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1 Introduzione e sicurezza n w

1.1 Introduzione

Finalita di questo manuale
Questo manuale ha lo scopo di fornire le informazio-
ni necessarie per effettuare correttamente le se-
guenti operazioni:

« Installazione

* Funzionamento

* Manutenzione

C ATTENZIONE:

Prima dell'installazione e dell'utilizzo del
prodotto, leggere attentamente questo
manuale. L'uso improprio del prodotto
pud causare lesioni personali e danni al-
le cose e puo invalidare la garanzia.

NOTA BENE:

Conservare questo manuale per future consultazioni
e tenerlo sempre disponibile e a portata di mano nel
luogo in cui & installata I'unita.

Livello di pericolo Indicazione

sioni di entita lieve o me-
dia.

+ Una situazione po-
tenzialmente perico-
losa che, se non evi-
tata, potrebbe deter-
minare situazioni in-
desiderate.

* Una azione che non
comporta lesioni per-
sonali

NOTA BENE:

1.1.1 Utenti inesperti

AVVERTENZA:

L'utilizzo di questo prodotto €& riservato
esclusivamente a personale qualificato.

A\

Attenersi alle seguenti precauzioni:

« Persone diversamente abili possono utilizzare il
prodotto esclusivamente con la supervisione di
un professionista o se sono state adeguatamente
formate da un professionista.

« | bambini devono essere sorvegliati per sincerar-
si che non giochino con la pompa o nelle sue vi-
cinanze.

1.2 Terminologia e simboli di sicurezza

Informazioni sui messaggi di sicurezza

E molto importante leggere, comprendere e seguire
le indicazioni riportate nei messaggi e nelle normati-
ve di sicurezza prima di maneggiare il prodotto. Tali
messaggi e normative sono pubblicati per evitare i
seguenti rischi:

« Lesioni personali e problemi di salute

« Danni al prodotto

« Malfunzionamento del prodotto

Livelli di pericolo

Livello di pericolo Indicazione

PERICOLO: |Una situazione di perico-
A lo che, se non evitata,
causera morte o gravi le-
sioni personali.

AVVERTEN- |Una situazione di perico-
ZA: lo che, se non evitata,
causera morte o gravi le-
sioni personali.

ATTENZIO- |UYna situazione di perico-
NE: lo che, se non evitata,
potrebbe determinare le-

> B

Categorie di pericolo

Le categorie di pericolo possono corrispondere ai li-
velli di pericolo o, in alternativa, dei simboli specifici
possono sostituire i normali simboli di livello di peri-
colo.

| pericoli elettrici sono indicati dal seguente simbolo
specifico:

f PERICOLO ELETTRICO:

Di seguito si elencano esempi di altre possibili cate-
gorie. Queste rientrano nei normali livelli di pericolo
e possono utilizzare simboli complementari:

« Pericolo di schiacciamento

« Pericolo di tagli

* Pericolo di arco elettrico

Pericolo di superficie surriscaldata

| pericoli di superficie calda sono indicati da un sim-
bolo specifico che sostituisce i simboli tipici di livello
di pericolo:

fnf ATTENZIONE:

Descrizione dei simboli per I'utilizzatore e
I'installatore

Informazioni specifiche per il personale
1* responsabile dell'installazione del pro-

dotto nel sistema (impianto idraulico e/o
elettrico) o della manutenzione del pro-
dotto.

del prodotto.

w Informazioni specifiche per gli utilizzatori

Istruzioni

Le istruzioni e gli avvertimenti forniti nel presente
manuale riguardano la versione di serie, come de-
scritto nella documentazione di vendita. Eventuali
versioni speciali possono essere fornite di fogli di
istruzione supplementari. Per eventuali modifiche o
caratteristiche delle versioni speciali, fare riferimento
alla documentazione contrattuale di vendita. Per
istruzioni, situazioni o eventi non contemplati nel
presente manuale o nella documentazione di vendi-
ta, contattare il Servizio assistenza piu vicino.

1.3 Smaltimento dell'imballo e del
prodotto
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Rispettare le leggi e norme locali vigenti per lo smal-
timento differenziato dei rifiuti.

1.4 Garanzia

Per informazioni sulla garanzia vedere la documen-
tazione contrattuale di vendita.

1.5 Parti di ricambio

AVVERTENZA:

Utilizzare solo parti di ricambio originali
per sostituire eventuali componenti usu-
rati o guasti. L'uso di parti di ricambio
inadeguate puod causare malfunziona-
menti, danni e lesioni personali nonché
determinare la perdita di validita della
garanzia.

A\

ATTENZIONE:

Precisare sempre I'esatto tipo e codice
del prodotto qualora sia necessario ri-
chiedere informazioni tecniche o parti di
ricambio al Servizio di Vendita ed Assi-
stenza.

A\

Per maggiori informazioni sulle parti di ricambio del
prodotto, visitare il nostro sito Web.

1.6 DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(ORIGINALE)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., CON SEDE IN VIA
VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO
MAGGIORE VI - ITALY, DICHIARA CHE IL PRO-
DOTTO SEGUENTE:

ELETTROPOMPA (VEDERE ADESIVO SULLA
PRIMA PAGINA)

E CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SE-
GUENTI DIRETTIVE EUROPEE:

« MACCHINE 2006/42/CE (ALL. II: IL FASCICOLO
TECNICO E DISPONIBILE PRESSO XYLEM
SERVICE ITALIA SRL).

+ COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA
2004/108/CE

« ECO-DESIGN 2009/125/EC, NORMATIVA (EC)
N 640/2009 E NORMATIVA (EU) N 4/2014 (MO-
TORE 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) SE CON LI-
VELLO DI EFFICIENZA IE2 o E3, NORMATIVA
(EU) N 547/2012 (POMPA DELL'’ACQUA) SE
CON LIVELLO DI EFFICIENZA MEI

E ALLE SEGUENTI NORME TECNICHE

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204, EN 1
« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

« EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(DIRETTORE ENGINEERING e
R&D)

rev.00

Lowara € un marchio registrato da Xylem Inc. o da
una delle sue affialite.

2 Movimentazione e stoccaggio '”

2.1 Ispezione del prodotto alla
consegna
1. Verificare che I'esterno dell'imballo non presenti
danni evidenti.

2. Se il prodotto presenta dei danni informare il no-
stro rivenditore entro otto giorni dalla data di
consegna.

Disimballaggio dell'unita

1. Attenersi alle istruzioni pertinenti:
« Se l'unita & imballata in una scatola, rimuo-
vere i punti metallici ed aprire la scatola
« Se l'unita & imballata in una cassa di legno,
aprire il coperchio facendo attenzione ai
chiodi e alle reggette.
2. Rimuovere le viti di fissaggio o le reggette dalla
base di legno.

2.1.1 Ispezione dell'unita

1. Rimuovere i materiali di imballaggio dal prodot-
to.

Smaltire tutti i materiali di imballaggio in base
alle normative locali.

2. Ispezionare il prodotto per determinare I'even-
tuale presenza di parti danneggiate o mancanti.

3. Se applicabile, liberare il prodotto rimuovendo
viti, bulloni o cinghie.

Per la propria sicurezza personale, fare atten-
zione quando si maneggiano chiodi o nastri.

4. Per qualsiasi inconveniente, contattare il rap-
presentante di vendita di zona.

2.2 Linee guida per la movimentazione

Precauzioni
AVVERTENZA:
» Osservare le vigenti norme antinfortu-
nistiche.

* Rischio di schiacciamento. L'unita e i
componenti possono essere pesanti.
Utilizzare metodi di sollevamento ido-
nei e indossare sempre scarpe con
punta in acciaio antinfortunistica.

Verificare il peso lordo riportato nell'imballo per sele-
zionare apparecchi di sollevamento idonei.

Posizione e bloccaggio

La pompa o l'unita pompa pud essere trasportata
solo orizzontalmente. Verificare che durante il tra-
sporto la pompa o I'unita pompa sia adeguatamente
fissata e non abbia possibilita di cadere o di ribaltar-
si.

A\

AVVERTENZA:

Non utilizzare bulloni a occhielli avvitati
sul motore per spostare il complessivo
dell'elettropompa.
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Non utilizzare I'estremita dell'albero della
pompa o del motore per manipolare la
pompa, il motore o l'unita.

« | bulloni a occhiello avvitati sul motore possono
essere utilizzati esclusivamente per spostare il
solo motore oppure, in caso di distribuzione diso-
mogenea dei pesi, per sollevare I'unita in vertica-
le a partire da una posizione orizzontale.

L'unita della pompa deve essere sempre fissata e
trasportata come mostrato in Figura 1 e la pompa
senza motore deve essere fissata e trasportata co-
me mostrato in Figura 2 .

Unita senza motore

AVVERTENZA:

Secondo la direttiva macchine
2006/42/CE, una pompa e un motore ac-
quistati separatamente e quindi accop-
piati costituiscono una macchina nuova.
Colui che provvede all'accoppiamento &
responsabile di tutti gli aspetti inerenti la
sicurezza dell'unita combinata.

A\

2.3 Istruzioni per lo stoccaggio

Luogo di stoccaggio

Il prodotto deve essere conservato in un luogo co-
perto e asciutto, lontano da fonti di calore e al riparo
da sporcizia e vibrazioni.

NOTA BENE:

« Proteggere il prodotto da umidita, fonti di calore e
danni meccanici.

» Non collocare oggetti pesanti sul prodotto imbal-
lato.

2.3.1 Stoccaggio a lungo termine
Se l'unita viene immagazzinata per piu di sei mesi,
rispettare i seguenti requisiti:
« Conservare in un luogo coperto e asciutto.
« Conservare Il'unita al riparo da fonti di calore,
sporcizia e vibrazioni.
« Ruotare piu volte I'albero della pompa manual-
mente almeno ogni tre mesi.

Maneggiare i cuscinetti e le superfici lavorate in mo-
do da mantenerle in buono stato. Richiedere ai fab-
bricanti dell'unita motore e del giunto le procedure di
immagazzinaggio a lungo termine.

Per eventuali domande sui trattamenti per I'imma-
gazzinaggio a lungo termine possono essere rivolte
al rappresentante alle vendite e di assistenza di zo-
na.

Temperatura ambiente

Il prodotto deve essere immagazzinato a una tempe-
ratura ambiente compresa tra -5°C e +40°C (23°F e
104°F).

3 Descrizione del prodotto n w

3.1 Caratteristiche costruttive
della pompa

La pompa & una pompa in linea monofase con ugel-
lo di aspirazione e scarico "su una linea" con lo stes-
so diametro nominale della flangia. La pompa viene

inserita tramite un girante radiale a singola chiusura
e azionata tramite un motore elettrico standard mo-
noblocco.

La pompa puo essere utilizzata per la manipolazione
di:
* Acqua calda o fredda
« Liquidi puliti
« Liquidi aggressivi non chimicamente e meccani-
camente aggressivi per i materiali della pompa.

Il prodotto puo essere fornito come elettropompa
(pompa e motore) o solo come pompa.

NOTA BENE:
Se ¢ stata acquistata una pompa senza motore, ve-
rificare che il motore sia adatto per I'accoppiamento
con la pompa.

Uso previsto
La pompa ¢ adatta per:
 Erogazione dell'acqua
» Raffreddamento e approvvigionamento di acqua
calda nelle industrie e nei servizi edili
« Sistemi di filtraggio, e cosi via.
« Sistemi di riscaldamento
* Trasporto della condensa
Utilizzi aggiuntivi per materiale opzionale:
* Teleriscaldamento
* Industria generale
* Industria alimentare

Usi impropri

L'uso improprio del prodotto pud rendere nulla la ga-
ranzia.
Alcuni esempi di usi impropri:
« Liquidi non compatibili con i materiali di costru-
zione della pompa
* Liquidi pericolosi (come liquidi tossici, esplosivi,
inflammabili o corrosivi)
« Liquidi potabili diversi dall'acqua (ad esempio vi-
no o latte)
Alcuni esempi di installazioni improprie:
* Collocazioni pericolose (come atmosfere esplosi-
ve 0 corrosive).
* Aree con temperatura dell'aria molto elevata e/o
con una scarsa ventilazione
« Installazioni all'aperto senza protezione dalla
pioggia e/o da temperature di congelamento

A\

NOTA BENE:
» Non utilizzare questa pompa per liquidi conte-
nenti sostanze abrasive, solide o fibrose.
« Non utilizzare la pompa per portate superiori alle
portate nominali specificate nella targa dati.

AVVERTENZA:

Un uso improprio della pompa puo crea-
re condizioni pericolose e causare lesioni
personali e danni alle cose.

PERICOLO:

Non utilizzare questa pompa per liquidi
infiammabili e/o esplosivi.

Usi particolari
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Nei seguenti casi, contattare il rappresentante di
vendita e assistenza di zona:

« Se & necessario pompare un liquido con densita
e/o viscosita superiore a quella dellacqua, come
ad esempio acqua con glicole, poiché potrebbe
rendersi necessario installare un motore di po-
tenza superiore.

« Se & necessario pompare dell’acqua trattata chi-
micamente (per esempio addolcita, deionizzata,
demineralizzata, ecc.)

« Per qualsiasi situazione diversa da quelle de-
scritte e relative alla natura del liquido.

3.2 Descrizione della pompa

Per una spiegazione del codice descrizione per la
pompa e per un esempio, vedere Figura 3 .

3.3 Targhetta

La piastra dati & un'etichetta di metallo situata sull'a-
dattatore del motore. Nella targa dati sono elencate
le specifiche chiave del prodotto. Per ulteriori infor-
mazioni, v Figura 4

La targa dati fornisce informazioni relative al mate-
riale di girante e corpo, alla tenuta meccanica e ai
relativi materiali. Per ulteriori informazioni, consulta-
re Figura 5 .

Marchio IMQ, TUV o IRAM o altri marchi (solo
per I'elettropompa)

Salvo diversa specifica indicazione, per i prodotti re-
canti un marchio di approvazione per la sicurezza

elettrica, I'approvazione é riferita esclusivamente
all’elettropompa.

3.4 Struttura del design

Parte Descrizione
Corpo « Corpo a chiocciola di strisciamento
pompa radiale

« Flangia di aspirazione e scarico su
un solo asse
« Anello usura sostituibile

Girante « Girante radiale chiusa con anelli
usura su entrambi i lati
Tenuta « Tenuta meccanica singola sec. EN

dell'albero 12756

« Cuscinetti a sfera radiali del motore
« Lubrificazione con grasso

Cuscinetti

Vedere il disegno della sezione trasversale Figura
6.

3.5 Materiali

Standard/ Codice mate- | Corpolgirante
opzionale riale materiale
Standard CN Ghisa/Acciaio
inossidabile
Opzionale CR Ghisa/Duplex

3.6 Tenuta meccanica

Tenuta meccanica singola sbilanciata sec. EN
12756, versione K Dimensioni.

3.7 Limiti d'impiego

Pressione massima di lavoro

Il diagramma mostra la massima pressione di lavoro
in base al modello di pompa e alla temperatura del
liquido pompato.

p [bar] PWEQEGG—WA U,AEGG
2 / _Q,QEGG
7 BQ,VGG
Q,Q,VGG
/
B
<
= N
CC, CB, CN, CR g —
° w1 |
- < st s
54—0 oO—0—
g g 8
ofE £ b1
T T I
Il | |
= -
-40 -20 [ 20 40 60 80 100 120 140 160
t[°C]

P1 max PmaxS PN

Pimax Pressione massima di ingresso
Pmax  Pressione massima generata dalla pompa
PN Pressione massima d'esercizio

Intervalli di temperatura del liquido

Guarnizio- |Minima
ne

Standard EPDM

Versione Massima

-25 °C (-13 |140 °C (284

°F) oF)‘|
Opzionale |[FPM (FKM) [-20 °C (-4 |90 °C (194
°F) oF)1

1) Questo limite fa riferimento all'acqua calda

Per requisiti speciali, contattare il Servizio di Vendita
ed Assistenza.

Numero massimo di avviamenti orari

) ’ ) \ kW 0,25-| 4,00- |11-15| 18,5- |30-37
Le parti metalliche della pompa in contatto con I'ac- 3.00 750 29
qua sono composte di quanto segue: ’ ’

Awvia- 60 40 30 24 16
Standard/ Codice mate- | Corpolgirante menti
opzionale riale materiale orari
Standard cC Ghisa/Ghisa
Standard CB Ghisa/Bronzo Livello di rumore
- — Per i livelli di pressione sonora superficiale della sola
Standard cs Ghisa/Acciaio pompa e della pompa con di motore standard in do-
inossidabile tazione, vedere Tabella 7 .
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4 Installazione “
Precauzioni
AVVERTENZA:
« Osservare le vigenti norme antinfortu-
nistiche.
« Utilizzare adeguate attrezzature e
protezioni.

» Fare sempre riferimento alle norme,
alla legislazione e ai codici locali e/o
nazionali vigenti relativi alla selezione
del luogo di installazione e all'allac-
ciamento di linee idrauliche ed elettri-
che.

PERICOLO ELETTRICO:

« Verificare che tutti i collegamenti sia-
no eseguiti da installatori qualificati e
in conformita alle norme vigenti.
Prima di iniziare a lavorare sull'unita,
controllare che 'alimentazione elettri-
ca sia disinserita e che l'unita e il
quadro di comando non possano
riavviarsi, neppure accidentalmente.
Questo vale anche per il circuito ausi-
liario.

I\

Messa a terra (massa)

PERICOLO ELETTRICO:

« Collegare sempre il conduttore ester-
no di protezione al morsetto di terra
prima di effettuare altri collegamenti
elettrici.

E necessario collegare a terra tutte le
apparecchiature. Questo vale per le
apparecchiature della pompa, il tra-
scinatore e qualsiasi apparecchiatura
di monitoraggio. Testare il conduttore
di messa a terra per verificare se &
connesso correttamente.

Se per errore si stacca il cavo del
motore, il conduttore di messa a terra
deve essere |'ultimo a staccarsi dal
terminale. Verificare che il conduttore
di messa a terra sia piu lungo dei
conduttori di fase. Vale per entrambe
le estremita del cavo.

Quale protezione supplementare dal-
le scosse elettriche letali. Installare
un interruttore differenziale ad alta
sensibilita (30 mA).

I\

4.1 Requisiti dell'impianto

4.1.1 Collocazione della pompa

PERICOLO:

Non utilizzare questa unita in ambienti
che possono contenere polveri o gas in-
fiammabili/esplosivi o chimicamente ag-
gressivi.

A\

Linee guida
Rispettare le seguenti linee guida relative alla collo-
cazione del prodotto:

« Assicurarsi che non vi siano ostacoli al regolare
flusso dell'aria di raffreddamento emesso dalla
ventola del motore.

« Assicurarsi che eventuali perdite di liquido o altri
eventi simili non possano allagare il luogo di in-
stallazione o sommergere |'unita

» Se possibile, posizionare la pompa poco al di so-
pra del livello del pavimento.

* La temperatura ambiente deve essere compresa
tra 0 °C (+32 °F) e +40 °C (+104 °F)

« L'umidita relativa dell'aria ambiente deve essere
inferiore al 50% a +40 °C (+104 °F).

« Contattare il Servizio di Vendita ed Assistenza
se:

* Le condizioni di umidita relativa dell'aria supe-
rano quelle previste dalle linee guida.

* La temperatura ambiente supera i +40 °C
(+104 °F).

* L'unita & posizionata a piu di 1000m (3000
piedi) sul livello del mare. Puo essere neces-
sario ridurre il valore nominale della potenza
erogabile dal motore o sostituirlo con uno piu
potente.

Per informazioni sul livello di riduzione della poten-
za, vedere Tabella 8 .

Posizioni della pompa e spazio attorno alla pom-
pa

Garantire che attorno alla pompa ci siano adeguati
spazio libero e illuminazione. Assicurarsi che sia di
facile accesso per le operazioni di installazione e
manutenzione

NOTA BENE:

Non superare la capacita di aspirazione della pompa
in quanto questo potrebbe causare cavitazione e
danneggiare la pompa.

4.1.2 Requisiti delle tubazioni

Precauzioni

A

AVVERTENZA:

« Utilizzare tubi adatti alla massima
pressione di lavoro della pompa. In
caso contrario, l'impianto puo subire
cedimenti, con il rischio di lesioni per-
sonali

« Verificare che tutti i collegamenti sia-
no eseguiti da installatori qualificati e
in conformita alle norme vigenti.

NOTA BENE:

Se la pompa viene collegata a un sistema idrico
pubblico, osservare tutte le normative emesse dalle
autorita preposte e dalle aziende responsabili della
gestione idrica al pubblico. Se richiesto, installare un
appropriato dispositivo antiriflusso sul lato di aspira-
zione..

Lista di controllo delle tubazioni
Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:

« Tutte le tubazioni sono supportate in modo indi-
pendente, le tubazioni non devono pesare sull'u-
nita.

« Che vengano utilizzati tubi o raccordi flessibili,
per evitare che le vibrazioni della pompa di tra-
sferiscano alle tubazioni e viceversa.
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« Utilizzare curve ampie, evitare di utilizzare gomiti
che causino eccessiva perdita di carico.

Valvole di intercettazione di dimensione adatta
sono installate nella tubazione di aspirazione e
nella tubazione di mandata (a valle della valvola
di ritegno) per la regolazione della portata della
pompa, per l'ispezione e la manutenzione della
pompa.

Una valvola di intercettazione di dimensione
adatta é installata nella tubazione di mandata (a
valle della valvola di ritegno) per la regolazione
della portata della pompa e per l'ispezione e la
manutenzione della pompa.

Una valvola di ritegno & installata sulla tubazione
di mandata per prevenire il riflusso attraverso la
pompa quando la pompa viene spenta.

.

AVVERTENZA:

Non utilizzare la valvola di intercettazio-
ne sul lato di mandata in posizione chiu-
sa, per ridurre la portata della pompa,
per piu di pochi secondi. Se la pompa
deve funzionare con il lato di mandata
chiuso per piu di qualche secondo, in-
stallare un circuito di by-pass per impedi-
re il surriscaldamento del liquido all'inter-
no della pompa.

A\

4.2 Requisiti elettrici

« | requisiti specificati possono essere superati dal-
le normative locali vigenti.

* In caso di impianti antincendio (idranti e/o sprink-
ler) verificare la normativa locale vigente.

Lista di verifica per la connessione elettrica
Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:
« | conduttori elettrici sono protetti da temperature
troppo elevate, vibrazioni e urti.
« La linea di alimentazione & dotata di:
« Un dispositivo di protezione da corto circuito
« Un dispositivo di sezionamento dalla rete con
distanza di apertura dei contatti di almeno 3
mm.

Lista di verifica per il quadro elettrico di coman-
do

NOTA BENE:

Il quadro elettrico deve essere idoneo rispetto ai va-
lori nominali dell'elettropompa. Abbinamenti inappro-
priati possono non garantire la protezione del moto-

re.

Tipo di pompa Protezione

incorporata (moto-
protettore)

* Protezione da cor-
tocircuito (a cura
dell'installatore)’

2 « Protezione termica
(a cura dell'installa-
tore)

* Protezione da cor-
tocircuito (a cura
dell'installatore)

« Il quadro elettrico deve essere dotato di un siste-
ma di protezione contro la marcia a secco a cui
collegare un pressostato, un galleggiante, le son-
de o altri dispositivi altri dispositivi idonei al siste-
ma di protezione.

« In caso di utilizzo di relé termici, si consiglia di
scegliere relé in grado di segnalare gli errori della
fase.

Lista di controllo verifica per il motore

A

AVVERTENZA:

* Leggere il manuale d'uso per verifica-
re la presenza di un dispositivo di
protezione se si utilizza un motore di-
verso da quello di serie.

Se il motore € dotato di protettori ter-
mici automatici, fare attenzione al ri-
schio di avviamenti imprevisti in rela-
zione al sovraccarico. Non utilizzare
tali motori per applicazioni antincen-
dio.

NOTA BENE:

« Utilizzare solo motori bilanciati dinamicamente
con mezza linguetta posta all'estremita dell'albe-
ro (IEC 60034-14) e con grado di vibrazione nor-
male (N).

« La tensione e la frequenza di rete devono corri-
spondere alle specifiche riportare sulla targa dati.

Generalmente i motori possono funzionare con una
tensione di alimentazione avente una tolleranza di:

Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:

« Il quadro elettrico deve proteggere il motore da
eventuali sovraccarichi e cortocircuiti.

« Installare la protezione da sovraccarico adeguata
(rele termico o salvamotore)

Frequenza Hz Fase ~ UN [V]% %
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 £ 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Tipo di pompa

Protezione

Elettropompa monofa-
se di serie < 2,2 kW:

« protezione termo-
amperometrica a
riarmo automatico

Usare cavi a norma con 3 conduttori (2 + Terra) per
versioni monofase e con 4 conduttori (3 + Terra) per
versioni trifase.

4.3 Installazione della pompa

1 fusibili aM (avviamento motore), oppure interruttore magnetotermico con curva C e Icn 2 4,5 kA o altro dispositivo equiva-

lente.

2 relé termico di sovraccarico con classe di intervento 10A + fusibili aM (avviamento motore), oppure interruttore magneto-

termico di protezione motore con classe di intervento 10A.
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4.3.1 Installazione meccanica "

Prima dell'installazione, controllare quanto
segue:

« Utilizzare un calcestruzzo di classe di resistenza
alla compressione C12/15 che soddisfa i requisiti
della classe di esposizione XC1 come da EN
206-1.

« La superficie di montaggio deve essere prepara-
ta e deve essere completamente orizzontale e
piana.

* Rispettare i pesi indicati.

Installazione del set pompa
Per le istallazioni orizzontali, vedere Figura 9 . Per le
istallazioni verticali, vedere Figura 10 .

Verificare che la fondazione sia stata preparata in
conformita alle dimensioni indicate nel disegno di
massima/disegno generale.

Dimensione Numero di poli |Tipo di dispo-

del motore sitivo di fissag-
gio

Fino a 112 2 e 4 poli Gruppo del tubo
senza piede di
supporto, se
possibile

Dal 132 2 e 4 poli Gruppo a terra
con piede di
supporto

Fino a 112 2 e 4 poli Gruppo del tubo
possibile

Dal 132 2 e 4 poli Non consentito

1. Posizionare la pompa sulla fondazione e .
2. Rimuovere i tappi che coprono le bocche.

3. Allineare la pompa e le flange delle tubazioni su
entrambi i lati della pompa. Verificare |'allinea-
mento dei bulloni.

4. Fissare le tubazioni alla pompa tramite i bulloni.
Non forzare il posizionamento delle tubazioni.

5. Utilizzare degli spessori per la compensazione
in altezza, se necessario.

6. Serrare i bulloni di fondazione (3) in modo saldo
e uniforme.

Nota:

« Se la trasmissione di vibrazioni pud causare pro-
blemi, inserire antivibranti tra la pompa e le fon-
dazione.

4.3.2 Lista di controllo delle tubazioni
Controllare che sia rispettato quanto segue:

« La linea di aspirazione soprabattente € stata col-
locata con una pendenza crescente, alla linea di
altezza di aspirazione positiva con una pendenza
decrescente verso la pompa.

« | diametri nominali delle tubazioni sono almeno
pari ai diametri nominali degli ugelli della pompa.

« Le tubazioni sono state ancorate in prossimita
della pompa e collegate senza trasmettere solle-
citazioni o deformazioni.

ATTENZIONE:

Cordoni di saldatura, depositi e altre im-
purita nelle tubazioni danneggiano la
pompa.

A\

« Liberare le tubazioni da eventuali impurita.

« Se necessario, installare un filtro.

» Seguire “Forze e coppie di serraggio consentite

sulle flange”.

| dati sulle forze e sui momenti si applicano solo alle
tubazioni statiche. | valori sono applicabili solo se la
pompa viene fissata a una fondazione rigida e pia-
na.

4.3.3 Installazione elettrica

1. Rimuovere le viti del coperchio della morsettie-
ra.

2. Collegare e assicurare i cavi di alimentazione
secondo il relativo schema d'installazione.

Per gli schemi d'installazione, vedere Figura
11 . Gli schemi sono disponibili anche sul retro
del coperchio della scatola del terminale.

a) Collegare il conduttore di terra (massa).

Assicurarsi che il conduttore di terra (massa) sia
piu lungo dei conduttori di fase.
b) Collegare i conduttori di fase.

3. Montare il coperchio della scatola morsettiera.

NOTA BENE:

Serrare correttamente i pressacavi per garantire
I'adeguata protezione contro lo scorrimento del
cavo e 'umidita.

4. Se il motore non & provvisto di protezione termi-
ca a riarmo automatico, regolare la protezione
da sovraccarico secondo I'elenco seguente.

« Se il motore viene utilizzato a pieno carico,
regolare al valore nominale della corrente
dell'elettropompa (targa dati).

« Se il motore viene utilizzato a carico parzia-
le,regolare al valore alla corrente d'esercizio
(pinza amperometrica).

« Se & presente un sistema di avviamento
stella-triangolo, regolare il relé termico sul
58% della corrente nominale o della corrente
di esercizio (solo per motori trifase).

5 Messa in funzione, avvio, ”
funzionamento e spegnimento

Precauzioni

A

AVVERTENZA:

« Fare attenzione al liquido scaricato in
modo che non possa arrecare danni
a cose o persone.

« | protettori del motore possono cau-
sare un riavvio imprevisto del motore.
Questo pud determinare gravi lesioni
personali.

* Non mettere mai in funzione la pom-
pa senza la protezione giunto corret-
tamente installata.
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ATTENZIONE:

* Durante il funzionamento, le superfici
esterne della pompa e del motore
non devono superare i 40°C (104°F).
Non toccare il corpo in alcun punto
senza indossare I'equipaggiamento di
protezione.

La camera di tenuta deve essere
ventilata tramite la valvola dell'aria (4)
una volta che la pompa & stata riem-
pita. Non ventilare se il corpo pompa
€ pieno di liquido caldo.

Non porre materiale combustibile vici-
no alla pompa.

A\

.

NOTA BENE:

« NON mettere in funzione la pompa al di sotto
della portata nominale minima, a secco o senza
adescamento.

« Non far funzionare mai la pompa con la valvola
di intercettazione (aspirazione o mandata) chiusa
per piu di pochi secondi.

« Non far funzionare mai la pompa con la valvola
di intercettazione di aspirazione chiusa.

« Non esporre la pompa inattiva a temperature di
congelamento. Scaricare tutto il liquido che si tro-
va all'interno della pompa. La mancata osservan-
za della prescrizione pud determinare il congela-
mento del liquido e danneggiare la pompa.

« La somma della pressione sul lato di aspirazione
(rete principale, serbatoio a gravita) e la pressio-
ne massima erogata dalla pompa non deve su-
perare la massima pressione di lavoro permessa
(pressione nominale PN) della pompa.

« Non utilizzare la pompa in caso di cavitazione.
La cavitazione pud danneggiare i componenti in-
terni.

5.1 Riempire la pompa
Per informazioni sui collegamenti aggiuntivi della
pompa, vedere Figura 12 .

Installazioni con il livello del liquido al di sopra
della pompa (aspirazione sottobattente)

Per una figura che mostra le parti della pompa, ve-
dere Figura 13 .

1. Chiudere la valvola di intercettazione a valle
della pompa.

2. Rimuovere il dell'indicatore (1) e aprire la valvo-
la di intercettazione a monte, finché I'acqua non
fuoriesce dal foro.

a) Chiudere il del'indicatore (1).

Installazioni con il livello del liquido al di sotto
della pompa (soprabattente)

Per una figura che mostra le parti della pompa, ve-
dere Figura 14 .

1. Tutto il sistema di tubazioni vuoto:

a) Chiudere la valvola di intercettazione posiziona-
ta a monte della pompa.

b) Rimuovere il tappo dell'indicatore (1); utilizzare
un imbuto per riempire la pompa finché I'acqua
non fuoriesce dal foro.

c) Serrare il tappo dell'indicatore (1).

2. Sistema di tubazioni di scarico riempito:

a) Aprire la valvola di intercettazione a monte della
pompa e aprire la valvola di intercettazione a
valle.

b) Rimuovere il tappo dell'indicatore (1) finché I'ac-
qua non fuoriesce dal foro.

c) Serrare il tappo dell'indicatore (1).

5.2 Controllo del senso di rotazione
(motore trifase)

Attenersi a questa procedura prima dell'avvio.

1. Individuare le frecce sulla lanterna, sul giunto
e/o sul copriventola del motore per determinare
il senso di rotazione corretto.

2. Avviare il motore.

3. Controllare rapidamente il senso di rotazione at-
traverso la protezione del giunto o il coprivento-
la del motore.

4. Fermare il motore.

5. Se il senso di rotazione & errato, attenersi alla
seguente procedura:

a) Scollegare I'alimentazione.

b) Nella morsettiera del motore o nel quadro elet-
trico di comando, scambiare la posizione di due
dei tre fili del cavo di alimentazione.

Per gli schemi di cablaggio, vedere Figura 11 .
c) Verificare nuovamente il senso di rotazione.

5.3 Avviamento della pompa

La responsabilita di controllare la portata corretta e
la temperatura del liquido pompato spetta all'installa-
tore o al proprietario.
Prima dell'avviamento della pompa, accertarsi che:
» La pompa sia correttamente collegata all'alimen-
tazione elettrica.
» La pompa e montata correttamente secondo le
istruzioni fornite in Riempire la pompa (capitolo
5).
« La valvola di intercettazione a valle della pompa
sia chiusa.

1. Avviare il motore.

2. Aprire gradualmente la valvola di intercettazione
sul lato di mandata della pompa.

Alle condizioni di esercizio previste, la pompa
deve funzionare in modo silenzioso e regolare.
Altrimenti, fare riferimento a Risoluzione dei
problemi.

6 Manutenzione n

Precauzioni

/N
A\

PERICOLO ELETTRICO:

Scollegare e isolare I'alimentazione elet-
trica prima d'installare I'unita o sottoporla
a manutenzione.

AVVERTENZA:

» La manutenzione deve essere ese-
guita solo da personale esperto e
qualificato.

» Osservare le vigenti norme antinfortu-
nistiche.
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« Utilizzare adeguate attrezzature e
protezioni.

* Fare attenzione al liquido scaricato in
modo che non possa arrecare danni
a cose o persone.

Causa Soluzione

E' intervenuto il disposi- |Controllare il livello del li-
tivo di protezione contro |quido nella vasca o la
la marcia a secco. pressione dalla rete.

6.1 Assistenza

In caso I'utilizzatore desideri approntare un piano di
manutenzione programmata, tenere presente che le
scadenze dipendono dal tipo di liquido pompato e
dalle condizioni di esercizio.

Contattare il rappresentante di vendita e assistenza
di zona per eventuali richieste o informazioni riguar-
do l'assistenza o la manutenzione ordinaria.

Puo essere necessaria la manutenzione straordina-
ria per la pulizia delle parti idrauliche e/o sostituzio-
ne di altre parti usurate.

Cuscinetti del motore

Dopo circa cinque anni, il grasso nei cuscinetti del
motore & talmente invecchiato che si consiglia la so-
stituzione dei cuscinetti. | cuscinetti devono essere
sostituiti dopo 25.000 ore operative o secondo le
istruzioni di manutenzione del fornitore del motore,
l'intervallo inferiore tra i due.

Motore con cuscinetti rilubrificabili

Seguire le istruzioni di manutenzione del fornitore
del motore.

6.2 Lista di controllo ispezione

L'elettropompa si avvia, ma dopo un tempo variabile
interviene la protezione termica.

Causa Soluzione

Dei corpi estranei (so- |Contattare il Servizio di
stanze solide o fibro- |Vendita ed Assistenza.
se) all'interno della
pompa hanno bloccato
le giranti.

La pompa & sovracca- |Verificare i requisiti effettivi
ricata poiché aspira un |di potenza in base alle ca-

liquido denso e visco- |ratteristiche del liquido

so. pompato e poi contattare il

Servizio di Vendita ed Assi-
stenza.

La pompa funziona, ma la portata & scarsa o nulla.

Causa Soluzione

Contattare il Servizio di Vendita
ed Assistenza.

La pompa e
ostruita.

Controllare la tenuta
meccanica

Controllare la presenza
di perdite della tenuta
meccanica. Sostituire la
tenuta meccanica se
vengono rilevate perdite.

Controllo per esecuzione |Eseguire spesso il con-
silenziosa trollo per esecuzione si-
lenziosa della pompa
con strumenti di misura-
zione delle vibrazioni.

Le istruzioni per la risoluzione dei problemi riportate
nelle tabelle seguenti sono riservate agli addetti al-
l'installazione.

7.2 L'interruttore generale & I*
inserito. L'elettropompa non si
avvia.

Causa Soluzione

6.3 Smontare e sostituire le parti della
pompa
Per maggiori informazioni sulle parti di ricambio e

sul montaggio e lo smontaggio della pompa, consul-
tare il nostro sito Web.

V. le Istruzioni di riparazione e montaggio, che pos-
sono essere scaricate dalla nostra home page.

7 Risoluzione dei problemi

7.1 Risoluzioni dei guasti per gli o
utenti

L'interruttore generale & inserito. L'elettro-
pompa non si avvia.

Mancanza di alimen- * Ripristinare I'alimenta-

tazione elettrica. zione.

* Assicurarsi che tutti i
collegamenti elettrici al-
I'alimentazione di rete
siano intatti.

E intervenuta la prote- | Attendere che la pompa si

zione termica incorpo- |raffreddi. La protezione ter-
rata nella pompa (se [mica si riarma automatica-

presente). mente.

E intervenuto il relé Riarmare la protezione ter-
termico o il salvamo- |mica.

tore posto nel quadro
elettrico di comando.

Causa Soluzione

E intervenuta la prote- | Attendere che la pompa
zione termica incorpora- |si raffreddi. La protezione
ta nella pompa (se pre- |termica si riarma automa-
sente). ticamente.

E' intervenuto il dispo- | Verificare:

sitivo di protez_ione * Il livello del liquido nella

contro la marcia a vasca o la pressione

secco. della rete

« |l dispositivo di protezio-
ne e i suoi cavi di colle-
gamento

Si sono bruciati i fusi- |Sostituire i fusibili.

bili di protezione della
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Causa

Soluzione

Causa

Soluzione

pompa o dei circuiti
ausiliari.

nei limiti previsti sulla targa
dati.

7.3 L'elettropompa si avvia, ma T *
immediatamente dopo interviene la

protezione termica o scattano i
fusibili
Causa Soluzione

Il cavo di alimentazio-
ne & danneggiato.

lo, se necessario.

Verificare il cavo e sostituir-

La protezione termica
o i fusibili non sono
adatti alla corrente del
motore.

Verificare i componenti e
sostituirli, se necessario.

SCOSO0.

La pompa & sovracca- | Verificare i requisiti effettivi
ricata poiché aspira
un liquido denso e vi-

di potenza in base alle ca-
ratteristiche del liquido
pompato.

sono usurati.

| cuscinetti del motore

Rivolgersi al rappresentante
di vendita e assistenza di
zona.

7.6 L'elettropompa si avvia, ma & I*
attiva la protezione generale

dell'impianto

Causa

Soluzione

Il motore elettrico & in
cortocircuito.

Verificare i componenti e
sostituirli, se necessario.

pianto elettrico.

Un cortocircuito nell'im-

Controllare I'impianto
elettrico.

Il motore si sovraccari-
ca.

Verificare le condizioni di
esercizio della pompa e

riarmare la protezione.

7.4 L'elettropompa si avvia, ma T *
dopo poco tempo interviene la
protezione termica o scattano i

fusibili

7.7 L'elettropompa si avvia, ma e

attivo il disposit

ivo di protezione da T*

corrente residua (RCD)

dell'impianto

Causa

Soluzione

Causa

Soluzione

Ci sono dispersio-
ni a terra.

Verificare l'isolamento dei com-
ponenti dell'impianto elettrico.

rea eccessivamente ri-

tamente ai raggi solari.

Il quadro elettrico di co-
mando € collocato in un'a- |elettrico di comando

Proteggere il quadro

dalle fonti di calore e

scaldata o & esposto diret- |dal sole.

7.8 La pompa funziona, ma la

portata é scarsa

o nulla T*

Causa

Soluzione

re.

La tensione di alimenta-
zione non & entro i limiti di
funzionamento del moto- |pa.

Verificare le condizioni
di esercizio della pom-

Presenza di aria
nella pompa o nel-
le tubazioni.

 Spurgare l'aria

Mancanza di una fase del- | Verificare
I'alimentazione elettrica.

+ alimentazione

co

* collegamento elettri-

7.5 L'elettropompa si avvia, ma ‘”
dopo un tempo variabile interviene
la protezione termica

La pompa non &
adescata corretta-
mente.

Arrestare la pompa e ripetere
la procedura di adescamento.
Se il problema persiste:

« Verificare che la tenuta
meccanica non perda.

« Verificare la perfetta tenuta
della tubazione di aspirazio-
ne

« Sostituire eventuali valvole
che perdono.

Causa

Soluzione

Dei corpi estranei (so-
stanze solide o fibro-
se) all'interno della
pompa hanno blocca-
to le giranti.

Rivolgersi al rappresentante

di vendita e assistenza di
zona.

Lo strozzamento in
mandata € ecces-
sivo.

Aprire la valvola.

Le valvole sono
bloccate in posizio-
ne chiusa o par-
zialmente chiusa.

Smontare e pulire le valvole.

La pompa eroga una
portata superiore al li-
mite indicato sulla tar-

ga dati.

Chiudere parzialmente la
valvola di intercettazione
posta a valle fino a che la

portata erogata non rientra

La pompa & ostrui-
ta.

Rivolgersi al rappresentante di
vendita e assistenza di zona.

| tubi sono ostruiti.

Controllare e pulire i tubi.

1
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Causa

Soluzione

Causa

Soluzione

Il senso di rotazio-
ne della girante
errato .

Cambiare la posizione di due
delle fasi sulla morsettiera del
motore o nel quadro elettrico di
comando.

Autoclave con la membrana
rotta o privo di precarica d'aria.

Vedere le apposite
istruzioni nel ma-
nuale dell’autocla-
ve.

L'aspirazione so-
prabattente € ec-
cessiva o la perdi-
ta di carico nei tubi
di aspirazione &
eccessiva.

Verificare le condizioni di eser-
cizio della pompa. Se necessa-
rio, procedere come segue:
* Diminuire il dislivello
* Aumentare il diametro del
tubo di aspirazione

7.11 La pompa vibra e genera ‘”

troppo rumore

Causa Soluzione

7.9 L'elettropompa si ferma e poi "
ruota nel senso sbagliato

Causa Soluzione

Presenza di una perdita in uno o
entrambi i seguenti componenti:
« Il tubo di aspirazione
« La valvola di fondo o la check
valvola di ritegno

Riparare o so-
stituire i com-
ponenti guasti.

E presente dell'aria nel tubo di Spurgare l'aria

aspirazione.

7.10 La pompa si avvia troppo ‘”
frequentemente.

Causa Soluzione

Presenza di una perdita in uno |Riparare o sostitui-
o entrambi i seguenti compo- |re i componenti
nenti: guasti.
« Il tubo di aspirazione
« La valvola di fondo o la
check valvola di ritegno

Pompa in cavi- |Ridurre la portata richiesta chiu-
tazione dendo parzialmente la valvola di in-
tercettazione a valle della pompa.
Se il problema persiste verificare le
condizioni di esercizio della pompa
(dislivelli, perdite di carico, tempe-
ratura del liquido, ecc...)

| cuscinetti del |Rivolgersi al rappresentante di ven-
motore sono |dita e assistenza di zona.
usurati.

Presenza di
corpi estranei
all'interno del-
la pompa.

Rivolgersi al rappresentante di ven-
dita e assistenza di zona.

girante anello
usura

Rivolgersi al rappresentante di ven-
dita e assistenza di zona.

Per ogni situazione non contemplata, fare riferimen-
to al rappresentante di vendita e assistenza di zona.

1 Introduction and Safety ” w

1.1 Introduction

Purpose of this manual
The purpose of this manual is to provide necessary
information for:

* Installation

« Operation

» Maintenance

CAUTION:

Read this manual carefully before instal-
ling and using the product. Improper use
of the product can cause personal injury
and damage to property, and may void
the warranty.

A\

NOTICE:

Save this manual for future reference, and keep it
readily available at the location of the unit.

1.1.1 Inexperienced users

12

WARNING:

This product is intended to be operated
by qualified personnel only.

Be aware of the following precautions:

« Persons with diminished capacities should not
operate the product unless they are supervised
or have been properly trained by a professional.

* Children must be supervised to ensure that they
do not play on or around the product.

1.2 Safety terminology and symbols

About safety messages
It is extremely important that you read, understand,
and follow the safety messages and regulations
carefully before handling the product. They are pub-
lished to help prevent these hazards:

» Personal accidents and health problems

» Damage to the product

* Product malfunction

Hazard levels
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Indication

Hazard level
A hazardous situation
which, if not avoided, will
result in death or serious

f DANGER:
—__|injury

f WARNING: |A hazardous situation

serious injury

A hazardous situation
which, if not avoided,
could result in minor or

which, if not avoided,
c CAUTION:
— | moderate injury

could result in death or
NOTICE:

« A potential situation
which, if not avoided,
could result in unde-
sirable conditions

« A practice not related

to personal injury

Hazard categories

Hazard categories can either fall under hazard levels
or let specific symbols replace the ordinary hazard
level symbols.

Electrical hazards are indicated by the following spe-
cific symbol:

é Electrical Hazard:

These are examples of other categories that can oc-
cur. They fall under the ordinary hazard levels and
may use complementing symbols:

« Crush hazard

« Cutting hazard

« Arc flash hazard

Hot surface hazard

Hot surface hazards are indicated by a specific sym-
bol that replaces the typical hazard level symbols:

flf CAUTION:

Description of user and installer symbols

charge of installing the product in the
system (plumbing and/or electrical as-
pects) or in charge of maintenance.

1* Specific information for personnel in

product.

w Specific information for users of the

Instructions

The instructions and warnings that are provided in
this manual concern the standard version, as descri-
bed in the sales document. Special version pumps
may be supplied with supplementary instruction leaf-
lets. Refer to sales contract for any modifications or
special version characteristics. For instructions, sit-
uations, or events that is not considered in this man-
ual or the sales document, contact the nearest Serv-
ice Center.

1.3 Disposal of packaging and product

Observe the local regulations and codes in force re-
garding sorted waste disposal.

1.4 Warranty

For information about warranty, see the sales con-
tract.

1.5 Spare parts

A\

WARNING:

Only use original spare parts to replace
any worn or faulty components. The use
of unsuitable spare parts may cause
malfunctions, damage, and injuries as
well as void the guarantee.

CAUTION:

Always specify the exact product type
and part number when requesting techni-
cal information or spare parts from the
Sales and Service Department.

A\

For more information about the product’s spare
parts, visit our website.

1.6 EC DECLARATION OF CONFORMITY
(ORIGINAL)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., WITH HEAD-
QUARTERS IN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 -
36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY,

HEREBY DECLARES THAT THE PRODUCT:

ELECTRIC PUMP UNIT (SEE LABEL ON FIRST
PAGE)

FULFILS THE RELEVANT PROVISIONS OF THE
FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES:

* MACHINERY 2006/42/EC (ANNEX II: THE
TECHNICAL FILE IS AVAILABLE FROM XYLEM
SERVICE ITALIAS.R.L.).

+ ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
2004/108/EC

+ ECO-DESIGN 2009/125/EC, REGULATION (EC)
No 640/2009 & REGULATION (EU) No 4/2014
(MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) IF IE2 or E3
MARKED, REGULATION (EU) No 547/2012
(WATER PUMP) IF MEI MARKED

AND THE FOLLOWING TECHNICAL STANDARDS

» ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
» EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+ AC:2012

» EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(DIRECTOR OF ENGINEERING
AND R&D)

rev.00

Lowara is a trademark of Xylem Inc. or one of its
subsidiaries.

2 Transportation and Storage ‘”
2.1 Inspect the delivery
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1. Check the outside of the package for evident
signs of damage.

2. Notify our distributor within eight days of the de-
livery date, if the product bears visible signs of
damage.

Unpack the unit
1. Follow applicable step:
« If the unit is packed in a carton, then remove
the staples and open the carton.
« If the unit is packed in a wooden crate, then
open the cover while paying attention to the
nails and straps.

2. Remove the securing screws or the straps from
the wooden base.

-

2.1.1 Inspect the unit
1. Remove packing materials from the product.

Dispose of all packing materials in accordance
with local regulations.

2. Inspect the product to determine if any parts
have been damaged or are missing.

3. If applicable, unfasten the product by removing
any screws, bolts, or straps.

For your personal safety, be careful when you
handle nails and straps.

4. Contact the local sales representative if there is
any issue.

2.2 Transportation guidelines

Precautions

WARNING:

« Observe accident prevention regula-
tions in force.

 Crush hazard. The unit and the com-
ponents can be heavy. Use proper
lifting methods and wear steel-toed
shoes at all times.

Check the gross weight that is indicated on the
package in order to select proper lifting equipment.

Position and fastening

The pump or pump unit can be transported only hori-
zontally. Make sure that the pump or pump unit is
securely fastened during transportation and cannot
roll or fall over.

WARNING:

Do not use eyebolts screwed on the mo-
tor for handling the whole electric pump
unit.

Do not use the shaft end of the pump or
of the motor to handle the pump, the mo-
tor or the unit.

A\

« Eyebolts screwed onto the motor may be exclu-
sively used to handle the individual motor or, in
case of a not balanced distribution of weights, to
partially lift the unit vertically starting from a hori-
zontal displacement.

Pump unit must always be fixed and transported as
shown in Figure 1, and the pump without motor
must be fixed and transported as shown in Figure 2 .

14

Unit without motor

A

WARNING:

A pump and motor that are purchased
separately and then coupled together re-
sults in a new machine under the Machi-
nery directive 2006/42/EC. The person
making the coupling is responsible for all
safety aspects of the combined unit.

2.3 Storage guidelines

Storage location

The product must be stored in a covered and dry lo-
cation free from heat, dirt, and vibrations.

NOTICE:

* Protect the product against humidity, heat sour-
ces, and mechanical damage.

» Do not place heavy weights on the packed prod-
uct.

2.3.1 Long-term storage

If the unit is stored for more than 6 months, these re-
quirements apply:
« Store in a covered and dry location.
« Store the unit free from heat, dirt, and vibrations.
* Rotate the pump shaft by hand several times at
least every three months.

Treat bearings and machined surfaces so that they
are well preserved. Refer to the drive unit and cou-
pling manufacturers for their long-term storage pro-
cedures.

For questions about possible long-term storage
treatment services, please contact your local sales
and service representative.

Ambient temperature

The product must be stored at an ambient tempera-
ture from -5°C to +40°C (23°F to 104°F).

) Il
3.1 Pump design

The pump is a single stage in-line pump with suction
and discharge nozzle "in one line" with the same
nominal flange diameter. The pump is fitted with a
single closed radial impeller and driven by a close
coupled standard electric motor.
The pump can be used for handling:

+ Cold or warm water

* Clean liquids

« Aggressive liquids which are not chemically and

mechanically aggressive to the pump materials.

The product can be supplied as a pump unit (pump
and electric motor) or only as a pump.

3 Product Description

NOTICE:

If you have purchased a pump without motor, make
sure that the motor is suitable for coupling to the
pump.

Intended use
The pump is suitable for:
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« Water supply

« Cooling and hot water supply in industries and
building services

« Filter systems, and so on.

* Heating systems

« Condensate transportation

Additional uses for optional material:

« District heating
» General industry
» Food and beverage industry

Improper use

WARNING:

Improper use of the pump may create
dangerous conditions and cause person-
al injury and damage to property.

An improper use of the product leads to the loss of
the warranty.
Examples of improper use:
« Liquids not compatible with the pump construc-
tion materials
« Hazardous liquids (such as toxic, explosive, flam-
mable, or corrosive liquids)
« Potable liquids other than water (for example,
wine or milk)
Examples of improper installation:
« Hazardous locations (such as explosive, or cor-
rosive atmospheres).
* Location where the air temperature is very high
or there is poor ventilation.
 Outdoor installations where there is no protection
against rain or freezing temperatures.

A\

NOTICE:

« Do not use this pump to handle liquids containing
abrasive, solid, or fibrous substances.

« Do not use the pump for flow rates beyond the
specified flow rates on the data plate.

DANGER:

Do not use this pump to handle flamma-
ble and/or explosive liquids.

Special applications

Contact the local sales and service representative in
the following cases:

« If the density and/or viscosity value of the pump-
ed liquid exceeds the value of water, such as wa-
ter with glycol; as it may require a more powerful
motor.

« If the pumped liquid is chemically treated (for ex-
ample softened, deionized, demineralized etc.).

« Any situation that is different from the ones that is
described and relate to the nature of the liquid.

3.2 Pump description

See Figure 3 for an explanation of the description
code for the pump and one example.

3.3 Nameplate

The nameplate is a metal label that is located on the
motor adapter. The name plate lists key product
specifications. For more information, see Figure 4

The nameplate provides information regarding the
impeller and casing material, the mechanical seal

and their materials. For more information, see Figure
5.

IMQ or TUV or IRAM or other marks (for electric
pump only)

Unless otherwise specified, for products with a mark

of electrical-related safety approval, the approval re-
fers exclusively to the electrical pump.

3.4 Design structure

Part Description

Casing  Radial split volute casing

« Suction and discharge flange in one
axis

* Replaceable wear ring

Impeller « Closed radial impeller with wear
rings on both sides

Shaft seal | < Single mechanical seal acc. EN
12756

Bearings + Radial ball bearings of motor

* Grease lubrication

See the sectional drawing Figure 6 .

3.5 Material

The metallic parts of the pump that come in contact
with water are made of the following:

Standard/ Material code | Material cas-
Optional ing/impeller
Standard CcC Cast iron / Cast
iron
Standard CB Cast iron /
Bronze
Standard CS Cast iron / Fab-
ricated Stain-
less steel
Standard CN Cast Iron /
Stainless steel

3.6 Mechanical seal

Unbalanced single mechanical seal acc. EN 12756,
version K Dimensions.

3.7 Application limits

Maximum working pressure

This flow chart shows the maximum working pres-
sure depending on the pump model and the temper-
ature of the pumped liquid.
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Pimax Maximum inlet pressure
Pmax Maximum pressure generated by the pump
PN Maximum operating pressure

Liquid temperature intervals

Version Gasket Minimum |Maximum

Standard EPDM -25°C 140°C
(-13°F) (284°F)"

Optional FPM (FKM) [-20°C 90°C
(-4°F) (194°F)!

1) This limit refers to hot water

For special requirements, contact the Sales and
Service Department.

Maximum number of starts per hour

kW 0.25- | 400- [11-15| 185- |30-37
3.00 7.50 22

Starts 60 40 30 24 16

per

hour

Noise level

For the measured surface sound pressure levels of
pump alone and pump equipped with standard sup-
plied motor, see Table 7 .

4 Installation “

Precautions

A\

WARNING:

« Observe accident prevention regula-
tions in force.

« Use suitable equipment and protec-
tion.

« Always refer to the local and/or na-
tional regulations, legislation, and co-
des in force regarding the selection of
the installation site, plumbing, and
power connections.

Electrical Hazard:

» Make sure that all connections are
performed by qualified installation
technicians and in compliance with
the regulations in force.

I\

Before starting work on the unit,
make sure that the unit and the con-
trol panel are isolated from the power
supply and cannot be energized. This
applies to the control circuit as well.

Grounding (earthing)

I\

Electrical Hazard:

» Always connect the external protec-
tion conductor to ground (earth) ter-
minal before making other electrical
connections.

You must ground (earth) all electrical
equipment. This applies to the pump
equipment, the driver, and any moni-
toring equipment. Test the ground
(earth) lead to verify that it is connect-
ed correctly.

If the motor cable is jerked loose by
mistake, the ground (earth) conductor
should be the last conductor to come
loose from its terminal. Make sure
that the ground (earth) conductor is
longer than the phase conductors.
This applies to both ends of the motor
cable.

Add additional protection against le-
thal shock. Install a high-sensitivity
differential switch (30 mA) [residual
current device RCD].

4.1 Facility requirements

4.1.1 Pump location

Guidelines

Observe the following guidelines regarding the loca-
tion of the product:

» Make sure that no obstructions hinder the normal
flow of the cooling air that is delivered by the mo-
tor fan.

« Make sure that the installation area is protected
from any fluid leaks, or flooding.

« If possible, place the pump slightly higher than
the floor level.

* The ambient temperature must be between 0°C
(+32°F) and +40°C (+104°F).

* The relative humidity of the ambient air must be
less than 50% at +40°C (+104°F).

» Contact the Sales and Service Department if:

* The relative air humidity conditions exceed
the guidelines.

* The room temperature exceeds +40°C
(+104°F).

* The unit is located more than 1000 m
(3000 ft) above the sea level. The motor per-
formance may need to be de-rated or re-
placed with a more powerful motor.

For information about which value to de-rate the mo-
tor with, see Table 8 .

DANGER:

Do not use this unit in environments that
may contain flammable/explosive or
chemically aggressive gases or powders.

Pump positions and clearance
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Provide adequate light and clearance around the
pump. Make sure that it is easily accessible for in-
stallation and maintenance operations.

NOTICE:

Do not exceed the pumps suction capacity as this
could cause cavitation and damage the pump.

4.1.2 Piping requirements

Precautions

WARNING:

« Use pipes suited to the maximum
working pressure of the pump. Fail-
ure to do so can cause the system to
rupture, with the risk of injury.

* Make sure that all connections are
performed by qualified installation
technicians and in compliance with
the regulations in force.

NOTICE:

Observe all regulations issued by authorities having
jurisdiction and by companies managing the public
water supplies if the pump is connected to a public
water system. If required, install appropriate back-
flow-prevention device on the suction side.

Piping checklist
Check that the following requirements are met:

« All piping is independently supported, piping
must not place a burden on the unit.

« Flexible pipes or unions are used, in order to
avoid transmission of pump vibrations to the
pipes and vice versa.

« Use wide bends, avoid using elbows which
cause excessive flow resistance.

« Appropriately sized on-off valves are installed on
the suction piping and on the delivery piping
(downstream to the check valve) for regulation of
the pump capacity, for pump inspection, and for
maintenance.

« Appropriately sized on-off valve is installed on
the delivery piping (downstream to the check
valve) for regulation of the pump capacity, for
pump inspection, and for maintenance.

« In order to prevent back flow into the pump when
pump is turned off a check valve is installed on
the delivery piping.

WARNING:

Do not use the on-off valve on the dis-
charge side in the closed position in or-
der to throttle the pump for more than a
few seconds. If the pump must operate
with the discharge side closed for more
than a few seconds, a bypass circuit
must be installed to prevent overheating
of the liquid inside the pump.

A

4.2 Electrical requirements
« The local regulations in force overrule these

« In the case of fire fighting systems (hydrants
and/or sprinklers), check the local regulations in
force.

Electrical connection checklist

Check that the following requirements are met:
* The electrical leads are protected from high tem-
perature, vibrations, and collisions.
» The power supply line is provided with:
* A short-circuit protection device
» A mains isolator switch with a contact gap of
at least 3 mm

The electrical control panel checklist

NOTICE:

The control panel must match the ratings of the elec-
tric pump. Improper combinations could fail to guar-
antee the protection of the motor.

Check that the following requirements are met:

» The control panel must protect the motor against
overload and short-circuit.

« Install the correct overload protection (thermal re-
lay or motor protector).

Pump Type Protection

* Built-in automatic
reset thermal-am-
perometric protec-
tion (motor protec-
tor)

« Short circuit protec-
tion (must be sup-
plied by the instal-
ler)3

Single phase standard
electric pump < 2.2 kW

Three phase electric * Thermal protection

pump? (must be supplied
by the installer)

* Short circuit protec-
tion (must be sup-
plied by the instal-
ler)

 The control panel must be equipped with a dry-
running protection system to which a pressure
switch, float switch, probes, or other suitable de-
vice is connected.

* When thermal relays are used, relays that are
sensitive to phase failure are recommended.

The motor checklist

WARNING:

» Read the operating instructions in or-
der to ensure whether a protection
device is provided if another motor
other than the standard is used.

« If the motor is equipped with automat-
ic thermal protectors, be aware of the
risk of unexpected starts in connec-
tion to overload. Do not use such mo-
tors for fire-fighting applications.

specified requirements. NOTICE:
3 fuses aM (motor starting), or magneto-thermal switch with curve C and Icn = 4,5 kA or other equivalent device.
4 Overload thermal relay with operation class 10A + fuses aM (motor starting) or motor protection magneto-thermal switch

with operation class 10A.

17
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« Only use dynamically balanced motors with a
half-sized key in the shaft extension (IEC
60034-14) and with normal vibration rate (N).

« The mains voltage and frequency must agree
with the specifications on the data plate.

In general, motors can operate under the following
mains voltage tolerances:

Frequency Hz Phase ~ UN [V]1* %
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Use cable according to rules with 3 leads (2+earth/
ground) for single phase versions and with 4 leads
(3+earth/ground) for three phase version.

4.3 Install the pump

4.3.1 Mechanical installation '”
Check the following before installation:

« Use a concrete of compressive strength class
C12/15 which meets the requirements of expo-
sure class XC1 to EN 206-1.

» The mounting surface must have set and must
be completely horizontal and even.

» Observe the weights indicated.

Install the pump set
For horizontal installations, see Figure 9 . For verti-
cal installations, see Figure 10

Check that the foundation has been prepared in ac-
cordance with the dimensions given in the outline
drawing/general arrangement drawing.

Motor Size Number of Type of Fasten-
Poles ing

Up to 112 2- and 4- pole |Pipe assembly
without support
foot is possible

From 132 2- and 4- pole |Assembly on
ground with
support foot

Up to 112 2- and 4- pole |Pipe assembly
possible

From 132 2- and 4- pole |Not allowed

1. Position the pump set on the foundation.
2. Remove the plugs covering the ports.

3. Align the pump and piping flanges on both sides
of the pump. Check the alignment of the bolts.

4. Fasten the piping with bolts to the pump. Do not
force the piping into place.

5. Use shims for height compensation, if necessa-
ry.

6. Tighten the foundation bolts (3) evenly and firm-
ly.
Note:

« If the transmission of vibrations can be disturb-
ing, provide vibration-damping supports between
the pump and the foundation.

4.3.2 Piping checklist
Check that the following are adhered to:

* The suction lift line has been laid with a rising
slope, at positive suction head line with a down-
ward slope towards the pump.

» The nominal diameters of the pipelines are at
least equal to the nominal diameters of the pump
nozzles.

* The pipelines have been anchored in close prox-
imity to the pump and connected without trans-
mitting any stresses or strains.

CAUTION:

Welding beads, scale and other impuri-
ties in the piping damage the pump.

« Free the piping from any impurities.

* If necessary, install a filter.

* Follow the “Permitted Forces and torques on the
flanges".

The data on forces and moments apply to static
pipelines only. The values are only applicable if the
pump is bolted to a rigid and level foundation.
4.3.3 Electrical installation

1. Remove the screws of the terminal box cover.

2. Connect and fasten the power cables according
to the applicable wiring diagram.
For wiring diagrams, see Figure 11 . The dia-
grams are also available on the back of the ter-
minal box cover.

a) Connect the ground (earth) lead.

Make sure that the ground (earth) lead is longer
than the phase leads.
b) Connect the phase leads.

3. Mount the terminal box cover.

NOTICE:

Tighten the cable glands carefully to ensure pro-
tection against cable slipping and humidity en-
tering the terminal box.

4. If the motor is not equipped with automatic reset
thermal protection, then adjust the overload pro-
tection according to the list below.

« If the motor is used with full load, then set
the value to the nominal current value of
electric pump (data plate)

« If the motor is used with partial load, then set
the value to the operating current (for exam-
ple measured with a current pincer).

« If the pump has a star-delta starting system,
then adjust the thermal relay to 58% of the
nominal current or operating current (only for
three-phase motors).

5 Commissioning, Startup, ‘”
Operation, and Shutdown
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Precautions

WARNING:

* Make sure that the drained liquid
does not cause damage or injuries.

« The motor protectors can cause the
motor to restart unexpectedly. This
could result in serious injury.

» Never operate the pump without the
coupling guard correctly installed.

A\

CAUTION:

« The outer surfaces of the pump and
motor can exceed 40°C (104°F) dur-
ing operation. Do not touch with any
part of the body without protective
gear.

* The seal chamber must get vented by
the air valve (4) after the pump is fil-
led. Do not vent if the pump body is
filled with hot fluid.

« Do not put any combustible material
near the pump.

A\

NOTICE:

« Never operate the pump below the minimum rat-
ed flow, when dry, or without prime.

* Never operate the pump with the delivery ON-
OFF valve closed for longer than a few seconds.

« Never operate the pump with the suction ON-
OFF valve closed.

« Do not expose an idle pump to freezing condi-
tions. Drain all liquid that is inside the pump. Fail-
ure to do so can cause liquid to freeze and dam-
age the pump.

* The sum of the pressure on the suction side
(mains, gravity tank) and the maximum pressure
that is delivered by the pump must not exceed
the maximum working pressure that is allowed
(nominal pressure PN) for the pump.

» Do not use the pump if cavitation occurs. Cavita-
tion can damage the internal components.

5.1 Fill the pump

For information about Additional pump connections,
see Figure 12.

Installations with liquid level above the pump
(suction head)

For an illustration that shows the pump parts, see
Figure 13 .

1. Close the on-off valve located downstream from
the pump.

2. Remove the gauge plug (1) and open the on/off
valve upstream until the water flows out of the
hole.

a) Close the gauge plug (1).

Installations with liquid level below the pump
(suction lift)

For an illustration that shows the pump parts, see
Figure 14 .

1. All pipe system empty:

a) Open the on-off valve located upstream from
the pump.

b) Remove gauge plug (1) use a funnel to fill the
pump until water flows out of this hole.

c) Tighten the gauge plug (1).

2. Filled discharge pipe system:

a) Open the on-off valve located upstream from
the pump and open the on-off valve down-
stream.

b) Remove the gauge plug (1) until water flows out
of this hole.

c) Tighten the gauge plug (1).

5.2 Check the rotation direction (three-
phase motor)

Follow this procedure before start-up.

1. Locate the arrows on the adaptor or the motor
fan cover to determine the correct rotation direc-
tion.

2. Start the motor.

3. Quickly check the direction of rotation through
the coupling guard or through the motor fan
cover.

4. Stop the motor.

5. If the rotation direction is incorrect, then do as
follows:

a) Disconnect the power supply.

b) In the terminal board of the motor or in the elec-
tric control panel, exchange the position of two
of the three wires of the supply cable.

For the wiring diagrams, see Figure 11 .
c) Check the direction of rotation again.

5.3 Start the pump

The responsibility for checking the correct flow and
the temperature of the pumped liquid rests with the
installer or owner.

Before starting the pump, make sure that:

* The pump is correctly connected to the power
supply.

» The pump is correctly filled according to instruc-
tions in Fill the pump (chapter 5).

* The on-off valve located downstream from the
pump is closed.

1. Start the motor.

2. Gradually open the on-off valve on the dis-
charge side of the pump.

At the expected operating conditions, the pump
must run smoothly and quietly. If not, refer to
Troubleshooting.

6 Maintenance “

Precautions

/N
A\

Electrical Hazard:

Disconnect and lock out electrical power
before installing or servicing the unit.

WARNING:

* Maintenance and service must be
performed by skilled and qualified
personnel only.

» Observe accident prevention regula-
tions in force.

19
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« Use suitable equipment and protec-
tion.

» Make sure that the drained liquid
does not cause damage or injuries.

Cause Remedy

6.1 Service

If the user wishes to schedule regular maintenance
deadlines, they are dependent on the type of pump-
ed liquid and on the operating conditions of the
pump.

Contact the local sales and service representative
for any requests or information regarding routine
maintenance or service.

Extraordinary maintenance may be necessary to
clean the liquid end and/or replace worn parts.

Motor bearings

After approximately five years, the grease in the mo-
tor bearings is so aged that a replacement of the
bearings is recommended. The bearings must be re-
placed after 25000 operating hours or according to
the motor supplier maintenance instructions, which-
ever is shorter.

Motor with regreasable bearings
Follow motor supplier maintenance instructions.

6.2 Inspection checklist

There are foreign objects |Contact the Sales and
(solids or fibrous sub- Service Department.
stances) inside the pump
which have jammed the
impeller.

The pump is overloaded |Check the actual power
because it is pumping lig- [requirements based on
uid that is too dense and |the characteristics of the
viscous. pumped liquid and then
contact the Sales and
Service Department.

The pump runs but delivers too little or no liquid.

Cause Remedy

The pump is clog- |Contact the Sales and Service
ged. Department.

The troubleshooting instructions in the tables below
are for installers only.

7.2 The main switch is on, but the “
electric pump does not start

Check the mechanical Check for leakage of the
seal mechanical seal. Re-
place the mechanical
seal if leakage is found.

Cause Remedy

Check for quiet running |Check frequently for qui-
et running of the pump
with vibration measure-

ments tools.

6.3 Disassemble and replace the pump
parts

For more information about spare parts and assem-
bly and disassembly of the pump, see our website.

See the Repair and Assembly Instructions which are
available for download from our homepage.

7 Troubleshooting “

7.1 Troubleshooting for users o

The main switch is on, but the electric pump
does not start.

There is no power « Restore the power sup-

supply. ply.

« Make sure all electrical
connections to the pow-
er supply are intact.

The thermal protector |Wait until the pump has
incorporated in the cooled down. The thermal
pump (if any) has trip- |protector will automatically
ped. reset.

The thermal relay or  |Reset the thermal protec-
motor protector in the |tion.

electric control panel
has tripped.

The protective device |Check the:

against dry running « liquid level in the tank,

has tripped. or the mains pressure

« protective device and its
connecting cables

The fuses for the
pump or auxiliary cir-
cuits are blown.

Replace the fuses.

Cause Remedy

The thermal protector
incorporated in the
pump (if any) has trip-
ped.

Wait until the pump has
cooled down. The thermal
protector will automatical-
ly reset.

The protective device
against dry running has
tripped.

Check the liquid level in
the tank, or the mains
pressure.

The electric pump starts, but the thermal protection

trips a varying time after.
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7.3 The electric pump starts, but I*
the thermal protector trips or the
fuses blow immediately after

Cause Remedy

Check the cable and re-
place as necessary.

The power supply ca-
ble is damaged.

The thermal protection |Check the components
or fuses are not suited |and replace as necessary.
for the motor current.




en - Original instructions

Cause Remedy

The electric motor is
short circuit.

Check the components
and replace as necessary.

The motor overloads. |Check the operating condi-
tions of the pump and re-
set the protection.

7.4 The electric pump starts, but 1*
the thermal protector trips or the
fuses blow a short time after

7.7 The electric pump starts, but “
the system'’s residual current device
(RCD) is activated

Cause Remedy

There is an ground | Check the insulation of the
(earth) leakage. electrical system components.

7.8 The pump runs but delivers too ‘”
little or no liquid

Cause Remedy

Cause Remedy

The electrical panel is situ- |Protect the electrical
ated in an excessively panel from heat source
heated area or is exposed |and direct sunlight.

to direct sunlight.

The power supply voltage |Check the operating
is not within the working conditions of the motor.
limits of the motor.

A power phase is missing. |Check the

« power supply
« electrical connec-
tion

7.5 The electric pump starts, but “
the thermal protector trips a varying
time after

Cause Remedy

There are foreign ob- |Contact the local sales and
jects (solids or fibrous |service representative.
substances) inside the
pump which have jam-
med the impeller.

The pumps delivery Partially close the on-off
rate is higher than the |valve down stream until the
limits specified on the |delivery rate is equal or
data plate. less than the limits speci-
fied on the data plate.

The pump is overload- |Check the actual power re-
ed because it is pump- |quirements based on the
ing liquid that is too characteristics of the
dense and viscous. pumped liquid and replace
the motor accordingly.

There is air inside * Bleed the air
the pump or the pip-

ing.

The pump is not
correctly primed.

Stop the pump and repeat the
prime procedure.

If the problem continues:

» Check that the mechanical
seal is not leaking.

« Check the suction pipe for
perfect tightness.

* Replace any valves that
are leaking.

The throttling on the [ Open the valve.
delivery side is too
extensive.

Valves are locked in | Disassemble and clean the
closed or partially  |valves.
closed position.

The pump is clog- |Contact the local sales and
ged. service representative.

The piping is clog- |Check and clean the pipes.
ged.

The rotation direc- |Change the position of two of
tion of the impeller [the phases on the terminal

is wrong . board of the motor or in the
electric control panel.

The suction lift is Check the operating condi-
too high or the flow |tions of the pump. If necessa-
resistance in the ry, do the following:

suction pipes is too | . pecrease the suction lift
great. « Increase the diameter of
the suction pipe

Contact the local sales and
service representative.

The motor bearings
are worn.

7.6 The electric pump starts, but Ii
the system's general protection is
activated

7.9 The electric pump stops, and r*
then rotates in the wrong direction

Cause Remedy

Cause Remedy

A short circuit in the electri- [ Check the electrical
cal system. system.

There is a leakage in one or both |Repair or re-
of the following components: place the faulty

« The suction pipe component.
* The foot valve or the check
valve
There is air in the suction pipe. Bleed the air.
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7.10 The pump starts up too “
frequently
Cause Remedy

Cause Remedy

The motor Contact the local sales and service
bearings are representative.

worn.

There is a leakage in one or Repair or replace
both of the following compo- the faulty compo-
nents: nent.
 The suction pipe
* The foot valve or the check
valve

There is a ruptured membrane |See the relevant
or no air pre-charge in the pres- |instructions in the
sure tank. pressure tank
manual.

7.11 The pump vibrates and '”
generates too much noise

Cause Remedy

Pump cavita- |Reduce the required flow rate by
tion partially closing the on-off valve
downstream from the pump. If the
problem persists check the operat-
ing conditions of the pump (for ex-
ample height difference, flow re-
sistance, liquid temperature).

There are for- |Contact the local sales and service
eign objects in- |representative.
side the pump.

Impeller rubs [ Contact the local sales and service
on the wear representative.
ring

For any other situation, refer to the local sales and
service representative.

1 Introduction et sécurité n w

1.1 Introduction

Objet de ce manuel
L'objet de ce manuel est d'apporter les informations
nécessaires pour :

« Installation

« Utilisation

« Entretien

ATTENTION :

Lire attentivement ce manuel avant d'ins-
taller et d'utiliser ce produit. Une mauvai-
se utilisation du produit peut entrainer
des blessures et des dégats matériels et
pourrait annuler la garantie.

A\

* Les enfants doivent faire I'objet d'une surveillan-
ce permettant de s'assurer qu'ils ne peuvent pas
jouer sur ou autour du produit.

1.2 Terminologie et symboles de sécurité

A propos des messages de sécurité

Il est extrémement important de lire, comprendre et
respecter attentivement les consignes de sécurité et
la réglementation avant d'utiliser ce produit Xylem.
Ces consignes sont publiées pour contribuer a la
prévention des risques suivants :

« accidents corporels et mise en danger de la san-

té
« Dégats matériels
 Dysfonctionnement du produit

Niveaux de risque

REMARQUE :

Conserver ce manuel pour une consultation ultérieu-
re et veiller a ce qu'il puisse facilement étre consulté
sur le site a tout moment.

Niveau de risque Indication

Une situation dangereu-
se qui, si elle n'est pas
évitée, entrainera la mort
ou des blessures graves

f DANGER :

1.1.1 Utilisateurs sans expérience

AVERTISSEMENT :

Ce produit est destiné a étre utilisé par
du personnel qualifié exclusivement.

A\

Respecter les précautions ci-dessous :

« Les personnes a mobilité réduite ne doivent pas
étre autorisées a utiliser le produit sans supervi-
sion ou formation appropriée par un profession-
nel.
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AVERTIS-

Une situation dangereu-
A SEMENT : se qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer la

mort ou des blessures
corporelles graves

Une situation dangereu-
se qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer
des blessures corporel-
les mineures ou légéres

ATTEN-
TION :
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Niveau de risque Indication

* Une situation poten-
tiellement dangereu-
se qui, si elle n'est
pas évitée, peut con-
duire & des situations
non désirées

« Une pratique n'entrai-
nant pas de blessure
corporelle

REMARQUE :

Catégories de risques

Soit les risques correspondent aux catégories habi-
tuelles, soit il faut utiliser des symboles spéciaux
pour les représenter.

Les risques de choc électrique sont indiqués par le
symbole spécifique suivant :

ﬁ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

Voici des exemples d'autres catégories éventuelles.
Elles se classent en dessous des niveaux de risque
ordinaires et peuvent utiliser des symboles complé-
mentaires :

* Risque d'écrasement

» Risque de coupure

* Risque d'arc électrique

Risque de surface chaude

Les risques de surface chaude sont signalés par un
symbole spécifique qui remplace les symboles cou-
rants de niveau de risque :

flf ATTENTION :

Description des symboles pour I'utilisateur et
I'installateur

Informations spécifiques pour les per-
* sonnes chargées de l'installation du pro-
duit dans le circuit (plomberie hydrauli-
que ou cablage électrique) ou chargées
de I'entretien.

w Informations spécifiques pour les utilisa-

teurs du produit

Mode opératoire

Les instructions et avertissements de ce manuel
concernent la version standard, décrite dans le do-
cument commercial. Les pompes de version spécia-
les peuvent étre fournies avec des fiches d'instruc-
tion supplémentaires. Consulter le contrat de vente
pour toutes modifications ou caractéristiques de ver-
sion spéciales. Pour des instructions, situations ou
événements non pris en compte dans ce manuel ou
dans le document commercial, contacter le Centre
de réparation le plus proche.

1.3 Elimination des emballages et du

produit

Respecter les codes électriques et réglementations
locales applicables pour I'élimination des déchets.

1.4 Garantie

Pour plus d'informations sur la garantie, voir le con-
trat de vente.

1.5 Piéces de rechange

A

AVERTISSEMENT :

N'utiliser que des piéces de rechange
d'origine pour remplacer les piéces
usées ou défectueuses. L'utilisation de
piéces de rechange inadéquates peut
entrainer un mauvais fonctionnement,
des dégats matériels, des blessures et
annuler la garantie.

ATTENTION :

Toujours spécifier le type exact du pro-
duit et la référence de la piece pour toute
demande d'informations techniques ou
de piéces de rechange aupres du Servi-
ce commercial et aprés-vente.

A

Pour en savoir plus sur les piéces de rechange du
produit, visitez notre site web.

1.6 DECLARATION DE CONFORMITE CE
(TRADUCTION)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, DONT LE SIEGE
SOCIAL SE TROUVE A VIA VITTORIO LOMBARDI
14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY,
DECLARE QUE LE PRODUIT :
GROUPE DE POMPAGE ELECTRIQUE (VOIR ETI-
QUETTE EN PREMIERE PAGE)
EST CONFORME AUX CLAUSES APPLICABLES
DES DIRECTIVES EUROPEENNES SUIVANTES :
+ MACHINES 2006/42/CE (ANNEXE Il : LE DOS-
SIER TECHNIQUE EST DISPONIBLE AUPRES
DE XYLEM SERVICE ITALIASR.L,).
+ COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE
2004/108/CE
+ ECO-DESIGN 2009/125/EC, ReGLEMENT (CE)
No 640/2009 et REGLEMENT (UE) No 4/2014
(MOTEUR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) EN CAS
DE MARQUAGE IE2 ou E3, REGLEMENT (UE)
No 547/2012 (POMPE A EAU) EN CAS DE
MARQUAGE MEI
ET LES NORMES TECHNIQUES SUIVANTES
« EN ISO 12100, EN 809, EN 60204, EN 1
« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

+ EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(DIRECTEUR INGENIERIE ET
R&D)

rév.00

Lowara est une marque de Xylem Inc. ou de I'une de
ses filiales.

2 Transport et stockage n

2.1 Controéle lors de la livraison
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1. Rechercher des traces de dégats visibles sur
I'extérieur de I'emballage.

2. Avertir notre distributeur dans les huit jours de
la date de livraison si le produit présente des
traces de dégats visibles.

Déballage du groupe
1. Suivre I'opération applicable :

+ Si le groupe est emballé dans un carton, dé-
poser les agrafes et ouvrir le carton.

« Sile groupe est emballé dans une caisse en
bois, ouvrir le couvercle en prenant garde
aux sangles et aux clous.

2. Déposer les vis de fixation ou les sangles du
socle en bois.
2.1.1 Controle de I'équipement
1. Enlever I'emballage de I'équipement.

Evacuer tous les matériaux d'emballage confor-
mément a la |égislation locale.

2. Controler I'équipement afin d'établir si des pié-
ces sont endommagées ou manquantes.

3. Le cas échéant, détacher I'équipement en enle-
vant toute vis, vis ou sangle.

Pour votre sécurité, manipuler les clous et les
sangles avec précaution.

4. Contacter le représentant commercial local pour
toute question.

2.2 Directives pour le transport

Précautions

AVERTISSEMENT :

« Respecter les reglements en vigueur
concernant la prévention des acci-
dents.

« Risque d'écrasement. Le groupe et
ses éléments peuvent étre lourds.
Employer les méthodes de levage
appropriées et porter en permanence
des chaussures de sécurité.

A\

Vérifier le poids brut indiqué sur le carton pour sé-
lectionner I'équipement de levage approprié.

Position et fixation

La pompe ou le groupe motopompe ne peut étre
transporté que horizontalement. S'assurer que la
pompe ou le groupe motopompe est fixé de fagon
sQre pour le transport, qu'il ne peut ni rouler ni bas-
culer.

AVERTISSEMENT :

Ne pas utiliser de pitons a ceil vissés sur
le moteur pour la manutention du groupe
motopompe électrique complet.

Ne pas utiliser le bout d'arbre de la pom-
pe ou du moteur pour la manutention de
la pompe, du moteur ou du groupe.

A\

* Les pitons a ceil visés sur le moteur peuvent étre
utilisés exclusivement pour la manutention du
moteur seul, ou en cas de distribution inégale
des charges, pour le levage partiel du groupe a
la verticale a partir d'un déplacement horizontal.
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Le groupe motopompe doit étre fixé et transporté
comme indiqué dans Figure 1, et la pompe sans
moteur doit étre fixée et transportée comme indiqué
dans Figure 2.

Groupe sans moteur

A\

AVERTISSEMENT :

Une pompe et un moteur achetés sépa-
rément pour accouplement ultérieur con-
stituent une nouvelle machine au sens
de la directive machine 2006/42/CE. La
personne qui effectue I'accouplement est
responsable de tous les aspects de sé-
curité du groupe combiné.

2.3 Conseils pour I'entreposage

Lieu de stockage

Le produit doit étre stocké dans un lieu couvert et
sec, exempt de source de chaleur, de saleté et de
vibrations.

REMARQUE :

* Protéger le produit contre I'humidité, les sources
de chaleur et les dommages mécaniques.

* Ne pas poser d'objets lourds sur le produit em-
ballé.

2.3.1 Stockage longue durée

Si le groupe doit étre stocké plus de 6 mois, les exi-
gences suivantes doivent étre respectées :

« Stocker dans un endroit abrité et sec.

« Stocker le groupe a I'abri de la chaleur, de la sa-
leté et des vibrations.

« Faire tourner l'arbre de pompe a la main plu-
sieurs fois au moins tous les trois mois.

Traiter les roulements et les surfaces usinées pour
assurer une bonne protection. Consulter les fabri-
cants de I'ensemble d'entrainement et des accouple-
ments pour la marche a suivre en cas de stockage
de longue durée.

Pour toute question sur les services de traitement
possibles pour le stockage a long terme, contacter
votre représentant commercial et aprés-vente local.

Température ambiante
Le produit doit étre stocké a température ambiante

de -5°C a +40°C (23°F a 104°F).

3.1 Conception de la pompe

La pompe est un modéle en ligne a un seul étage
avec buses d'aspiration et de refoulement "alignées"
de méme diamétre nominal de bride. La pompe est

équipée d'une roue radiale fermée entrainée par un
moteur électrique a accouplement direct.
La pompe peut étre utilisée pour le traitement de :
+ Eau chaude ou froide
« Liquides propres
« Liquides agressifs mais sans agressivité chimi-
que ni mécanique pour les matériaux de la pom-
pe.
Le produit peut étre fourni sous forme de groupe de
pompage (pompe et moteur électrique) ou sous for-
me de pompe seule.

3 Description du produit
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REMARQUE :

Si vous avez acheté une pompe sans moteur, s'as-
surer que le moteur est congu pour accouplement a
la pompe.

Usage prévu
La pompe convient pour :

« Alimentation en eau
« Fourniture d'eau de refroidissement et d'eau
chaude dans les services industriels et de bati-
ment
« Systemes de filtre, etc.
« Systemes de chauffage
« Transport de condensats
Usages supplémentaires pour les matériels en op-
tion :
« Chauffage urbain

« Industrie en général
« Industrie alimentaire et de boissons

Usage non conforme

AVERTISSEMENT :

Une utilisation incorrecte de la pompe
peut provoquer des situations dangereu-
ses et occasionner des blessures corpo-
relles ou des dégats matériels.

A\

Une utilisation incorrecte du produit conduit a la per-
te de la garantie.

Exemples d'utilisation incorrecte :

« Liquides non compatibles avec les matériaux de
construction de la pompe

« Liquides dangereux (par exemple toxiques, ex-
plosifs, inflammables ou corrosifs)

« Liquides potables autre que I'eau (par exemple
vin ou lait)

Exemples d'installation incorrecte :

« Emplacements dangereux (par exemple atmos-
phéres explosives ou corrosives).

« Emplacement ou la température de l'air est trés
élevée ou la ventilation insuffisante.

« Installations a I'extérieur en I'absence de protec-
tion contre la pluie ou le gel.

« Pour toute situation différente de celles décrites
et dépendant de la nature du liquide.

3.2 Description de la pompe

Voir Figure 3 pour une explication du code de des-
cription de la pompe et un exemple.

3.3 Plaque signalétique

La plague signalétique est une étiquette métallique
située sur I'adaptateur de moteur. La plaque signalé-
tique regroupe les caractéristiques principales du
produit. Pour en savoir plus, voir Figure 4

La plague signalétique donne des informations sur
le matériau de la roue et du corps, le joint mécani-
que et les matériaux correspondants. Pour plus d'in-
formations, voir Figure 5 .

Marquages IMQ ou TUV, IRAM ou autres (pour
pompe électrique seulement)

Sauf spécification contraire, pour les produits portant
un marquage d'homologation, I'homologation ne
concerne que la pompe électrique.

3.4 Structure de conception

Piece Description

Corps « Corps de volute a plan de joint radial

* Brides d'aspiration et de refoulement
sur un méme axe

» Bague d'usure remplagable

Roue * Roue radiale fermée avec bagues
d'usure des deux cotés

Joint d'ar- | < Joint mécanique unique selon EN
bre 12756

Roule- * Roulements a billes radiaux du mo-
ments teur

* Lubrification a la graisse

Voir le plan en coupe Figure 6 .

3.5 Matériau

Les parties métalliques de la pompe entrant en con-
tact avec I'eau sont dans un des métaux suivants :

DANGER :

Ne pas utiliser cette pompe pour pomper
des liquides inflammables et/ou explosi-
bles.

A\

REMARQUE :

« Ne pas utiliser cette pompe pour pomper des li-
quides contenant des substances abrasives, soli-
des ou fibreuses.

« Ne pas utiliser la pompe pour des débits dépas-
sant ceux mentionnés sur la plaque signalétique.

Applications spéciales

Contacter le service aprés-vente local dans les cas
suivants :

« Si la densité et/ou la viscosité du liquide pompé
dépasse celle de I'eau, par exemple eau avec
glycol, un moteur plus puissant peut étre néces-
saire.

« Sile liquide pompé est traité chimiquement (par
exemple adouci, désionisé, déminéralisé, etc.).

Standard / En | Code de maté- | Matériau de
option riau corps/roue
Standard CcC Fonte / fonte
Standard CB Fonte / bronze
Standard CS Fonte / acier
inoxydable mé-
canosoudé
Standard CN Fonte / acier
inoxydable
En option CR Fonte / duplex

3.6 Joint mécanique

Joint mécanique unique déséquilibré selon EN
12756, dimensions version K. Voir.

3.7 Limites d'application

Pression de service maximale
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Ce diagramme donne la pression maximale d'utilisa-
tion en fonction du modéle de pompe et de la tem-
pérature du liquide pompé.

p [bar] PMBO‘EGG'WA U,AEGG
2 / __QQEGG
/

FKM (hot water)

T
B
\
\
\
\
\
\
\
1
_‘k

EPDM
|
[T

et EPDM, FKI

140 160

t[°C]

F’1ma>< + l:)maxs PN

Pimax Pression d'entrée maximale
Pmax  Pression maximale générée par la pompe
PN Pression maximale de fonctionnement

Intervalles de température de liquide

Version Joint Minimum |Maximum

Standard EPDM -25°C 140°C
(-13°F) (284°F)"

En option |FPM (FKM) (-20°C 90°C
(-4°F) (194°F)!

1) Cette limite est pour I'eau chaude

Pour des exigences spécifiques, prendre contact
avec le Service commercial et aprés-vente.

Nombre max. de démarrages par heure

kW 0,25- | 4,00- [11-15| 18,5- |30-37
3,00 7,50 22

Démar- 60 40 30 24 16

rages

par

heure

Niveau sonore

Pour les niveaux de pression acoustique mesurés
en surface pour la pompe seule et la pompe équipée
du moteur fourni de série, voir Tableau 7 .

4 Installation “

Précautions

A\

AVERTISSEMENT :

« Respecter les réeglements en vigueur
concernant la prévention des acci-
dents.

« Utiliser des équipements de protec-
tion adéquats.

« Se conformer systématiquement aux
reglements locaux ou nationaux, a la
législation et aux codes en vigueur
concernant le choix du site d'installa-
tion et les raccordements de plombe-
rie et en énergie.
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RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

« S'assurer que toutes les connexions
sont effectuées par des techniciens
qualifiés et qu'elles sont conformes
aux réglementations en vigueur.
Avant toute intervention sur le grou-
pe, s'assurer que le groupe et le pan-
neau de commande ne sont pas ali-
mentés et ne risquent pas d’étre re-
mis sous tension. Cette consigne
s'applique également au circuit de
commande.

I\

Mise a la terre (masse)

I\

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

* Toujours relier le conducteur de pro-
tection externe a la borne de terre
(masse) avant d'effectuer les autres
branchements électriques.

» Vous devez correctement mettre a la
terre (masse) tous les équipements
électriques. Ceci s'applique a I'équi-
pement de pompe, a l'entrainement,
comme a I'équipement de surveillan-
ce. Tester le conducteur de terre

(masse) pour vérifier qu'il est correc-

tement connecté.

Si le cable de moteur est arraché de

la prise par erreur, le conducteur de

terre (masse) doit étre le dernier a se
décrocher de sa borne. Vérifier que le
fil de terre (masse) est plus long que
les fils de phase. Ceci s'applique aux
deux extrémités du cable de moteur.

Ajouter une protection supplémentai-

re contre les électrocutions mortelles.

Poser un interrupteur différentiel a

haute sensibilité (30 mA) [RCD : resi-

dual current device].

4.1 Exigences d'installation

4.1.1 Emplacement de la pompe

A

Conseils

Respecter les regles suivantes concernant I'empla-
cement du produit :

« S'assurer qu'aucune obstruction n'empéche le
débit normal d'air de refroidissement fourni par le
ventilateur du moteur.

« S'assurer que la zone d'installation est protégée
contre toute fuite de liquide ou inondation.

« Si possible, placer la pompe Iégérement au-des-
sus du niveau du sol.

« La température ambiante doit étre comprise en-
tre 0°C (+32°F) et +40°C (+104°F).

* L'humidité relative de I'air ambiant doit étre infé-
rieure a 50 % a +40 °C (+104 °F).

* Prenez contact avec le Service commercial et
aprés-vente si :

DANGER :

Ne pas utiliser ce groupe dans des envi-
ronnements qui peuvent contenir des
gaz inflammables/explosifs ou chimique-
ment agressifs ou des poudres.
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* L'humidité relative de I'air dépasse les valeurs
indiquées.

* La température ambiante dépasse +40 °C
(+104 °F).

* Le groupe est situé a plus de 1000 m
(3000 pi) au-dessus du niveau de la mer. Les
performances du moteur peuvent en étre ré-
duites ou nécessiter un remplacement par un
moteur plus puissant.

Pour plus d'information sur les valeurs de dégrada-
tion des performances du moteur, voir Tableau 8 .

Positions de la pompe et dégagement

Fournir un éclairage et un dégagement suffisant au-
tour de la pompe. S'assurer qu'elle est facilement
accessible pour les opérations d'installation et d'en-
tretien.

REMARQUE :

Ne pas dépasser la capacité d'aspiration de la pom-
pe, car ceci peut occasionner une cavitation et en-
dommager la pompe.

4.1.2 Exigences de canalisations

Précautions

A

AVERTISSEMENT :

« Utiliser des canalisations qui corres-
pondent a la pression de fonctionne-
ment maximale de la pompe. Le non-
respect de cette consigne peut ame-
ner une rupture du systéme et en
conséquence occasionner des ris-
ques de blessure.

S'assurer que toutes les connexions
sont effectuées par des techniciens
qualifiés et qu'elles sont conformes
aux réglementations en vigueur.

.

* Des vannes d'arrét de dimension appropriée doi-
vent étre posées sur la canalisation de sortie (en
aval du clapet) pour assurer la régulation du dé-
bit de la pompe, son contrdle et son entretien.

* Un clapet antiretour doit étre installé dans la ca-
nalisation de sortie pour éviter tout débit inverse
dans la pompe a l'arrét de celle-ci.

A\

AVERTISSEMENT :

Ne pas utiliser la vanne d'arrét coté re-
foulement pour réguler le débit de la
pompe pendant plus de quelques secon-
des. Si la pompe doit fonctionner plus de
quelques secondes sur un refoulement
fermé, un circuit de dérivation doit étre
installé pour éviter une surchauffe du li-
quide a l'intérieur de la pompe.

4.2 Caractéristiques électriques

* Les réglementations locales applicables ont prio-
rité sur ces préconisations.

* Pour les systémes de lutte contre I'incendie (bou-
ches d'incendie ou systémes d'arrosage), consul-
ter les réglementations locales en vigueur.

Liste de vérification des branchements électri-
ques
Vérifier que les conditions suivantes sont respec-
tées :
« Les fils électriques sont protégés contre les hau-
tes températures, les vibrations et les collisions.
« La ligne d'alimentation est équipée de :
+ Un dispositif de protection contre les courts-
circuits
» Un dispositif d'isolement du secteur avec
écartement des contacts d'au moins 3 mm

Liste de contréle du tableau électrique de com-
mande

REMARQUE :

Respecter toutes les réglementations des autorités
compétentes et des sociétés de gestion du service
public de I'eau si la pompe est reliée a un réseau pu-
blic d'alimentation en eau. Si nécessaire, installer un
dispositif antiretour approprié a I'aspiration.

Liste de contréle des canalisations
Vérifier que les conditions suivantes sont respec-
tées:
« Toutes les canalisations sont soutenues indépen-
damment, les canalisations ne doivent exercer
aucune contrainte sur le groupe.

REMARQUE :

Le tableau électrique de commande doit correspon-
dre aux valeurs nominales de la pompe électrique.
Des combinaisons incorrectes pourraient ne pas as-
surer une protection efficace du moteur.

Vérifier que les conditions suivantes sont respec-
tées:
* Le tableau de commande doit protéger le moteur
contre la surcharge et les courts-circuits.
« Installer une protection correcte contre les sur-
charges (relais thermique ou protecteur de mo-
teur).

« Des canalisations ou raccords souples doivent "
étre utilisés pour éviter la transmission des vibra- Type de pompe Protection
tions de la pompe aux canalisations et inverse- Pompe électrique stan- | « Protection thermi-
ment. dard monophasée < que-ampéremétri-

« Utiliser des coudes a grand rayon, éviter I'utilisa- 2,2 kW que intégrée a réin-
tion de coudes qui causeraient une trop grande itialisation automati-
résistance au passage. que (protection du

« Des vannes d'arrét de dimension appropriée doi- moteur)
vent étre posées sur les canalisations d'aspira- « Protection contre le
tion et de sortie (en aval du clapet) pour assurer court-circuit (doit
la régulation du débit de la pompe, son contrdle étre fournie par
et son entretien. linstallateur)s

5 fusibles aM (démarrage de moteur), ou interrupteur magnétothermique de courbe C et Icn 2 4,5 kA ou autre dispositif

équivalent.
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Type de pompe Protection

* Protection thermi-
que (doit étre four-
nie par l'installateur)

« Protection contre le
court-circuit (doit
étre fournie par
l'installateur)

Pompe électrique tri-
phasée®

« Le tableau de commande doit étre équipé d'un
systéme de protection contre le fonctionnement a
sec relié a un manomeétre, un interrupteur a flot-
teur, des sondes ou autres dispositifs adaptés.

« En cas d'utilisation de relais thermiques, il est re-
commandé d'utiliser des relais sensibles a la dé-
faillance d'une phase.

Liste de contréle du moteur

« Utiliser un béton de classe de résistance a la
compression C12/15 conforme aux exigences de
la classe d'exposition XC1 selon EN 206-1.

« La surface de montage doit avoir durci et étre
complétement horizontale et réguliére.

» Respecter les poids indiqués.

Installation du groupe motopompe
Pour les installations horizontales, voir Figure 9 .
Pour les installations verticales, voir Figure 10

Vérifier que la fondation a été préparée selon les di-
mensions données dans le plan de disposition géné-
ral ou d'implantation.

Dimension du [Nombre de p6- |Type de fixa-
moteur les tion

AVERTISSEMENT :

« Lire les instructions d'utilisation pour
vérifier si un dispositif de protection
est prévu en cas d'utilisation d'un au-
tre moteur que celui de série.

« Si le moteur est équipé de protec-
teurs thermiques automatiques, at-
tention aux risques de démarrages
inattendus associés a une surcharge.
Ne pas utiliser ces moteurs dans les
applications de lutte contre I'incendie.

A\

Jusqu'a 112 2 et 4 podles Le montage sur
canalisation est
possible sans

pied support

A partir de 132 |2 et 4 poles Montage au sol
avec pied sup-

port

Jusqu'a 112 2 et4 pdles Montage sur ca-
nalisation pos-

sible

A partir de 132 |2 et 4 poles Non autorisé

REMARQUE :

« N'utiliser que des moteurs équilibrés dynamique-
ment avec une demi-clavette dans la rallonge
d'arbre (IEC 60034-14) avec un taux de vibration
normal (N).

« La tension et la fréquence du moteur doivent cor-
respondre aux indications de la plaque signaléti-
que du moteur.

En général, les moteurs peuvent fonctionner dans
les tolérances de tension secteur suivantes :

Fréquence en Phase ~ UN [V]1x %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 = 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Utiliser un cable conforme aux réglementations, a 3
conducteurs (2 + terre/masse) pour les versions mo-
nophasées et 4 conducteurs (3 + terre/masse) pour
la version triphasée.

4.3 Installation de la pompe

4.3.1 Installation mécanique "

Vérifier les points suivants avant l'installa-
tion :

1. Positionner le groupe motopompe sur la fonda-
tion
2. Déposer les bouchons sur les orifices.

3. Aligner les brides de la pompe et des canalisa-
tions des deux cotés de la pompe. Vérifier I'ali-
gnement des vis.

4. Fixer les canalisations a la pompe a l'aide des
vis. Ne pas forcer pour mettre en place les ca-
nalisations.

5. Utiliser des cales pour la compensation de hau-
teur si nécessaire.

6. Serrer les vis de fondation (3) a fond et régulié-
rement.

Remarque :

« Si la transmission de vibrations peut créer des
perturbations, prévoir des supports d'amortisse-
ment des vibrations entre la pompe et la fonda-
tion.

4.3.2 Liste de contrdle des canalisations
Vérifier le respect des points suivants :

« La conduite avec levage d'aspiration a été mise
en place avec une pente montante, une conduite
a pression d'aspiration positive avec une pente
descendante vers la pompe.

* Les diamétres nominaux des canalisations sont
au moins égaux aux diametres nominaux des bu-
ses de la pompe.

« Les canalisations ont été ancrées au plus pres
de la pompe et raccordées sans transmettre au-
cune contrainte ni déformation.

6 Relais thermique de surcharge de classe de fonctionnement 10 A + fusibles aM (démarrage de moteur) ou interrupteur
magnétothermique de protection de moteur de classe de fonctionnement 10 A.
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ATTENTION :

Les perles de soudure, le tartre et autres
impuretés dans les canalisations peu-
vent endommager la pompe.

A\

« Dégager les canalisations de toutes leurs impu-
retés.
« Si nécessaire, installer un filtre.
« Respecter les « Forces et couples autorisés sur
les brides ».
Les données concernant les forces et moments ne
s'appliquent qu'aux canalisations statiques. Les va-
leurs ne sont applicables que si la pompe est vissée
sur une fondation rigide et de niveau.

4.3.3 Installation électrique

1. Déposer les vis du capot de la boite a bornes.

2. Brancher et fixer les cables d'alimentation selon
le schéma de cablage correspondant.

Pour les schémas de cablage, voir Figure 11 .
Les schémas sont aussi disponibles au dos du
capot de la boite a bornes.

a) Branchement du conducteur de terre (masse).

S'assurer que le conducteur de terre (masse)
est plus long que les conducteurs de phase.
b) Brancher les fils de phase.

3. Monter le couvercle de la boite a bornes.

* Ne jamais faire fonctionner une pom-
pe sans que le protecteur d'accouple-
ment ait été correctement installé.

ATTENTION :

* Les surfaces extérieures de la pompe
et du moteur peuvent dépasser 40 °C
(104 °F) en fonctionnement. Ne tou-
cher aucune piéce du corps de pom-
pe sans équipement de protection.

» La chambre du joint doit étre mise a
I'air libre par la vanne d'air (4) apres
le remplissage de la pompe. Ne pas
faire la mise a l'air libre si le corps de
pompe est rempli de liquide chaud.

» Ne stocker aucun combustible &
proximité de la pompe.

REMARQUE :

Serrer soigneusement le ou les presse-étoupes
pour assurer la protection contre tout glisse-
ment du cable et pénétration d'humidité dans la
boite a bornes.

4. Sile moteur n'est pas équipé d'une protection
thermique a réinitialisation automatique, régler
la protection de surcharge en fonction de la liste
ci-dessous.

« Si le moteur doit étre utilisé a pleine charge,
régler la valeur au courant nominal de la
pompe électrique (plaque signalétique)

+ Sile moteur est utilisé a charge partielle, ré-
gler la valeur au courant de fonctionnement
(mesuré par exemple avec une pince ampeé-
remétrique).

+ Si la pompe a un systeme de démarrage tri-
angle-étoile, régler le relais thermique a 58
% du courant nominal ou courant de fonc-
tionnement (seulement pour les moteurs tri-
phasés).

5 Controle de réception, “
Démarrage, Fonctionnement et
Extinction

Précautions

REMARQUE :

* Ne jamais utiliser la pompe en dessous du débit
nominal minimal, a sec ou sans amorgage.

* Ne jamais faire fonctionner la pompe plus de
quelques secondes avec la vanne d'arrét de sor-
tie en position fermée.

* Ne jamais faire fonctionner la pompe avec la
vanne d'arrét d'aspiration en position fermée.

* Ne pas exposer une pompe au repos au gel. Vi-
danger tout liquide présent dans la pompe. Le
non-respect de cette consigne pourrait entrainer
le gel du liquide et endommager la pompe.

» La somme de la pression coté aspiration (cours
d'eau, réservoir a gravité) et de la pression maxi-
male fournie par la pompe ne doit pas dépasser
la pression de service maximale autorisée (PN
pression nominale) pour la pompe.

* Ne pas utiliser la pompe si de la cavitation se
produit. La cavitation peut endommager les com-
posants internes.

AVERTISSEMENT :

« S'assurer que le liquide vidangé ne
cause pas de dommages ou de bles-
sures.

« Les protections du moteur peuvent
causer un redémarrage inattendu de
celui-ci. Cela peut entrainer des bles-
sures graves.

A\

5.1 Remplissage de la pompe
Pour en savoir plus sur les raccordements supplé-
mentaires de la pompe, voir Figure 12 .

Installations ou le niveau de liquide est au-
dessus de la pompe (hauteur manométrique
d'aspiration)
Pour une illustration présentant les piéces de la
pompe, voir Figure 13 .
1. Fermer la vanne d'arrét en aval de la pompe.
2. Déposer le bouchon de (3) ou de jauge (1) et

ouvrir la vanne d'arrét en amont jusqu'a la sortie
de I'eau par l'orifice.

a) Fermer le bouchon de (3) ou de jauge (1).

Installations ou le niveau de liquide se trouve en
dessous de la pompe (levage d'aspiration)

Pour une illustration présentant les piéces de la
pompe, voir Figure 14 .
1. Systéme de canalisation complétement vide :

a) Ouvrir la vanne d'arrét en amont de la pompe.

b) Déposer le bouchon de jauge (1) utiliser un en-
tonnoir pour remplir la pompe jusqu'au déborde-
ment de I'eau par cet orifice.

c) Serrer le bouchon de jauge (1).

2. Systeme de canalisation de refoulement rempli :
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a) Ouvrir la vanne d'arrét en amont de la pompe et
fermer la vanne d'arrét en aval.

b) Déposer le bouchon de jauge (1) jusqu'au dé-
bordement de I'eau par cet orifice.

c) Serrer le bouchon de jauge (1).

5.2 Veérifier le sens de rotation (moteur
triphasé)

Respecter cette procédure avant le démarrage.

1. Trouver les fleches sur I'adaptateur ou le cou-
vercle du ventilateur du moteur pour déterminer
le sens de rotation correct.

2. Démarrer le moteur.

3. Vérifier rapidement le sens de rotation a travers
le protecteur d'accouplement ou le couvercle du
ventilateur du moteur.

4. Arréter le moteur.

5. Sile sens de rotation est incorrect, procéder
comme suit :

a) Débrancher I'alimentation.

b) Dans la boite a bornes du moteur ou sur le ta-
bleau électrique de commande, échanger deux
des trois fils du cable d'alimentation.

Pour les schémas de cablage, voir Figure 11 .
c) Vérifier a nouveau le sens de rotation.

5.3 Démarrage de la pompe

La responsabilité de vérification du débit et de la
température du liquide pompé incombe a l'installa-
teur ou au propriétaire.
Avant de démarrer la pompe, s'assurer que :
« La pompe est reliée correctement a I'alimenta-
tion.
» La pompe est remplie correctement selon les ins-
tructions de Remplissage de la pompe (chapitre
5).
« La vanne d'arrét en aval de la pompe est fermée.
1. Démarrer le moteur.

2. Ouvrir progressivement la vanne d'arrét coté re-
foulement de la pompe.

Aux conditions de fonctionnement attendues, la
pompe doit fonctionner silencieusement et sans
vibrations. Si ce n'est pas le cas, voir Détection
des pannes.

6 Entretien “

Précautions

« S'assurer que le liquide vidangé ne
cause pas de dommages ou de bles-
sures.

6.1 Entretien

Si I'utilisateur souhaite programmer des dates d'en-
tretien, celles-ci dépendent du type de liquide pom-
pé et des conditions de fonctionnement de la pom-

pe.

Contacter le Service commercial et aprés-vente lo-

cal pour toute demande ou informations concernant
I'entretien ou les réparations courantes.

Un entretien autre que courant peut étre nécessaire
pour nettoyer le c6té produit ou remplacer des pié-
ces usagées.

Roulements de moteur

Aprés environ cing ans, la graisse dans les roule-
ments du moteur a vieilli et le remplacement des
roulements est recommandé. Les roulements doi-
vent étre remplacés aprés 25000 heures de fonc-
tionnement ou selon les instructions d'entretien du
fournisseur du moteur, au premier terme atteint.

Moteur avec roulements a regarnir

Respecter les instructions d'entretien du fournisseur
du moteur

6.2 Liste de controle

Vérifier le joint mécani- |Recherche des fuites du
que joint mécanique. Rem-
placer le joint mécanique
en cas de détection de
fuite.

Vérifier 'absence de
bruit anormal

Vérifier fréquemment
I'absence de bruit anor-
mal de la pompe avec
des outils de mesure de
vibrations.

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :
Débrancher et couper I'alimentation élec-
triqgue avant toute intervention d'installa-
tion ou d'entretien de I'appareil.

I\

6.3 Démontage et remplacement des
piéces de la pompe
Pour en savoir plus sur les pieces de rechange, le

montage et le démontage de la pompe, voir notre si-
te web.

Voir les instructions de réparation et de montage dis-
ponibles pour téléchargement sur notre page d'ac-
cueil.

7 Détection des pannes

7.1 Dépannage pour les utilisateurs o

L'interrupteur principal est activé, mais la
pompe électrique ne démarre pas.

AVERTISSEMENT :

« L'entretien et la réparation doivent
étre exclusivement confiés a du per-
sonnel qualifié et compétent.

« Respecter les réeglements en vigueur
concernant la prévention des acci-
dents.

« Utiliser des équipements de protec-
tion adéquats.

A\
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Cause Solution

Le protecteur thermique | Attendre que la pompe ait
intégré a la pompe (le |refroidi. Le protecteur
cas échéant) s'est dé- [thermique va se réinitiali-
clenché. ser automatiquement.

Le systéme de protec- |Vérifier le niveau de liqui-
tion contre le fonction- |de dans le réservoir ou la
nement a sec s'est dé- |pression d'alimentation du
clenché. réseau.
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La pompe électrique démarre mais la protection

r prote déclenche ou les fusibles grillent juste
thermique se déclenche aprés un délai variable.

apres

Cause Solution

Cause Solution

Contacter le service com-
mercial et aprés-vente.

Des corps étrangers
(solides ou fibres) a
l'intérieur de la pompe
ont coincé la roue.

Vérifier le cable et le rem-
placer si nécessaire.

Le cable d'alimenta-
tion est endommagé.

La protection thermi-
que ou les fusibles ne
sont pas adaptés au
courant du moteur.

Vérifier les composants et
les remplacer si nécessaire.

La pompe est surchar-
gée parce qu'elle pom-
pe du liquide trop den-
se ou trop visqueux.

Vérifier la puissance réelle
nécessaire en fonction des
caractéristiques du liquide
pompé, puis contacter le
Service commercial et
aprés-vente.

Le moteur électrique
est en court-circuit.

Vérifier les composants et
les remplacer si nécessaire.

Le moteur est sur-
chargé.

Vérifier les conditions de
fonctionnement de la pompe
et réinitialiser la protection.

Ti

La pompe fonctionne mais ne fournit que trop peu
ou pas du tout de liquide.

7.4 La pompe électrique démarre,
mais la protection thermique se
déclenche ou les fusibles grillent
peu de temps apres

Cause Solution

Contacter le service commer-
cial et aprés-vente.

La pompe est col-
matée.

Les instructions de dépannage des tableaux ci-des-

i \ . Solution
sous ne sont destinées qu'aux installateurs.

Cause

Le tableau électrique est |Protéger le tableau élec-
dans une zone excessi- |trique contre les sources
vement chaude ou expo- |de chaleur et la lumiére
sée a la lumiére directe |directe du soleil.

du soleil.

7.2 L'interrupteur principal est
activé, mais la pompe électrique ne
démarre pas.

Cause Solution

La tension d'alimentation | Vérifier les conditions de
n'est pas dans les limites [fonctionnement du mo-

Il n'y a pas d'alimenta-
tion.

« Rétablir I'alimentation.

« S'assurer que tous les
branchements électri-
ques a l'alimentation
sont en bon état.

Le protecteur thermi-
que intégré a la pompe
(le cas échéant) s'est
déclenché.

Attendre que la pompe ait
refroidi. Le protecteur ther-
mique va se réinitialiser au-
tomatiquement.

d'alimentation.

de fonctionnement du teur.
moteur.
I manque une phase Vérifier

« alimentation
* branchement électri-

Le relais ou la protec-
tion thermique du mo-
teur dans le tableau
électrique de comman-
de s'est déclenché.

Réinitialiser la protection
thermique.

7.5 La pompe électrique démarre,
mais la protection thermique se

Ii

déclenche aprés un certain temps

Cause

Solution

Le systéme de protec-
tion contre le fonction-
nement a sec s'est dé-
clenché.

Vérifier :

« le niveau de liquide
dans le réservoir ou la
pression d'alimentation
du réseau

« le dispositif de protec-
tion et ses cables de
branchement

Des corps étrangers
(solides ou fibres) a
l'intérieur de la pompe
ont coincé la roue.

Contacter le commercial ou
le service aprés-vente lo-
cal.

Les fusibles de la
pompe ou les circuits
d'accessoires ont gril-
lés.

Remplacer les fusibles.

Le débit de la fournitu-
re de la pompe est su-
périeur aux limites in-
diquées sur la plaque
signalétique.

Fermer partiellement la
vanne d'arrét en aval jus-
qu'a obtenir un débit de
sortie égal ou inférieur aux
limites indiquées sur la pla-
que signalétique.

7.3 La pompe électrique démarre,
mais la protection thermique se

Ii

La pompe est surchar-
gée parce qu'elle
pompe du liquide trop
dense ou trop vis-
queux.

Veérifier la puissance effecti-
ve nécessaire en fonction
des caractéristiques du li-
quide pompé et remplacer
le moteur en conséquence.
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Cause

Solution

Cause

Solution

Les roulements du
moteur sont usés.

Contacter le commercial ou
le service aprés-vente lo-
cal.

7.6 La pompe électrique démarre, T*
mais la protection générale du
systéme est activée

Cause

Solution

Court-circuit électrique. | Vérifier le circuit électrique.

7.7 La pompe électrique démarre, Yi
mais le dispositif différentiel du
circuit (RCD) est activé

Cause

Solution

ou la perte de char-
ge dans la canalisa-
tion d'aspiration trop
importante.

nécessaire, procéder comme
suit :
» Réduire le levage d'aspira-
tion
* Augmenter le diamétre de
la canalisation d'aspiration

7.9 La pompe électrique s'arréte

puis tourne dans

le mauvais sens “

Il'y a une fuite a la
masse (terre).

Vérifier l'isolement des com-
posants du circuit électri-
que.

7.8 La pompe fonctionne mais ne “
fournit que trop peu ou pas du tout

Cause Solution

Il existe une fuite sur I'un ou les Réparer ou

deux composants suivants : remplacer le
+ Canalisation d'aspiration composant de-
« Clapet de pied ou clapet anti- |fectueux.

retour

Présence d'air dans la canalisa-  |Purger l'air.

tion d'aspiration.

7.10 La pompe démarre trop ‘”

fréequemment

Cause Solution

de liquide
Cause Solution
Ily a de l'air al'inté- | « Purger l'air

rieur de la pompe
ou de la canalisa-
tion.

vants :

antiretour

Il existe une fuite sur I'un ou
les deux composants sui-

* Canalisation d'aspiration
* Clapet de pied ou clapet

Réparer ou rempla-
cer le composant
défectueux.

La pompe n'est pas
amorcée correcte-
ment.

Arréter la pompe et répéter la
procédure d'amorgage.

Si le probléme persiste :

« Vérifier 'absence de fuite
sur le joint mécanique.

« Vérifier la parfaite étan-
chéité de la canalisation
d'aspiration.

* Remplacer les clapets pré-
sentant une fuite.

Eclatement de membrane ou
pas de précharge d'air dans le |tructions correspon-
réservoir sous pression.

Consulter les ins-

dantes dans le ma-
nuel du réservoir
sous pression.

7.11 La pompe vibre et génére trop 1*

de bruit

Cause

Solution

La régulation de dé-
bit coté sortie est
trop importante.

Ouvrir la vanne.

Les vannes sont
bloquées en posi-
tion fermée ou par-
tiellement fermée.

Démonter et nettoyer les cla-
pets.

Cavitation de la
pompe

Réduire le débit demandé en fer-
mant partiellement la vanne d'ar-
rét en aval de la pompe. Si le pro-
bléme persiste, vérifier les condi-
tions de fonctionnement de la
pompe (par exemple différence de
hauteur, perte de charge, tempé-
rature du liquide).

La pompe est col-
matée.

Contacter le commercial ou le
service apres-vente local.

La canalisation est
colmatée.

Vérifier et nettoyer les canali-
sations.

Les roulements
du moteur sont
usés.

Contacter le commercial ou le ser-
vice aprés-vente local.

Le sens de rotation
de la roue est incor-
rect .

Echanger la position de deux
phases sur le bornier du mo-
teur ou le tableau électrique
de commande.

Il'y a des corps
étrangers a l'in-
térieur de la
pompe.

Contacter le commercial ou le ser-
vice aprés-vente local.

Le levage d'aspira-
tion est trop élevé
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Vérifier les conditions de fonc-
tionnement de la pompe. Si

La roue frotte
sur la bague
d'usure

Contacter le commercial ou le ser-
vice aprés-vente local.
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Pour tout autre cas, consulter le Service commercial
et aprés-vente local.

1 Einfuhrung und
Sicherheit

1.1 Einfiihrung

I}

Sinn dieses Handbuches
Der Sinn dieses Handbuches liegt in der Bereitstel-
lung der erforderlichen Informationen fir:

* Montage

* Betrieb

« Wartung

Gefahrdungsniveau Anzeige

wenn sie nicht verhindert
wird, zu schweren oder
todlichen Verletzungen
fihren kann.

WARNUNG: |Weist auf eine gefahrli-
A che Situation hin, die,

VORSICHT:
Lesen Sie dieses Handbuch aufmerk-

sam, bevor Sie das Produkt installieren
und verwenden. Ein nicht bestimmungs-
gemaler Gebrauch des Produktes kann
zu Verletzungen und Sachschaden so-
wie zum Verlust der Garantie flihren.

VORSICHT: |Weist auf eine gefahrli-
A che Situation hin, die,
wenn sie nicht verhindert
wird, zu leichten oder

minderschweren Verlet-
zungen flhren kann.

HINWEIS:
Bewahren Sie dieses Handbuch zur spateren Be-

zugnahme auf und halten Sie es am Standort der
Einheit bereit.

« Zeigt eine potenzielle
Situation an, die,
wenn sie nicht ver-
mieden wird, zu uner-
winschten Zustan-
den fiihren kann.

» Weist auf eine Vorge-
hensweise hin, die
nicht zu Verletzungen
fihrt.

HINWEIS:

1.1.1 Unerfahrene Benutzer

WARNUNG:

Dieses Produkt ist nur fur die Bedienung
durch qualifiziertes Personal vorgese-
hen.

Beachten Sie folgende VorsichtsmaRnahmen:

« Personen mit verminderten Fahigkeiten diirfen
dieses Produkt nicht bedienen, sofern Sie nicht
von einem Fachmann beaufsichtigt werden bzw.
ordnungsgemaf geschult wurden.

« Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht auf oder in der unmittel-
baren Umgebung der Einheit spielen.

1.2 Sicherheitsterminologie und Symbole

Uber Sicherheitsmeldungen

Es ist sehr wichtig, dass Sie die folgenden Sicher-
heitshinweise und -vorschriften sorgféltig durchle-
sen, bevor Sie mit dem Produkt arbeiten. Sie wer-
den verdffentlicht, um Sie bei der Vermeidung der
folgenden Gefahren zu unterstitzen:

« Unfalle von Personen und Gesundheitsprobleme
» Beschéadigungen des Produkts
« Fehlfunktionen des Produkts

Gefahrdungsniveaus

Gefahrdungsniveau Anzeige

Weist auf eine gefahrli-
che Situation hin, die,
wenn sie nicht verhindert
wird, zu schweren oder
tédlichen Verletzungen
fuhrt.

ﬁ GEFAHR:

Gefahrdungskategorien

Gefahrdungskategorien kénnen entweder unter Ge-
fahrdungsniveau fallen oder spezifische Symbole die
normalen Symbole fiir das Geféahrdungsniveau er-
setzen.

Elektrische Gefahren werden durch das folgende
spezifische Symbol angezeigt:

ﬁ GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

Dies sind Beispiele fiir andere Kategorien, die auf-
treten kénnen. Diese fallen unter die normalen Ge-
fahrdungsniveaus und kénnen ergédnzende Symbole
einsetzen:

* Quetschgefahr

+ Gefahr von Schnittverletzungen

» Gefahr durch Lichtbégen

Gefahr durch heife Oberflachen

Gefahren durch heile Oberflachen werden durch
ein spezielles Symbol angezeigt, das die typischen
Symbole der Gefahrenstufen ersetzt.

flf VORSICHT:

Beschreibung der Benutzer- und
Installateursymbole

Spezifische Informationen fiir diejenigen,
Ii die fiir die Installation des Produkts in die

Anlage (hydraulischer und/oder elektri-
scher Teil) oder fiir Wartungsmafnah-
men zusténdig sind.
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> Spezifische Informationen fiir diejenigen,
w die das Produkt benutzen.

Anweisungen

Die Anweisungen und Warnungen in diesem Hand-
buch beziehen sich auf die im Verkaufsdokument
beschriebene Standardausfiihrung. Sonderausfiih-
rungen der Pumpe kénnen mit ergénzenden Ge-
brauchsanweisungen geliefert werden. Eigenschaf-
ten von etwaigen Modifikationen oder Sonderaus-
fihrungen kénnen Sie Ihrem Kaufvertrag entneh-
men. Bei Anweisungen, Umstanden oder Ereignis-
sen, die nicht im Handbuch oder in den Verkaufsun-
terlagen aufgefiihrt sind, wenden Sie sich bitte an Ihr
zustandiges Service Center.

1.3 Entsorgung von Verpackung und
Produkt

Beachten Sie die geltenden Vorschriften und Geset-
ze zur getrennten Abfallentsorgung.

1.4 Gewadhrleistung

Information zur Gewahrleistung entnehmen Sie bitte
Ihrem Kaufvertrag.

1.5 Ersatzteile

A\

WARNUNG:

Ersetzen Sie verschlissene oder defekte
Komponenten ausschlieRlich durch Ori-
ginalersatzteile. Die Verwendung unge-
eigneter Ersatzteile kann Funktionssto-
rungen, Schaden und Verletzungen ver-
ursachen sowie zum Verlust der Garan-
tie fuhren.

VORSICHT:

Geben Sie beim Anfordern von techni-
schen Informationen oder Bestellen von
Ersatzteilen bei der Vertriebs- und Kun-
dendienstabteilung immer den genauen
Produkttyp und die Teilenummer an.

A\

Informationen Uber die Ersatzteile des Produkts fin-
den Sie auf unserer Website.

1.6 EC-KONFORMITATSERKLARUNG
(UBERSETZUNG)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., MIT STAMMSITZ
IN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTEC-
CHIO MAGGIORE VI - ITALY ERKLART, DASS DAS
PRODUKT:

ELEKTRISCHE PUMPENEINHEIT (SIEHE ETI-
KETT AUF DER ERSTEN SEITE)

DIE ANWENDBAREN VORSCHRIFTEN DER FOL-
GENDEN EUROPAISCHEN RICHTLINIEN:

* MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EG (AN-
HANG II: DIE TECHNISCHEN UNTERLAGEN
HALT XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L. BEREIT).

* EMV-RICHTLINIE 2004/108/EG

+ OKODESIGN-RICHTLINIE 2009/125/EG, EG-
RICHTLINIE 640/2009 u. EG-RICHTLINIE
4/2014 (MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW),
WENN MIT IE2 oder E3 GEKENNZEICHNET,
EG-RICHTLINIE 547/2012 (WASSERPUMPE),
WENN MIT MEI GEKENNZEICHNET
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UND DIE FOLGENDEN TECHNISCHEN NORMEN
ERFULLT:

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

+ EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014

AMEDEO VALENTE

(LEITER TECHNIK UND R&D)
Rev.00

Lowara ist eine Marke von Xylem Inc. oder eines
seiner Tochterunternehmen.

2 Transport- und Lagerung ”

2.1 Uberpriifen Sie die Lieferung

1. Prifen Sie die AuBenseite der Verpackung auf
offensichtliche Anzeichen einer Beschadigung.

2. Informieren Sie den Handler innerhalb von acht
Tagen nach Lieferdatum, wenn das Produkt
sichtbare Anzeichen einer Beschadigung auf-
weist.

Auspacken des Gerats

1. Fuhren Sie den anwendbaren Schritt aus:

« Wenn die Einheit in einem Karton verpackt
ist, entfernen Sie die Klammern und 6ffnen
Sie den Karton.

* Wenn die Einheit in einer Holzkiste verpackt
ist, 6ffnen Sie den Deckel und achten Sie
dabei auf Nagel und Bander.

2. Entfernen Sie die Sicherungsschrauben oder
das Band vom Holzsockel.
2.1.1 Uberpriifen Sie die Einheit
1. Entfernen Sie das Packmaterial vom Produkt.

Entsorgen Sie séamtliche Packmaterialien ent-
sprechend der Ortlichen Vorschriften.

2. Uberpriifen Sie das Produkt um festzustellen,
ob Teile beschadigt wurden oder fehlen.

3. Machen Sie das Produkt falls zutreffend los, in-
dem Sie Schrauben, Bolzen oder Bander entfer-
nen.

Achten Sie durch vorsichtigen Umgang mit Na-
geln und Bandern auf lhre eigene Sicherheit.

4. Wenden Sie sich an Ihren lokalen Vertriebsver-
treter, wenn Probleme auftreten sollten.

2.2 Transportrichtlinien

VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:

» Beachten Sie alle geltenden Unfall-
verhltungsvorschriften.

* Quetschgefahr. Die Einheit und Kom-
ponenten kdnnen schwer sein. Ver-
wenden Sie immer ordnungsgemalie
Hebeverfahren, und tragen Sie Ar-
beitsschuhe mit Stahlkappen.
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Prifen Sie das auf der Verpackung angegebene Ge-
samtgewicht, um die richtige Hebeausristung aus-
zuwahlen.

Position und Befestigung

Die Pumpe oder Pumpeneinheit darf nur horizontal
transportiert werden. Stellen Sie sicher, dass die
Pumpe oder Pumpeneinheit wahrend des Tran-
sports gesichert ist, damit sie nicht wegrollen oder
umfallen kann.

WARNUNG:

Verwenden Sie nicht die am Motor be-
findlichen Osenschrauben, um die ge-
samte elektrische Pumpeneinheit zu
transportieren.

Die Wellenenden der Pumpe oder des
Motors durfen nicht zum Bewegen der
Pumpe, des Motors oder der Gesamtein-
heit benutzt werden.

A

« Die am Motor befestigten Osenschrauben sind
ausschlief3lich fiir den Transport des einzelnen
Motors oder, im Falle einer unausgeglichenen
Gewichtsverteilung, fur das teilweise Anheben
der Einheit aus einer horizontalen in eine vertika-
le Position zu verwenden.

Die Pumpeneinheit ist gemaR Abbildung 1 zu befes-
tigen und zu transportieren. Die Pumpe ohne Motor
ist gemaR Abbildung 2 zu befestigen und zu trans-
portieren.

Einheit ohne Motor

WARNUNG:

Wenn eine Pumpe und ein Motor ge-
trennt voneinander gekauft und anschlie-
Rend miteinander gekoppelt werden, er-
geben sie eine neue Maschine geman
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG. Die
Person, die diese Kopplung durchfiihrt,
ist fir alle Sicherheitsaspekte der kombi-
nierten Einheit verantwortlich.

A\

2.3 Richtlinien hinsichtlich der Lagerung

Lagerort

Das Produkt muss an einem uberdachten und tro-
ckenen Ort gelagert werden, der weder Hitze,
Schmutz noch Vibrationen aufweist.

HINWEIS:

« Schiitzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, War-
mequellen und mechanischen Schaden.

« Stellen Sie keine schweren Lasten auf Produkt-
verpackungen ab.

2.3.1 Langfristige Lagerung

Wenn die Einheit langer als sechs Monate gelagert
wird, missen folgende Anforderungen erflllt wer-
den:

« Bewahren Sie die Gerate an einem trockenen
und Uberdachten Ort auf.

« Bewahren Sie das Gerat geschiitzt vor Hitze,
Schmutz und Vibrationen auf.

* Drehen Sie die Pumpenwelle mindestens viertel-
jahrlich einige Umdrehungen mit der Hand.

Pflegen Sie die Lager und maschinell bearbeitete
Oberflachen, so dass diese gut erhalten bleiben.
Wenden Sie sich hinsichtlich der langfristigen Lager-
ungsablaufe firr die Antriebseinheit und die Kupp-
lung an die jeweiligen Hersteller.

Wenden Sie sich hinsichtlich der méglichen Vorbe-
reitung auf die langfristige Lagerung an lhre zustan-
dige Vertriebs- und Wartungsvertretung.

Umgebungstemperatur

Das Produkt muss bei einer Umgebungstemperatur
von -5°C bis +40°C (23°F bis 104°F) gelagert wer-

den.
3.1 Bauart der Pumpe

Die Pumpe ist eine einstufige Reihenpumpe mit An-
saug- und Auslassduse ,auf einer Linie“ und mit
dem gleichen Flansch-Nenndurchmesser. Die Pum-
pe verfugt Uber ein geschlossenes Radiallaufrad und
wird von einem direkt angeflanschten Standard-
Elektromotor angetrieben.

Die Pumpe kann fiir folgende Férdermedien verwen-
det werden:

« Kalt- oder Warmwasser
* Reine Flissigkeiten
» Aggressive Flussigkeiten, wenn sie die Pumpen-
werkstoffe weder chemisch noch mechanisch an-
greifen.
Das Produkt kann als einzelne Pumpe oder als

Pumpeneinheit (Pumpe und Elektromotor) geliefert
werden.

3 Produktbeschreibung

HINWEIS:

Wenn Sie eine Pumpe ohne Motor erworben haben,
stellen Sie sicher, dass sich der Motor zum An-
schluss an die Pumpe eignet.

BestimmungsgemaRe Verwendung
Die Pumpe eignet sich fur:
» Wasserversorgung
» Kihlwasser- oder Warmwasserversorgung in der
Industrie oder Gebaudetechnik
* Filtrieranlagen u. a.
* Heizungsanlagen
» Kondensatableitung
Anwendungen bei Verwendung der optionalen Werk-
stoffe:
» Fernwarmeversorgung
« Allgemeine Industrie
* Lebensmittel- und Getrankeindustrie

Nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung

A

Die nicht bestimmungsgemaRe Verwendung des
Produkt fihrt zum Verlust der Gewahrleistung.
Beispiele fiir die nicht bestimmungsgemafe Verwen-
dung:

WARNUNG:

Die nicht bestimmungsgemaRe Verwen-
dung der Pumpe kann gefahrliche Bedin-
gungen verursachen und zu Personen-
und Sachschéden fiihren.
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« Flussigkeiten, die nicht mit den Pumpenwerkstof-
fen kompatibel sind

« Gefahrliche Flissigkeiten (wie giftige, explosi-
onsgefahrliche, entziindliche oder korrosive Fliis-
sigkeiten)

« Andere trinkbare Flissigkeiten als Wasser (zum
Beispiel Wein oder Milch)

Beispiele fiir ungeeignete Montageorte:

» Gefahrliche Standorte (wie explosionsgefahrdete
oder korrosive Atmospharen).

« Standorte mit hoher Lufttemperatur oder schlech-
ter Belliftung.

« Installationen im Freien ohne Schutz vor Regen
oder Frost.

GEFAHR:

Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur
Forderung von entflammbaren und/oder
explosiven Férdermedien.

A\

HINWEIS:

* Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur Férderung
von Férdermedien, die abrasive, feste oder fa-
serartige Stoffe enthalten.

» Verwenden Sie die Pumpe nicht fiir einen groRe-
ren Durchfluss als auf dem Typenschild angege-
ben.

Sonderanwendungen

Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter

» Wenn die Dichte und/oder Viskositat des Férder-
mediums die entsprechenden Werte von Wasser
Uberschreiten, wie zum Beispiel Wasser mit Gly-
kol; in diesem Fallen kann ein leistungsstarkerer
Motor erforderlich sein.

* Wenn das Férdermedium chemisch behandelt ist
(zum Beispiel entionisiert, entmineralisiert, mit
Weichmacher versetzt, usw.).

« Andere flissigkeitsbezogene Aspekte, die von
den hier beschriebenen abweichen.

3.2 Beschreibung der Pumpe

Eine Erklarung des Produktkennzeichnungscodes
der Pumpe sowie ein Beispiel finden Sie in Abbil-
dung 3.

3.3 Typenschild

Das Typenschild ist ein Metallschild, das sich an der
Motoraufnahme befindet. Das Typenschild enthalt
wichtige Produktspezifikationen. Weitere Informatio-
nen entnehmen Sie bitte Abbildung 4

Das Typenschild enthalt Informationen und Werk-
stoffangaben zu Laufrad, Gehause und Gleitring-
dichtung. Weitere Informationen entnehmen Sie bitte
Abbildung 5 .

IMQ, TUV oder IRAM oder andere Zeichen (nur
fiir elektrische Pumpe)

Sofern nicht anders angegeben, bezieht sich die Zu-
lassung bei Produkten mit Zulassungszeichen zur
elektrischen Sicherheit ausschlieBlich auf die elektri-
sche Pumpe.

3.4 Konstruktiver Aufbau
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Teil Beschreibung

Gehduse | < Radial geteiltes Spiralgehause
» Saug- und Auslassflansch auf einer
Achse

« Austauschbarer Spaltring

Laufrad * Geschlossenes Radiallaufrad mit
Spaltringen auf beiden Seiten

Wellen- * Einzel-Gleitringdichtung nach EN

dichtring 12756

Lager » Radialkugellager im Motor

* Fettschmierung

Siehe die Schnittzeichnung Abbildung 6 .

3.5 Material

Metallteile der Pumpe, die mit Wasser in Berlihrung
kommen kdnnen, bestehen aus:

Standard/opti- | Werkstoffbe- | Werkstoff fiir
onal zeichnung Gehause/Lauf-
rad
Standard CC Grauguss/Grau-
guss
Standard CB Grauguss/Bron-
ze
Standard Cs Grauguss/Bear-
beiteter rostfrei-
er Stahl
Standard CN Grauguss/Rostf-
reier Stahl
Optional CR Grauguss/
Duplex

3.6 Gleitringdichtung

Druckbelastete Einzel-Gleitringdichtung nach EN
12756, Version K Abmessungen.

3.7 Anwendungsgrenzen

Maximaler Arbeitsdruck

Dieses Flussdiagramm zeigt den maximalen Arbeits-
druck in Abhangigkeit vom Pumpenmodell und der
Temperatur des Férdermediums.

p [bar] WBQ&GG—WA U,AEGG
/ __Q,QEGG
/
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/
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2

t[°C]

P1 max PmaxS PN

Pimax Maximaler Einlassdruck
Pmax Maximaler von der Pumpe gelieferter Druck
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PN Maximaler Betriebsdruck

Medientemperaturintervalle

Version Dichtung |Minimum |Maximum

Standard |EPDM -25°C 284°C (1°F)
(-13°F)

Optional FPM (FKM) |-20°C 90°C
(-4°F) (194°F)"

1) Dieser Grenzwert bezieht sich auf heiRes Wasser

Fir besondere Anforderungen wenden Sie sich bitte
an die Vertriebs- und Kundendienstabteilung.

Maximale Schalthaufigkeit pro Stunde

kw 0,25-3,|4,00-7,|11-15| 18,5- |30-37
00 50 22

Anlaufe | 60 40 30 24 16

pro

Stunde

Geréduschpegel

Fir die Messflachenschalldruckpegel der reinen
Pumpe und der mit einem Standardmotor ausgestat-
teten Pumpe siehe Tabelle 7 .

4 Montage “

VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:

« Beachten Sie alle geltenden Unfall-
verhutungsvorschriften.

* Verwenden Sie geeignete Gerate und
Schutz.

« Beachten Sie bei der Auswahl des
Standortes und hinsichtlich der An-
schlisse flr Rohrleitungen und
Stromleitungen immer alle geltenden
lokalen und/oder nationalen Vor-
schriften, Gesetze und Normen.

A\

GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

« Stellen Sie sicher, dass alle An-
schliisse von qualifizierten Monteuren
und unter Beachtung aller geltenden
Vorschriften hergestellt werden.

« Stellen Sie vor Arbeitsbeginn am Ge-
rat sicher, dass das Gerat und die
Schaltanlagen vom Stromnetz ge-
trennt und gegen Wiedereinschalten
gesichert sind. Dies gilt auch fiir den
Steuerstromkreis.

Erdung (Erdleiter)

te. Priifen Sie den Schutzleiter, um si-
cherzustellen, dass dieser ordnungs-
gemaR angeschlossen ist.

« Falls das Motorkabel versehentlich
losgerissen wird, soll sich der Erdlei-
ter als letzter von seiner Anschluss-
klemme |6sen. Stellen Sie sicher,
dass der Schutzleiter langer ist als
die stromfiihrenden Leiter. Dies gilt
fir beide Seiten des Motorkabels.

« Sorgen Sie flr einen zusatzlichen
Schutz gegen einen tédlichen Strom-
schlag. Installieren Sie einen emp-
findlichen Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) [FI-Schalter (RCD)].

4.1 Anlagenvoraussetzungen
4.1.1 Aufstellort der Pumpe

A

Richtlinien

Beachten Sie die folgenden Richtlinien zum Standort
des Produkts:

« Stellen Sie sicher, dass der normale Kuhlluft-
strom des MotorlUfters nicht behindert wird.

+ Stellen Sie sicher, dass der Montagebereich vor
austretenden Flissigkeiten oder Uberflutung ge-
schiitzt ist.

» Wenn maglich, stellen Sie die Pumpe etwas ho-
her als die Bodenhdhe auf.

» Die Umgebungstemperatur muss zwischen 0°C
(+32°F) und +40°C (+104°F) betragen.

* Die relative Feuchte der Umgebungsluft muss
unter 50 % bei +40°C (+104°F) betragen.

* Wenden Sie sich in den folgenden Fallen an die
Vertriebs- und Kundendienstabteilung:

* Die relative Feuchte der Umgebungsluft liegt
Uber den Richtwerten.

+ Die Raumtemperatur libersteigt einen Wert
von 40 °C.

+ Die Einheit wird in einer Hohe iber 1000 m
(3000 ft) Uber Meeresspiegel betrieben. Die
Motornennleistung muss heruntergestuft wer-
den, oder es muss ein leistungsstarkerer Mo-
tor verwendet werden.

Information Gber die Werte, um die sich die Motor-
nennleistung reduziert, finden Sie in Tabelle 8 .

GEFAHR:

Verwenden Sie diese Einheit nicht in At-
mospharen, in denen entzindliche/
explosive oder chemisch aggressive Ga-
se oder Pulver vorhanden sein kénnen.

Pumpenpositionen und Abstand

In der Umgebung der Pumpe muss ausreichend
Licht und freier Platz vorhanden sein. Stellen Sie si-
cher, dass ein einfacher Zugang zur Installation und
Wartung moglich ist.

GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

« Schlielen Sie immer zuerst den
Schutzleiter (Erde) an, bevor Sie an-
dere elektrische Anschllsse herstel-
len.

« Sie mussen alle elektrischen Gerate
erden. Dies gilt sowohl fiir die Pumpe
selbst als auch fir den Antrieb und
die vorhandenen Uberwachungsgera-

I\

HINWEIS:

Uberschreiten Sie die Saugleistung der Pumpe
nicht, da dies zu Kavitation und Beschadigung der
Pumpe fiihren kann.

4.1.2 Rohrleitungsanforderungen

VorsichtsmafRnahmen
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WARNUNG:

« Verwenden Sie Rohrleitungen, die fiir
den maximalen Arbeitsdruck der
Pumpe geeignet sind. Nichtbeach-
tung kann zum Bersten und damit zu
Verletzungen fiihren.

« Stellen Sie sicher, dass alle An-
schlisse von qualifizierten Monteuren
und unter Beachtung aller geltenden
Vorschriften hergestellt werden.

HINWEIS:

Beachten Sie alle anwendbaren Vorschriften der Be-
hérden und Wasserversorgungsunternehmen, wenn
die Pumpe an ein 6ffentliches Wassersystem ange-
schlossen wird. Sofern erforderlich, montieren Sie
eine entsprechende Ricksperre an der Saugseite..

Checkliste fiir Rohrleitungen

Priifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen er-
fullt werden:

« Fir die Rohrleitungen sind separate Halterungen
vorzusehen, die Rohrleitungen dirfen zu keiner
Belastung der Pumpe flihren.

+ Es werden Schlduche oder flexible Verschrau-
bungen verwendet, um die Ubertragung von
Pumpenvibrationen auf Rohrleitungen zu vermei-
den und umgekehrt.

« Verwenden Sie weite Bdgen und vermeiden Sie
Kniestlicke mit hohem Durchflusswiderstand.

« In der Ansaugleitung und der Auslassleitung (hin-
ter dem Ruckschlagventil) sind ausreichend di-
mensionierte Auf-/Zu-Ventile zur Regelung der
Pumpenkapazitat sowie zur Inspektion und War-
tung der Pumpe installiert.

* In der Auslassleitung (hinter dem Riickschlag-
ventil) ist ein ausreichend dimensioniertes
Auf-/Zu-Ventil zur Regelung der Pumpenkapazi-
tat sowie zur Inspektion und Wartung der Pumpe
installiert.

« In der Auslassleitung ist ein Rickschlagventil in-
stalliert, um bei abgeschalteter Pumpe einen
Rucklauf in die Pumpe zu verhindern.

WARNUNG:

Drosseln Sie den Pumpendurchfluss
durch SchlieBen des Auf-/Zu-Ventils auf
der Auslassseite nicht langer als einige
wenige Sekunden. Wenn die Pumpe flr
mehr als einige Sekunden mit geschlos-
sener Auslassseite betrieben werden
soll, muss ein Bypass-Kreis installiert
sein, um ein Uberhitzen des Mediums in
der Pumpe zu verhindern.

A\

Checkliste fiir den elektrischen Anschluss

Prifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen er-
fllt werden:

« Alle elektrischen Leitungen sind gegen hohe
Temperaturen, Vibrationen und mechanische Be-
schadigung geschiitzt.

« In den Stromversorgungsleitungen sind folgende
Komponenten vorzusehen:

« Eine Sicherung gegen Kurzschliisse
* Ein Trennschalter fir die Netzversorgung mit
einem Kontaktabstand von mindestens 3 mm

Die Bedienfeld-Checkliste

HINWEIS:

Das Bedienfeld muss den elektrischen Kennwerten
der Pumpe entsprechen. Ungeeignete Kombinatio-
nen kénnen dazu fihren, dass Schutzfunktionen fir
den Motor nicht mehr wirksam sind.

Prifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen er-
fullt werden:

+ Das Bedienfeld muss den Motor gegen Uberlast
und Kurzschluss schiitzen. B

Installieren Sie einen geeigneten Uberlastschutz
(Thermorelais oder Motorschutzschalter).

Schutz

* Integrierte thermi-
sche Uberlastsiche-
rung, riicksetzbar
(Motorschutzschal-
ter)

* Kurzschlussschutz
(vom Monteur zu
stellen)”

Pumpentyp
Elektrische Standard-
Pumpe, einphasige
Versorgung < 2,2 kW

Dreiphasige elektrische| ¢ Thermoschiitz (vom

Pumpe? Monteur zu stellen)

» Kurzschlussschutz
(vom Monteur zu
stellen)

Die Schalttafel muss mit einem Schutzsystem
gegen Trockenlauf ausgestattet sein, an das
Druckschalter, Schwimmerschalter, Sensoren
oder andere geeignete Vorrichtungen ange-
schlossen sind.

Wenn Thermorelais verwendet werden, werden
Relais empfohlen, die auf Phasenfehler anspre-
chen.

Die Motor-Checkliste

WARNUNG:
* Lesen Sie die Betriebsanweisungen

4.2 Anforderungen an die elektrische
Versorgung
« Vor Ort geltende Vorschriften haben vor den hier
angegebenen Voraussetzungen Vorrang.
» Beachten Sie bei Brandbekampfungssystemen
(Hydranten und/oder Sprinkler) weiterhin die vor

und stellen Sie sicher, dass eine ge-
eignete Schutzvorrichtung vorhanden
ist, falls ein anderer Motor als der
Standardmotor verwendet wird.

* Wenn der Motor mit automatischen
thermischem Uberlastschiitzen aus-
gestattet ist, beachten Sie die Gefahr,
dass der Motor nach einer Uberlas-

Ort geltenden Vorschriften. tung wieder unerwartet anlaufen
7 aM-Sicherungen (Motorstart), oder thermomagnetischer Schalter Kurve C und Icn = 4,5 kA oder vergleichbare Schutzvor-
richtung.
8 Thermorelais als Uberlastschutz mit Betriebsklasse 10 A + aM-Sicherung (Motorstart) oder thermomagnetischer Schalter

mit Betriebsklasse 10 A.
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kann. Verwenden Sie derartige Moto-
ren nicht fir Anwendungen zur
Brandbekampfung.

HINWEIS:

« Verwenden Sie nur dynamisch ausgewuchtete
Motoren mit einer Feder halber Baugré3e in der
Wellenverlangerung (IEC 60034-14) und mit nor-
malen Vibrationsraten (N).

« Die Angaben auf dem Typenschild miissen mit
der Netzspannung und -frequenz ibereinstim-
men.

Allgemein kénnen Motoren an einer Netzspannung
mit folgenden Toleranzen betrieben werden:

Frequenz, Hz Phase ~ UnV%
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Verwenden Sie ein den Vorschriften entsprechendes
3-adriges Kabel (2 Leiter + Erde) fir einphasige Ver-
sionen und 4-adrige Kabel (3 Leiter + Erde) fur die
Drehstromversion.

4.3 Montage der Pumpe

4.3.1 Mechanische Montage Yi

Priifen Sie vor der Montage folgende Anfor-
derungen:

» Zu verwenden ist ein Beton der Druckfestigkeits-
klasse C12/15, welche die Anforderungen der
Expositionsklasse XC1 nach EN 206-1 erfilllt.

« Die Montageoberflache muss sich gesetzt haben
und muss vollkommen waagerecht und eben
sein.

» Beachten Sie die angegebenen Gewichte.

Montage des Pumpensatzes
Fur fur horizontale Installationen siehe Abbildung 9 .
Fur fur vertikale Installationen siehe Abbildung 10

Das Fundament ist vorzubereiten geméaR den MaR-
angaben in der Ubersichtszeichnung bzw. der Zeich-
nung Aligemeiner Aufbau.

Art der Befesti-
gung

MotorgroRe Polanzahl

bis 112 2-und 4-polig  |Rohrleitungs-
montage ohne
Stitzful ist

maoglich

Von 132 2-und 4-polig |Montage am
Boden mit

Stutzful®

bis 112 2-und 4-polig | Rohrleitungs-
montage mog-

lich

Von 132

2-und 4-polig | Nicht zulassig

1. Stellen Sie den Pumpensatz auf das Funda-
ment

2. Entfernen Sie die Verschlussstopfen der An-
schlusse.

3. Richten Sie die Pumpe und die Rohrflansche
auf beiden Seiten der Pumpe aus. Priifen Sie
die Ausrichtung der Schrauben.

4. Befestigen Sie die Rohrleitungen mit den
Schrauben an der Pumpe. Bringen Sie die
Rohrleitungen nicht mit Gewalt in ihre Position.

5. Fur einen erforderlichen Héhenausgleich sind
Ausgleichsscheiben zu verwenden.

6. Ziehen Sie die Fundamentschrauben (3) gleich-
maRig und fest an.

Hinweis:
+ Wenn die Ubertragung von Vibrationen zu Sté-

rungen fihren kann, installierten Sie Schwin-
gungsdampfer zwischen Pumpe und Fundament.

4.3.2 Checkliste fiir Rohrleitungen

Stellen Sie sicher, das die folgenden Anforderungen
erfllt sind:

« Die Saugleitung wurde stetig ansteigend bis zum
Scheitelpunkt verlegt und von dort stetig abstei-
gend bis zur Pumpe.

+ Die Nenndurchmesser der Rohrleitungen ent-
sprechen mindestens den Nenndurchmessern
der Pumpenstutzens.

+ Die Rohrleitungen wurden in unmittelbarer Nahe
zur Pumpe verankert und so mit der Pumpe ver-
bunden, dass keine Zug- oder Druckkrafte tber-
tragen werden.

A\

« Die Rohrleitungen sind von jeglichen Verunreini-
gungen zu befreien.
« Bei Erfordernis ist ein Filter zu installieren.
* Halten Sie die Angaben firr ,Zulassige Flansch-
krafte und -drehmomente” ein.
Die Daten zu Kraften und Drehmomenten gelten nur
fur fest stehende Rohrleitungen. Die Werte sind nur
anwendbar, wenn die Pumpe mit einem starren und
planen Fundament verschraubt ist.

4.3.3 Elektrischer Anschluss

1. L&sen Sie die Schrauben der Anschlussdose-
nabdeckung.

VORSICHT:

Riickstéande von Schweilarbeiten oder
andere Verunreinigungen in den Rohrlei-
tungen fiihren zu Schaden in der Pumpe.

2. Verbinden und befestigen Sie die Stromversor-
gungskabel gemal dem anwendbaren Schalt-
plan:

Der Schaltplan ist in Abbildung 11 abgebildet.

Die Anschlussbelegung ist auch auf der Riick-
seite der Anschlussdosenabdeckung angege-
ben.

a) SchlieRen Sie den Schutzleiter an.

Stellen Sie sicher, dass der Schutzleiter langer
ist als die stromfiihrenden Leiter.
b) SchlieBen Sie die Phasenleiter an.

3. Bringen Sie die Klemmenboxabdeckung wieder
an.
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HINWEIS:

Ziehen Sie die Kabeleinflihrungen sorgfaltig an,
um das Kabel gegen Verrutschen sowie die
Klemmenbox gegen Eindringen von Feuchtig-
keit zu schitzen.

4. Wenn der Motor nicht mit einem automatischen,
ricksetzbaren Thermoschiitz ausgestattet ist,
stellen Sie den Uberlastschutz ein wie in der
Liste unten angegeben.

* Wenn der Motor unter Volllast betrieben
wird, stellen Sie den Wert auf den Nennwert
ein (wie auf dem Typenschild angegeben)
Wenn der Motor unter Teillast betrieben wird,
stellen Sie den Wert auf den Betriebsstrom
ein (wie mit z. B. einer Stromzange gemes-
sen).

Wenn die Pumpe Uber ein Stern-Dreieck-An-
laufschaltung verfugt, stellen Sie das Ther-
morelais auf 58 % des Nennstroms oder des
Betriebsstroms ein (nur fir Drehstrommoto-
ren).

5 Inbetriebnahme, Anfahren, ‘”
Betrieb und Abfahren

VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:

« Stellen Sie sicher, dass die abgelas-
sene Flissigkeit keine Schaden oder
Verletzungen verursacht.

« Die Schutzvorrichtungen des Motors
kénnen zu einem unerwarteten An-
laufen des Motors fiihren. Dies kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

« Betreiben Sie die Pumpe nie ohne
den ordnungsgemal installierten
Kupplungsschutz.

A\

VORSICHT:

« Die AuRenflachen von Pumpe und
MOTOR erreichen im Betrieb Tempe-
raturen von mehr als 40°C (104°F).
Beriihren Sie keine Gehauseteile oh-
ne geeignete Schutzvorrichtungen.

« Nach dem Fillen der Pumpe muss
die Dichtungskammer vom Luftventlil
(4) entluftet werden. Nicht Entliften,
wenn der Pumpenkdrper mit heiler
Flussigkeit geflllt ist.

« Halten Sie brennbare Materialien von
der Pumpe fern.

A\

HINWEIS:

* Betreiben Sie die Pumpe nie unter dem vorgege-
benen Mindestdurchfluss, trocken, oder ohne
Vorflllung.

« Betreiben Sie die Pumpe nie langer als einige
Sekunden mit geschlossenem EIN-AUS-Ventil
auf der Auslassseite.

« Betreiben Sie die Pumpe nie mit geschlossenem
EIN-AUS-Ventil auf der Ansaugseite.

« Setzen Sie die unbetriebene Pumpe nicht dem
Frost aus. Lassen Sie alle Flissigkeit aus der
Pumpe ab. Wenn Sie vorgenannten Punkt nicht
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beachten, kann das Férdermedium gefrieren und
so die Pumpe beschadigen.

* Die Summe des Drucks auf der Saugseite (Netz,
Schwerkrafttank) und des maximalen von der
Pumpe erzeugten Drucks darf den maximalen
Arbeitsdruck der Pumpe (Nenndruck PN) nicht
Uberschreiten.

» Verwenden Sie die Pumpe nicht, wenn Kavitation
auftritt. Kavitation kann die internen Komponen-
ten beschadigen.

5.1 Fullen der Pumpe

Informationen Uber zusatzliche Pumpenanschliisse
finden Sie in Abbildung 12 .

Aufstellung bei einem oberhalb der Pumpe
befindlichen Fliissigkeitspegel (Forderhohe)

Eine Abbildung der Pumpenteile ist in Abbildung 13
gezeigt.

1. SchlieRen Sie das Auf-/Zu-Ventil hinter der
Pumpe.

2. Entfernen Sie den Manometeranschlussstopfen
(1) und &ffnen Sie das Auf/Zu-Ventil vor der
Pumpe, bis Wasser aus der Offnung austritt.

a) SchlieBen Sie den Manometeranschlussstopfen
(1)

Aufstellung bei einem unterhalb der Pumpe
befindlichen Fliissigkeitspegel (Saughohe)

Eine Abbildung der Pumpenteile ist in Abbildung 14
gezeigt.

1. Gesamtes Rohrleitungssystem leer:

a) Offnen Sie das Auf-/Zu-Ventil vor der Pumpe.

b) Entfernen Sie Manometeranschlussstopfen (1)
und flllen Sie die Pumpe bis Wasser aus dieser
Offnung flieRt.

c) Ziehen Sie den Manometeranschlussstopfen (1)
an.

2. Auslassseitiges Rohrleitungssystem gefiillt:

a) Offnen Sie das vor der Pumpe befindliche
Auf-/Zu-Ventil und 6ffnen Sie das hinter der
Pumpe befindliche Auf-/Zu-Ventil.

b) Entfernen Sie den Manometeranschlussstopfen
(1), bis Wasser aus dieser Offnung flielt.

c) Ziehen Sie den Manometeranschlussstopfen (1)
an.

5.2 Priifung der Drehrichtung eines
Drehstrommotors

Fihren Sie vor der Inbetriebnahme die folgenden
Schritten aus.

1. Bestimmen Sie die Drehrichtung anhand der
Pfeile auf Adapter oder Motorliifterabdeckung.

2. Starten Sie den Motor.

3. Prifen Sie die Drehrichtung durch den Kupp-
lungsschutz oder durch die Motorlifterabde-
ckung hindurch.

4. Stoppen Sie den Motor.

5. Wenn die Drehrichtung falsch ist, gehen Sie wie
folgt vor:
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a) Trennen Sie die Stromversorgung.

b) Vertauschen Sie an der Klemmenleiste des Mo-
tors oder an der Schalttafel zwei der drei Adern
der Versorgungsleitung.

Der Schaltplan ist in Abbildung 11 abgebildet.
c) Prifen Sie die Drehrichtung erneut.

5.3 Starten der Pumpe

Der Aufsteller oder Eigner ist fiir die Prifung des
korrekten Durchflusses und der richtigen Temperatur
des Férdermediums verantwortlich.
Stellen Sie vor dem Starten der Pumpe sicher, dass
folgende Punkte erfillt sind:
« Die Pumpe ist korrekt an die Spannungsversor-
gung angeschlossen.
» Die Pumpe ist wie in den Anweisungen unter Fil-
len der Pumpe (Kapitel 5) gefiillt.
 Das Auf-/Zu-Ventil hinter der Pumpe ist ge-
schlossen.

1. Starten Sie den Motor.

2. Offnen Sie sukzessive das Auf-/Zu-Ventil auf
der Auslassseite der Pumpe.

Die Pumpe muss bei den erwarteten Betriebs-
bedingungen ruhig und rund laufen. Wenn dies
nicht der Fall ist, siehe Fehlerbehebung.

6 Wartung “

VorsichtsmaBRnahmen

I\
A\

GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!:

Nehmen Sie die Einheit vor Installations-
oder Wartungsarbeiten vom Netz und si-
chern Sie sie gegen ein versehentliches
Wiedereinschalten.

WARNUNG:

« Wartung und Service dirfen nur von
ausgebildetem und qualifiziertem
Personal ausgefiihrt werden.

« Beachten Sie alle geltenden Unfall-
verhutungsvorschriften.

* Verwenden Sie geeignete Gerate und
Schutz.

« Stellen Sie sicher, dass die abgelas-
sene Flissigkeit keine Schaden oder
Verletzungen verursacht.

Motor mit nachschmierbaren Lagern

Wartung gemaf den Anweisungen des Motorhers-
tellers.

6.2 Checkliste fiir die Uberpriifungen

Prufung der Gleitring-
dichtung

Prifen Sie die Gleitring-
dichtung auf Leckagen.
Bei einer festgestellten
Leckage ersetzen Sie
die Gleitringdichtung.

Prufung der Laufruhe Kontrollieren Sie haufig
die Laufruhe der Pumpe
mit Vibrationsmessgera-

ten.

6.3 Zerlegen der Pumpe und Austausch
von Teilen

Informationen Uber die Ersatzteile und das Zusam-
mensetzen und Zerlegen der Pumpe finden Sie auf
unserer Website.

Siehe die Reparatur- und Montageanweisungen, die
auf unserer Homepage zum Download bereitstehen.

7 Fehlerbehebung *

7.1 Fehlerbehebung fiir Benutzer o

Der Hauptschalter ist eingeschaltet, aber die
elektrische Pumpe lauft nicht an.

Ursache Abhilfemanahme

Der in der Pumpe be-
findliche Ubertempera-
turschalter (falls vor-
handen) hat ausgeldst.

Warten Sie, bis sich die
Pumpe abgekuhlt hat. Der
Ubertemperaturschalter
wird automatisch zuriick-
gesetzt.

Die Trockenlaufschutz-
vorrichtung hat ausge-

16st.

Prifen Sie den Fillstand
im Tank bzw. den Druck in
der Hauptleitung.

Die elektrische Pumpe startet, aber der Ubertempe-
raturschutz I6st anschlieBend zu unterschiedlichen

Zeiten aus.

Ursache

AbhilfemaRnahme

6.1 Wartung

Wenn die Festlegung von regelméaBigen Wartungs-
terminen gewlinscht ist, hdngen diese Wartungsin-
tervalle von der Art des Férdermediums und den Be-
triebsbedingungen der Pumpe ab.

Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter, wenn Sie weitere Informationen zur re-
gelmafigen Wartung oder Instandhaltung bendtigen.

AuRerhalb eines eventuellen Wartungsplans kann
die Reinigung der Forderseite und/oder der Aus-
tausch von verschlissenen Teile erforderlich werden.

Motorlager

Wegen der Alterung des Lagerfetts wird nach ca. 5
Jahren der Austausch der Motorlager empfohlen.
Die Lager sind gemaR den Wartungsrichtlinien des
Motorherstellers zu erneuern, mindestens jedoch
nach 25.000 Betriebsstunden.

In der Pumpe befinden

sich Fremdkorper (Fest-
stoffe oder Fasern), die
das Laufrad blockieren.

Wenden Sie sich an die
Vertriebs- und Kunden-
dienstabteilung.

weil das Férdermedium

eine zu hohe Viskositat
aufweist.

Die Pumpe ist Uiberlastet, | Priifen Sie den tatsachli-

chen Leistungsbedarf

eine zu hohe Dichte oder [anhand der Férdermedi-

en-Eigenschaften und
wenden Sie sich an die
Vertriebs- und Kunden-
dienstabteilung.

Die Pumpe lauft, liefert jedoch zu wenig oder kein

Medium.
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Ursache

AbhilfemaRnahme

Ursache

AbhilfemaRnahme

Die Pumpe ist
verstopft.

Wenden Sie sich an die Ver-
triebs- und Kundendienstabtei-
lung.

Die Fehlerbehebungs-Anweisungen in den folgen-
den Tabellen richten sich ausschlieRlich an Monteu-

Ii

re.

7.2 Der Hauptschalter ist
eingeschaltet, aber die elektrische

Pumpe lauft nicht an.

Ursache

AbhilfemaBnahme

Die Stromversorgung
ist unterbrochen.

« Stellen Sie die Stromver-

sorgung wieder her.

« Stellen Sie sicher, dass

alle elektrischen An-

schlisse an die Strom-
versorgung intakt sind.

Der in der Pumpe be-
findliche Ubertempe-
raturschalter (falls
vorhanden) hat aus-
geldst.

Warten Sie, bis sich die

Pumpe abgekiihlt hat. Der
Ubertemperaturschalter wird
automatisch zurlickgesetzt.

Das Thermorelais
oder der Schutz-
schalter fir den Mo-
tor an der elektri-
schen Schalttafel hat
ausgeldst.

Setzen Sie das Thermo-
schitz zurlck.

Die Trockenlauf-
schutzvorrichtung hat
ausgelost.

Priifen Sie:

« den Fullstand im Tank
bzw. den Druck in der

Hauptleitung

« die Schutzvorrichtung
und deren Anschlusska-

bel.

Der Motor wird Giber-
lastet.

Priifen Sie die Betriebsbe-
dingungen der Pumpe und
setzen Sie die Schutzvor-

richtung zurtick.

7.4 Die e!_ektrische Pumpe lauft an, ‘”
aber der Ubertemperaturschalter
oder eine der Sicherungen Ist kurz

danach aus

Ursache

AbhilfemaRnahme

Die Schalttafel befindet
sich in einer zu heiften
Umgebung oder ist di-

gesetzt.

rektem Sonnenlicht aus-

Schutzen Sie die Schalt-
tafel vor Warmequellen
und direktem Sonnen-
licht.

Die Spannungsversor-
gung liegt nicht inner-
halb der Betriebsgren-
zwerte des Motors.

Prifen Sie die Betriebs-
bedingungen des Motors.

Eine Phase der Strom-
versorgung fehlt.

Prifen Sie die

* Spannungsversor-
gung

* Elektrischer An-
schluss

7.5 Die elektrische Pumpe startet, T
aber der Ubertemperaturschalter *
I6st anschlieBend zu

unterschiedlichen Zeiten aus

Ursache

AbhilfemaBnahme

Die Sicherungen fiir
die Pumpe oder den
Hilfsbetrieb sind
durchgebrannt.

Tauschen Sie die Sicherun-

gen aus.

In der Pumpe befinden
sich Fremdkorper
(Feststoffe oder Fa-
sern), die das Laufrad
blockieren.

Wenden Sie sich an den
lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter.

7.3 Die e!_ektrische Pumpe lauft an,
aber der Ubertemperaturschalter

oder eine der Sicherungen 16st
unmittelbar danach aus

Ii

Die Forderrate der
Pumpe liegt Gber dem
auf dem Typenschild
angegebenen Grenz-
wert.

SchlieRen Sie das Auf-/Zu-
Ventil hinter der Pumpe et-
was, bis die Férderrate in-
nerhalb der auf dem Ty-
penschild angegebenen
Grenzen liegt.

Ursache

AbhilfemaBnahme

Das Spannungsver-
sorgungskabel ist be-
schadigt.

Prifen Sie das Kabel und
tauschen Sie es aus wie er-

forderlich.

Die Pumpe ist iberlas-
tet, weil das Forderme-
dium eine zu hohe
Dichte oder eine zu ho-
he Viskositat aufweist.

Prifen Sie den tatsachli-
chen Leistungsbedarf an-
hand der Férdermedien-Ei-
genschaften und tauschen
Sie den Motor entspre-
chend aus.

Der Ubertemperatur-
schutz oder die Si-
cherungen sind nicht
fir den Motorstrom
geeignet.

Prufen Sie die Komponenten
und tauschen Sie diese aus

wie erforderlich.

Die Motorlager sind
verschlissen.

Wenden Sie sich an den
lokalen Vertriebs- und Ser-
vicevertreter.

Der Elektromotor
weist einen Kurz-
schluss auf.

Prufen Sie die Komponenten
und tauschen Sie diese aus

wie erforderlich.
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7.6 Die elektrische Pumpe startet, ‘”
aber die allgemeinen
Schutzfunktionen des Systems

werden ausgelost
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Ursache

AbhilfemaRnahme

Ursache

AbhilfemaBnahme

Ein Kurzschluss im
elektrischen System.

Uberpriifen Sie das elektri-

7.7 Die elektrische Pumpe startet,
aber der FI-Schalter des Systems

wird ausgelost

sche System.

» Verwenden Sie ein An-
saugrohr mit gréRerem
Durchmesser

Ursache

AbhilfemaRnahme

7.9 Die elektrische Pumpe stoppt
und dreht dann in die falsche

Richtung

Ii

ter und Erde.

Es besteht eine Verbin-
dung zwischen einem
spannungsfiihrenden Lei-

Prifen Sie die Isolierung
aller elektrischen Kom-
ponenten im System.

Ursache

AbhilfemaBnah-
me

7.8 Die Pumpe lauft, liefert jedoch
zu wenig oder kein Medium

Ii

In einer oder beiden der fol-
genden Komponenten ist eine
Leckage vorhanden:

* Ansaugrohr

ventil

» FuBventil oder Riickschlag-

Reparieren Sie die
betroffene Kompo-
nente oder tau-

schen Sie sie aus.

Ursache

AbhilfemaBnahme

Es befindet sich Luft im Saug-

Es befindet sich
Luft in der Pumpe
oder in den Rohrlei-
tungen.

« Entliften Sie.

rohr.

Entliften Sie.

7.10 Die Pumpe startet zu haufig

Ii

Die Pumpe ist nicht
korrekt angefiillt.

Stoppen Sie die Pumpen und
wiederholen Sie den Anfllvor-
gang.

Wenn das Problem weiterhin
besteht:

* Priifen Sie, dass die Gleit-
ringdichtung nicht undicht
ist.

* Prifen Sie das Ansaugrohr
auf Dichtigkeit.

* Tauschen Sie alle eventu-
ell undichten Ventile aus.

Ursache

AbhilfemaBnahme

In einer oder beiden der fol-
genden Komponenten ist ei-
ne Leckage vorhanden:
* Ansaugrohr
* FuRventil oder Riick-
schlagventil

Reparieren Sie die
betroffene Kompo-
nente oder tauschen
Sie sie aus.

Eine Membran ist gerissen,
oder der Druckbehalter ent-
hélt keine Luft.

Siehe die relevante
Anweisungen im
Druckbehalter-Hand-
buch.

Die Drosselung an
der Auslassseite ist
zu stark.

Offnen Sie das Ventil.

Ventile haben sich
in geschlossener
bzw. teilweise ge-
schlossener Positi-
on festgesetzt.

Bauen Sie die Ventile aus und
reinigen Sie sie.

7.11 Die Pumpe vibriert und erzeugt ‘”

zu viel Larm

Ursache

AbhilfemaRnahme

Die Pumpe ist ver-
stopft.

Wenden Sie sich an den loka-
len Vertriebs- und Servicever-
treter.

Die Rohrleitungen
sind verstopft.

Prifen und reinigen Sie die
Rohrleitungen.

Pumpe (zum

Pumpenkavitati- | Reduzieren Sie den erforderlichen
on Durchfluss, indem Sie das
Auf-/Zu-Ventil hinter der Pumpe
teilweise schlieBen. Wenn das
Problem weiterhin besteht, priifen
Sie die Betriebsbedingungen der

renz, Durchflusswiderstand, Medi-

Beispiel Hohendiffe-

Die Drehrichtung
des Laufrads ist
falsch .

Vertauschen Sie zwei der
Phasen am Klemmenbrett des
Motors oder an der Schaltta-
fel.

Die Saughdhe oder
der Durchflusswi-
derstand im Saug-
rohr ist zu hoch.

Priifen Sie die Betriebsbedin-
gungen der Pumpe. Gehen
Sie bei Bedarf wie folgt vor:
* Verringern Sie die Saugho-
he

entemperatur, usw.).

Die Motorlager
sind verschlis-
sen.

Wenden Sie sich an den lokalen
Vertriebs- und Servicevertreter.

In der Pumpe
befinden sich
Fremdkérper.

Wenden Sie sich an den lokalen
Vertriebs- und Servicevertreter.

Laufrad schleift
auf dem Ver-

schleilring

Wenden Sie sich an den lokalen
Vertriebs- und Servicevertreter.
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In allen anderen Fallen wenden Sie sich bitte an den
lokalen Vertriebs- und Servicevertreter.

1 Introduccién y seguridad ‘” T

1.1 Introduccion

Finalidad de este manual
Este manual esta concebido para ofrecer la informa-
cién necesaria sobre:

« Instalacion

* Manejo

* Mantenimiento

Nivel de riesgo Indicacién

Una situacion peligrosa
que, si no se evita, pue-
de provocar lesiones le-
ves o0 moderadas.

ﬁ ATENCION:

ATENCION:

Lea este manual atentamente antes de
instalar y utilizar el producto. El uso inco-
rrecto de este producto puede provocar
lesiones personales y dafos a la propie-
dad, y puede anular la garantia.

A\

NOTA: « Una situacién poten-
cial que, si no se evi-
ta, podria provocar
estados no desea-
dos.

» Una practica no rela-
cionada con lesiones

personales.

NOTA:

Guarde este manual para obtener referencia en el
futuro y manténgalo disponible en la ubicaciéon de la
unidad.

1.1.1 Usuarios sin experiencia

ADVERTENCIA:

Este producto esta disefiado para ser
utilizado Unicamente por personal espe-
cializado.

A\

Tenga en cuenta las siguientes precauciones:

« Las personas con una capacidad limitada no de-
ben utilizar el producto, a menos que sea bajo la
supervision o que se haya recibido la suficiente
formacién de un profesional.

« Es necesario tener cuidado con los nifios para
asegurarse de que no juegan con o alrededor del
producto.

1.2 Terminologia y simbolos de seguridad

Acerca de los mensajes de seguridad
Es fundamental que lea, comprenda y siga los men-
sajes y las normativas de seguridad antes de mani-
pular el producto. Se publican con el fin de prevenir
estos riesgos:

« Accidentes personales y problemas de salud

« Dafios en el producto

» Funcionamiento defectuoso del producto

Niveles de riesgo

Indicacion

Nivel de riesgo
Una situacion peligrosa
que, si no se evita, pro-
vocara la muerte o lesio-

ﬁ PELIGRO:
——|nes graves.

ADVERTEN- | Una situacion peligrosa
A CIA: que, si no se evita, pue-
de provocar la muerte o

lesiones graves.

Categorias de riesgo

Las categorias de riesgo pueden estar dentro de ni-
veles de riesgo o dejar que simbolos especificos
sustituyan los simbolos ordinarios de nivel de ries-
go.

Los riesgos eléctricos se indican mediante el si-
guiente simbolo especifico:

f RIESGO ELECTRICO:

Estos son ejemplos de otras categorias que podrian
producirse. Estan dentro de los niveles ordinarios de
riesgo y pueden utilizar simbolos complementarios:

* Riesgo de aplastamiento

* Riesgo de corte

* Riesgo de arco eléctrico

Peligro de superficie caliente

Los peligros de superficie caliente se indican me-
diante un simbolo especifico que sustituye los sim-
bolos ordinarios de nivel de riesgo:

flf ATENCION:

Descripcion de los simbolos de usuario y de
instalador

a cargo de la instalacién del producto en
el sistema (aspectos de fontaneria o as-
pectos eléctricos) o a cargo del manteni-
miento.

Ti Informacion especifica para el personal

L Informacion especifica para los usuarios
w del producto.

Instrucciones

Las instrucciones y advertencias proporcionadas en
el manual corresponden a la versién estandar, como
se describe en el documento de venta. Las bombas
de versiones especiales pueden suministrarse con

folletos de instrucciones complementarias. Consulte
el contrato de venta para ver si hay alguna modifica-
cién o caracteristicas especiales de la version. Para
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ver instrucciones, situaciones o eventos no incluidos
en este manual o en el documento de venta, pénga-
se en contacto con el centro de servicio de mas pro-
ximo.

1.3 Desechado del paquete y el producto
Respete los cdédigos y las normativas locales en vi-
gor relativos al desechado ordenado de residuos.
1.4 Garantia

Para obtener mas informacion sobre la garantia,
consulte el contrato de venta.

1.5 Piezas de recambio

ADVERTENCIA:

Utilice solo piezas de repuesto originales
para reemplazar los componentes des-
gastados o defectuosos. El uso de pie-
zas de repuesto inadecuados puede pro-
ducir un funcionamiento incorrecto, da-
fios y lesiones, asi como la anulacién de
la garantia.

A\

ATENCION:

Especifique siempre el tipo de producto
exacto y el numero de pieza al solicitar
informacion técnica o piezas de recam-
bio al departamento de ventas y servicio.

A\

Para obtener informacion acerca de las piezas de
recambio de los productos, consulte nuestro sitio
web.

1.6 DECLARACION DE CONFORMIDAD
DE LA CE (TRADUCCION)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., CON SEDE CEN-
TRAL EN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, DECLARA
POR EL PRESENTE QUE EL PRODUCTO:

BOMBA ELECTRICA (CONSULTE LA ETIQUETA
EN LA PRIMERA PAGINA)

CUMPLE LAS PROVISIONES RELEVANTES DE
LAS SIGUIENTES DIRECTIVAS EUROPEAS

* MAQUINARIA 2006/42/CE (ANEXO II: EL AR-
CHIVO TECNICO ESTA DISPONIBLE EN
XYLEM SERVICE ITALIAS.RL.).

« COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA
2004/108/CE i

+ ECODISENO 2009/125/CE, REGULACION (CE)
No 640/2009 Y REGULACION (UE) No 4/2014
(MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) SI ESTA
MARCADO IE2 o E3, REGULACION (UE) No
547/2012 (BOMBA DE AGUA) SI ESTA MARCA-
DO MEI

Y LOS SIGUIENTES ESTANDARES TECNICOS

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
» EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

« EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(DIRECTOR ENGINEERING Y
R&D)

rev.00

Lowara es una marca registrada de Xylem Inc o de
una de sus subsidiarias.

2 Transporte y almacenamiento n

2.1 Inspeccion de entrega

1. Compruebe el exterior del paquete para ver si
hay signos evidentes de dafios.

2. Notifique a nuestro distribuidor en un plazo ma-
ximo de ocho dias tras la fecha de entrega si el
producto presenta signos de dafios.

Desempaquetado de la unidad

1. Elija el paso aplicable:

« Sila unidad esta empaquetada en una caja
de carton, extraiga las grapas y abra la caja.

« Sila unidad esta empaquetada en una jaula
de madera, abra la cubierta teniendo cuida-
do con los clavos y las cintas.

2. Extraiga los tornillos de fijacion o las bandas de
la base de madera.
2.1.1 Inspeccion de la unidad

1. Saque todo el material de embalaje del produc-
to.

Deseche todos los materiales de empaquetado
segun las normativas locales.

2. Examine el producto para determinar si faltan
piezas o si alguna pieza esta dafiada.

3. Afloje los tornillos, tuercas y cintas del producto
en caso necesario.

Para su seguridad personal, tenga cuidado
cuando manipule clavos y correas.

4. Pongase en contacto con el representante local
de ventas si hay algun problema.

2.2 Directrices para el transporte

Precauciones

A

ADVERTENCIA:

» Respete las normativas de preven-
cién de accidentes en vigor.

* Riesgo de aplastamiento. La unidad y
los componentes pueden ser pesa-
dos. Utilice los métodos de elevacion
adecuados y utilice calzado con pun-
ta de acero en todo momento.

Compruebe el peso bruto indicado en el paquete pa-
ra seleccionar el equipo de elevacién adecuado.

Posicion y ajuste
La bomba o unidad de bombeo solo puede transpor-
tarse horizontalmente. Asegurese de que la bomba

o la unidad de bombeo esté bien sujeta durante el
transporte y que no puede rodar ni caerse.

A

ADVERTENCIA:

No utilice los pernos de anilla fijados al
motor para manipular el conjunto de la
unidad de la bomba eléctrica.

45
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No use el extremo del eje de la bomba o
del motor para manejar la bomba, el mo-
tor o la unidad.

* Los pernos de anilla fijados al motor se pueden
usar Unicamente para manipular éste de forma
individual o, en caso de una distribucion desequi-
librada de los pesos, para levantar parcialmente
la unidad verticalmente, empezando desde un
desplazamiento horizontal.

La unidad de bombeo siempre debe fijarse y trans-
portarse como se muestra en la Imagen 1,y la
bomba sin motor debe fijarse y transportarse como
se muestra en la Imagen 2 .

Unidad sin motor

ADVERTENCIA:

Los bombas y motores que se adquieren
por separado y se acoplan después re-
presentan una nueva maquina sujeta a
la directiva sobre maquinaria
2006/42/EC. La persona que realice el
acoplamiento sera la responsable de to-
do lo relativo a la seguridad de la unidad
combinada.

A\

2.3 Pautas de almacenamiento

Zona de almacenamiento

El producto debe almacenarse en un lugar cubierto,
seco, fresco y sin suciedad ni vibraciones.

NOTA:

« Proteja el producto de la humedad, las fuentes
de calor y los dafios mecanicos.

* No coloque elementos pesados sobre el produc-
to empaquetado.

2.3.1 Almacenamiento a largo plazo

Si la unidad se almacena durante mas de 6 meses,
se aplican estos requisitos:

« Almacene la unidad en un lugar seco.
« Almacene la unidad en un lugar fresco y sin su-
ciedad ni vibraciones.
« Gire el eje de la bomba con la mano varias ve-
ces al menos cada tres meses.
Trate los cojinetes y las superficies maquinadas de
forma que estén bien conservados. Consulte con los
fabricantes de la unidad del motor y de los acopla-
mientos acerca de los procedimientos de almacena-
miento a largo plazo.
Si tiene preguntas acerca de posibles servicios de
tratamiento para el almacenamiento a largo plazo,
pongase en contacto con su representante de ven-
tas y servicio local.

Temperatura ambiente

El producto debe almacenarse a una temperatura
ambiente entre -5 °C y +40 °C (23 °F y 104 °F).

3 Descripcion del producto n w

3.1 Disefio de la bomba

La bomba es una bomba en linea monofasica con
tobera de descarga y aspiracion "en una linea" con
el mismo diametro de brida nominal. La bomba tiene
un solo impulsor radial cerrado y accionado median-
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te un motor eléctrico estandar acoplado directamen-
te.

La bomba puede usarse para manejar:

» Agua fria o templada

* Liquidos limpios

« Liquidos agresivos que no sean quimica y meca-
nicamente agresivos para los materiales de la
bomba.

El producto se puede suministrar como una unidad

de bomba (bomba y motor eléctrico) o solamente
como una bomba.

NOTA:
Si ha adquirido una bomba sin motor, compruebe
que el motor es el adecuado para conectarlo a la
bomba.

Uso previsto
La bomba es adecuada para:

* Suministro de agua
» Suministro de agua caliente y de refrigeracion en
servicios de construccion e industria
« Sistemas de filtro, etc.
« Sistemas de calefaccién
« Transporte condensado
Usos adicionales para material opcional:
« Calefaccién urbana
* Industria general
* Industria agroalimentaria y bebidas

Uso no previsto

Un uso no adecuado del producto produce la pérdi-
da de la garantia.

Ejemplos de uso incorrecto:

* Liquidos no compatibles con los materiales de
construccion de la bomba

« Liquidos peligrosos (como el liquidos toxicos, ex-
plosivos, inflamables o corrosivos)

» Liquidos potables que no sean agua (por ejem-
plo, vino o leche)

Ejemplos de instalacion incorrecta:

« Ubicaciones peligrosas (como atmésferas corro-
sivas o explosivas).

« Ubicaciones en las que la temperatura del aire
es muy alta o la ventilacién es escasa.

« Instalaciones en el exterior en las que no hay
proteccion contra la lluvia o temperaturas de
congelacion.

A\

NOTA:

* No utilice la bomba para trabajar con liquidos
con sustancias abrasivas, sélidas o fibrosas.

* No utilice la bomba para tasas de flujo no inclui-
das dentro de las especificadas en la placa de
caracteristicas.

ADVERTENCIA:

El uso indebido de la bomba puede origi-
nar situaciones peligrosas y provocar da-
flos personales y materiales.

PELIGRO:

No utilice la bomba para trabajar con li-
quidos inflamables o explosivos.
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Aplicaciones especiales

Poéngase en contacto con el representante local de
ventas y servicio en los siguientes casos:

« Si el valor de viscosidad y/o densidad del liquido
bombeado excede el valor del agua, como agua
con glicol; ya que puede ser necesario un motor
mas potente.

« Si el liqguido bombeado esta tratado quimicamen-
te (por ejemplo, suavizado, desionizado, desmi-
neralizado, etc.).

« Cualquier situacion que sea diferente a las des-
critas y que esté relacionada con la naturaleza
del liquido.

3.2 Descripcién de la bomba

Consulte la Imagen 3 para una explicacion del codi-
go de descripcion para la bomba y un ejemplo.

3.3 Placa de identificacion

La placa de identificaciéon es una etiqueta metalica
situada en el adaptador del motor. En la placa de
identificacion aparecen las principales especificacio-
nes del producto. Para mas informacion, consulte la

Estandar/ Caodigo de ma- | Carcasalimpul-
opcional terial sor de material
Estandar Cs Hierro fundido/
acero inoxidable
fabricado
Estandar CN Hierro fundido/
acero inoxidable
Opcional CR Hierro fundido/
duplex

3.6 Sello mecanico

Un solo sello mecanico no equilibrado de acuerdo
con EN 12756, versiéon K Dimensiones.

3.7 Limites de aplicacion

Presion maxima de trabajo

En este diagrama se muestra la presion de trabajo
maxima segun el modelo de bomba y la temperatura
del liquido bombeado.

Imagen 4 p[bar] PWEQEGG—WA UAEGG
En la placa de identificacion se proporciona informa- S / TR
cion relativa al material del impulsor y la carcasa, el Q,QVGGe
sello mecanico y sus materiales. Para obtener mas L
informacién, consulte la Imagen 5 . R
IMQ, TUV, IRAM u otras marcas (solo bomba < N
eléctrica) CC, CB, CN, CR H S
A menos que se especifique lo contrario, para los I = < P
productos con una marca de aprobacion eléctrica, la i £ G0
aprobacion se refiere exclusivamente a la bomba H -
eléctrica. o 1 T
-40 -20 0 20 40 60 80 100 120 140 'ﬂ[i:)c]
3.4 Estructura de disefio
P4 max PmaxS PN
Parte Descripcion ., L
Pimax Presion maxima de entrada
Carcasa « Carcasa de voluta de division radial . i
. Brida de descarga y aspiracion en Pmax  Presiéon maxima generada por la bomba
un eje PN Presion méaxima de funcionamiento
« Anillo de desgaste sustituible L.
Intervalos de temperatura del liquido
Impulsor * Impulsor radial cerrado con anillos
de desgaste en ambos lados Modelo Junta Minimo Maximo
Sello del « un solo sello mecanico de acuerdo Estandar |EPDM -25°C (-13 [140 °C (284
eje con EN 12756 °F) °F)!
Cojinetes | < Cojinetes de bolas radiales del mo- Opcional FPM (FKM) [-20 °C (-4 |90 °C (194
tor °F) °F)!
« Lubricacion con grasa

Consulte el plano de secciones en la Imagen 6 .

3.5 Material

Las piezas metdlicas de la bomba que entran en
contacto con el agua estan hechas de lo siguiente:

1) Este limite se refiere al agua caliente

Para saber los requisitos especiales, pongase en
contacto con el departamento de ventas y servicio.

Numero maximo de arranques por hora

Estandar/ Caodigo de ma- | Carcasal/impul-
opcional terial sor de material
Estandar cC Hierro fundido/
hierro fundido
Estandar CB Hierro fundido/
bronce

kW 0,25-| 4,00- (11-15| 18,5- [30-37
3,00 7,50 22

Arran- 60 40 30 24 16

ques

por ho-

ra

Nivel de ruidos
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Para ver informacion acerca de los niveles de ruido
de la bomba sola y la bomba equipada con un motor
suministrado estandar, consulte Tabla 7 .

4 Instalacion “

Precauciones

A\

ADVERTENCIA:

« Respete las normativas de preven-
cién de accidentes en vigor.

« Utilice equipo y proteccién adecua-
dos.

« Consulte siempre las normativas, la
legislacién y los codigos locales y/o
nacionales en vigor relativos a la
eleccion del lugar de instalacion y las
conexiones eléctricas y de bombeo.

RIESGO ELECTRICO:

« Asegurese de que técnicos de insta-
lacién cualificados realicen todas las
conexiones y que cumplan las nor-
mativas vigentes.

» Antes de comenzar a trabajar en la
unidad, asegurese de que ésta y el
panel de control se encuentren aisla-
dos del suministro eléctrico y no pue-
dan recibir tension. Esto se aplica
también al circuito de control.

I\

Conexion a tierra (conexion a tierra)

I\

RIESGO ELECTRICO:

« Conecte siempre el conductor de pro-
teccion externo al terminal de toma
de tierra antes de realizar cualquier
otra conexion eléctrica.

Se debera conectar a tierra todo el
equipo eléctrico. Esto es aplicable al
equipo de la bomba, el motor y cual-
quier equipo de supervisién. Com-
pruebe que el conector de tierra esta
conectado correctamente realizando
una prueba.

Si el cable del motor se desconecta
por error, el conductor a tierra debe-
ria ser el ultimo conductor en desco-
nectarse de su terminal. Asegurese
de que el conductor de tierra sea
mas largo que los conductores de fa-
se. Esto se aplica a los dos extremos
del cable del motor.

Afiada una proteccién adicional con-
tra las descargas letales. Instale un
conmutador diferencial de alta sensi-
bilidad (30 mA) [dispositivo de co-
rriente residual RCD].

.

4.1 Requisitos de la instalacién

4.1.1 Ubicacion de la bomba

A\

PELIGRO:

No utilice esta unidad en entornos que
puedan contener gases o polvo inflama-
bles/explosivos o quimicamente agresi-
VOS.
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Pautas

Respete las siguientes directrices relativas a la ubi-
cacion del producto:

» Asegurese de que ninguna obstruccion impide el
flujo normal del aire de refrigeracion proporciona-
do por el ventilador del motor.

« Asegurese de que el area de instalacion esta
protegida contra cualquier posible fuga de liqui-
dos o desbordamiento.

« Si es posible, coloque la bomba ligeramente mas
alta que el nivel del suelo.

« La temperatura ambiente debe estar entre 0 °C
(+32 °F) y +40 °C (+104 °F).

* La humedad relativa del ambiente debe ser infe-
rior al 50 % a +40 °C (+104 °F).

» Péngase en contacto con el departamento de
ventas y servicio si:

* Las condiciones de humedad relativa del aire
superan las indicadas en las directrices.

* La temperatura ambiente supera los +40 °C
(+104 °F).

* La unidad se encuentra a mas de 1000 m
(3000 ft) sobre el nivel del mar. Puede ser ne-
cesario evaluar el rendimiento del motor o
reemplazarlo por un motor mas potente.

Para obtener mas informacion sobre el valor con el
que se evaluara el motor, consulte Tabla 8 .

Posicion y holgura de la bomba

Proporcione una holgura y luz adecuada alrededor
de la bomba. Asegurese de que es faciimente acce-
sible para las operaciones de instalacion y manteni-
miento.

NOTA:

No exceda la capacidad de aspiracion de la bomba,
ya que esto puede provocar cavitacion y dafiar la
bomba.

4.1.2 Requisitos de las tuberias

Precauciones

A\

ADVERTENCIA:

« Utilice tubos adecuados para la maxi-
ma presioén de trabajo de la bomba.
De lo contrario, se pueden producir
roturas en el sistema, lo que puede
ocasionar riesgo de lesiones.

» Asegurese de que técnicos de insta-
lacion cualificados realicen todas las
conexiones y que cumplan las nor-
mativas vigentes.

NOTA:

Si conecta la bomba al sistema publico de aguas,
respete todas las normativas de las autoridades que
tengan jurisdiccion y de las empresas que gestionen
el suministro de agua. Si se requiere, instale un dis-
positivo de prevencién de reflujo adecuado en el la-
do de aspiracion.

Lista de verificacion de las tuberias

Compruebe que se cumplen los siguientes requisi-
tos:



es - Traduccion del original

« Todas las tuberias se sujetan de forma indepen-
diente; no deben suponer una carga para la uni-
dad.

« Se utilizan tubos o uniones flexibles para evitar
la transmision de las vibraciones de la bomba a
las tuberias y viceversa.

» Use flexiones amplias, no use codos que causen

una resistencia del caudal excesiva.

En las tuberias de aspiracion y en las tuberias

de descarga (aguas abajo de la valvula de reten-

cién) se instalan unas valvulas de encendido/
apagado del tamafio adecuado para la regula-
cion de la capacidad de la bomba, asi como su
inspeccién y mantenimiento.

En las tuberias de descarga (aguas abajo de la

vélvula de retencion) se instala una valvula de

encendido/apagado del tamafio adecuado para
la regulacion de la capacidad de la bomba, asi
como su inspeccion y mantenimiento.

Para impedir el retorno a la bomba cuando ésta

esta apagada, se instala una valvula de reten-

cion en la tuberia de descarga.

A\

.

ADVERTENCIA:

No utilice la valvula de encendido/apaga-
do del lateral de descarga en la posicion
cerrada para estrangular la bomba du-
rante mas de unos segundos. Si es ne-
cesario accionar la bomba con el lateral
de descarga cerrado durante mas de
unos segundos, sera necesario instalar
un circuito de desvio con el fin de evitar
el sobrecalentamiento del liquido dentro
de la bomba.

4.2 Requisitos de electricidad

 Las normativas locales en vigor regulan estos re-
quisitos especificos.

» En caso de sistemas de extincién de incendios
(bocas de incendio o rociadores), compruebe la
normativa local en vigor.

Lista de comprobacion de conexiones eléctricas

Compruebe que se cumplen los siguientes requisi-
tos:

« Los cables eléctricos estan protegidos contra al-
tas temperaturas, vibraciones y colisiones.
« La fuente de alimentacién dispone lo siguiente:

» Un dispositivo de proteccion contra cortocir-
cuitos

« Un interruptor aislante de la red eléctrica con
un espacio de contacto de al menos 3 mm

Lista de comprobacion del panel de control eléc-
trico

« El panel de control eléctrico debe proteger el mo-
tor contra sobrecargas y cortocircuitos.

« Instale la proteccion contra sobrecarga correcta
(un relé térmico o un protector del motor).

Tipo de bomba Proteccion

Bomba eléctrica estan- | < Proteccién incorpo-

dar monofasica < 2,2 rada termoamperi-

kW métrica de restable-
cimiento automatico
(proteccién de mo-
tor)

* Proteccion contra
cortocircuitos®

Bomba eléctrica trifasi- | + Proteccion térmica
ca'’0 (debe ser facilitada
por el instalador)

* Proteccion contra
cortocircuitos

« El panel de control debe estar equipado con un
sistema de proteccioén en seco al que se conec-
tara un interruptor de presion, de flotador, son-
das u otro dispositivo adecuado.

* Si se usan relés térmicos, se recomiendan los
sensibles a los fallos de fase.

Lista de comprobacion del motor

A

ADVERTENCIA:

* Lea las instrucciones de funciona-
miento para asegurarse de que se
proporciona un dispositivo de protec-
cién si se utiliza un motor distinto al
estandar.

Si el motor esta equipado con protec-
tores térmicos automaticos, tenga en
cuenta el riesgo de inicios de cone-
Xién imprevistos relacionados con la
sobrecarga. No utilice dichos motores
para aplicaciones de extincion de in-
cendios.

NOTA:

« Utilice s6lo motores balanceados dinamicamente
con una llave de tamafio medio en la extension
del eje (IEC 60034-14) y con un indice de vibra-
cién normal (N).

« Compruebe que la tension y frecuencia indica-
das en la placa de caracteristicas coinciden con
el suministro eléctrico.

En general, los motores pueden funcionar con las si-
guientes tolerancias de tension:

Frecuencia en Fase ~ UN [V] £ %
NOTA: Hz
Los valores nominales del panel de control deben
oo s ) - +
coincidir con los de la bomba eléctrica. Unas combi- 50 ! 220-240+6
naciones incorrectas podrian no garantizar la pro- 3 230/400 + 10
teccién del motor.
400/690 £ 10
Compruebe que se cumplen los siguientes requisi- 60 1 220-230+6
tos: +
3 220/380 £ 5
9 fusibles aM (arranque de motor) o conmutador magnetotérmico con curva C e Icn 2 4,5 kA u otro dispositivo equivalente.
10 Relé térmico de sobrecarga con clase de funcionamiento de 10A + fusibles aM (arranque de motor) o conmutador mag-

netotérmico de proteccion del motor con clase de funcionamiento de 10A.
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Frecuencia en
Hz

Fase ~ UN [V] £ %

380/660 + 10

Utilice cables conforme a las normas con 3 conduc-
tores (2+tierra) para las versiones monofase y con 4
conductores (3+tierra) para las versiones trifasicas.

4.3 Instalar la bomba

4.3.1 Instalacion mecanica ‘”
Compruebe lo siguiente antes de la instala-
cién:

« Uso de hormigon de clase de tension compresi-
va C12/15 que cumple los requisitos de clase de
exposicién XC1 en EN 206-1.

« Se debe haber establecido una superficie de
montaje que sea totalmente horizontal y unifor-
me.

» Tenga en cuenta los pesos indicados.

Instale el conjunto de la bomba
Para instalaciones horizontales, consulte Imagen 9 .
Para instalaciones verticales, consulte Imagen 10 .

Compruebe que la cimentacion se ha preparado de
acuerdo con las dimensiones indicadas en el plano
de proyecto/planos generales.

Tamaiio del Numero de po- |Tipo de suje-

motor los cion

Hasta 112 2y 4 polos El montaje de la
tuberia sin pata
de soporte es
posible

De 132 2y 4 polos Montaje en el
suelo con pata
de soporte

Hasta 112 2y 4 polos Montaje de tu-
beria posible

De 132 2y 4 polos No permitido

1. Coloque la bomba en la cimentacion.
2. Quite los tapones que cubren las entradas.

3. Alinee la bomba y las bridas de las tuberias a
ambos lados de la bomba. Compruebe la ali-
neacion de los pernos.

4. Sujete las tuberias a la bomba con pernos. No
fuerce las tuberias para colocarlas en su sitio.

5. Use separadores para compensar la altura, si
es necesario.

6. Apriete los pernos de la cimentacion (3) de for-
ma uniforme y firme.

Nota:

« Si la transmision de vibraciones puede ser mo-
lesta, proporcione soportes antivibracién entre la
bomba y la cimentacion.

4.3.2 Lista de verificacion de las tuberias
Compruebe que se cumple lo siguiente:

« La linea de desnivel se ha colocado con una
pendiente ascendente, en la linea del cabezal de
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aspiracion positivo con una pendiente descen-
diente hacia la bomba.

* Los diametros nominales de las tuberias son al
menos iguales a los diametros nominales de las
toberas de la bomba.

* Las tuberias deben estar ancladas cerca de la
bomba y conectada sin transmitir ninguna ten-
sién ni deformacion.

ATENCION:

Cordones de soldadura, escala y otras
impurezas en la tuberia dafian la bomba.

A\

« Elimine todas las impurezas de las tuberias.

« Si es necesario, instale un filtro.

« Siga las "Fuerzas permitidas y pares de apriete
en las bridas".

Los datos de fuerzas y momentos afectan solo a las
tuberias estaticas. Los valores solo se pueden apli-
car si la bomba esta atornillada a una cimentacion
rigida y nivelada.

4.3.3 Instalacion eléctrica

1. Extraiga los tornillos de la cubierta de la caja de
terminales.

2. Conecte y apriete los cables de alimentacién de
acuerdo con el diagrama de cables correspon-
diente.

Para ver los esquemas de cables, consulte la
Imagen 11 . Los diagramas también estan dis-
ponibles en la parte posterior de la cubierta de
la caja de terminales.

a) Conecte el conductor de tierra.

Asegurese de que el cable de conexion a tierra
sea mas largo que los cables de fase.
b) Conecte los cables de fase.

3. Monte el cubierta de la caja de terminales.

NOTA:

Apriete con cuidado los collarines de cables pa-
ra asegurar la proteccion contra posibles desli-
zamientos y que entre humedad en la caja de
terminales.

4. Si el motor no esta equipado con una protec-
cién térmica de restablecimiento automatico,
ajuste la proteccién contra sobrecargas confor-
me a las siguientes indicaciones.

« Si se usa el motor con carga completa, ajus-
te el valor al de la corriente nominal de la
bomba eléctrica (placa de caracteristicas)

« Si se usa el motor con una carga parcial,
ajuste el valor a la corriente de funciona-
miento (por ejemplo medida con unas pin-
zas de corriente).

« Sila bomba tiene un sistema de arranque
en estrella-triangulo, ajuste el relé térmico
en 58 % de la corriente nominal o la corrien-
te de funcionamiento (sélo para motores tri-
fasicos).

5 Puesta en marcha, arranque, ‘”
funcionamiento y apagado

Precauciones
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ADVERTENCIA:

« Asegurese de que el liquido evacua-
do no produzca dafios o lesiones.

« Los protectores del motor pueden ha-
cer que el motor vuelva a arrancar de
manera inesperada. Esto puede pro-
vocar lesiones graves.

» No haga funcionar nunca la bomba
sin un protector del acoplamiento co-
rrectamente instalado.

ATENCION:

« Durante el funcionamiento, las super-
ficies externas de la bomba y el mo-
tor pueden superar los 40°C (104°F).
No toque ninguna parte del cuerpo
sin la adecuada proteccion.

« La camara de sellado debe ventilarse
mediante la valvula de aire (4) des-
pués de rellenar la bomba. No ventile
si el cuerpo de la bomba esta lleno
con fluido caliente.

* No coloque materiales combustibles
cerca de la bomba.

NOTA:

» No ponga en marcha nunca una bomba por de-
bajo del caudal nominal, en seco o sin la inmer-
sién adecuada.

No utilice la bomba con la valvula de descarga
cerrada durante mas de unos pocos segundos.
No ponga en marcha nunca la bomba con la val-
vula de encendido/apagado de aspiracion cerra-
da.

No exponga una bomba inactiva a condiciones
de congelacién. Drene el liquido que esta dentro
de la bomba. De lo contrario, puede ocurrir que
el liquido se congele y que la bomba se dafie.
La suma de la presion en el extremo de aspira-
cién (tuberias, tanque de gravedad) y la presion
maxima proporcionada por la bomba no debe ex-
ceder de la presion de trabajo maxima permitida
(presién nominal PN) para la bomba.

No utilice la bomba si se produce cavitacién. La
cavitacion puede dafar los componentes inter-
nos.

.

5.1 Llene la bomba
Para mas informacion sobre las conexiones adicio-
nales de la bomba, consulte la Imagen 12 .

Instalaciones con nivel de liquido por encima de
la bomba (cabezal de aspiracion)

Para ver una ilustracion en la que se muestran las
piezas de la bomba, consulte Imagen 13 .

1. Cierre la valvula de encendido/apagado situada
en posicion descendente desde la bomba.

2. Quite el tap6n de el tapon del calibrador (1) y
abra la valvula de encendido/apagado aguas
arriba hasta que el agua salga por el orificio

a) Cierre el tapon de calibrador (1).

Instalaciones con nivel de liquido por encima de
la bomba (desnivel)

Para ver una ilustracion en la que se muestran las
piezas de la bomba, consulte la Imagen 14 .

1. Todo el sistema del tubo vacio:

a) Abra la vélvula de encendido/apagado situada
en posicion ascendente desde la bomba.

b) Quite tapdn del calibrador (1) y use un embudo
para llenar la bomba hasta que el agua salga
por el orificio.

c) Apriete el tapon del calibrador (1).

2. Sistema de tuberia de descarga rellena:

a) Abra la valvula de encendido/apagado situada
aguas arriba desde la bomba y abra la valvula
de encendido/apagado aguas abajo.

b) Quite el tapdn del calibrador (1) hasta que el
agua salga por el orificio.

c) Apriete el tapon del calibrador (1).

5.2 Compruebe la direccion de la rotacion
(motor trifasico)

Siga este procedimiento antes de la puesta en mar-
cha.

1. Localice las fechas en el adaptador o en la cu-
bierta del ventilador del motor para determinar
la direccién de rotacion correcta.

2. Encienda el motor.

3. Compruebe rapidamente la direccion de la rota-
cién a través del protector del acoplamiento con
la cubierta del ventilador del motor.

4. Detenga el motor.

5. Si la direccion de rotacion no es correcta, haga
lo siguiente:

a) Desconecte el suministro eléctrico.

b) En el tablero de terminales del motor o el panel
de control eléctrico, intercambie la posiciéon de
dos de los tres hilos del cable de alimentacion.

Para ver los esquemas de cables, consulte la
Imagen 11 .
c) Vuelva a comprobar la direccion de la rotacion.

5.3 Ponga en marcha la bomba

La responsibilidad de comprobar el caudal y la tem-
peratura correctos del liquido bombeado es del ins-
talador o el propietario.

Antes de poner en marcha la bomba, asegurese de
que:

» La bomba esta correctamente conectada a la
fuente de alimentacién.

* La bomba se llena correctamente de acuerdo a
las instrucciones de Llenado de la bomba (Capi-
tulo 5).

« La valvula de encendido/apagado situada en po-
sicién descendente desde la bomba esta cerra-
da.

1. Encienda el motor.

2. Abra gradualmente la valvula de encendido/
apagado situada en el lateral de descarga de la
bomba.

En las condiciones de funcionamiento previstas,
la bomba debe funcionar de un modo suave y
silencioso. De no ser asi, consulte Solucién de
problemas.

6 Mantenimiento ”

Precauciones
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RIESGO ELECTRICO:

Desconecte y bloquee la energia eléctri-
ca antes de instalar o realizar el mante-
nimiento de la unidad.

I\

ADVERTENCIA:

« El mantenimiento y el servicio deben
ser realizados sdlo por personal cali-
ficado y especializado.

* Respete las normativas de preven-
cion de accidentes en vigor.

« Utilice equipo y proteccién adecua-
dos.

» Asegurese de que el liquido evacua-
do no produzca dafios o lesiones.

A\

6.1 Mantenimiento

Si el usuario desea programar fechas limite de man-
tenimiento regulares, dependen del tipo de fluido
bombeado y de las condiciones de funcionamiento
de la bomba.

Péngase en contacto con el representante local de
ventas y servicio para cualquier solicitud de informa-
cion relativa a la rutina de mantenimiento o el servi-
cio.

Puede ser necesario un mantenimiento extraordina-
rio para limpiar el extremo del liquido y/o reemplazar
piezas desgastadas.

Cojinetes del motor

Después de aproximadamente cinco afos, la grasa
de los cojinetes del motor esta tan vieja que se reco-
mienda sustituir los cojinetes. Los cojinetes deben
reemplazarse después de 25000 horas de funciona-
miento o de acuerdo con las instrucciones de man-
tenimiento del proveedor del motor, lo que sea me-
nos.

Motor con cojinetes reengrasables

Siga las instrucciones de mantenimiento del provee-
dor del motor.

6.2 Lista de verificacion

7 Solucioén de problemas

7.1 Solucién de problemas paralos .
usuarios

El interruptor principal esta encendido pero la
bomba eléctrica no arranca.

Causa Solucion

El protector térmico in- |Espere hasta que la bom-
corporado en la bomba |ba se haya enfriado. El

(de haberlo) se ha acti- |protector térmico se resta-
vado. blecera automaticamente.

El dispositivo de protec- | Compruebe el nivel de li-
cién contra funciona- quido en el tanque o la
miento en seco se ha |presion de la red eléctrica.
activado.

La bomba eléctrica arranca, pero la proteccion tér-
mica se activa un tiempo variable después.

Causa Solucion

Hay objetos extrafios |Pdngase en contacto con
(sustancias solidas o |el departamento de ventas
fibrosas) dentro de la |y servicio.

bomba que han atas-
cado el impulsor.

La bomba esta sobre- |Compruebe los requisitos
cargada porque el li- |de potencia en funcion de
quido bombeado es las caracteristicas del liqui-
demasiado denso y do bombeado y, a continua-
Viscoso0. cién, pongase en contacto
con el departamento de

ventas y servicio.

La bomba funciona pero no bombea o bombea poco
liquido.

Causa Solucion

Compruebe el sello me- |Compruebe que no haya
canico fugas en el sello mecani-
co. Reemplace el sello
mecanico si se encuen-
tra una fuga.

La bomba estd |Poéngase en contacto con el de-

atascada. partamento de ventas y servicio.

Compruebe el funciona- |Compruebe frecuente-
miento en silencio mente el funcionamiento
en silencio de la bomba
con las herramientas de

medicién de la vibracion.

Las instrucciones de solucién de problemas de las
tablas que se muestran a continuacién son sola-
mente para los instaladores.

7.2 El interruptor principal esta I*
encendido pero la bomba eléctrica
no arranca

6.3 Desmontaje y sustitucion de las
piezas de la bomba
Para obtener mas informacion acerca de las piezas

de repuesto y montaje y desmontaje de la bomba,
consulte nuestro sitio web.

Consulte las Instrucciones de reparacién y montaje,
que se pueden descargar de nuestra pagina de ini-
cio.
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Causa Solucion

* Restaure el suministro
eléctrico.

» Asegurese de que todas
las conexiones eléctricas
a la fuente de alimenta-
cion estan intactas.

No hay suministro
eléctrico.

El protector térmico
incorporado en la
bomba (de haberlo)

Espere hasta que la bomba
se haya enfriado. El protec-
tor térmico se restablecera

se ha activado. automaticamente.
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Causa Solucion

El relé térmico o el
protector del motor
del panel de control
eléctrico se ha activa-
do.

Restablezca la proteccion
térmica.

El dispositivo de pro- |Compruebe:

teccion contra funcio- |« g nivel de liquido en el

namiento en seco se tanque o la presion de la

ha activado. red eléctrica

« El dispositivo de protec-
cion y los cables que lo
conectan

Los fusibles de la
bomba o los circuitos
auxiliares se han fun-
dido.

Reemplace los fusibles.

7.3 La bomba eléctrica arranca, T
pero se activa el protector térmico o *
se funden los fusibles

inmediatamente después

Causa Solucion

El cable de la fuente  [Compruebe el cable y
de alimentacién estd |reemplacelo si es necesa-
dafiado. rio.

La proteccién térmica |Compruebe que los com-
o los fusibles no son  |ponentes y reemplacelos si
los adecuados para la |es necesario.

corriente del motor.

7.5 La bomba eléctrica arranca, 1 i
pero el protector térmico se activa
un tiempo variable después

Causa Solucion

Hay objetos extrarios |Péngase en contacto con el
(sustancias solidas o |representante local de ven-
fibrosas) dentro de la [tas y servicio.

bomba que han atas-
cado el impulsor.

La tasa de entrada Cierre parcialmente la valvu-
de la bomba es supe- |la de encendido/apagado
rior a los limites es-  |del caudal descendente has-
pecificados en la pla- |ta que la tasa de entrada

ca de caracteristicas. |sea igual o inferior a los limi-
tes especificados en la placa
de caracteristicas.

La bomba estéa so- Compruebe los requisitos de
brecargada porque el |potencia reales basados en
liqguido bombeado es |las caracteristicas del liqui-
demasiado densoy |do bombeado y reemplace
viscoso. el motor de acuerdo a ello.

Los cojinetes del mo- |Péngase en contacto con el
tor estan desgasta- [representante local de ven-
dos. tas y servicio.

7.6 La bomba eléctrica arranca, 1*
pero se activa la proteccion general
del sistema

Causa Solucion

Se produce un corto- |Compruebe que los com-

Un cortocircuito en el sis- |Compruebe el sistema

circuito en el motor ponentes y reemplacelos si tema eléctrico. eléctrico.
eléctrico. es necesario.
El motor se sobrecar- |Compruebe las condicio- 7.7 La bomba eléctrica arranca, 1*
ga. nes de funcionamiento de pero se activa el dispositivo de
la bomba y restablezca la corriente residual (RCD) del sistema
proteccion.
Causa Solucion
7.4 La bomba eléctrica arranca, - -

. P Hay una fuga Compruebe el aislamiento de los
pero se activa el Protector térmico o de tierra. componentes del sistema eléctri-
se funden los fusibles un poco co.
después

- 7.8 La bomba funciona pero no
Causa Solucion

El panel eléctrico esta si- |Proteja el panel eléctri-
tuado en un area excesi- |co de la fuente de calor
vamente calentada o esta |y el sol directo.
expuesto a la luz del sol
directa.

bombea o bombea poco liquido

Causa Solucion

El montaje de la fuente de | Compruebe las condi-
alimentacion no se en- ciones de funciona-
cuentra dentro de los limi- |miento del motor.

tes de trabajo del motor.

Hay aire dentro de * Drene el aire.
la bomba o de las

tuberias.

La bomba no esta |Detenga la bomba y repita el
cebada correcta- procedimiento de cebado.

mente. Si el problema persiste:

Falta una fase de poten- |Compruebe

cia. « El suministro eléctri-
co

* La conexion eléctri-
ca
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Causa

Solucion

Causa

Solucion

» Asegurese de que el sello
mecanico no tenga fugas.

» Asegurese de que la tube-
ria de aspiracion esta per-
fectamente estanca.

« Sustituya cualquier valvula
que tenga fugas.

Hay una fuga en uno o los dos
siguientes componentes:
* La tuberia de aspiracion
* La valvula de pie o la val-
vula de retencion

Repare o cambie el
componente defec-
tuoso.

El estrangulamiento
por el lateral de
descarga es dema-
siado grande.

Abra la valvula.

Hay una membrana rota o no
hay precarga de aire en el tan-
que de presion.

Consulte las co-
rrespondientes ins-
trucciones en el

manual del tanque
de presion.

Las valvulas estan
bloqueadas en la
posicion de cerra-
das o parcialmente
cerradas.

Desmonte y limpie las valvu-
las.

7.11 La bomba vibra y genera “
demasiado ruido

Causa Solucion

La bomba esta
atascada.

Péngase en contacto con el
representante local de ventas
y servicio.

La tuberia esta obs-
truida.

Compruebe y limpie las tube-
rias.

La direccion de ro-
tacién del impulsor
es incorrecta .

Cambie la posicién de las dos
fases en el tablero de termina-
les del motor o en el panel de

control eléctrico.

Cavitacion de
la bomba

reduzca el flujo necesario Fernando
parcialmente la valvula de encendi-
do/apagado situada en posiciéon
descendente desde la bomba. Si el
problema persiste, compruebe las
condiciones de funcionamiento de
la bomba (por ejemplo, diferencia
de altura, resistencia al flujo, tem-
peratura del liquido).

El desnivel es de-
masiado alto o la
resistencia del flujo
en las tuberias de
aspiracion es de-
masiado grande.

Compruebe las condiciones
de funcionamiento de la bom-
ba. Si es necesario, proceda
del siguiente modo:
* Disminuya el desnivel
» Aumente el diametro de la
tuberia de aspiracion

Los cojinetes |Poéngase en contacto con el repre-

7.9 La bomba eléctrica se paray 1*
después gira en la direccion

incorrecta

del motor es- [sentante local de ventas y servicio.
tan desgasta-

dos.

Hay objetos  |Pdéngase en contacto con el repre-
extrafios den- |sentante local de ventas y servicio.
tro de la bom-

ba.

Caucho del Péngase en contacto con el repre-
impulsor en el |sentante local de ventas y servicio.
anillo de des-

gaste

Causa

Solucion

< La valvula de pie
de retencion

Hay una fuga en uno o los dos si-
guientes componentes:

« La tuberia de aspiracion

Repare o cam-
bie el compo-
nente defectuo-

olavélvula |SO-

cion.

Hay aire en la tuberia de aspira-

Drene el aire.

7.10 La bomba se pone en marcha “
demasiado a menudo

Para cualquier otra situacion, consulte con el repre-
sentante local de ventas y servicio.

1 Introducgéao e

1.1 Introdugao

seguranga ‘” |n|

Objectivo deste manual
O objectivo deste manual é fornecer as informagées

necessarias a:
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* Instalagédo
» Funcionamento
* Manutencéo

A\

CUIDADO:

Leia este manual com atengado antes de

instalar e utilizar o produto. Uma utiliza-

¢do inadequada do produto pode causar
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lesdes e danos a propriedade, bem co-
mo invalidar a garantia.

AVISO:

Guarde este manual para referéncia futura, e man-
tenha-o pronto a consultar no local da unidade.

1.1.1 Utilizadores sem experiéncia

ATENGAO:
Este produto destina-se a ser colocado
em funcionamento apenas por pessoal
qualificado.

A

Esteja atento as seguintes precaugdes:

« As pessoas com capacidades reduzidas néo de-
ve trabalhar com o produto, excepto quando su-
pervisionadas ou depois de receberem formagéo
adequada por um profissional.

« As criangas devem ser supervisionadas para que
nao brinquem no, ou em redor do, produto.

1.2 Terminologia e simbolos de seguranca

Acerca das mensagens de seguranga

E extremamente importante que leia, entenda e siga
cuidadosamente as regulamentagdes e as mensa-
gens de seguranga antes de manusear o produto.
Elas sdo publicadas para ajudar a evitar estes ris-
cos:

« Acidentes pessoais e problemas de saude
« Danos no produto
« Avarias no produto

Niveis de perigo

é Risco de choque eléctrico:

Estes sdo exemplos de outras categorias que po-
dem ocorrer. Estéo incluidas nos niveis de perigo
comuns e podem utilizar simbolos complementares:

 Perigo de esmagamento

* Perigo de corte

* Perigo do arco de flash

Perigo de superficie quente

Os perigos de superficie quente sao indicados por
um simbolo especifico que substitui os simbolos ha-
bituais de nivel de perigo:

fnf CUIDADO:

Descrigao dos simbolos do utilizador e
instalador

soas responsaveis pela instalagéo do
produto no sistema (aspectos da canali-
zagdo e/ou eléctricos) ou responsaveis
pela manutengéo.

1 * Informacgdes especificas para as pes-

w Informacgdes especificas para os utiliza-

dores do produto.

Nivel de perigo Indicacao

Uma situagao perigosa
que, se ndo for evitada,
resultard em morte ou le-
séo grave

C PERIGO:

Uma situagéo perigosa

que, se ndo for evitada,
podera resultar em mor-
te ou lesdo grave

c ATENGAO:

Uma situagdo perigosa
que, se ndo for evitada,
podera resultar em lesédo
minima ou moderada

C CUIDADO:

« Situacéo potencial
que, caso nao seja
evitada, pode resultar
em condigdes inde-
sejaveis

« Uma pratica nao rela-
cionada com lesdes

AVISO:

pessoais

Categorias de perigo

As categorias de perigo podem incluir-se nos niveis
de perigo ou permitir que simbolos especificos sub-
stituam os simbolos de nivel de perigo comuns.

Os perigos eléctricos sao indicados pelo seguinte
simbolo especifico:

Instrugoes

As instrucdes e as adverténcias que sao fornecidas
neste manual referem-se a versao padrao, conforme
descrito no documento de vendas. Podem ser forne-
cidas versdes especiais de bombas com panfletos
de instrucdes suplementares. Consulte o contrato
de vendas para obter todas as modificagdes ou ca-
racteristicas especiais da versao. Para obter instru-
¢bes, situagdes ou eventos que nao estejam consi-
derados neste manual ou documento de vendas,
contacte um Centro de assisténcia da .

1.3 Eliminacao da embalagem e produto

Observe as regulamentagdes locais e os cédigos
em vigor sobre a eliminagdo de lixo seleccionado.

1.4 Garantia

Para obter informagdes sobre garantia, consulte o
contrato de vendas.

1.5 Pecgas sobressalentes

A

ATENGAO:

Use somente pecas sobressalentes ori-
ginais para substituir qualquer compo-
nente gasto ou com falhas. O uso de pe-
¢as sobressalentes ndo adequadas pode
causar avarias, danos e lesdes, bem co-
mo anular a garantia.

CUIDADO:

Especifique sempre o tipo de produto e o
numero da pega exacto, quando solicitar
informagdes técnicas ou pegas sobres-
salentes ao Departamento de vendas e
assisténcia.

A\
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Para obter mais informacdes sobre as pegas so-
bressalentes dos produtos, visite 0 nosso website.

1.6 DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
DA CE (TRADUGAO)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., COM A SEDE EM
VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTEC-
CHIO MAGGIORE VI - ITALY DECLARA, POR ES-
TE MEIO, QUE O PRODUTO:

UNIDADE DE BOMBA ELEQTRICA (CONSULTE A
ETIQUETA NA PRIMEIRA PAGINA)

CUMPRE TODAS AS CLAUSULAS RELEVANTES
DAS DIRECTIVAS EUROPEIAS SEGUINTES:

* MAQUINARIA 2006/42/CE (ANEXO II: O FI-
CHEIRO TECNICO ESTA DISPONIVEL A PAR-
TIR DA XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L.).

« COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNETICA
2004/108/EC i

- ECO-DESIGN 2009/125/CE, REGULAGAO (EC)
N.° 640/2009 e REGULACAO (UE) N.° 4/2014
(MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) SE IE2 ou
E3 ASSINALADO, REGULAGAO (UE) N.°
547/2012 (BOMBA DA AGUA) SE MEI MARCA-
DA

E AS SEGUINTES NORMAS TECNICAS

« EN ISO 12100, EN 809, EN 60204-1

« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

« EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(DIRECTOR ENGINEERING E
R&D)

rev.00

Lowara é uma marca comercial da Xylem Inc. ou de
uma das suas subsidiérias.

2 Transporte e armazenamento “

2.1 Verificar a entrega
1. Verifique o exterior da embalagem para ver se
existem sinais evidentes de danos.

2. Notifique o nosso distribuidor no prazo de oito
dias a partir da data de entrega, caso o produto
apresente sinais visiveis de danos.

Desembalar a unidade

1. Siga o passo aplicavel:

» Se a unidade estiver embalada numa caixa
de cartao, retire os agrafos e abra a caixa.

» Se a unidade estiver embalada numa caixa
de madeira, abra a tampa enquanto presta
atengdo aos pregos e correias.

2. Retire os parafusos de fixagdo o as correias da
base de madeira.
2.1.1 Verificar a unidade

1. Remova os materiais de embalagem do produ-
to.

Elimine todos os materiais de embalagem de
acordo com os regulamentos locais.
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2. Verifique o produto para determinar se existem
partes danificadas ou em falta.

3. Se for o caso, desaperte o produto removendo
quaisquer parafusos, cavilhas ou tiras.

Para a sua propria seguranga, tenha cuidado
ao manusear pregos e tiras.

4. Em caso de duvidas, contacte um representan-
te de vendas local.

2.2 Directrizes de transporte

Precaucgoes

A\

ATENGAO:

» Observe as regulamentacdes de pre-
vencdo de acidentes em vigor.

 Perigo de esmagamento. A unidade
e 0s componentes podem ser pesa-
dos. Utilize métodos de elevagéo
adequados e utilize sempre sapatos
de biqueira de ago.

Consulte o peso bruto que ¢é indicado na embala-
gem para seleccionar o equipamento adequado de
icamento.

Posicionamento e fixagao

A bomba ou unidade da bomba s6 podem ser trans-
portadas na horizontal. Certifique-se de que a bom-
ba ou unidade da bomba esta bem fixa durante o
transporte e ndo ha hipétese de rolar ou cair.

é ATENGAO:

Nao utilize olhais aparafusados no motor
para manusear toda a unidade de bom-
ba eléctrica.

Nao utilize a extremidade do eixo da
bomba ou do motor para manusear a
bomba, o motor ou a unidade.

*» Os parafusos de olhal colocados no motor po-
dem ser utilizados exclusivamente para manu-
searem o motor individual ou, no caso de uma
distribuicdo de pesos néo equilibrada, para i¢ar
parcialmente a unidade na vertical comecando a
partir de um deslocamento horizontal.

A unidade de bomba deve ser fixa e instalador con-
forme ilustrado em Figura 1 e a bomba sem motor
deve ser fixa e transportada conforme ilustrado em
Figura 2 .

Unidade sem motor

A\

ATENGAO:

Uma bomba e motor que sejam adquiri-
dos separadamente e, depois, juntos re-
sulta numa nova maquina ao abrigo da
directiva de maquinaria 2006/42/EC. A
pessoa que faz o acoplamento é respon-
savel por todos os aspectos de seguran-
¢a da unidade combinada.

2.3 Directrizes de armazenamento

Local de armazenamento

O produto tem de ser armazenado num local cober-
to e seco, ao abrigo do calor, de sujidade e de vibra-
coes.
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AVISO:

« Proteja o produto contra a humidade, fontes de
calor e danos mecanicos.

« N&o coloque pesos pesados no produto embala-
do.

2.3.1 Armazenamento de longa duragao

Se guardar a unidade durante mais de 6 meses, de-
vem ser seguidos os requisitos seguintes:

« Armazene num local coberto e seco.

* Armazene a unidade num local livre de calor, su-
jidade e de vibragdes.

* Rode o eixo da bomba manualmente varias ve-
zes, pelo menos, trimestralmente.

Realize o tratamento das superficies dos rolamentos
e das maquinas para que fiquem bem conservados.
Consulte os fabricantes da unidade de accionamen-
to e do acoplamento para obter os procedimentos
de armazenamento de longo prazo.

Para questdes acerca dos possiveis servigos de tra-
tamento de armazenamento a longo prazo, contacte
um representante de vendas e assisténcia.

Temperatura ambiente

O produto deve ser armazenado a uma temperatura
ambiente de -5°C a +40°C (23°F a 104°F).

3.1 Concepgao da bomba

A bomba é uma bomba em linha de fase nica com
bocal de sucgéo e descarga "numa linha" com o
mesmo didmetro da junta nominal. A bomba é insta-
lada com um impulsor radial fechado unico e accio-
nado por um motor eléctrico padrédo acoplado fecha-
do.

A bomba pode ser utilizada para manusear:

« Agua fria ou quente
« Liquidos limpos
« Liquidos agressivos que ndo sdo agressivos de
forma quimica e mecanica para os materiais da
bomba.
O produto pode ser fornecido como uma unidade de
bomba (bomba e motor eléctrico) ou apenas como
uma bomba.

3 Descrigao do Produto

AVISO:

Se adquiriu uma bomba sem motor, certifique-se de
que o motor é adequado para acoplar com a bomba.

Uso previsto
A bomba é adequada para:

« Fornecimento e tratamento

« Fornecimento de agua fria e quente em industri-
as e servigos de edificios

« Sistemas de filtros, etc.

« Sistemas de aquecimento

« Transporte de condensado

Utilizagbes adicionais para material opcional:

« Sistema de aquecimento municipal
« Industria geral
« Industria de alimentos e bebidas

Utilizagao indevida

ATENGAO:

Uma utilizagédo inadequada da bomba
pode criar condigdes perigosas e provo-
car ferimentos e danos a propriedade.

A\

Uma utilizagéo incorrecta do produto implica a perda
da garantia.
Exemplos de utilizagéo improépria:
« Liquidos ndo compativeis com os materiais de
construgédo da bomba
« Liquidos perigosos (como téxicos, explosivos, in-
flamaveis ou corrosivos)
« Liquidos potaveis diferentes de agua (por exem-
plo, vinho ou leite)
Exemplos de instalagé@o impropria:
* Locais perigosos (como atmosferas explosivas
ou corrosivas).
* Locais onde a temperatura do ar for demasiado
elevada ou existir pouca ventilagao.
« Instalagbes no exterior onde n&o exista protec-
¢ao contra chuva ou temperaturas excessiva-
mente baixas.

A

AVISO:

» Nao utilize esta bomba para lidar com liquidos
que contenham substancias abrasivas, sélidas
ou fibrosas.

» Nao utilize a bomba para valores de fluxo que ul-
trapassam os especificados na placa de caracte-
risticas.

PERIGO:

Nao utilize esta bomba para lidar com li-
quidos inflamaveis e/ou explosivos.

Aplicagoes especiais
Contacte um representante de vendas e assisténcia
nos seguintes casos:

* Se o valor da densidade e/ou viscosidade do li-
quido bombeado exceder o valor da agua, como
agua com glicol. Pode ser necessario um motor
mais potente.

* Se o liquido bombeado for tratado quimicamente
(por exemplo, amaciado, desionizado, desmine-
ralizado, etc.).

* Quaisquer situagdes que sejam diferentes das
descritas e relacionadas com a natureza do liqui-
do.

3.2 Descrigdao da bomba

Consulte Figura 3 para obter uma explicagéo do cé-
digo de descri¢éo para a bomba e um exemplo.

3.3 Placa

A placa de identificagdo é uma etiqueta metalica lo-
calizada no adaptador do motor. A placa de identifi-
cagao enumera as especificagdes chave do produto.
Para obter mais informagdes, consulte Figura 4

A placa de identificagdo fornece informagées acerca
do material do impulsor e da caixa, do vedante me-
canico e dos seus materiais. Para obter mais infor-
magoes, consulte Figura 5 .

IMQ ou TUV ou IRAM ou outras marcas (apenas
para bomba eléctrica)
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Excepto quando especificado o contrario, e para
produtos com uma marca de aprovagao de seguran-
ca eléctrica, esta refere-se exclusivamente a bomba
eléctrica.

3.4 Concepgao da estrutura

Peca Descrigao
Caixa « Caixa helicoidal de divisao radial
« Junta de sucgéo e descarga num ei-
X0

 Anel substituivel de desgaste

Impulsor « Impulsor radial fechado com anéis
de desgaste em ambos os lados

Vedante * Preciséo do vedante mecanico uni-

do eixo co EN 12756

Rolamen- | + Rolamentos de esferas do motor

tos « Lubrificagdo com massa

Consulte o desenho seccional Figura 6 .

3.5 Material

As partes metdlicas que entrem em contacto com a
agua sdo feitas do seguinte:

p [bar] PWEQEGG—WA U,AEGG
2 / __Q,QEGG
7 T_BQ,VGG
Q,Q,VGG
/
B
~
<z N
CC, CB, CN, CR g -
3 w1 |
- < s s
54—0 oO— 00—
T < e a
ir} g i ——
il W I |
Il | |
o 1 -
-40 -20 o 20 40 60 80 100 120 140 160
t[c]

P4 max PmaxS PN

Pimax  Press@o maxima de entrada
Pmax Pressdo maxima gerada pela bomba
NP Pressdo maxima de funcionamento

Intervalos de temperatura do liquido

Versao Vedante Minimo Maximo

Padrao EPDM -25°C 140°C
(-13°F) (284°F)"

Opcional FPM (FKM) |-20°C 90°C
(-4°F) (194°F)!

1) Este limite refere-se a agua quente

Para requisitos especiais, contacte o Departamento
de vendas e assisténcia.

Numero maximo de arranques por hora

kW 0,25-3,(4,00-7,|11-15| 18,5- |30-37
00 50 22

Arran- 60 40 30 24 16

ques

por ho-

ra

Padrao / Opci- | Cédigo do ma- | Material da cai-
onal terial xalimpulsor
Padrao cC Ferro fundido/
Ferro fundido
Padrdo CB Ferro fundido/
Bronze
Padrdo Cs Ferro
fundido/Ago ino-
xidavel fabrica-
do
Padrdo CN Ferro
fundido/Ago ino-
xidavel
Opcional CR Ferro fundido/
Duplex

3.6 Vedante mecanico

Precisdo do vedante mecanico unico desequilibrado
EN 12756, versdo K Dimensoes.

3.7 Limites de aplicagao

Pressao maxima de trabalho

Este grafico mostra a pressdo maxima de trabalho,
que esta dependente do modelo da bomba e da
temperatura do liquido bombeado.
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Nivel de ruido

Para os niveis de pressdo do ruido da superficie
medida da Unica bomba e da bomba equipada com
um motor padrdo fornecido, consulte Tabela 7 .

4 Instalagao n

Precaucgoes

A

ATENGAO:

» Observe as regulamentagées de pre-
vencéo de acidentes em vigor.

« Utilize equipamento e protecgéo ade-
quados.

» Consulte sempre os regulamentos,
legislagéo e codigos em vigor locais
e/ou nacionais no que diz respeito a
selecgdo do local de instalagdo e as
ligacdes de agua e electricidade.

Risco de choque eléctrico:

* Certifique-se de que todas as liga-
¢Oes sao efectuadas por técnicos de

I\




pt - Tradugao do original

instalagdo qualificados e cumprem os
regulamentos em vigor.

« Antes de comegcar a trabalhar com a
unidade, certifique-se de que a uni-
dade e o painel de controlo estéo iso-
lados da fonte de alimentagdo e de
que ndo recebem electricidade. Esta
regra também se aplica ao circuito de
controlo.

Ligagao a terra (massa)

Risco de choque eléctrico:

« Ligue sempre o condutor de protec-
¢ao externo ao terminal de terra, an-
tes de fazer qualquer outra ligagéo
eléctrica.

Tem de efectuar a ligagéo a terra
(massa) de todo o equipamento eléc-
trico. Tal aplica-se ao equipamento
da bomba, ao accionador e a equipa-
mentos de monitorizagédo. Teste o
condutor de ligagao a terra (massa)
para verificar se esta correctamente
ligado.

Se o cabo do motor for puxado aci-
dentalmente, o condutor de ligagéo a
terra (massa) deve ser o Ultimo con-
dutor a sair do seu terminal. Certifi-
que-se de que o condutor de ligacéo
a terra (massa) € mais comprido do
que os condutores de fase. Esta re-
gra aplica-se a ambas as extremida-
des do cabo do motor.

Adicione proteccéo adicional contra
choques letais. Instale um interruptor
diferencial de alta sensibilidade (30
mA) [dispositivo de corrente residual
RCD].

I\

.

4.1 Requisitos das instalagoes

4.1.1 Localizagao da bomba

PERIGO:

N3&o utilize esta unidade em ambientes
que possam conter gases ou pos infla-
maveis/explosivos ou quimicamente
agressivos.

A\

Directrizes

Observe as directrizes seguintes relativamente a lo-
calizagado do produto:

« Certifique-se de que ndo existem obstrugdes que
impecam o fluxo normal de ar refrigerado que é
fornecido pela ventoinha do motor.

« Certifique-se de que a area da instalagéo esta
protegida contra qualquer fuga de liquido ou
inundagao.

« Se for possivel, coloque a bomba ligeiramente
acima do nivel do solo.

» A temperatura ambiente deve estar entre 0°C
(+32°F) e +40°C (+104°F).

« A humidade relativa do ar ambiente deve ser
menor que 50% a +40°C (+104°F).

« Contacte o Departamento de vendas e assistén-
cia se:

« As condigdes de humidade relativa do ar ex-
cederem as directrizes.

» A temperatura da sala exceder +40°C
(+104°F).

* A unidade estiver colocada a mais de 1000 m
(3000 pés) acima do nivel do mar. O desem-
penho do motor pode necessitar de ser redu-
zido, ou substituido por um motor mais poten-
te.

Para obter informagdes sobre qual o valor a utilizar
para reduzir o motor, consulte Tabela 8 .
Posigoes da bomba e folga

Disponibilize a luz e espaco adequados em redor da
bomba. Certifiqgue-se de que ela é de facil acesso
para as operacdes de instalagdo e manutengéo

AVISO:

Nao exceda a capacidade de succdo da bomba,
pois isso pode provocar cavitagéo e danificar a bom-
ba.

4.1.2 Requisitos de tubagem

Precaucoes

f ATENGAO:

« Utilize os canos adequados a pres-
sdo maxima de funcionamento da
bomba. Se néo o fizer, o sistema po-
de entrar em ruptura, com riscos de
ferimentos.

« Certifique-se de que todas as liga-
¢Oes sao efectuadas por técnicos de
instalagao qualificados e cumprem os
regulamentos em vigor.

AVISO:

Observe todas as regulamentagdes emitidas pelas
autoridades que tenham jurisdigéo e pelas empre-
sas que efectuem a gestao dos fornecimentos de
agua publica, se a bomba estiver ligada a um siste-
ma de agua publica. Se for requerido, instale um
dispositivo adequado de prevengédo de refluxo no la-
do de sucgéo..

Lista de verificagdo da tubagem
Verifique se os requisitos seguintes sdo cumpridos:

» Toda a tubagem ¢é suportada de forma indepen-
dente. A tubagem n&o deve constituir um peso
na unidade.

+ S&o utilizados tubos ou jungdes flexiveis, para
evitar a transmissao de vibragdes da bomba aos
tubos e vice-versa.

« Utilize dobras amplas, evitando usar cotovelos
que causem uma resisténcia excessiva ao fluxo.

» S&o instaladas valvulas de ligar-desligar de ta-
manho adequado na tubagem de sucgéo e na tu-
bagem de abastecimento (a jusante da valvula
de verificagdo) para regulagdo da capacidade da
bomba, inspecgéo da bomba e manutengao.

« E instalada valvula de ligar-desligar de tamanho
adequado na tubagem de abastecimento (a ju-
sante da valvula de verificagdo) para regulagéo
da capacidade da bomba, inspecgdo da bomba e
manutengao.

« Para evitar o retorno do fluxo para a bomba
quando ela é desligada, é instalada uma valvula
de verificagdo na tubagem de abastecimento.
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ATENGAO:

Nao utilize a valvula de ligar-desligar no
lado da descarga na posicéo fechada,
para regular o fluxo da bomba durante
mais de alguns segundos. Se for neces-
sario que a bomba funcione com o lado
da descarga fechado durante mais de al-
gumns segundos, deve ser instalado um
circuito de bypass para evitar o sobrea-
quecimento do liquido dentro da bomba.

A\

4.2 Requisitos eléctricos

 As regulamentagdes locais em vigor anulam es-
tes requisitos especificados.

* No caso de sistemas de combate a incéndios
(bocas de incéndio e/ou extintores automaticos),
consulte as reglamentacdes locais em vigor.

Lista de verificacdo da ligagao eléctrica
Verifique se os requisitos seguintes sdo cumpridos:

« Os condutores eléctricos estao protegidos de
temperaturas elevadas, vibragdes e colisdes.
« Alinha da fonte de alimentagao é fornecida com:
« Um dispositivo de protecgao contra curto-cir-
cuitos
» Um interruptor de corte da corrente eléctrica
com intervalo de contacto de, pelo menos,
3 mm

Lista de verificagdo do painel de controlo eléctri-
co

AVISO:

O painel de controlo deve corresponder aos valores
da bomba eléctrica. Combinagdes incorrectas po-
dem nao garantir a protecgdo do motor.

Verifique se os requisitos seguintes sdo cumpridos:

» O painel de controlo deve proteger o motor con-
tra sobrecargas e curto-circuitos.

« Instale protecgédo de sobrecarga correcta (relé
térmico ou protector de motor).

Tipo de bomba Proteccao

Bomba eléctrica pa- « Protecgéo integrada

drao monofasica < 2,2 térmica-amperomé-

kW trica de reposicédo
automatica (protec-
tor do motor)

« Protecgao contra
curto-circuitos (de-
ve ser fornecida pe-
lo instalador)™?

Bomba eléctrica trifasi- | * Protecgdo térmica

cal? (deve ser fornecida
pelo instalador)

« Proteccéo contra
curto-circuitos (de-
ve ser fornecida pe-

lo instalador)

« O painel de controlo deve ser equipado com um
sistema de protecgéo contra funcionamento a

lente.

seco, ao qual um interruptor de presséo, inter-
ruptor de bdia, sondas ou outro dispositivo ade-
quado esta ligado.

» Quando s&o utilizados relés térmicos, estes de-
vem ser sensiveis a falha de fase.

A lista de verificagdao do motor

A

ATENGAO:

* Leia as instrugbes de operagao para
ter a certeza que é fornecido um dis-
positivo de protecgéo, se for utilizado
outro motor que nao o padréo.

» Se o0 motor estiver equipado com pro-
tectores térmicos automaticos, tenha
em atencéo o risco de arranques
inesperados ligados a sobrecargas.
Nao utilize este tipo de motores para
aplicagdes de combate ao fogo.

AVISO:

» Use somente motores equilibrados dinamica-
mente com uma chave de meia dimens&o na ex-
tens&o do eixo (IEC 60034-14) e com uma taxa
normal de vibragdo (N).

A voltagem da corrente eléctrica e a frequéncia
devem estar de acordo com as especificagdes
na placa de dados.

Em geral, os motores podem funcionar sob as se-
guintes tolerancias de tensao eléctrica:

Frequéncia Hz Fase ~ UN [V] % %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 = 5
380/660 + 10

Utilize cabo de acordo com as normas com 3 condu-
tores (2+terra) para versdes monofasicas, e com 4
condutores (3+terra) para versodes trifasicas.

4.3 Instale a bomba.

4.3.1 Instalagdo mecanica I*
Antes da instalacdo, verifique o seguinte:
« Utilize betéo de forga comprimida de classe
C12/15, que cumpre os requisitos de exposi¢do
da classe XC1 a EN 206-1.
* A superficie de montagem deve estar ajustada e
deve estar totalmente na horizontal e uniforme.
» Observe os pesos indicados.

Instale o conjunto da bomba

Para instalacdes horizontais, consulte Figura 9 . Pa-
ra instalagdes verticais, consulte Figura 10

fusiveis aM (arranque do motor), ou interruptor magneto-térmico com curva C e Icn = 4,5 kA ou outro dispositivo equiva-

Relé térmico de sobrecarga com fusiveis aM de classe de funcionamento 10A + (arranque do motor), ou interruptor mag-

neto-térmico de protecgdo do motor com classe de funcionamento 10A.
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Verifique se a base foi preparada de acordo com as
dimensdes fornecidas nas directrizes do desenho da
disposicdo geral.

Dimensdo do [Numero de pé- |Tipo de fixacdao

motor los

Até 112 2 e 4 polos E possivel con-
junto do tubo
sem pé de su-
porte

Desde 132 2 e 4 polos Conjunto no so-
lo com pé de
suporte

Até 112 2 e 4 polos Possivel con-
junto do tubo

Desde 132 2 e 4 polos Nao é permitido

1. Coloque o conjunto da bomba na base.
2. Retire os tampdes que cobrem as portas.

3. Alinhe a bomba e as flanges da tubagem em
ambos os lados da bomba. Verifique o alinha-
mento dos parafusos.

4. Aperte a tubagem com os parafusos na bomba.
Nao force a tubagem a permanecer no local.

5. Utilize calgos para compensagao de peso, se
necessario.

6. Aperte os parafusos da base (3) uniforme e fir-
memente.

Nota:

» Se a transmissao de vibragdes causar perturba-
¢oes, disponibilize suportes de amortecimento
de vibragdes entre a bomba e as fundagdes.

4.3.2 Lista de verificagao da tubagem
Verifique se os seguintes sdo cumpridos:

« Alinha de igamento de sucgao foi estipulada
com inclinagédo ascendente, na linha da cabega
de sucgéo positiva com uma inclinacéo descen-
dente em direc¢do a bomba.

» Os diametros nominais das tubagens séo, pelo
menos, iguais aos didmetros nominais dos bo-
cais da bomba.

« As tubagens esté@o ancoradas juntamente a bom-
ba e ligadas sem provocarem stress ou tensdes.

A\

* Retire as impurezas da tubagem.

* Instale um filtro, se necessario.

« Siga as "Forga permitidas e binarios nas flan-

ges".

Os dados nas forcas e momentos aplicam-se ape-
nas a tubagens estaticas. Os valores s6 sdo aplica-
dos se a bomba for aparafusada a uma base rigida
e nivelada.

CUIDADO:

Aparas de soldadura, escala e outras im-
purezas na tubagem danificam a bomba.

4.3.3 Instalagao eléctrica

1. Retire os parafusos da tampa da caixa de termi-
nais.

2. Ligue e aperte os cabos de alimentagdo de
acordo com o diagrama de ligacdes aplicavel:

Para os diagramas de ligagdes, consulte Figura
11 . Os diagramas também estéo disponiveis na
parte posterior da tampa da caixa de terminais.

a) Ligue o fio de terra.

Certifique-se de que o fio de terra é maior que
os fios de fase.
b) Ligue os fios de fase.

3. Monte a tampa da caixa de terminais.

AVISO:

Aperte cuidadosamente os bucins dos cabos
para garantir a protec¢éo contra deslizamento
do cabo impedir a entrada de humidade na cai-
xa de terminais.

4. Se o motor nao estiver equipado com protecgdo
térmica de reposigéo automatica, ajuste a pro-
tecgado de sobrecarga de acordo com a lista
abaixo.

« Se o motor for utilizado com carga completa,
defina o valor para o da corrente nominal da
bomba eléctrica (placa de dados)

« Se o motor for utilizado com carga parcial,
defina o valor para a corrente de funciona-
mento (por exemplo, medido com uma pinga
de corrente).

« Se a bomba tiver um sistema de arranque
estrela-delta, ajuste o relé térmico para 58%
da corrente nominal ou corrente de funcio-
namento (apenas para motores trifasicos).

5 Colocagdo em n
funcionamento, Iniciar,
Operagao e Encerramento

Precaucgoes

A

ATENGAO:

« Certifique-se de que o liquido drena-
do nédo causa danos nem lesdes.

* Os protectores do motor podem fazer
com que o motor arranque inespera-
damente. Esta situagdo pode provo-
car lesdes graves.

* Nunca ponha a bomba a funcionar
sem que a protecgdo de acoplamento
esteja correctamente instalada.

CUIDADO:

* As superficies exteriores da bomba e
do motor podem ultrapassar 40°C
(104°F) durante o funcionamento.
N&o toque com nenhuma parte do
corpo sem a respectiva protecgéo.

* A camara de selagem deve ser venti-
lada pela valvula de ar (4) apos a
bomba ser cheia. N&o ventile se o
corpo da bomba estiver cheio com
fluido quente.

» N&o coloque material inflamavel proé-
ximo da bomba.

A\

AVISO:
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« Nunca ponha a bomba em funcionamento em

condigdes abaixo do fluxo nominal minimo, sem

estar submersa ou sem escorvamento.

Nunca coloque a bomba a funcionar com a val-

vula de fornecimento LIGAR-DESLIGAR fechada

durante mais de alguns segundos.

Nunca coloque a bomba a funcionar com a val-

vula de sucgdo LIGAR-DESLIGAR fechada.

N&o exponha uma bomba inactiva a baixas tem-

peraturas. Drene todo o liquido que estiver den-

tro da bomba. Qualquer falha neste procedimen-

to pode causar o congelamento do liquido e da-

nos na bomba.

A soma da presséo no lado da sucgéo (canaliza-

¢Oes de agua, tanque de gravidade) e a pressado

maxima que é fornecida pela bomba nao deve

exceder a pressdo maxima de trabalho permitida

(NP de pressdo nominal) para a bomba.

« N&o utilize a bomba se ocorrer cavitagéo. A cavi-
tagdo pode danificar os componentes internos.

.

5.1 Encher a bomba

Para obter informagdes sobre as Liga¢des adicio-
nais da bomba, consulte Figura 12 .

Instalagées com nivel de liquido acima da
bomba (cabega de sucgéo)

Para obter uma ilustragcdo que mostre as pecgas da
bomba, consulte Figura 13 .

1. Feche a valvula de ligar-desligar localizada a ju-
sante da bomba.

2. Retire o indicador (1) e abra a valvula limitadora
até que o caudal da agua saia pelo orificio.

a) Feche o indicador (1).

Instalag6es com nivel de liquido abaixo da
bomba (cabega de sucgéo)

Para obter uma ilustragdo que mostre as pegas da
bomba, consulte Figura 14 .

1. Todos os sistema de tubagem vazio:

a) Abra a valvula de ligar-desligar localizada a
montante da bomba.
b) Retire indicador (1) e utilize um funil para en-
cher a bomba através do até o caudal de agua
sair por este orificio.
c) Aperte o indicador (1).
2. Sistema de tubagem de descarga cheio:
a) Abra a valvula ligar-desligar localizada acima
da bomba e abra a valvula de ligar-desligar a
montante.
b) Retire o tampao do indicador (1) até o caudal
da agua sair por este orificio.
c) Aperte o tampéo do indicador (1).
5.2 Verifique a direcgao da rotagao (motor
trifasico)
Siga este procedimento antes do arranque.

1. Localize as setas no adaptador ou a tampa da

ventoinha do motor para determinar a direcgéo
de rotagéo correcta.

2. Inicie o motor.

3. Verifique rapidamente a direc¢éo da rotagéo
através da proteccédo de acoplamento ou atra-
vés da tampa da ventoinha do motor.
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4. Pare o motor.

5. Se a direcgao da rotagao for incorrecta, proce-
da do seguinte modo:

a) Desligue a fonte de alimentagao.

b) Na placa de terminais do motor ou no painel de
controlo eléctrico, troque a posigdo de dois dos
trés fios do cabo de alimentagéo.

Para os diagramas de ligagdes, consulte Figura
11

c) Ver.ifique novamente a direc¢édo da rotacéo.
5.3 Iniciar a bomba

A responsabilidade pela verificacdo do fluxo e tem-
peratura correctos do liquido bombeado é do insta-
lador ou proprietario.
Antes de colocar a bomba a funcionar, certifique-se
de que:
» A bomba esta correctamente ligada a fonte de
alimentagéo.
* A bomba esta cheia correctamente de acordo
com as instru¢des em Encher a bomba (capitulo
5).
« A valvula de ligar-desligar localizada a jusante
da bomba esta fechada.
1. Inicie o motor.

2. Abra gradualmente a valvula de ligar-desligar
no lado da descarga da bomba.

Nas condigdes de funcionamento esperado, a
bomba deve funcionar sem problemas e silen-
ciosamente. Caso contrdrio, consulte Resolu-
¢do de problemas.

6 Manutengao ‘”

Precaucgoes

/N
A\

Risco de choque eléctrico:

Desligue e blogueie a electricidade antes
de instalar ou efectuar manutengédo a
unidade.

ATENGAO:

* A manutengao e a assisténcia devem
ser efectuadas apenas por pessoal
qualificado.

» Observe as regulamentagdes de pre-
vencéo de acidentes em vigor.

« Utilize equipamento e protecgéo ade-
quados.

« Certifique-se de que o liquido drena-
do ndo causa danos nem lesdes.

6.1 Assisténcia

Se o utilizador pretender agendar prazos de manu-
tencéo regulares, eles estdo dependentes do tipo de
liqguido bombeado e das condig¢des de funcionamen-
to da bomba.

Contacte um representante de vendas e assisténcia
para qualquer solicitagdo ou informagao sobre a as-
sisténcia ou manutencéo de rotina.

Pode ser necessaria uma manutencgao extraordina-
ria para limpar a saida do liquido e/ou substituir as
pecas gastas.

Rolamentos do motor
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Apo6s aproximadamente cinco anos, a massa lubrifi-
cante nos rolamentos do motor ja esta tdo usada
que é recomendada a substituigdo dos rolamentos.
Os rolamentos devem ser substituidos apés 25.000
horas de funcionamento ou de acordo com as ins-
trugdes de manutengao do fornecedor do motor,
consoante o periodo mais curto.

Motor com rolamentos novamente lubrificados

Siga as instru¢gdes de manutengéo do fornecedor do
motor.

6.2 Inspeccgao da lista de verificagdao

Verificar o vedante me- | Verifique se existem fu-
canico gas no vedante mecani-
co. Caso existam fugas,
substitua o vedante me-
canico.

Verifique por um funcio- |Verfique frequentemente
namento silencioso pelo funcionamento si-
lencioso da bomba com
ferramentas de medigéo
da vibragao.

6.3 Desmontagem e substitui¢cdo das
pecas da bomba
Para obter mais informagdes sobre as pegas so-

bressalentes, a montagem e a desmontagem da
bomba, consulte o nosso website.

Consulte as Instrugdes de reparagdo e montagem
que estao disponiveis para transferéncia a partir da
nossa pagina inicial.

7 Resolugao de problemas “

7.1 Solugao de problemas para os o
utilizadores

O interruptor principal esta ligado mas a
bomba eléctrica ndo arranca.

Causa Solugao

O protector térmico in- |[Aguarde até a bomba arre-
tegrado na bomba (se |fecer. O protector térmico
algum) foi accionado. |sera redefinido automatica-
mente.

Causa Solugao

demasiado denso e vis- |quido bombeado e, em

COSO0. seguida, contacte o De-
partamento de vendas e
assisténcia.

A bomba funciona mas fornece pouco ou nenhum li-
quido.

Causa Solugdo

A bomba esta ob- |Contacte o Departamento de
struida. vendas e assisténcia.

As instrugdes de solugéo de problemas nas tabelas
abaixo s&@o apenas para instaladores.

7.2 O interruptor principal esta 1”
ligado mas a bomba eléctrica nédo
arranca

Causa Solugao

* Restaure a fonte de ali-
mentacao.

* Certifique-se de que to-
das as ligagdes eléctricas
a fonte de alimentacéo
estdo nas devidas condi-
coes.

Néo existe fonte de
alimentagéo.

O protector térmico  |Aguarde até a bomba arrefe-
integrado na bomba |cer. O protector térmico sera
(se algum) foi accio- |redefinido automaticamente.
nado.

O relé térmico ou Redefina a protecgao térmi-
protector do motor  |ca

no painel de controlo
eléctrico foi acciona-
do.

O dispositivo protec- | Verifique:
tor contra o funcio- + O nivel do liquido no tan-

namento a seco foi que ou a pressdo da ca-
accionado. nalizagéo

* O dispositivo protector e
os cabos de ligacdo

O dispositivo protector |Verifique o nivel do liquido
contra o funcionamen- |no tanque ou a presséo da
to a seco foi acciona- |canalizagéo.

do.

Os fusiveis da bom- |Substitua os fusiveis.
ba ou circuitos auxi-
liares estéo queima-
dos.

A bomba eléctrica arranca, mas o protector térmico
é accionado de seguida.

Causa Solugao

7.3 A bomba eléctrica arranca, mas ‘”
o protector térmico é accionado ou
os fusiveis queimam imediatamente

Existem objectos estra- |Contacte o Departamento
nhos (substancias soli- |de vendas e assisténcia.
das ou fibrosas) dentro
da bomba que obstrui-
ram o impulsor.

Causa Solugéo

O cabo da fonte de ali- | Verifique o cabo e substi-
mentagao esta danifi- |tua, se for necessario.
cado.

A bomba esta sobrecar- | Verifique os requisitos de
regada porque estd a  |energia actuais com base

bombear liquido que € |[nas caracteristicas do li-

A protecgdo ou os fu- |Verifique os componentes
sores térmicos nao e substitua, se for neces-
sdo adequados a cor- |sario.

rente do motor.
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Causa

Solugéo

Causa

Solugéo

O motor eléctrico apre-
senta curto-circuito.

Verifigue os componentes
e substitua, se for neces-
sario.

Um curto-circuito no sis-
tema eléctrico.

Verifique o sistema eléc-

O motor apresenta so-
brecarga.

Verifique as condigdes de
funcionamento da bomba e
redefina a protecgao.

7.4 A bomba eléctrica arranca, mas
o protector térmico é accionado ou

7.7 A bomba eléctrica arranca, mas
o dispositivo de corrente residual

Ii

do sistema (RCD) esta activado

Ii

os fusiveis queimam pouco depois

Causa

Solugao

Causa

Solucao

Existe uma fuga
na terra (solo).

Verifique o isolamento dos
componentes do sistema eléc-

O painel eléctrico esta si-
tuado numa area exces-
sivamente quente, ou es-
ta exposto a luz do sol di-
recta.

Proteja o painel eléctrico
da fonte de calor e da
luz do sol directa.

7.8 A bomba funciona mas fornece
pouco ou nenhum liquido.

Ii

Causa

Solugéo

A tensao da fonte de ali-
mentacdo ndo esta den-
tro dos limites de funcio-
namento do motor.

Verifique as condigdes
de funcionamento do
motor.

Existe ar no interior
da bomba ou tuba-
gem.

» Sangre o ar.

té em falta.

Uma fase de energia es-

Verifique a

« fonte de alimentagdo
* ligagéo eléctrica

7.5 A bomba eléctrica arranca, mas
o protector térmico é accionado de

seguida

Ii

Causa

Solugao

A bomba néo esta
correctamente es-
corvada.

Pare a bomba e repita o pro-
cedimento de escorvamento.

Se o problema continuar:

« Verifique se o vedante me-
canico sao apresenta fu-
gas.

« Verifique se o tubo de suc-
cao esta perfeitamente ve-
dado.

« Substitua todas as valvu-
las que apresentem fugas.

Existem objectos estra-
nhos (substancias soli-
das ou fibrosas) dentro
da bomba que obstrui-
ram o impulsor.

Contacte um representan-
te de vendas e assistén-
cia.

A presséo no lado
de fornecimento é
demasiado eleva-
da.

Abra a valvula.

A taxa de fornecimento
das bombas é mais
elevada que os limites
especificados na placa
de dados.

Feche parcialmente a val-
vula ligar-desligar a jusan-
te, até a taxa de forneci-
mento ser igual ou menor
aos limites especificados
na placa de dados.

As valvulas estédo
bloqueadas na po-
sigdo fechada ou
parcialmente fecha-
da.

Desmonte e limpe as valvu-
las.

A bomba esta ob-
struida.

Contacte um representante de
vendas e assisténcia.

A bomba esta sobre-
carregada porque esta
a bombear liquido que
é demasiado denso e
viscoso.

Verifique os requisitos de
energia actuais com base
nas caracteristicas do li-
quido bombeado, e substi-
tua o motor em conformi-
dade.

A tubagem esta ob-
struida.

Verifique e limpe a tubagem.

Os rolamentos do mo-
tor estdo gastos.

Contacte um representan-
te de vendas e assistén-

A direcgao da rota-
¢éo do impulsor é
incorrecta .

Altere a posi¢céo de duas das
fases na placa de terminais
do motor, ou no painel de con-
trolo eléctrico.

7.6 A bomba eléctrica arranca, mas
a proteccgao geral do sistema esta

activada
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Ii

A altura de sucgéo
é demasiado alta,
ou a resisténcia do
fluxo nos tubos de
succdo é demasia-
do grande.

Verifique as condicdes de fun-
cionamento da bomba. Se ne-
cessario, proceda do seguinte
modo:

* Reduza o igamento de
sucgao

* Aumente o didmetro do tu-
bo de sucgéo
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7.9 A bomba eléctrica para e, “
depois, roda na direcgao errada

Causa Solucao

Existe uma fuga num dos, ou em |Repare ou sub-
ambos 0s, seguintes componen- |stitua o compo-
tes: nente com fa-
« O tubo de sucgéo Iha.
« A vaélvula de pé ou a valvula
de verificacdo

Causa

Solugao

Cavitacédo da
bomba

Reduza a taxa de fluxo requerida,
fechando parcialmente a valvula
de ligar-desligar a jusante da bom-
ba. Se o problema persistir, verifi-
que as condigdes de funcionamen-
to da bomba (por exemplo, diferen-
¢a da altura, resisténcia do fluxo,
temperatura do liquido,

Os rolamentos
do motor estéao

Contacte um representante de
vendas e assisténcia.

Existe ar no tubo de sucgéo. Sangre o ar. gastos.

Existem objec- |Contacte um representante de
7.10 A bomba arranca com T* tos estranhos |vendas e assisténcia.
demasiada frequéncia no interior da

bomba.
Causa Solugao O impulsor es- |Contacte um representante de

Existe uma fuga num dos, ou
em ambos os, seguintes com-
ponentes:
« O tubo de sucgao
« A vélvula de pé ou a valvu-
la de verificagédo

Repare ou substi-
tua o componente
com falha.

frega no anel
de desgaste

vendas e assisténcia.

Consulte as instru-
coes relevantes no
manual do tanque

Existe uma membrana com
ruptura, ou néo ha pré-carga
de ar no tanque de presséo.

de presséo.

7.11 A bomba vibra e gera Yi
demasiado ruido

Para qualquer outra situagéo, consulte um represen-
tante de vendas e assisténcia.

1 Inleiding en veiligheid

1.1 Inleiding

Doel van deze handleiding

Het doel van deze handleiding is het bieden van alle
benodigde informatie voor:

« Installatie

* Bediening

» Onderhoud

A\

VOORZICHTIG:

Lees deze handleiding zorgvuldig voor-
dat u het product gaat installeren en ge-
bruiken. Door verkeerd gebruik van het
product kan persoonlijk letsel en materié-
le schade optreden, en kan de garantie

Let op de volgende voorzorgsmaatregelen:

» Personen met een handicap mogen de pomp
niet bedienen, tenzij ze onder toezicht staan of
goed zijn opgeleid door een professional.

« Kinderen moeten onder toezicht staan om te
voorkomen dat ze gaan spelen op of rondom de

pomp.

1.2 Veiligheidstermen en -symbolen

Informatie over veiligheidsberichten

U moet de veiligheidsberichten en -voorschriften
zorgvuldig lezen, begrijpen en in acht nemen voor-
dat u met het product gaat werken. Deze zijn gepu-
bliceerd om de volgende gevaren te voorkomen:

» Ongelukken en gezondheidsproblemen

» Schade aan het product
* Productdefecten

vervallen. Gevaarniveaus
Opmerking: Gevaarniveau Indicatie
Bewaar deze handleiding voor toekomstige referen- m Een gevaarlijke situatie
trlgagt;ereed voor gebruik op de locatie van het appa- ﬁ : die, indien deze niet
' wordt vermeden, zal lei-
. den tot de dood of ern-
1.1.1 Onervaren gebruikers stig lichamelijk letsel.
WAARSCHUWING: WAAR- Een gevaarlijke situatie
Dit product mag uitsluitend worden be- A SCHU- die, indien deze niet
diend door gekwalificeerde personen. WING: wordt vermeden, kan lei-
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Gevaarniveau Indicatie

den tot de dood of ern-
stig lichamelijk letsel.

VOORZICH- |Een gevaarlijke situatie
TIG: die, indien deze niet
wordt vermeden, kan lei-
den tot licht of matig li-
chamelijk letsel.

A\

« Een potentiéle situ-
atie die, indien deze
niet wordt vermeden,
kan leiden tot onge-
wenste omstandighe-
den.

« Een handeling die
geen lichamelijk let-
sel tot gevolg heeft.

Opmerking:

Gevaarcategorieén

Gevaarcategorieén kunnen vallen onder gevaarni-
veaus - of specifieke symbolen vervangen de gewo-
ne gevaarsymbolen.

Stroomgevaar wordt aangegeven met het volgende
specifieke symbool:

ii ELEKTRISCH GEVAAR:

Dit zijn voorbeelden van andere categorieén die
kunnen voorkomen. Ze vallen onder de gewone ge-
vaarniveaus en er kunnen aanvullende symbolen bij
worden gebruikt:

« Gevaar voor beknelling

« Gevaar voor snijden

« Lasergevaar

Heet oppervlak gevaar

Gevaren voor een heet oppervlak worden aangege-
ven door een speciaal symbool die de gebruikelijke
symbolen voor de mate van gevaar vervangt:

f‘f VOORZICHTIG:

Beschrijving van symbolen voor installateur en
gebruiker

belast zijn met de installatie van het pro-
duct in het systeem (loodgieterswerk en-
of elektrische aspecten) of belast zijn
met onderhoud.

1* Specifieke informatie voor personen die

- Specifieke informatie voor gebruikers
w van het product.
Instructies

De instructies en waarschuwingen in deze handlei-
ding hebben betrekking op de standaardversie,
zoals beschreven in het verkoopdocument. Speciale
pompuitvoeringen kunnen voorzien zijn van extra in-
structiebladen. Raadpleeg het koopcontract voor wij-
zigingen of kenmerken van speciale uitvoeringen.
Neem voor instructies, situaties of voorvallen waar-
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mee in deze handleiding of de verkoopdocumenten
geen rekening is gehouden contact op met het
dichtstbijzijnde servicecentrum van .

1.3 Weggooien van verpakking en het
product

Neem de plaatselijke voorschriften in acht met be-
trekking tot het gescheiden inleveren van afval.
1.4 Garantie

Zie de verkoopovereenkomst voor informatie over
de garantie.

1.5 Reserveonderdelen

A

WAARSCHUWING:

Gebruik alleen originele reserveonderde-
len om eventuele versleten of defecte
onderdelen te vervangen. Het gebruik
van ongeschikte reserveonderdelen kan
leiden tot storingen, schade, en letsel,
evenals het vervallen van de garantie.

VOORZICHTIG:

Verstrek de afdeling Verkoop en Service
altijd de juiste informatie met betrekking
tot het type product en het onderdeel-
nummer bij het vragen om technische in-
formatie of het bestellen van extra onder-
delen.

A

Kijk op onze website voor meer informatie over de
reserveonderdelen van het product.

1.6 EU-VERKLARING VAN
CONFORMITEIT (ORIGINEEL)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., MET HET
HOOFDKANTOOR IN VIA VITTORIO LOMBARDI
14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY,
VERKLAART HIERBIJ DAT HET PRODUCT:

ELEKTRISCHE POMP (ZIE LABEL OP EERSTE
PAGINA)

VOLDOET AAN DE RELEVANTE BEPALINGEN
VAN DE VOLGENDE EUROPESE RICHTLIJNEN:

* MACHINERI 2006/42/EG (BIJLAGE II: HET
TECHNISCHE DOSSIER IS VERKRIJGBAAR
VIA XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L.).

* ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT
2004/108/EG

« ECO-DESIGN 2009/125/EG, VOORSCHRIFT
(EG) Nr 640/2009 & VOORSCHRIFT (EU) Nr
4/2014 (MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) IF
IE2 of E3 GEMARKEERD, VOORSCHRIFT (EU)
Nr 547/2012 (WATERPOMP) INDIEN MEI GE-
MARKEERD

EN DE VOLGENDE TECHNISCHE NORMEN

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

+ EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(DIRECTEUR TECHNIEK EN
080)
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Lowara is een merk van Xylem Inc. of een van diens
dochterondernemingen.

2 Transport en opslag “

2.1 Levering controleren

1. Controleer de buitenkant van de verpakking op
tekenen van beschadigingen.

2. Informeer onze distributeur binnen acht dagen
na leverdatum als het product zichtbare bescha-
digingen heeft.

Het apparaat uitpakken

1. Voer de toepasselijke stap uit:
* Als het apparaat in karton verpakt is, verwij-
der dan de nietjes en open het karton.
« Als het apparaat verpakt is in een houten
krat, open dan het deksel en let daarbij op
de spijkers en de riemen.

2. Verwijder de beveiligingsschroeven of spanban-
den van de houten basis.
2.1.1 Het apparaat inspecteren

1. Verwijder het verpakkingsmateriaal van het pro-
duct.

Voer al het verpakkingsmateriaal af volgens de
plaatselijke richtlijnen.

2. Inspecteer het product om na te gaan of er be-
paalde onderdelen beschadigd zijn of ontbre-
ken.

3. Indien van toepassing, maakt u het product los
door schroeven, bouten of banden te verwijde-
ren.

Wees voor uw eigen veiligheid voorzichtig met
spijkers en banden.

4. Neem bij problemen contact op met de verkoop-
vertegenwoordiger.

2.2 Richtlijnen voor transport

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

« Neem de geldende regels ter voorko-
ming van ongelukken in acht.

« Gevaar voor beknelling. Het apparaat
en de componenten kunnen zwaar
zijn. Gebruik de juiste hijsmethoden
en draag werkschoenen met stalen
neuzen.

Controleer het brutogewicht op de verpakking om er-
voor te zorgen dat u voor de juiste hijsapparatuur
zorgt.

Plaatsing en bevestiging

De pomp kan alleen horizontaal getransporteerd
worden. Zorg dat de pomp tijdens transport goed
vastzit en niet kan omrollen of omvallen.

C WAARSCHUWING:

Gebruik niet de oogbouten die op de mo-
tor vastgeschroefd zijn voor het hanteren
van de elektrische pomp in zijn geheel.
Gebruik van de pomp niet het gedeelte
van de as om de pomp, de motor of het
apparaat te verplaatsen.

» Oogbouten die op de motor zijn vastgeschroefd
kunnen uitsluitend bedoeld zijn om alleen de mo-
tor te hanteren of, in geval van een niet gebalan-
ceerde verdeling van het gewicht, om het appa-
raat gedeeltelijk verticaal omhoog te hijsen vanuit
een horizontale verschuiving.

De pomp moet altijd worden vastgemaakt en ge-
transporteerd worden zoals in Afbeelding 1, en de
pomp zonder motor moet altijd worden vastgemaakt
en getransporteerd worden zoals in Afbeelding 2 .

Eenheid zonder motor

A\

WAARSCHUWING:

Een pomp en een motor die afzonderlijk
zijn aangeschaft en pas dan gekoppeld
worden, gelden als nieuw apparaat vol-
gens de machinerichtlijn 2006/42/EU. De
persoon die voor het koppelen zorgt, is
verantwoordelijk voor alle veiligheidsas-
pecten van de gecombineerde eenheid.

2.3 Richtlijnen voor opslag

Opslaglocatie

U moet het product opslaan op een afgedekte en
droge locatie, vrij van hitte, vuil en trillingen.

Opmerking:
* Bescherm het product tegen vocht, warmtebron-
nen en mechanische schade.
* Plaats geen zware gewichten op het verpakte
product.

2.3.1 Langdurig in opslag bewaren

Als het apparaat langer dan 6 maanden wordt opge-
slagen, moet u de volgende richtlijnen in acht ne-
men:
* Opslaan in een overdekte en droge locatie.
* Berg het apparaat vrij van hitte, vuil en trillingen
op.
* Draai de pompas minimaal elke drie maanden
handmatig een paar keer rond.
Behandel lagers en oppervlakken van het apparaat
zodanig dat ze goed geconserveerd blijven. Raad-
pleeg de fabrikanten van de aandrijving en de kop-
pelstukken voor hun procedures voor langdurige op-
slag.
Neem contact op met uw plaatselijke verkoop en
servicevertegenwoordiger voor vragen over de be-
handeling voor langdurige opslag.

Omgevingstemperatuur

Het product moet worden opgeslagen bij een omge-
vingstemperatuur van -5 °C tot +40 °C.

3 Productomschrijving

3.1 Pompontwerp
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De pomp is een enkelfase in-line pomp met een
aanzuig- en afvoerspuitstuk "in één lijn" met dezelf-
de nominale flensdiameter. De pomp is uitgevoerd
met een enkele, gesloten radiaalrotorblad en wordt
aangedreven door een gesloten gekoppelde, stan-
daard elektrische motor.
De pomp kan gebruikt worden voor de behandeling
van:

« koud of warm water

« schone vloeistoffen

« agressieve vloeistoffen die niet chemisch en me-

chanisch agressief voor de pompmaterialen zijn.

Het product kan geleverd worden als pompinstallatie
(pomp en elektromotor) of alleen als pomp.

Opmerking:

Als u een pomp zonder motor heeft aangeschaft,
dient u ervoor te zorgen dat de motor die u heeft ge-
schikt is om op de pomp te worden aangesloten.

Beoogd gebruik
De pomp is geschikt voor:
« Watertoevoer
« Koeling en warmwatertoevoer in de industrie en
facilitaire voorzieningen in gebouwen
« Filtersystemen, enz.
« Verwarmingssystemen
» Condensafvoer
Extra toepassingen voor optioneel materiaal:
 Stadsverwarming
« Algemene industriéle toepassingen
* Voedsel- en drankindustrie

Onjuist gebruik

WAARSCHUWING:

Onjuist gebruik van de pomp kan leiden
tot gevaarlijke situaties en kan persoon-
lijk letsel en schade aan de eigendom-
men veroorzaken.

A\

Onjuist gebruik van het product leidt tot garantiever-
lies.

Voorbeelden van onjuist gebruik:

« Vloeistoffen die niet geschikt zijn voor het con-
structiemateriaal van de pomp

» Gevaarlijke vloeistoffen (zoals giftige, explosieve,
ontvlambare of bijtende vloeistoffen)

« Drinkbare vloeistoffen anders dan water (bijvoor-
beeld wijn of melk)

Voorbeelden van onjuiste installatie:

» Gevaarlijke locaties (zoals explosieve of corro-
sieve atmosferen).

* Locatie waar de luchttemperatuur erg hoog is of
die slecht geventileerd wordt.

« Buiteninstallatie waar geen bescherming is tegen
regen of temperaturen onder nul.

GEVAAR:

Deze pomp niet gebruiken voor ontvlam-
bare en/of explosieve vloeistoffen.

A\

Opmerking:
» Gebruik deze pomp niet voor de verwerking van
vloeistoffen met schurende, vaste, of vezelachti-
ge substanties.
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» Gebruik de pomp niet voor doorvoersnelheden
die de snelheden op het typeplaatje te boven
gaan.

Speciale toepassingen

Neem in de volgende gevallen contact op met de
plaatselijke verkoop- en servicevertegenwoordiger:

« als de waarde van de dichtheid en/of viscositeit
van de gepompte vloeistof de waarde van water
overschrijdt, zoals water met glycol; hiervoor is
namelijk eventueel een sterkere motor nodig.

« als de gepompte vloeistof chemisch behandeld is
(bijvoorbeeld zachter gemaakt, gedeioniseerd,
gedemineraliseerd enz.).

« elke situatie die afwijkt van de situaties die be-
schreven zijn en betrekking hebben op de aard
van de vloeistof.

3.2 Beschrijving van de pomp

Zie Afbeelding 3 voor een uitleg van de beschrij-
vingscode voor de pomp en één voorbeeld.

3.3 Typeplaatje

Het gegevensplaatje is een metalen label op de mo-
toradapter. Op het typeplaatje staan belangrijke pro-
ductspecificaties vermeld. Zie Afbeelding 4 voor
meer informatie.

Op het typeplaatje staan gegevens over het rotor-
blad en het materiaal van de behuizing, de mechani-
sche verzegeling en de bijbehorende materialen.
Voor meer informatie, zie Afbeelding 5 .

IMQ, TUV, IRAM of andere merken (alleen voor
elektrische pompen)

Tenzij anders vermeld, voor producten met een aan-
duiding van elektrisch-gerelateerde veiligheidsgoed-
keuring, verwijst de goedkeuring uitsluitend naar de
elektrische pomp.

3.4 Ontwerpstructuur

Onder- |Beschrijving
deel
Behuizing | + Radiale split met spiraalbehuizing
» Aanzuig- en afvoerflens in één as
* Vervangbare slijtagering
Rotorblad | ¢ Gesloten radiaal rotorblad met slijta-

geringen aan beide kanten

Aspakking| < Enkele mechanische pakking con-
form EN 12756

Lagers » Radiale kogellagers van motor
* Vetsmering

Zie de tekening van de dwarsdoorsnede Afbeelding
6.

3.5 Materiaal

De metalen onderdelen van de pomp die in contact
komen met water zijn gemaakt van de volgende ma-
terialen:
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Standaard/ Materiaalcode | Materiaal be-
optioneel huizing/rotor-
blad
Standaard cC Gietijzer/Gietij-
zer
Standaard CB Gietijzer/Brons
Standaard CS Gietijzer/Gefa-
briceerd roest-
vrijstaal
Standaard CN Gietijzer/Roest-
vrijstaal
Optioneel CR Gietijzer/Duplex

3.6 Mechanische pakking

Ongebalanceerde enkele mechanische pakking con-
form EN 12756, versie K Afmetingen.

3.7 Toepassingslimieten

Maximale werkdruk

Dit stroomschema geeft de maximale werkdruk
weer, afhankelijk van het model pomp en de tempe-
ratuur van de gepompte vloeistof.
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Pimax Maximale aanvoerdruk

Pmax Maximale werkdruk die door de pomp gege-
nereerd wordt

PN Maximale bedrijfsdruk

Intervallen van de vloeistoftemperatuur

Uitvoering |Pakking Minimum |Maximum

Standaard |EPDM -25°C 140°C
(-13°F) (284°F)"

Optioneel |FPM (FKM) [-20°C 90°C
(-4°F) (194°F)"

1) Deze limiet verwijst naar heet water

Neem voor bijzonderheden contact op met de afde-
ling Verkoop en Service.

Maximumaantal starts per uur

kW 0,25- | 400- |11-15| 18,5- [30-37
3,00 | 7,50 22

Starts 60 40 30 24 16
per uur

Geluidsniveau

Voor de gemeten geluidsdrukniveaus voor het op-
pervlak van de pomp alleen en de pomp uitgerust
met standaard motor, zie Tabel 7 .

4 Installatie ‘”

Voorzorgsmaatregelen

A\

WAARSCHUWING:

* Neem de geldende regels ter voorko-
ming van ongelukken in acht.

» Gebruik geschikte apparatuur en be-
schermingsmiddelen.

« Raadpleeg altijd de lokale en/of natio-
nale wet- en regelgeving, en gelden-
de regels met betrekking tot het se-
lecteren van de locatie voor de instal-
latie, en de aansluitingen voor water
en stroom.

ELEKTRISCH GEVAAR:

 Zorg dat alle aansluitingen worden
uitgevoerd door gekwalificeerde tech-
nicus in overeenstemming met de
geldende regelgeving.

Voordat u begint met werkzaamhe-
den aan het apparaat, dient u ervoor
te zorgen dat het apparaat en het be-
dieningspaneel gescheiden zijn van
de elektrische voeding en niet kun-
nen worden ingeschakeld. Dit is ook
van toepassing op het regelcircuit.

Aardgeleiding (massa)

I\

ELEKTRISCH GEVAAR:

« Sluit altijd eerst de externe be-
schermgeleider op de aardedraad
aan voordat u andere elektrische ver-
bindingen aansluit.

U moet alle elektrische apparatuur
aarden. Dit geldt zowel voor de
pompuitrusting en de aandrijving als
voor de bewakingsapparatuur. Test
de aardegeleider om te controleren of
deze goed is aangesloten.

Als de motorkabel per ongeluk is los-
getrokken, moet de aardegeleider
(massa) de laatste geleider zijn die
van de aansluiting losraakt. Zorg dat
de aardegeleider (massa) langer is
dan de fasegeleiders. Dit geldt voor
beide uiteinden van de motorkabel.
Breng extra beveiliging aan tegen do-
delijke schok. Installeer een hoogsen-
sitieve differentiaalschakelaar (30
mA) [residual current device RCD]
(apparaat voor reststroom).

4.1 Eisen aan de installatie

4.1.1 Locatie van de pomp

A\

GEVAAR:

Gebruik deze pomp niet in omgevingen
waarin mogelijk ontvlambare/explosieve
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of chemisch agressieve gassen of poe-
ders aanwezig zijn.

Richtlijnen

Neem de volgende richtlijnen in acht met betrekking
tot de locatie van het product:

« Zorg dat de koellucht die door de motorventilator
wordt geleverd niet geblokkeerd wordt.

« Zorg ervoor dat het gebied van de installatie be-
schermd wordt tegen vloeistoflekkages of over-
stroming.

« Plaats de pomp zo mogelijk enigszins hoger dan
het vioeroppervlak.

« De omgevingstemperatuur moet liggen tussen de
0 °C (+32 °F) en +40 °C (+104 °F).

« De relatieve vochtigheid van de omgevingslucht
moet minder zijn dan 50% bij +40 °C (+104 °F).

« Neem contact op met de afdeling Verkoop en
Service in de volgende situaties:

« De relatieve vochtigheid is hoger dan de richt-
lijn.

» De kamertemperatuur is hoger dan +40 °C
(+104 °F).

* Het apparaat staat hoger dan 1000 m boven
zeeniveau. De prestaties van de motor die-
nen mogelijk opnieuw te worden berekend, of
te worden vervangen door een sterkere mo-
tor.

Voor informatie over met welke waarde de motor op-
nieuw moet worden berekend, zie Tabel 8 .
Pompplaatsing en vrije ruimte

Zorg voor voldoende verlichting en ruimte rondom
de pomp. Zorg ervoor dat hij gemakkelijk bereikbaar
is voor installatie- en onderhoudswerkzaamheden.

Opmerking:

Voorkom dat de zuigcapaciteit van de pomp wordt
overschreden, omdat dit kan leiden tot cavitatie en
schade aan de pomp.

4.1.2 Vereisten voor leidingen

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

* Gebruik leidingen die geschikt zijn
voor de maximale bedrijfsdruk van de
pomp. Nalatigheid kan ertoe leiden
dat het systeem gaat scheuren, met
de kans op letsel.

« Zorg dat alle aansluitingen worden
uitgevoerd door gekwalificeerde tech-
nicus in overeenstemming met de
geldende regelgeving.

Opmerking:

Houd u aan alle regelgeving van de overheid en van
bedrijven die de openbare watervoorziening verzor-
gen als u de pomp aansluit op een openbaar water-
systeem. Indien vereist, installeert u een geschikt
apparaat ter voorkoming van terugstromen aan de
aanzuigzijde..

Controlelijst voor leidingen
Controleer of aan de volgende vereisten is voldaan:

70

« Alle leidingen worden onafhankelijk ondersteund.
Leidingen moeten geen belasting zijn voor het
apparaat.

Er worden flexibele leidingen of slangen gebruikt
om te voorkomen dat de transmissie van de
pomp voor trillen van de leidingen zorgt en vice
versa.

Gebruik brede bochten in plaats van ellebogen
die overmatige doorvoerweerstand veroorzaken.
Correct bemeten aan-uitkleppen zijn geinstal-
leerd op de aanzuigleidingen en op de afvoerlei-
ding (stroomafwaarts van de controleklep) voor
het reguleren van de pompcapaciteit, voor in-
spectie van de pomp en voor onderhoudsdoel-
einden.

Een correct bemeten aan-uitklep is geplaatst op
de afvoerleiding (stroomafwaarts van de contro-
leklep) voor het reguleren van de pompcapaci-
teit, voor inspectie van de pomp en voor onder-
houd.

Om te voorkomen dat er vloeistof in de pomp te-
rugstroomt wanneer de pomp uit staat, is aan de
afvoerkant een controleklep geplaatst.

A

WAARSCHUWING:

Gebruik de aan-uitklep aan de afvoer-
kant niet in gesloten stand om de pomp
langer dan een aantal seconden af te
knijpen. Als de pomp langer dan een
aantal seconden met gesloten afvoer-
kant moet draaien, moet een omleiding
worden aangebracht om te voorkomen
dat de vloeistof in de pomp oververhit
raakt.

4.2 Eisen aan de elektriciteit

 De geldende lokale voorschriften gaan boven de-
ze vermelde eisen.

« Controleer in het geval van brandweersystemen
(brandkranen en/of sprinklers) de plaatselijk gel-
dende regelgeving.

Controlelijst elektrische aansluitingen
Controleer of aan de volgende vereisten is voldaan:

* De elektrische leidingen zijn beschermd tegen
hoge temperaturen, trillingen en stoten.
» De voedingskabel is voorzien van:
* een apparaat ter voorkoming van kortsluiting
* een netisolatorschakelaar met een contac-
truimte van minstens 3 mm

Controlelijst voor het elektrische bedieningspa-
neel

Opmerking:

Het bedieningspaneel moet passen bij de waarden
van de elektrische pomp. Onjuiste combinaties kun-
nen ertoe leiden dat de bescherming van de motor
niet meer gegarandeerd is.

Controleer of aan de volgende vereisten is voldaan:

* Het bedieningspaneel moet de motor bescher-
men tegen overbelasting en kortsluiting.

« Installeer de juiste bescherming tegen overbelas-
ting (thermisch relais of motorbeschermer).
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Type pomp

Bescherming

Frequentie Hz Fase ~ UN[V]% %

Enkelfasige standaard
elektrische pomp < 2,2
kW

* Ingebouwde, auto-
matische terugstel-
lende thermisch-
amperometrische
beveiliging (motor-
beschermer)

« Bescherming tegen
kortsluiting (moet
geleverd worden
door de installa-
teur)'3

driefasen elektrische
pomp'4

» Thermische beveili-
ging (moet geleverd
worden door de in-
stallateur)

« Bescherming tegen
kortsluiting (moet
geleverd worden
door de installateur)

* Het bedieningspaneel moet uitgerust zijn met
een beveiliging tegen drooglopen waarop een
drukschakelaar, vlotterschakelaar, sondes of an-
dere geschikte apparatuur is aangesloten.

« Wanneer gebruik gemaakt wordt van thermische
relais, wordt aanbevolen om relais te gebruiken
die gevoelig zijn voor faseuitval.

De controlelijst voor de motor

WAARSCHUWING:

* Lees bij gebruik van een andere mo-
tor dan de standaardmotor de hand-
leiding om zeker te weten of een be-
veiligingsapparaat aanwezig is.

« Als de motor is voorzien van automa-
tische thermische beschermers, moet
u rekening houden met het risico van
onverwachte inschakelingen als ge-
volg van overbelasting. Gebruik der-
gelijke motoren niet voor brandblus-
toepassingen.

Opmerking:

« Gebruik alleen dynamisch uitgebalanceerde mo-
toren met een halve spie in de asverlenging (IEC
60034-14) en met een normale trilsnelheid (N).

* De netspanning en netfrequentie moeten over-
eenkomen met de specificaties op het typepla-

tie.

In het algemeen kunnen motoren werken binnen de
volgende netspannings-tolerantiewaarden:

Frequentie Hz Fase ~ UN [V]1 %
50 1 220-240+6

3 230/400 £ 10

400/690 + 10
60 1 220-230+6

3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Gebruik een kabel conform de regelgeving met 3
draden (2+aarde) voor enkelfasige versies en met 4
draden (3+aarde) voor driefasige versies.

4.3 De pomp installeren

4.3.1 Mechanische installatie
Controleer het volgende voordat u gaat in-

stalleren:

» Gebruik een betonsoort met een compressiever-
mogen van klasse C12/15 die voldoet aan de
blootstellingseisen klasse XC1 tot EN 206-1.

» De ondergrond voor montage moet uitgehard en
volledig horizontaal en waterpas zijn.

* Let op de gewichtsaanduidingen.

Installeer de pompinstallatie
Voor horizontale installaties, zie Afbeelding 9 . Voor
verticale installaties, zie Afbeelding 10

Controleer of de ondergrond geprepareerd is con-
form de afmetingen in de ontwerptekening/tekening
van de algemene opstelling.

Motorafmeting |Aantal polen |Type bevesti-
ging

Tot 112 2- en 4-polig Leidingen zon-
der steunvoet is
mogelijk

Van 132 2- en 4-polig Montage op
grond met
steunvoet

Tot 112 2- en 4-polig Leidingen mo-
gelijk

Van 132 2- en 4-polig Niet toegestaan

1. Plaats de pomp op de ondergrond.

2. Verwijder de pluggen die de openingen afslui-
ten.

3. Richt de pomp en de flenzen van de leidingen
aan beide kanten van de pomp uit. Controleer
de uitlijning van de bouten.

4. Maak de leidingen met bouten vast aan de
pomp. Forceer de leidingen niet tijdens het vast-
maken.

5. Gebruik zo nodig vulstukken ter compensatie
van de hoogte.

6. Draai de funderingsbouten (3) gelijkmatig en
stevig aan.

Opmerking:
« Als de overdracht van trillingen storend is, dient u

trilingsdempende steunen tussen de pomp en de
fundering te plaatsen.

4.3.2 Controlelijst voor leidingen

zekeringen aM (starten v/d motor) of magneet-thermische schakelaar met curve C en Icn 2 4,5 kA of ander, vergelijkbaar

apparaat.

Thermisch overbelastingsrelais met werkingklasse 10A + zekeringen aM (starten v/d motor) of magneet-thermische mo-
torbeschermingsschakelaar met werkingklasse 10A.
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Controleer of de installatie aan de volgende punten
voldoet:

« De aanzuigliftleiding is aangelegd met een omh-
oog lopende helling, bij de positieve aanzuig-
hoofdleiding met een aflopende helling richting
de pomp.

* De nominale diameters van de leidingen zijn mi-
nimaal gelijk aan de nominale diameters van de
pompspuitkoppen.

« De leidingen zijn dichtbij de pomp vastgezet en
aangesloten zonder druk of spanning over te
brengen.

A\

 Zorg dat de leidingen vrij zijn van onzuiverheden.

« Installeer zo nodig een filter.

« Volg de "Toegestane krachten en aanhaalmo-
menten op de flenzen".

De gegevens over krachten en aanhaalmomenten
gelden alleen voor statische leidingen. De waarden
gelden alleen als de pomp met bouten is vastgezet
op een stevige en effen ondergrond.

4.3.3 Elektrische installatie

1. Verwijder de schroeven van de kap van de con-
tactdoos.

2. Sluit de stroomkabels aan en bevestig ze con-
form het toepasselijke bedradingschema.

Voor bedradingschema’s, zie Afbeelding 11 . De
schema’s staan ook achter op de kap van de
contactdoos.

VOORZICHTIG:

Lasranden, aanslag en andere onzuiver-
heden in de leidingen beschadigen de
pomp.

a) Sluit de aarddraad (massa) aan.

Zorg ervoor dat de aarddraad (massa) langer is
dan de fasedraden.
b) Sluit de fasedraden aan.

3. Monteer de klep van de contactdoos.

Opmerking:

Draai de kabelwartels voorzichtig aan om te
voorkomen dat de kabel kan verschuiven en er
vocht in de contactdoos terecht kan komen.

4. Als de motor niet is uitgerust met een automati-
sche terugstelfunctie van de thermische beveili-
ging, stel dan de beveiliging tegen overbelasting
in volgens onderstaande lijst.

* Als de motor wordt gebruikt op volledige be-
lasting, stel dan de waarde in op de nomina-
le stroomsterkte van de elektrische pomp
(typeplaatje)

+ Als de motor wordt gebruikt op gedeeltelijke
belasting, stel dan de waarde in op de be-
drijfsstroomsterkte (bijvoorbeeld gemeten
met een stroomtang).

* Als de pomp over een star-delta-startsys-
teem beschikt, stel het thermische relais dan
in op 58% van de nominale stroomsterkte of
de bedrijfssstroom (alleen voor driefasemo-
toren).

5 In bedrijf stellen, opstarten, ‘”
bedienen en uitschakelen
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Voorzorgsmaatregelen

A

WAARSCHUWING:

« Zorg ervoor dat de afgevoerde vloei-
stof geen schade of letsel veroor-
zaakt.

» De motorbeschermers kunnen de
motor onverwacht opnieuw starten.
Dit kan ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.

« Stel de pomp NOOIT in werking wan-
neer de koppelingsbescherming niet
correct is gemonteerd.

VOORZICHTIG:

* Het buitenoppervlak van de pomp en
de motor kunnen tijdens werking war-
mer worden dan 40 °C (104 °F). Raak
ze niet aan zonder beschermende
kleding.

* Het afdichtingshuis moet geventileerd
worden door de luchtklep (4) nadat
de pomp is gevuld. Ventileer de
pompbehuizing niet als deze gevuld
is met hete vloeistof.

* Plaats geen brandbaar materiaal in
de buurt van de pomp.

A\

Opmerking:

* Gebruik de pomp nooit wanneer de stroomsnel-
heid lager is dan het minimale nominale niveau,
wanneer deze droog is of zonder vulling vooraf.

» Bedien de pomp met de aanleverklep ON-OFF
gesloten nooit langer dan een paar seconden.

 Bedien de pomp nooit met de aanzuigklep ON-
OFF gesloten.

« Stel een stilstaande pomp niet bloot aan vries-
omstandigheden. Voer alle vioeistof af die zich in
de pomp bevindt. Wanneer u dat niet doet, kan
de vloeistof bevriezen en de pomp beschadigen.

» De som van de druk aan de aanzuigzijde (voe-
ding, valtank) en de maximale druk die wordt ge-
leverd door de pomp mag niet groter zijn dan de
maximale bedrijfsdruk die is toegestaan (nomina-
le druk PN) voor de pomp.

* Gebruik de pomp niet als er cavitatie optreedt.
Cavitatie kan leiden tot schade aan de interne
onderdelen.

5.1 De pomp vullen

Kijk voor informatie over extra pompaansiuitingen in
Afbeelding 12 .

Installaties met vloeistofniveau boven de pomp

(aanzuigkop)

Voor een illustratie van de pomponderdelen, zie Af-
beelding 13 .

1. Sluit de aan-uitklep die zich stroomafwaarts ten
opzichte van de pomp bevindt.

2. Verwijder de meetplug (1) en open de aan-/
uitklep stroomopwaarts totdat het water uit het
gat stroomt.

a) Sluit de meetplug (1).

Installaties met vloeistofniveau onder de pomp
(aanzuighoogte)
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Voor een illustratie van de pomponderdelen, zie Af-
beelding 14 .

1. Alle leidingen leeg:

a) Open de aan/uit-klep stroomopwaarts ten op-
zichte van de pomp.

b) Verwijder meetplug (1) gebruik een trechter om
de pomp te vullen totdat water uit dit gat
stroomt.

c) Draai de meetplug (1) vast.

2. Gevulde afvoerleidingen:

a) Open de aan-/uitklep stroomopwaarts ten op-
zichte van de pomp en open de aan-/uitklep
stroomafwaarts.

b) Verwijder de meetplug (1) totdat het water uit dit
gat stroomt.

c) Draai de meetplug (1) vast.

5.2 Controleer de draairichting
(driefasenmotor)

Volg deze procedure voor het opstarten.

1. Zoek de pijlen op de adapter of de motorventila-
tor om de juiste draairichting te bepalen.

2. Start de motor.

3. Controleer snel de draairichting door de koppe-
lingsbeveiliging of door de bescherming van de
motorventilator.

4. Stop de motor.
5. Doe het volgende als de draairichting onjuist is:

a) Ontkoppel de stroomtoevoer.

b) Verwissel in het contactbord van de motor of het
elektrische besturingspaneel de posities van
twee van de drie draden van de aanvoerkabel.

Voor de bedradingschema'’s, zie Afbeelding 11 .
c) Controleer nogmaals de draairichting.

5.3 De pomp starten

De verantwoordelijkheid voor het controleren van
het juiste debiet en de juiste temperatuur van de ge-
pompte vloeistof ligt bij de installateur of eigenaar.
Zorg voor het starten van de pomp voor de volgende
punten:
« De pomp op de juiste manier op de stroomvoor-
ziening is aangesloten.
» De pomp is goed gevuld conform de instructies
in De pomp vullen (hoofdstuk 5).
* De aan-uitklep stroomafwaarts ten opzichte van
de pomp is gesloten.

1. Start de motor.

2. Open geleidelijk de aan-uitklep aan de afvoerzij-
de van de pomp.

Onder de verwachte bedrijffsomstandigheden
moet de pomp soepel en stil functioneren. Zo
niet, raadpleeg dan Storingen verhelpen.

6 Onderhoud “

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

« Alleen bevoegd en gekwalificeerd
personeel mag onderhoud plegen.

* Neem de geldende regels ter voorko-
ming van ongelukken in acht.

» Gebruik geschikte apparatuur en be-
schermingsmiddelen.

« Zorg ervoor dat de afgevoerde vloei-
stof geen schade of letsel veroor-
zaakt.

6.1 Onderhoud

Als de gebruiker van de pomp regelmatige onder-
houdstermijnen wil inplannen, zijn deze afhankelijk
van het soort gepompte vloeistof en de bedrijfsom-
standigheden van de pomp.

Neem contact op met de plaatselijke verkoop- en
servicevertegenwoordiger voor eventuele vragen
met betrekking tot routineonderhoud of service.

Er kan bijzonder onderhoud nodig zijn om de vloei-
stof te reinigen en/of versleten onderdelen te ver-
vangen.

Motorlagers

Na ongeveer vijf jaar is het vet in de motorlagers zo
oud dat aangeraden wordt om de lagers te vervan-
gen. De lagers moeten vervangen worden na 25.000
werkuren of volgens de instructies van de motorle-
verancier, welke van de twee het snelst is.

Motor met hersmeerbare lagers

Volg de onderhoudsinstructies van de motorleveran-
cier.

6.2 Controleafvinklijst

Controleer de mechani- |Controleer de mechani-
sche pakking sche pakking op lekka-
ge. Vervang de mechani-
sche pakking wanneer

ELEKTRISCH GEVAAR:

Schakel het apparaat uit en ontkoppel de
stroomvoorziening voordat werkzaamhe-
den aan het apparaat worden verricht.

I\

deze lekt.
Controleer op stille werk- |Controleer regelmatig op
ing stille werking van de
pomp met vibratiemeet-
gereedschap.

6.3 Demonteren en vervangen van
pomponderdelen

Kijk op onze website voor meer informatie over re-
serveonderdelen en montage en demontage van de
pomp.

Zie de instructies voor reparatie en montage die
vanaf onze website gedownload kunnen worden.

7 Storingen verhelpen n
7.1 Problemen oplossen voor o
gebruikers w

De hoofdschakelaar staan aan, maar de
elektrische pomp start niet.
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Oorzaak

Oplossing

Oorzaak Oplossing

De in de pomp inge-
bouwde thermische be-
veiliging is geactiveerd.

Wacht totdat de pomp is
afgekoeld. De thermische
beveiliging stelt zichzelf
automatisch terug.

Het beveiligingsmecha-
nisme tegen drooglopen
is geactiveerd.

Controleer het vloeistofni-
veau in de tank of de
hoofddruk

* het vloeistofniveau in de
tank of de hoofddruk

* het beveiligingsapparaat
en de aangesloten ka-
bels

drooglopen is geacti-
veerd.

De elektrische pomp start, maar de thermische be-
veiliging wordt na wisselende tijden daarna geacti-

veerd.

De zekeringen van de |Vervang de zekeringen.
pomp of hulpcircuits
zijn doorgebrand.

Oorzaak

Oplossing

Er bevinden zich
vreemde voorwerpen
(vaste bestanddelen of
vezelachtige substan-
ties) in de pump waar-
door de waaier vastzit.

Neem contact op met de
verkoop- en serviceafde-
ling.

7.3 De elektrische pomp start, maar T
de thermische beveiliging wordt *
geactiveerd of de zekeringen
branden meteen daarna door

Oorzaak Oplossing

De stroomkabel is be-
schadigd.

Controleer en vervang zo
nodig de stroomkabel.

De pomp is overbelast
omdat er vloeistof ge-
pompt is die te dik en te
viskeus is.

Controleer de feitelijke
stroomeisen op basis van
de eigenschappen van de
gepompte vloeistof en
neem daarna contact op
met de afdeling Verkoop
en Service.

De thermische beveili-
ging of zekeringen zijn
niet geschikt voor de
stroomsterkte van de

pomp.

Controleer en vervang zo
nodig de onderdelen.

De elektromotor maakt |Controleer en vervang zo
kortsluiting. nodig de onderdelen.

stof.

De pomp loopt maar levert te weinig of geen vloei-

De motor raakt over-
belast.

Controleer de bedrijfsom-
standigheden van de pomp
en stel de beveiliging terug.

Oorzaak

Oplossing

De pomp is ver-

Neem contact op met de ver-

stopt. koop- en serviceafdeling.

De instructies voor het oplossen van problemen in
onderstaande tabellen zijn uitsluitend voor installa-

7.4 De elektrische pomp start, maar T
de thermische beveiliging wordt *
geactiveerd of de zekeringen

branden korte tijd daarna door

Oorzaak Oplossing

teurs.

7.2 De hoofdschakelaar staat aan, "
maar de elektrische pomp start niet

Oorzaak

Oplossing

Het elektrische bestu-
ringspaneel bevindt zich
in een overmatig warme
omgeving of wordt
blootgesteld aan direct
zonlicht.

Bescherm het elektrische
besturingspaneel tegen
de warmtebron en tegen
direct zonlicht.

Er is geen stroom-
voorziening.

« Herstel de stroomvoor-
ziening.

« Zorg ervoor dat alle
elektrische aansluitingen
naar de stroomvoorzie-
ning in orde zijn.

Het voltage van de
stroomvoorziening valt
niet binnen de limieten
van de motor.

Controleer de bedrijffsom-
standigheden van de mo-
tor.

De in de pomp inge-
bouwde thermische
beveiliging is geacti-
veerd.

Wacht totdat de pomp is af-
gekoeld. De thermische be-
veiliging stelt zichzelf auto-
matisch terug.

Er ontbreekt een
stroomfase.

Controleer de

« stroomvoorziening
« elektrische aansluiting

De thermische relais

Stel de thermische beveili-

chanisme tegen

of motorbeschermer |ging terug.
in het elektrische be-
dieningspaneel is ge-

activeerd.

Het beveiligingsme- | Controleer:
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Oorzaak

Oplossing

Oorzaak

Oplossing

Er bevinden zich

(vaste bestanddelen
of vezelachtige sub-
stanties) in de pump
waardoor de waaier
vastzit.

vreemde voorwerpen

Neem contact op met uw
plaatselijke verkoop- en ser-
vicevertegenwoordiger.

De leversnelheid van

typeplaatje vermeld
staan.

de pomp is hoger dan
de limieten die op het

Sluit de aan-uitklep aan de
afvoerzijde van de pomp
deels totdat de leversnel-
heid gelijk of minder is dan
de limieten die op het type-
plaatje vermeld staan.

De vernauwing
aan de afvoerkant

Open de klep.

is te groot.

Kleppen zijn ge- |Demonteer en reinig de klep-
sloten of deels pen.

gesloten.

De pomp is ver-
stopt.

Neem contact op met uw plaat-
selijke verkoop- en serviceverte-
genwoordiger.

De leiding is ver-
stopt.

Controleer en reinig de leiding.

De pomp is overbe-

gepompt is die te dik
en te viskeus is.

last omdat er vloeistof

Controleer de feitelijke
stroomvereisten op basis
van de eigenschappen van
de gepompte vloeistof en
vervang de motor op basis
hiervan.

De motorlagers zijn
versleten.

Neem contact op met uw
plaatselijke verkoop- en ser-
vicevertegenwoordiger.

7.6 De elektrische pomp start, maar Yi
de algemene beveiliging van het
systeem is geactiveerd

Oorzaak

Oplossing

elektrische systeem.

Een kortsluiting in het

Controleer het elektri-
sche systeem.

De ier draait
de verkeerde kant

op .

Verander de positie van twee
van de fasen op de contactdoos
van motor of in het elektrische
bedieningspaneel.

De aanzuighoog-
te is te groot of de
doorvoerweer-
stand in de aan-
voerleidingen is te
groot.

Controleer de bedrijfsomstan-
digheden van de pomp. Doe zo
nodig het volgende:
* Verminder de aanzuighoogte
* Vergroot de diameter van de
aanzuigleiding

7.9 De elektrische pomp stopt en ‘”
draait vervolgens de verkeerde kant

op

Oorzaak

Oplossing

7.7 De elektrische pomp start, maar 1*
het apparaat voor reststroom (RCD)

is geactiveerd

Oorzaak

Oplossing

Eris een aard-
lek.

Controleer de isolatie van de elek-
trische onderdelen van het sys-
teem.

7.8 De pomp loopt maar levert te Ii
weinig of geen vloeistof

Oorzaak

Oplossing

Er zit lucht in de
pomp of de leidin-

* Laat lucht af

Er is een lekkage in een of beide
van de volgende onderdelen:

* De aanzuigleiding

* De voetklep of de controleklep

Repareer of
vervang het de-
fecte onderdeel.

Er is lucht in de aanvoerleiding.

Laat lucht af.

7.10 De pomp start te vaak

Ii

Oorzaak

Oplossing

Er is een lekkage in een of
beide van de volgende onder-
delen:

* De aanzuigleiding
» De voetklep of de controle-
klep

Repareer of ver-
vang het defecte
onderdeel.

Er is een gescheurd mem-
braan of geen lucht voorgela-

Zie de relevante in-
structies in de

gen.

den in de druktank.

handleiding van de
druktank.

De pomp is niet
goed aangezo-
gen.

Stop de pomp en herhaal de
aanzuigprocedure.
Als het probleem aanhoudt:
« controleer of de mechani-
sche afdichting niet lekt.
« controleer of de aanzuiglei-

7.11 De pomp trilt en genereert te "

ding stevig vastzit.

« Vervang alle kleppen die lek-

ken.

veel geluid
Oorzaak Oplossing
Pompcavitatie |Verminder de benodigde doorvoer-

snelheid door de aan-uitklep aan
de afvoerzijde van de pomp deels
te sluiten. Controleer de werkom-
standigheden van de pomp als het
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Oorzaak Oplossing

Oorzaak Oplossing

probleem aanhoudt (bijv. hoogte-
verschil, doorvoerweerstand, vioei-
stoftemperatuur).

Rotorbladlijtage [ Neem contact op met uw plaatse-
op de slijtring  |lijke verkoop- en servicevertegen-
woordiger.

De motorlagers | Neem contact op met uw plaatse-
zijn versleten. |lijke verkoop- en servicevertegen-
woordiger.

Er bevinden Neem contact op met uw plaatse-
zich vreemde |lijke verkoop- en servicevertegen-
voorwerpen in |woordiger.

de pomp.

Raadpleeg in elke andere situatie uw plaatselijke
verkoop- en servicevertegenwoordiger.

1 Introduktion og
sikkerhed

1.1 Introduktion

Formalet med denne handbog
Formalet med denne handbog er at give de nedvedi-
ge oplysninger vedrgrende:

* Installation

« Drift

« Vedligeholdelse

[}

FORSIGTIG:

Laes denne handbog grundigt, for pro-
duktet installeres og tages i brug. Forkert
brug af produktet kan forarsage person-
skade og beskadigelse af udstyr samt
ugyldiggere garantien.

A\

BEMARKNING:

Gem denne handbog til fremtidig brug, og opbevar
den pa lokationen sammen med enheden.

1.1.1 Uerfarne brugere

ADVARSEL:

Dette produkt er beregnet til kun at blive
betjent af kvalificeret personale.

Veer opmaerksom pa falgende forholdsregler:

« Personer med begreensede kapaciteter ma ikke
betjene produktet, medmindre de er under over-
vagning eller er instrueret af erfarent personale.

» Barn skal veere under overvagning for at sikre, at
de ikke leger pa eller rundt om produktet.

1.2 Sikkerhedsterminologi og symboler

Om sikkerhedsmeddelelser
Det er seerdeles vigtigt, at du grundigt laeser og fal-
ger sikkerhedsmeddelelserne og bestemmelserne,
inden du betjener produktet. De er udarbejdet for at
hjeelpe med at forhindre felgende farer:
« Personskader og sundhedsproblemer
 Beskadigelse af produktet
* Produktfejl

Fareniveauer
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Indikation

Fareniveau
En farlig situation, som
medfgrer dgdsfald eller
alvorlig personskade,

ﬁ FARE:
~— | hvis den ikke undgas.

ADVARSEL: |En farlig situation, som
A kan medfere dgdsfald el-
ler alvorlig personskade,
hvis den ikke undgas

FORSIGTIG: En farlig situation, som
A kan medfere dedsfald el-
ler mindre eller moderat

personskade, hvis den
ikke undgas

« En potentiel situation,
som kan medfere
ugnskede forhold,
hvis den ikke undgas

 En praksis, der ikke
er relateret til person-
skade

BEMARKNING:

Farekategorier

Farekategorier kan enten falde ind under fareniveau-
er eller lade bestemte symboler erstatte symbolerne
for det normale fareniveau.

Elektriske farer indikeres af fglgende bestemte sym-
bol:

f Elektrisk fare:

Disse er eksempler pa andre kategorier, som kan
opsta. De falder ind under almindelige fareniveauer
og kan bruge supplerende symboler:

* Knusningsfare.

* Skeerefare

* Fare for lyneffekt

Fare pga. varm overflade

Farer pga. varm overflade indikeres med et specifikt
symbol, der erstatter de typiske fareniveausymboler:

ilf FORSIGTIG:

Beskrivelse af bruger- og installationssymboler
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ansvarlig installation af produktet i syste-
met (plombering og/eller elektriske
aspekter), eller som er ansvarlig for ved-
ligeholdelse.

1* Specifik information for personale, der er

w Specifik information til brugere af produk-
tet.

Instruktioner

Instruktionerne og advarslerne, der gives i denne
handbog, vedrgrer standardversionen, som er be-
skrevet i salgsdokumentet. Specialpumper kan leve-
res med supplerede instruktionsark. Se salgskon-
trakten for sendringer eller karakteristika for special-
versioner. For instruktioner, situationer eller heendel-
ser, der ikke er taget hgjde for i denne vejledning el-
ler salgsdokumentet, bedes du kontakte det naerme-
ste Service Center.

1.3 Bortskaffelse af emballage og produkt

Overhold de geeldende lokale forskrifter og kodekser
vedrgrende sorteret affaldsbortskaffelse.

1.4 Garanti
Se salgskontrakten for information om garanti.

1.5 Reservedele

ADVARSEL:

Anvend kun originale dele til at udskifte
slidte eller defekte komponenter. Hvis
der anvendes uegnede reservedele, kan
der opsta funktionsfejl og skade, og ga-
rantien kan bortfalde.

A\

FORSIGTIG:

Specificér altid den ngjagtige produkity-
pe og varenummer, nar du foresparger
om teknisk information eller reservedele
hos salgs- og serviceafdelingen.

A\

For information om produktets reservedele bedes du
se vores webside.

1.6 EF-KONFORMITETSERKLARING
(OVERSATTELSE)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., MED HOVED-
KONTOR | VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, ERKLZ-
RER HERMED, AT PRODUKTET:

ELEKTRISK PUMPEENHED (SE ETIKETTEN PA
FORSTE SIDE)

OPFYLDER DE RELEVANTE BESTEMMELSER |
DE F@LGENDE EUROP/ISKE DIREKTIVER:

+ MASKINELT UDSTYR 2006/42/EF (TILLAG II:
DE TEKNISKE FILER FAS HOS XYLEM SER-
VICE ITALIA S.R.L.).

+ ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
2004/108/EF

+ ECO-DESIGN 2009/125/EF, FORORDNING (EF)
Nr. 640/2009 & FORORDNING (EU) Nr 4/2014
(MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN = 0,75 kW) hvis DEN
ER IE2- eller E3-MARKERET, FORORDNING
(EU) Nr. 547/2012 (VANDPUMPE), HVIS DEN
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Lowara er et varemaerke, der er ejet af Xylem Inc.
eller et af dets datterselskaber.

2 Transport og opbevaring ”

2.1 Kontrol af leveringen

1. Kontrollér den udvendige emballage for tegn pa
beskadigelse.

2. Underret vores distributgr inden for otte dage
efter leveringsdagen, hvis produktet beerer syn-
lige tegn pa beskadigelse.

Udpakning af enhed

1. Folg dette trin:

« Hvis enheden er emballeret i en kasse, skal
haefteklammerne fjernes og kassen abnes.

* Hvis enheden er emballeret i en traekasse,
skal du abne laget, mens du er opmaerksom
pa sem og haefteklammer.

2. Fjern sikringsskruerne eller remmene fra tree-
kassen.
2.1.1 Kontrol af enheden
1. Fjern al emballage fra produktet.

Bortskaf emballagen i overensstemmelse med
lokale bestemmelser.

2. Kontrollér produktet for at finde ud af, om der
mangler dele, eller om dele er beskadiget.

3. Hvis det er relevant, skal produktet Igsnes ved
at afmontere skruer, bolte eller stroppe.

For at beskytte dig skal du veere forsigtig, nar
du handterer sem og stroppe.

4. Kontakt den lokale salgsrepreesentant, hvis der
opstar et problem.

2.2 Retningslinjer for transport

Forholdsregler

A\

ADVARSEL:

« Serg for at overholde alle gaeldende
bestemmelser for at forhindre ulykker.

» Knusningsfare. Enheden og dens de-
le kan vaere tunge. Anvend korrekte
lpftemetoder, og beer altid sikker-
hedssko.

Kontrollér nettovaegten, der er indikeret pa emballa-
gen, for at veelge korrekt lgfteudstyr.

Placering og fastgerelse

7
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Pumpen eller pumpeenheden kan kun transporteres
horisontalt. Sgrg for, at pumpen eller pumpeenhe-
den er korrekt spaendt under transporten, og at den
ikke kan veelte.

ADVARSEL:

Brug ikke gjebolte, der er skruet pa mo-
toren, til handtering af hele den elektri-
ske pumpeenhed.

Brug ikke pumpens eller motorens akse-
lende til at handtere pumpen, motoren
eller enheden.

A\

* Qjebolte, der er skruet pa motoren, kan udeluk-
kende bruges til at anvende den individuelle mo-
tor eller, i tilfeelde af en ikke afbalanceret distribu-
tion af vaegte, til delvist at lgfte enheden vertikalt,
startende fra en horisontal fejlplacering.

Pumpeenheden skal altid veere fastgjort og transpor-
teres som vist i Figur 1, og pumpen uden motor,
skal veere fastgjort og transporteres som vist i Figur
2.

Enhed uden motor

ADVARSEL:

En pumpe og en motor kgbes separat og
sammenkobles derefter i en ny maskine i
henhold til maskindirektivet 2006/42/EC.
Personen, der foretager koblingen, er
ansvarlig for alle sikkerhedsaspekter i
den kombinerede enhed.

A\

2.3 Retningslinjer for opbevaring

Opbevaringsplacering
Produktet skal opbevares pa et afdaekket og tert
sted uden varme, snavs og vibrationer.

BEMARKNING:
« Beskyt produktet mod fugt, varmekilder og meka-
nisk skade.
« Anbring ikke tung veegt pa det indpakkede pro-
dukt.

2.3.1 Langtidsopbevaring

Hvis enheden opbevares i mere end 6 maneder,
geelder folgende krav:
» Opbevares pa et overdaekket og tert sted.
« Opbevar enheden fri for varme, snavs og vibrati-
oner.
* Rotér pumpeakslen med handen mange gange i
mindst tre maneder.
Behandl lejer og maskinoverflader, sa de er velbeva-
ret. Der henvises til producenterne af drevenheden
og koblingen for procedurerne til laengere tids opbe-
varing.
For spgrgsmal om behandling ved laengere tids op-
bevaring bedes du kontakte den lokale salgs- og
servicerepraesentant.

Omgivende temperatur

Produktet skal gemmes ved en omgivende tempera-
tur fra -5°C til +40°C (23°F til 104°F).

3 Produktbeskrivelse ‘“ w
3.1 Pumpedesign
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Pumpen er en enkeltpolet raeekkepumpe med suge-
og afledningsdyse "i én reekke" med den samme no-
minelle flangediameter. Pumpen er pasat med et en-
kelt, lukket radialkompressorhjul og drevet med en
koblet elektrisk standardmotor.
Pumpen kan bruges til handtering:

« Koldt eller varmt vand

» Varme vaesker

» Aggressive vaesker, der ikke er kemisk og meka-

nisk aggressive over for pumpematerialerne.

Produktet kan leveres som en pumpeenhed (pumpe
og elektrisk motor) eller kun som pumpe.

BEMAERKNING:

Hvis du har kebt en pumpe uden motor, skal du sik-
re, at motoren er egnet til kobling til pumpen.

Beregnet brug
Pumpen er egnet til:

« Vandforsyning

« Koldt- og varmtvandsforsyning i industri- og byg-
geservices

* Filtersystemer og sa videre.

* Varmesystemer

» Kondensvandstransport

Yderligere brug af ekstra materiale:

« Distriktopvarmning
* Generel industri
* Levnedmiddelindustri

Forkert brug

ADVARSEL:

Forkert brug af pumpen kan resultere i
farlige tilstande, som kan forarsage per-
sonskade og skade pa udstyr.

Ved ukorrekt brug af produktet bortfalder garantien.
Eksempler pa ukorrekt brug:

» Veesker, der ikke er kompatible med pumpekon-
struktionsmaterialerne.

« Farlige vaesker (som f.eks. giftige, eksplosive,
antaendelige eller korrosive vaesker)

» Drikkelige vaesker, der ikke er vand (for eksem-
pel vin eller maelk)

Eksempler pa ukorrekt installation:

« Farlige lokationer (som f.eks. eksplosive eller
korrosive atmosfeerer).

« Lokation, hvor lufttemperaturen er meget hgj, el-
ler der er meget lidt ventilation.

» Udendgrs installationer, hvor der ikke er beskyt-
telse mod regn eller frysetemperaturer.

FARE:
Brug ikke pumpen til at handtere brand-

bare og/eller eksplosive vaesker.

BEMAERKNING:

* Brug ikke denne pumpe til at handtere veesker,
der indeholder slidende, faste eller fibrgse ele-
menter.

* Brug ikke pumpen til gennemstrgmningshastig-
heder pa datapladen.

Specialprogrammer
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Kontakt den lokale salgs- og servicerepraesentant i
de fglgende tilfeelde:

« Hvis densiteten og/eller viskositetsvaerdien af
den pumpede veeske overskrider vaerdien af
vand, som f.eks. vand med glykol; er det maske
ngdvendigt med en steerkere motor.

* Hvis den pumpede vaeske er kemisk behandlet
(for eksempel blgdgjort, deioniseret, deminerali-
seret osv.).

« Enhver situation, der er anderledes end dem, der
er beskrevet, og relaterer til vaeskens natur.

3.2 Pumpebeskrivelse

Se Figur 3 for en forklaring af beskrivelseskoden for
pumpen og ét eksempel.

3.3 Navneplade

Navnepladen er et metalmeerke, der er anbragt pa
motoradapteren. Pa navnepladen er specifikationer-
ne for n@gleprodukter anfert. Du kan finde flere op-
lysninger i Figur 4

Pa navnepladen er der oplysninger om kompressor-
hjulet og kabinetmaterialet, den mekaniske teetning
og deres materialer. Du kan finde flere oplysninger i
Figur 5 .

IMQ eller TUV eller IRAM eller andre markering
(kun for elektriske pumper)

Medmindre andet er specificeret ved produkter med
et maerkat for elektrisk relateret sikkerhedsgodken-
delse, geelder godkendelsen udelukkende for den
elektriske pumpe.

3.4 Designstruktur

Del Beskrivelse
Kasse » Radial spalte sneglegangshus
» Suge- og afledningsflange pa én ak-
se

« Udskiftelig slidring

Kompres- | + Lukket, radialt kompressorhjul med
sorhjul slidringe pa begge sider

Aksel- * Enkelt mekanisk plombering i over-
plombe- ensstemmelse med EN 12756

ring

Lejer * Motors radiale kugleleje

 Fedtsmering

Se sektionstegningen.Figur 6

3.5 Materiale

Pumpens metaldele, der kommer i kontakt med
vand, er produceret af falgende:

Standard/ Materialekode | Materialekabi-
ekstra net/-kompres-
sorhjul
Standard CN Stabejern / rust-
frit stal
Valgfri CR Stabejern / Du-
plex

3.6 Mekanisk taetning

Uafbalanceret enkelt mekanisk plombering i over-
ensstemmelse med EN 12756, version K-dimensio-
ner.

3.7 Anvendelsesbegransninger

Maksimalt arbejdstryk

Dette flowdiagram viser det maksimale arbejdstryk
pa pumpemodellen og temperaturen pa den pumpe-
de veaeske.

p [bar] FWBQEGG-WA U,AEGG
2 / _Q,QEGG
7 T _BQ,VGG
Q,Q,VGG
/
B
~
< N
CC, CB, CN, CR g —
B w1 |
[ £ s—t-=-1
5 4—0 o401 |
& < fo
wfi i G
Il W] I |
Il W} | |
o 1 |
-40 -20 o 20 40 60 80 100 120 140 160
t[°C]

P1maks4 + PmaksS PN

Pimaks Maksimalt abningstryk
Pmaks.  Maksimalt tryk, genereret af pumpen

PN Maksimalt driftstryk
Vaesketemperaturintervaller
Version Pakning Minimum |Maksimum
Standard |EPDM -25°C 140°C
(-13°F) (284°F)!
Valgfri FPM (FKM) |-20°C 90°C
(-4°F) (194°F)?

1) Denne greense gaelder varmt vand
Kontakt salgs- og serviceafdelingen ved specialkrav.

Maks. antal starter pr. time

kW 0,25-| 4,00- (11-15| 18,5- [30-37
3,00 | 7,50 22

Starter 60 40 30 24 16

pr. time

Standard/ Materialekode | Materialekabi-
ekstra net/-kompres-
sorhjul
Standard CcC Stebejern / stg-
bejern
Standard CB Stebejern /
bronze
Standard Cs Stebejern / le-
geret rustfrit stal

Stojniveau

Se Bord 7 for overfladens lydtryksniveauer for pum-
pen alene og for pumpen, udstyret med en standard-
leveret motor.
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4 Installation “

Forholdsregler

A\

ADVARSEL:

 Serg for at overholde alle gaeldende
bestemmelser for at forhindre ulykker.

» Anvend passende udstyr samt be-
skyttelse.

« Se altid de lokale og/eller regionale
regulativer, lovgivning og geeldende
bestemmelser vedrgrende valg af in-
stallationsstedet, rgr- og tarnforbin-
delser.

Elektrisk fare:

« Serg for, at alle tilslutninger foretages
af en kvalificeret installationstekniker
og i overensstemmelse med gaelden-
de bestemmelser.

 For pabegyndelse af arbejde pa en-
heden skal du serge for, at enheden
og kontrolpanelet er isoleret fra
stremforsyningen og ikke kan tilfgres
strem. Dette gaelder ogsa for styre-
kredsen.

I\

Jord (forbindelse)

Elektrisk fare:

 Forbind altid det eksterne beskyttel-
sesstik til den jord (forbundne) klem-
raekke, for der foretages andre elek-
triske forbindelser.

Du skal jordforbinde alt elektrisk ud-
styr. Dette gaelder for pumpeudstyr,
drev og overvagningsudstyr. Test
jordforbindelsesledningen for at verifi-
cere, at den er tilsluttet korrekt.

Hvis motorkablet rykkes lgs ved en
fejl, skal den jordforbundne konduktor
veere den konduktor, der sidst Igsnes
fra sin klemraekke. Serg for, at den
jordforbundne konduktor er leengere
end fasekonduktorerne. Dette geelder
for begge ender af motorkablet.

Tilfej ekstra beskyttelse mod dgdeligt
elektrisk stad. Installér en hgjsensitiv
differentialkontakt (30 mA) [rests-
tremsenhed RCD].

I\

.

4.1 Facilitetskrav

4.1.1 Pumpeplacering

FARE:
Brug ikke denne enhed i miljger, der kan

indeholde anteendelige/eksplosive eller
kemiske agressive gasser eller pulvere.

Retningslinjer
Overhold fglgende retningslinjer vedrgrende place-
ring af produktet:

« Sgrg for, at der ikke er obstruktioner, der hindrer
den normale gennemstremning af den kglende
luft, der kommer fra motorventilatoren.

« Sorg for, at installationsomradet er beskyttet mod
vaeskeleekager eller oversvgmmelse.
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* Placér, om muligt, pumpen lidt hgjere end gulvni-
veau.

» Den omgivende temperatur skal veere mellem
0°C (+32°F) og +40°C (+104°F).

* Den relative fugtighed i den omgivende Iuft skal
veere mindre end 50 % ved +40°C (+104°F).

» Kontakt salgs- og serviceafdelingen, hvis:

« Betingelserne for den relative luftfugtighed
overskrider retningslinjerne.

* Rumtemperaturen overskrider +40°C
(+104°F).

» Enheden er placeret mere end 1000 m (3000
fod) over havets overflade. Motoreffekten skal
maske reduceres eller udskiftes med en kraf-
tigere motor.

Se Bord 8 for information om, hvilken vaerdi motoren
skal reduceres med.
Pumpeposition og -afstand

Sarg for passende lys og rydning rundt om pumpen.
Sarg for, at det er nemt tilgaengeligt for installations-
og vedligeholdelsesarbejder.

BEMARKNING:

Overskrid ikke pumpens sugekapacitet, da dette kan
resultere i taering og beskadigelse af pumpen.

4.1.2 Rerlagningskrav
Forsigtighedshensyn

A

ADVARSEL:

» Anvend forbindelser, der er beregnet
til maksimalt arbejdstryk pa pumpen.
Manglende overholdelse af dette kan
resultere i brud pa systemet med risi-
ko for kvaestelse.

« Sorg for, at alle tilslutninger foretages
af en kvalificeret installationstekniker
og i overensstemmelse med geelden-
de bestemmelser.

BEMAERKNING:

Overhold alle bestemmelser, der er udstedt af myn-
digheder, der har jurisdiktion, og af virksomheder,
der leder den offentlige vandforsyning, hvis pumpen
er forbundet til et offentligt vandsystem. Installér en
passende tilbagestremningsenhed pa sugesiden,
hvis det er ngdvendigt. .

Kontrolliste for rerlaagning
Kontroller, at falgende krav opfyldes:

* Al rerleegning stettes uafhaengigt, rerleegning ma
ikke placere en belastning pa enheden.

* Fleksible rgr eller sammenskruninger bruges for
at undga transmission af pumpevibrationerne til
rgrene og vice versa.

* Brug vide bgjninger, undga at bruge albuer, som
forarsager en for stor gennemstremningsmod-
stand.

» Teend-sluk-ventiler i tilpasset starrelse installeres
pa indsugningsreret og udferselsrgret (down-
stream til kontrolventilen) for regulering af pum-
pekapaciteten, pumpeinspektionen og vedlige-
holdelse.

» Teend-sluk-ventiler i tilpasset storrelse installeres
pa udferselsraret (downstream til kontrolventilen)
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for regulering af pumpekapacitet, pumpeinspekti-
on og vedligeholdelse.

« For at undga tilbagegennemstrgmning i pumpen,
nar pumpen slukkes, er der installeret en kontrol-
ventil pa udferselsroret.

ADVARSEL:

Brug ikke teend-sluk-ventilen pa aflad-
ningssiden i lukket position for at drosle
pumpen i mere end nogle fa sekunder.
Hvis pumpen skal fungere med aflad-
ningssiden lukket i mere end nogle fa se-
kunder, skal der installeres et omled-
ningskredslgb til at undga overophed-
ning af vaesken inden i pumpen.

A\

4.2 Elektriske krav

 De geeldende lokale forskrifter tilsidesaetter disse
specificerede krav.

« | tilfelde af brandbekeempelsessystemer (brand-
haner og/eller sprinklere) skal du kontrollere de
lokale geeldende forordninger.

Tjekliste for elektriske forbindelser
Kontroller, at falgende krav opfyldes:

* De elektriske ledninger beskyttes mod hgj tem-
peratur, vibrationer og kollisioner.
« Stremforsyningsledningen er forsynet med:
« En enhed til beskyttelse mod kortslutning
« En hovedisolatorkontakt med en kontaktspal-
te pa mindst 3 mm

Tjekliste for det elektriske kontrolpanel

« Kontrolpanelet skal udstyres med et tertisbende
beskyttelsessystem, som der er forbundet en
trykkontakt, flydekontakt, prober eller en anden
passende enhed.

» Nar der anvendes termiske relaeer, anbefales re-
leeer, der er sensitive over for fasefejl.

Motorkontrollisten

A

ADVARSEL:

« Lees brugsinstruktionerne for at sikre,
at en beskyttelsesenehed forsynes,
hvis der bruges en anden motor end
standard.

* Hvis motoren er udstyret med auto-
matisk termisk beskyttelse, skal du
veere opmaerksom pa fare for uventet
opstart i forbindelse med overbelast-
ning. Brug ikke sddanne motorer til
brandbeksaempelse.

BEMARKNING:

» Anvend kun dynamisk balancerede motorer med
en las af halv starrelse i akselforlaengeren (IEC
60034-14) og med normal vibrationshastighed
(N).

» Netspaending og frekvens skal stemme overens
med oplysningerne pa pumpens dataskilt.

Generelt kan motorer drives under fglgende spaen-
dingstolerancer:

BEMARKNING:

Kontrolpanelet skal stemme overens med den elek-
triske pumpes klassificering. Ukorrekte kombinatio-
ner kan fare til, at garantien for beskyttelse af moto-
ren bortfalder.

Kontroller, at felgende krav opfyldes:

« Kontrolpanelet skal beskytte motoren mod over-
belastning og kortslutning.

« Installér den korrekte overbelastningsenhed (ter-
misk relee eller motorbeskytter).

Frekvens Hz Fase ~ UN [V] £ %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 = 5
380/660 + 10

Pumpetype Beskyttelse

Enkeltfaset elektrisk
pumpe < 2,2 kW

« Indbygget automa-
tisk nulstilling af ter-
misk-amperome-
trisk beskyttelse
(motorbeskytter)
Kortslutningsbe-
skyttelse (skal leve-
res af installate-
ren)'®

Trefaset elektrisk pum- Termisk beskyttelse
pe 16 (skal leveres af in-
stallateren)
Kortslutningsbe-
skyttelse (skal leve-
res af installataren)

Brug kabel, der passer med regler med 3 ledere
(2+jord/forbindelse) til enkeltfasede versioner og
med 4 ledere (3+jord/forbindelse) til trefasede versi-
oner.

4.3 Installation af pumpe

4.3.1 Mekanisk installation n
Kontrollér felgende fer installation:

* Brug beton af komprimeringsstyrkeklassen
C12/15, der opfylder kravene for eksponerings-
klassen XC1 til EN 206-1.

» Monteringsoverfladen skal have sat sig og skal
vaere komplet horisontal og jeevn.

» Vaer opmaerksom pa indikeret veegt.

Installation af pumpesazettet

Se Figur 9 for horisontale installationer. Se Figur 10
for vertikale installationer.

15 sikringer aM (motorstart) eller magnet-termisk afbryder med kurve C og lcn = 4,5 kA eller en anden tilsvarende enhed.
16 Termisk overbelastningsrelee med driftsklasse 10A + sikringer aM (motorstart) eller motorbeskyttelse magnet-termisk af-

bryder med driftsklasse 10A.
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Tjek, at fundamentet er klargjort i overensstemmel-
ser med de dimensioner, der er anfart i skitsetegnin-
gen/den generelle arrangementtegning.

Motorsterrelse |Antal poler Faestningstype

Op til 112 2- og 4-polet Rersamling
uden stottefod
er mulig

Fra 132 2- og 4-polet Samling pa gulv
med stattefod

Op til 112 2- og 4-polet Rersamling mu-
lig

Fra 132 2- 0g 4-polet Ikke tilladt

1. Positionér pumpesaettet pa fundamentet .
2. Fjern alle propper, der deekker portene.

3. Tilpas pumpen og rerflangerne pa begge sider
af pumpen. Tjek boltenes justering.

4. Fastger rerene med bolte til pumpen. Tving ikke
rgrene pa plads.

5. Brug mellemlaegsplader til hgjdekompensation,
hvis det er ngdvendigt.

6. Spaend fundamentboltene (3) jaevnt og stramt.

Bemaerk:

« Hvis overfarslen af vibrationerne kan veere for-
styrrende, skal der etableres understgttelse af vi-
brationsdaempning mellem pumpen og funda-
mentet.

4.3.2 Kontrolliste for rerlaegning
Kontrollér, at falgende overholdes:

« Sugeliftslangen er lagt med en haevesilgjfe, ved
positiv sugehovedledning med en nedadlgbende
slgjfe mod pumpen.

« Rorforbindelsernes nominelle diametre er mindst
lig med pumpedysernes nominelle diametre.

« Rorforbindelserne er fastgjort teet pa pumpen og
forbundet uden overfersel af pres eller belastnin-
ger.

A\

* Fjern eventuelle urenheder fra rgrforbindelsen.
« Installér et filter, hvis det er nadvendigt.
* Folg "Tilladt kraft og omdrejningsmoment pa flan-
gerne".
Data om styrker og momenter gaelder kun for stati-
ske rgrledninger. Veaerdierne gaelder kun, hvis pum-
pen er boltet til et stiv og jeevnt fundament.

4.3.3 Elektrisk installation

1. Fjern skruerne fra klemkassens deeksel.

2. Forbind dem og speend stremkablerne i over-
ensstemmelse med det geeldende kablingsdia-
gram.

Se Figur 11 for kablingsdiagrammer. Diagram-
merne kan ogsa ses bag pa klemkassens daek-
sel.

a) Forbind den jordforbundne leder.

FORSIGTIG:

Svejsekugler, skaling og andre urenhe-
der i rgrforbindelsen kan beskadige pum-
pen.
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Serg for, at den jordforbundne konduktor er
leengere end fasekonduktorerne.
b) Tilslut faseledningerne.

3. Montér klemraekkeboksens lag.

BEMARKNING:

Speaend kabelpakningerne omhyggeligt for at
sikre beskyttelse mod kabelglidning og fugt, der
kommer ind i terminalboksen.

4. Hvis motoren ikke er udstyret med termisk be-
skyttelse mod automatisk nulstilling, skal over-
belastningsbeskyttelsen justeres i overensstem-
melse med listen ovenfor.

« Hvis motoren bruges med fuld belastning,
skal veerdien indstilles til den elektriske pum-
pes (dataplade) nominelle stremveerdi

» Hvis motoren bruges med delvis belastning,
skal veerdien indstilles til driftsstram (males
for eksempel med en stremknibtang).

* Hvis pumpen har et start-delta-startsystem,
skal det termiske relae justeres til 58 % af
den nominelle strgm eller driftsstrem (kun for
trefasede motorer).

5 Idriftsaettelse, opstart, drift og ‘”
nedlukning

Forholdsregler

A\

ADVARSEL:

+ Kontrollér, at den draenede veeske ik-
ke forarsager skade eller kvaestelser.

» Motorbeskyttelse kan fa motoren til at
genstarte uventet. Dette kan resultere
i alvorlig personskade.

» Kor ALDRIG pumpen uden installeret
koblingsbeskyttelse.

FORSIGTIG:

* Pumpens og motorens udvendige
overflader kan overskride 40°C
(104°F) under drift. Bergr ikke nogen
del af legemet uden beskyttelses-
gear.

» Pakningskammeret skal ventileres
med luftventilen (4), nar pumpen er
fyldt. Ventilér ikke, hvis pumpelege-
met er fyldt med varm vaeske.

* Undlad at anbringe brandbart mate-
riale i nerheden af pumpen.

A\

BEMAERKNING:

* Kgr aldrig pumpen under de nominelle mini-
mumsgennemstrgmninger, nar den er ter eller ik-
ke er spaedet.

* Betjen aldrig pumpen med udferselsventilen ON-
OFF (TAENDT/SLUKKET) lukket i mere end nog-
le fa sekunder.

* Betjen aldrig pumpen med sugeventilen ON-OFF
(TAENDT/SLUKKET) lukket.

» Eksponer ikke en pumpe, der ikke kgrer, for frost.
Tom al veeske, der er inden i pumpen. Manglen-
de overholdelse af disse retningslinjer kan fa vae-
sken til at fryse og beskadige pumpen.

* Summen af tryk pa sugesiden (hovedledninger,
massefyldetank) og det maksimale tryk, pumpen
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leverer, ma ikke overskride det maksimailt tilladte
arbejdstryk (nominelt tryk PN) for pumpen.

» Anvend ikke pumpen, hvis der er opstaet teering.
Teering kan beskadige de interne komponenter.

5.1 Fyld pumpen

Du kan finde oplysninger om ekstra pumpeforbindel-
seri Figur 12 .

Installationer med et vaeskeniveau over pumpen
(indsugningshoved)

Se Figur 13 for installation, der viser pumpens dele.

1. Luk teend-sluk-ventilen, der er anbragt down-
stream fra pumpen.

2. Fjern maleproppen (1) og abn teend-/sluk-venti-
len opstremes, til der flyder vand ud af hullet.

a) Luk maleproppen (1).

Installationer med et vaeskeniveau under
pumpen (indsugningsloft)
Se Figur 14 for installation, der viser pumpens dele.

1. Hele rgrsystemet tomt:

a) Abn teend-/sluk-ventilen, der er placeret op-
strems fra pumpen.

b) Fjern maleproppen (1), brug en tragt til at fylde
pumpen med , til der lgber vand ud af hullet.

c) Spaend maleproppen (1).

2. Fyldt afledningsregrsystem:

a) Abn teend-/sluk-ventilen, der er placeret op-
strems fra pumpen og abn teend-/sluk-ventilen
nedstrems.

b) Fjern maleproppen (1), til vandet flyder ud af
dette hul.

c) Speend maleproppen (1).

5.2 Kontrollér rotationsretningen (trefaset
motor)

Folg denne procedure far opstart.

1. Placér pilene pa adaptoren eller motorventilator-
deekslet for at bestemme den korrekte rotations-
retning.

2. Start motoren.

3. Kontrollér hurtigt roteringsretningen gennem ko-
blingguiden eller motorventilatordeekslet.

4. Stop motoren.

5. Huvis rotationsretningen er ukorrekt, skal du go-
re, som folger:

a) Afbryd stremforsyningen.

b) Pa motorens klemtavle eller det elektriske kon-
trolpanel skal to af de tre kabler fra forsynings-
kablerne udskiftes.

Se Figur 11 for kablingsdiagrammer.
c) Kontrollér roteringsretningen igen.

5.3 Start af pumpe

Ansvaret for at kontrollere korrekt gennemstrgmning
og temperaturen af den pumpede vaeske pahviler in-
stallatgren eller ejeren.
For du starter pumpen, skal du sgrge for, at:
» pumpen er korrekt tilsluttet til stramforsyningen.
« Pumpen fyldes korrekt i overensstemmelse med
instruktionerne i Fyld pumpen (kapitel 5).

» Taend-sluk-ventilen, der er placeret downstream
fra pumpen, er lukket.

1. Start motoren.

2. Abn gradvist teend-sluk-ventilen p& bortskaffel-
sesiden af pumpen.

Ved de forventede driftsbetingelser kgrer pum-
pen jeevnt og stille. Se Fejlsagning, hvis dette
ikke er tilfeeldet.

6 Vedligeholdelse ‘”

Forholdsregler

/N
A\

Elektrisk fare:

Frakobl og afsikr den elektriske strem,
for du installerer eller servicerer enhe-
den.

ADVARSEL:

« Vedligeholdelse og service ma kun
udfgres at kvalificeret personale.

* Sorg for at overholde alle gaeldende
bestemmelser for at forhindre ulykker.

* Anvend passende udstyr samt be-
skyttelse.

* Kontrollér, at den dreenede vaeske ik-
ke forarsager skade eller kveestelser.

6.1 Service

Hvis brugeren gnsker at planleegge regelmaessig
vedligeholdelse, er denne afhaengig af typen af den
pumpede vaeske og af pumpens driftsbetingelser.

Kontakt salgs- og servicerepraesentanten for fore-
spgrgsler eller information vedregrende rutinevedlige-
holdelse eller service.

Ekstraordinzer vedligeholdelse kan vaere ngdvendig

for at rense veeskeenden og/eller udskifte slidte de-
le.

Motorlejer

Efter cirka fem ar, er smarefedtet i motorlejerne sa
gammelt, at en udskiftning af lejerne anbefales. Le-
jerne skal udskiftes efter 25000 driftstimer eller i
henhold til motorleveranderens vedligeholdelsesvej-
ledning, hvis denne er kortere.

Motor med lejer, der kan smores

Folg motorleverandgrens vedligeholdelsesvejled-
ning.

6.2 Inspektionskontrolliste

Kontrollere den mekani- |Kontrollér den mekani-
ske plombering ske plombering for laeka-
ge. Udskift den mekani-
ske plombering, hvis der
findes leekage.

Kontrollér for stille karsel | Kontrollér hyppigt for stil-
le pumpekgarsel med vi-
brationsmalingsvaerkte-
jer.

6.3 Demontér og gensaml pumpedelene
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For yderligere information om reservedele og monte-
ring samt demontering af pumpen bedes du se vo-

res webside.

Se Reparations- og samlingsvejledningen, der kan
downloades fra vores hjemmeside.

7 Fejlsagning

I

7.1 Fejlsagning for brugere o
Hovedafbryderen er teendt, men den elektri- w

ske pumpe starter ikke.

Arsag

Afhjzelpning

Det termiske relee eller
motorafbryderen i det
elektriske kontrolpanel
er udigst.

Nulstil den termiske beskyt-
ter.

Arsag

Afhjeelpning

Beskyttelsesenheden
mod terlgb er udlgst.

Kontrollér:

« veeskeniveauet i tanken
eller hovedtrykket

« den beskyttende enhed
og dens forbindelseska-
bler

Den integrerede termiske
beskytter, der er integre-
ret i pumpen (hvis der er
nogen), er udlgst.

Vent, til pumpen er ned-
kolet. Den termiske be-
skytter nulstilles auto-
matisk.

Sikringerne til pumpen
eller hjaelpekredslgbet

er sprunget.

Udskift sikringerne.

Den beskyttende enhed
mod terkersel er udlgst.

Kontrollér vaeskeniveau-
et i tanken eller hoved-
trykket.

Den elektriske pumpe starter, men den termiske af-
bryder udlgses pa et varierende tidspunkt derefter.

7.3 Den elektriske pumpe starter,
men den termiske beskytter

Ti

udlgses, eller sikringerne springer

kort tid efter

Arsag

Afhjeelpning

Arsag

Afhjzelpning

Stremforsyningskablet
er beskadiget.

Kontrollér kablet og udskift
det, hvis det er ngdvendigt.

Der er fremmedlegemer
(faste stoffer eller fibrgse
substanser) inden i pum-
pen, der har blokeret
kompressorhjulet.

Kontakt salgs- og ser-
viceafdelingen.

Den termiske beskyt-
telse eller sikringerne
passer ikke til motor-
stremmen.

Kontrollér komponenterne
og udskift dem, hvis det er
ngdvendigt.

Pumpen er overbelastet,
fordi den pumper vaeske,
der er for taet og viskos.

Kontrollér de faktiske
stremkrav, der er baseret
pa karakteristikken af
den pumpede vaeske og
kontakt derefter salgs- og
serviceafdelingen.

Den elektriske motor
er kortsluttet.

Kontrollér komponenterne
og udskift dem, hvis det er
ngdvendigt.

Motoren er overbela-
stet.

Kontrollér pumpens drifts-
betingelser og nulstil be-

Pumpen karer men leverer for lidt eller ingen vaeske.

Arsag

Afhjaelpning

Pumpen er stop-
pet.

Kontakt salgs- og serviceafde-

7.4 Den elektriske pumpe starter,
men den termiske beskytter

skyttelsen.
Ti

udlgses, eller sikringerne springer

kort tid efter

lingen.

Fejlsggningsintruktionerne i tabellerne nedenfor er

kun installatgrer.

7.2 Hovedkontakten er taendt, men
den elektriske pumpe starter ikke

Ii

Arsag

Afhjeelpning

Det elektriske panel er

Beskyt det elektriske pa-

anbragt pa et for ophedet
omrade, eller er ekspone-
ret for direkte sollys.

nel mod varmekilden og

direkte sollys.

Arsag

Afhjeelpning

Der er ingen stremfor-
syning.

« Genopret stremforsy-

ningen.

« Sarg for, at alle forbin-

delser til stremforsynin-
gen er intakte.

Stremforsyningsspaendin-
gen ligger ikke inden for
motorens arbejdsbe-
greensninger.

Kontrollér motorens

driftsbetingelser.

Der mangler en stremfa-
se.

Kontrollér

* stremforsyningen
+ den elektriske forbin-

delse.

Den termiske afbryder,
der er integreret i
pumpen (hvis der er
nogen), er udlgst.

Vent, til pumpen er nedkga-
let. Den termiske beskytter
nulstilles auomatisk.
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Arsag

Afhjzelpning

Arsag Afhjealpning

Der er fremmedlege-
mer (faste stoffer eller
fibrase substanser) in-
den i pumpen, der har
blokeret kompressor-
hjulet.

Kontakt den lokale salgs-
og servicerepraesentant.

Pumpeleveringshastig-
heden er hgjere end de
begraensninger, der er
specificeret pa datapla-
den.

Luk delvist teend-sluk-ven-
tilen med stremmen, til le-
veringshastigheden er lig
med eller mindre end de
begreensninger, der er
specificeret pa datapla-
den.

Pumpen er overbela-
stet, fordi den pumper
veeske, der er for taet
og viskos.

Kontrollér de faktiske
stremkrav, baseret pa
pumpevaeskens karakteri-
stika og udskift motoren i
overensstemmelse der-
med.

Motorlejerne er slidte.

Kontakt den lokale salgs-

og servicerepraesentant.

7.6 Den elektriske pumpe starter, Ii
men systemets generelle
beskyttelse er aktiveret

Arsag

Afhjzaelpning

Kortslutning i det elektri-
ske system.

Kontrollér det elektriske
system.

7.7 Den elektriske pumpe starter, 1*
men systemets reststromsenhed

(RCD) er aktiveret

Ventilerne lases i
lukket eller delvis
lukket position.

Deaktivér og renger ventilerne.

Pumpen er stop-  |Kontakt den lokale salgs- og
pet. servicerepraesentant.

Roret er stoppet. | Kontrollér og renger rgrene.

Propellens rotati-
onsretning er for-
kert. .

AEndr positionen af to af faser-
ne pa terminaltavlen pa moto-
ren eller i det elektriske kon-
trolpanel.

Indsugningsloftet
er for haijt, eller
gennemstrgm-
ningsmodstanden i
indsugningsreret er
for stor.

Kontrollér pumpens driftsbetin-
gelser. Ger det falgende, hvis
det er ngdvendigt:

» Reducér indsugningslaftet

« Forag indsugningsrarets
diameter

7.9 Den elektriske pumpe stopper ‘”
og roterer i den forkerte retning

Arsag Afhjaelpning

Der er en laekage i én eller beg-
ge af fglgende komponenter:
* Indsugningsraret
» Fodventilen eller kontrolven-
tilen

Reparér eller ud-
skift den fejlagti-
ge komponent.

Der er luft i indsugningsslangen. |Udsug luften.

7.10 Pumpen starter for hyppigt. ‘”

Arsag Afhjzelpning

Arsag

Afhjeelpning

Der er laekage i én eller begge
af de felgende komponenter:

Reparér eller ud-
skift fejlkomponen-

Der er laekage i
jordforbindelsen.

Kontrollér isoleringen af elek-
triske systemkomponenter.

7.8 Pumpen kgrer med leverer for ‘”
lidt eller ingen vaeske

* Indsugningsreret ten.
» Fodventilen eller kontrol-
ventilen

Der er en brudt membran eller |Se de relevante in-
ingen luft-forladning i tryktan-  |struktioner i tryk-

ken. tankhandbogen.

Arsag

Afhjaelpning

Der er luftinden i
pumpen eller rgret.

« Udsug luften.

7.11 Pumpen vibrerer og genererer “
for meget stg;j.

Pumpen er ikke
korrekt primet.

Stop pumpen og gentag prime-
procedurerne.

Hvis problemet fortseetter:

« Kontrollér, at den mekani-
ske forsegling ikke er leek.

« Kontrollér indsugningsslan-
gen for perfekt teethed.

« Udskift alle ventiler, der er
leek.

Arsag Afhjalpning

Droslen pa udfer-
selssiden er for
ekstensiv.

Abn ventilen.

Pumpekavitati- |[Reducér den ngdvendige gennem-
on stremningshastighed ved delvist at
lukke teend-sluk-ventilen med
stremmen fra pumpen. Hvis pro-
blemet fortsaetter, skal du kontrolle-
re driftsbetingelserne for pumpen
(for eksempel hgjdeforskel, gen-
nemstremningsmodstand, vaeske-
temperatur).

Motorlejerne er |Kontakt den lokale salgs- og ser-

slidte. vicerepraesentant.
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Arsag Afhjzelpning

Der er frem- Kontakt den lokale salgs- og ser-
medlegemer  |vicerepraesentant.

inden i pum-

pen.

Kompressor-  |Kontakt den lokale salgs- og ser-
hjulet gnider  |vicerepreesentant.

mod slitagerin-

gen

Se den lokale salgs- og servicerepraesentant for
enhver anden situation.

1 Introduksjon og
sikkerhet

1.1 Innledning

I

Formalet med denne handboken
Formalet med denne handboken er & gi ngdvendig
informasjon for:

« Installasjon

* Drift

* Vedlikehold

A\

FORSIKTIG:

Les denne handboken ngye fer du instal-
lerer og bruker produktet. Uriktig bruk av
produktet kan forarsake personskader og
skader pa eiendom, og kan oppheve ga-
rantien.

MERK:

Oppbevar denne handboken for fremtidig referanse,
og ha den lett tilgjengelig.

1.1.1 Uerfarne brukere

A\

Vaer oppmerksom pa felgende forholdsregler:

 Personer med nedsatte evner skal ikke bruke
produktet med mindre noen har tilsyn med dem
eller de har fatt passende oppleering av en fag-
person.

« Barn ma vaere under tilsyn for a sikre at de ikke
leker med eller rundt produktet.

ADVARSEL:

Dette produktet er tiltenkt brukt kun av
kvalifisert personell.

1.2 Sikkerhetsterminologi og symboler

Om sikkerhetsmeldinger
Det er sveert viktig at du leser, forstar og faelger sik-
kerhetsmeldingene og -forskriftene naye for du
handterer produktet. De er gitt slik at du kan unnga
felgende farer:

« Personlige ulykker og helseproblemer

« Skader pa produktet

* Funksjonssvikt

Farenivaer
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Indikasjon

Fareniva
En farlig situasjon som,
hvis den ikke unngas, vil
fare til ded eller alvorlige

é FARE:
— | personskader

ADVARSEL: |En farlig situasjon som,

A hvis den ikke unngas,
kan fore til ded eller al-

vorlige personskader

FORSIKTIG: |En farlig situasjon som,

A hvis den ikke unngas,
kan fgre til mindre eller
moderate personskader

* En mulig situasjon
som, hvis den ikke
unngas, kan gi ugn-
skede resultater eller
tilstander

« En praksis som ikke
er relatert il persons-

MERK:

kader

Farekategorier

Farekategorier kan enten falle inn under farenivaer
eller la bestemte symboler erstatte de vanlige fareni-
vasymbolene.

Elektriske farer angis av falgende symbol:

ﬁ Elektrisk fare:

Dette er eksempler pa andre kategorier som kan fo-
rekomme. De faller inn under de vanlige farenivaene
og kan bruke utfyllende symboler:

* Klemfare

* Kuttefare

« Fare for overslag

Fare pga. varm flate

Fare pga. varm flate angis av et bestemt symbol
som erstatter de typiske farenivasymbolene:

ili FORSIKTIG:

Beskrivelse av bruker- og installatersymboler

Spesifikk informasjon for personell som
har ansvaret for a installasjon av produk-

tet i systemet (rarlegging og/eller elektri-
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ske aspekter) eller som har ansvaret for
vedlikehold.
] Spesifikk informasjon for brukere av pro-
w duktet.
Instruksjoner

Instruksjonene og advarslene i denne handboken
gjelder en standard utgave slik den beskrives i
salgsdokumentet. Spesielle utgaver av pumpen le-
veres med hefter som inneholder tilleggsinstruksjo-
ner. Se salgskontrakten for a finne eventuelle en-
dringer og egenskaper ved en spesiell utgave. Kon-
takt det nzermeste -sevicesenteret nar det gjelder in-
struksjoner, situasjoner eller hendelser som ikke er
tatt med i denne handboken eller i salgsdokumentet.

1.3 Avhende emballasje og produktet

Overhold lokale forskrifter og gjeldende koder om
avhending av sortert avfall.

1.4 Garanti

Se salgskontrakten for & finne informasjon om ga-
rantien.

1.5 Reservedeler

ADVARSEL:

Bruk bare originale reservedeler ved byt-
te av slitte deler eller deler med feil. Bruk
av uegnede reservedeler kan fore til
funksjonssvikt, skader og personskader i
tillegg til at garantien kan bli ugyldig.

A\

FORSIKTIG:

Ngyaktig produkttype og delenummer
ma alltid spesifiseres nar man ber om
teknisk informasjon eller reservedeler fra
Salgs og service-avdelingen.

A\

Besgk vart nettsted for & finne ytterligere informa-
sjon om produktets reservedeler.

1.6 EU-SAMSVARSERKLARING
(OVERSETTELSE)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., MED HOVED-
KONTOR | VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, ERKLZ-
RER HERVED AT PRODUKTET:

ELEKTRISK PUMPEENHET (SE MERKET PA
FORSTE SIDE)

OPPFYLLER DE RELEVANTE BETINGELSENE |
F@LGENDE EUROPEISKE DIREKTIVER:

» MASKINERI 2006/42/EF (VEDLEGG II: DEN
TEKNISKE FILEN ER TILGJENGELIG HOS XY-
LEM SERVICE ITALIA S.R.L.).

* ELEKTROMAGNETISK SAMSVAR 2004/108/EF

* PKO-DESIGN 2009/125/EF, FORSKRIFT (EF)
nr. 640/2009 og FORSKRIFT (EU) nr. 4/2014
(MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) HVIS IE2-
eller E3-MERKET, FORSKRIFT (EU) nr.
547/2012 (VANNPUMPE) HVIS MEI-MERKET

OG FOLGENDE TEKNISKE STANDARDER

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

» EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(DIREKT@R FOR ENGINEERING
OG R&D)

rev.00

A

Lowara er et varemerke som tilhgrer Xylem Inc. eller
ett av dets datterselskaper.

2 Transport og oppbevaring ”

2.1 Kontrollere leveransen
1. Kontroller pakken utvendig for & se etter tegn til
skade.

2. Gi beskjed til forhandleren var innen atte dager
etter leveringsdatoen dersom produkter har syn-
lige tegn til skade.

Pakke ut enheten

1. Folg det aktuelle trinnet:

» Dersom enheten er pakket i en kartong, fiern
stiftene, og apne kartongen.

« Dersom enheten er pakket i en trekasse, ap-
ne lokket og vaer oppmerksom pa spiker og
stropper.

2. Fjern festeskruene eller stroppene fra trebun-
nen.

2.1.1 Kontrollere enheten
1. Fjern emballasjematerialene fra produktet.

Kast all emballasje iht. lokale forskrifter.

2. Kontroller produktet for & fastsette om noen de-
ler er skadet eller mangler.

3. Lesne produktet ved & fierne alle skruer, bolter
eller stropper.
Veer forsiktig nar du handterer spiker og strop-
per.

4. Kontakt den lokale salgsrepresentanten ved
eventuelle problemer.

2.2 Retningslinjer om transport

Forholdsregler

ADVARSEL:
+ Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og

sikkerhetsforskrifter.

» Knusingsfare. Enheten og kompo-
nentene kan veere tunge. Bruk egne-
de laftemetoder, og bruk alltid verne-
sko med staltupp.

Kontroller bruttovekten som star pa emballasjen, for
a kunne velge riktig lofteutstyr.

Posisjon og feste

Pumpen og pumpeenheten kan bare transporteres
horisontalt. Forviss deg om at pumpen eller pum-
peenheten er forsvarlig festet under transport slik at
den ikke kan rulle eller velte.

87



no - Oversettelse fra originalen

ADVARSEL:

Ikke bruke gyebolter som er skrudd pa
motoren for & handtere hele den elektri-
ske pumpeenheten.

Ikke bruk akselenden av pumpen eller
motoren til & handtere pumpen, motoren
eller enheten.

A\

Pumpen kan brukes til & handtere:
« Kaldt og varmt vann
* Rene veesker
« Aggressive vaeske som ikke er kjemisk eller me-
kanisk aggresive mot pumpemateriale.
Produktet kan leveres som en pumpeenhet (pumpe
og elektrisk motor) eller som bare en pumpe.

« @yebolter som er skrudd inn i motoren, kan bare
brukes for & handtere den enkelte motoren eller
der fordelingen av vekten ikke er balansert, kan
de brukes for a delvis lgfte enheten vertikalt der
man starter horisontalt.

Pumpeenheten ma alltid veere fast og transporteres
som vist i Figur 1, of pumpen uten motor ma vaere
fast og transporteres som vist i Figur 2 .

Enhet uten motor

ADVARSEL:

En pumpe og en motor som kjgpes hver
for seg og deretter koples sammen, gir
ny maskin ifalge Maskindirektivet
2006/42/EF. Vedkommende som kopler
dem sammen, er ansvarlig for alle sik-
kerhetsaspektene ved den kombinerte
enheten.

A\

2.3 Retningslinjer om oppbevaring

Oppbevaringssted

Pumpen ma oppbevares pa et tort sted fritt for var-
me, skitt og vibrasjoner.

MERK:

« Beskytt produktet mot fuktighet, varmekilder og
mekanisk skade.

« Ikke plasser tunge vekter pa det innpakkede pro-
duktet.

2.3.1 Lengre oppbevaring

Hvis enheten skal oppbevares i mer enn 6 maneder,
gjelder falgende:
» Oppbevar enheten pa et tildekket og tert sted.
» Oppbevar enheten pa et sted uten varme, smuss
og vibrasjoner.
« Roter pumpeakslingen for hand flere ganger
minst hver tredje maned.

Behandle lagrene og de maskinbearbeidede flatene
pa enheten slik at de er godt beskyttet. Se produ-
sentene av drivenheten og koplingene vedr. deres
prosedyrer ved langtidslagring.

Kontakt den lokale salgs- eller servicerepresentan-
ten med spgrsmal om mulig tjenester ved langtidsla-
gringsbehandling.

Omgivelsestemperatur

Produktet ma oppbevares ved en omgivelsestempe-
ratur pa mellom -5 °C og +40 °C (23 °F og 104 °F).

_ Il
3.1 Pumpedesign

Pumpen er en enkeltfaset inline-pumpe med suge
og utlepsdyse "i serie" med samme nominell flens-
diameter. Pumpen har et enkelt radialt lapehjul og
drives av en lukkdet koplet standard elektrisk motor.

3 Produktbeskrivelse
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MERK:

Hvis du har kjept en pumpe uten motor, ma du for-
visse deg om at motoren egner seg for kopling til
pumpen.

Tilsiktet bruk
Pumpen er egnet til:
« Vannforsyning
« Tilfersel av kjglevann og varmt vann til industri-
og byggetjenester
* Filtersystemer, osv.
» Oppvarmingssystemer
« Kondensattransport
Andre bruksomrader til valgfritt materiale:
« Distriktsoppvarming
* Generell industri
* Vann og drikke-bransjen

Feil bruk

ADVARSEL:
Uriktig bruk av pumpen kan skape farlige

situasjoner og personskader og materiel-
le skader.

Feilbruk av produktet farer til at garantien blir ugyl-
dig.
Eksempler pa feilbruk:
» Veesker som ikke er kompatible med materialene
som pumpen er laget av
« Farlige veesker (f.eks. toksiske, eksplosive, tenn-
bare eller etsende vaesker)
* Drikkbare vaesker annet enn vann (f.eks. vin eller
melk)
Eksempler pa feil installasjon:
« Farlige steder (som eksplosive eller etsende at-
mosfeerer).
« Sted der lufttemperaturen er sveert hay eller sted
som er darlig ventilert.
» Utenders installasjoner der det ikke finnes vern
mot regn eller temperaturer under 0 °C.

FARE:

Du ma ikke bruke denne pumpen til &
handtere antennelige og/eller eksplosive
vaesker.

MERK:

* Du ma ikke bruke denne pumpen til & handtere
vaesker som inneholder slipende, faste eller fibre-
te stoffer.

« Ikke bruk pumpen ved stremningshastigheter
som er hgyere enn de spesifiserte stremningsha-
stighetene pa dataskiltet.

Spesielle bruksomrader

Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten i
folgende tilfeller:
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* Det kan veere at det er ngdvendig med kraftigere
motor dersom tettheten og/eller viskositetsverdi-
en til veesken som pumpes, overstiger vannets
verdi.

« Dersom vaesken som pumpes, er kjemisk be-
handlet (f.eks. gjort bladere, deionisert, demine-
ralisert, osv.)

« Alle situasjoner som avviker fra dem som beskri-
ves og er relatert til veeskens sammensetning.

3.2 Pumpebeskrivelse

Se Figur 3 for & finne en forklaring av beskrivelses-
koden til pumpen og ett eksempel.

3.3 Navnskilt

Navnskiltet er et metallmerke som befinner seg pa
motoradapteren. Navnskiltet viser viktige produkts-
pesifikasjoner. Se Figur 4 for & finne ytterligere infor-
masjon.

Navnskiltet inneholder informasjon om lgpehjulet og
husmaterialet, den mekaniske forseglingen og dens
materialer. Se Figur 5 for & finne ytterligere informa-
sjon.

IMQ eller TUV eller IRAM eller andre merkinger
(kun ved elektrisk pumpe)

Dersom det ikke star noe annet, henviser produkter
med godkjenningsmerke i forbindelse med elektrisk
relatert sikkerhet, kun til den elektriske pumpen.

3.4 Utforming av konstruksjonen

Del Beskrivelse

Hus « Radialt delt volutthus
* Suge- og utlgpsflens i én akse
« Slitasjering som kan skiftes ut

Lepehijul * Lukket radialt lgpehjul med slitasje-
ringer pa begge sidene
Akslings- « Enkel mekanisk forsegling iht. EN

forsegling 12756

Lagre » Radiale kulelagre pa motoren
* Fettsmgring

Se snitttegningen Figur 6 .

3.5 Materiale

Metalldelene pa pumpen som kommer i kontakt med
vann, er laget av fglgende:

Standard / Materialkode Materialhus/
valgfritt lepehjul
Standard CC Stapejern/
Stepejern
Standard CB Stepejern/Bron-
se
Standard Cs Stepejern / Fa-
brikkert rustfritt
stal
Standard CN Stepejern /
Rustfritt stal
Valgfritt CR Stepejern/
Dobbelt

3.6 Mekanisk forsegling

Ubalansert enkel mekanisk forsegling iht. EN 12756,
versjon K mal

3.7 Bruksgrenser

Maksimalt arbeidstrykk

Dette flytediagrammet viser maksimalt abeidstrykk
avhengig av pumpemodellen og temperaturen til
vaesken som pumpes.

p [bar] FWEQEGG'WA U,AEGG
2 / _Q,QEGG
7 T_BQ,VGG
Q,Q,VGG
/
B
~
< N
CC, CB, CN, g —
B w1 |
— £ s = [
5 4—0 o—4—0——
o X o o
] e s b1
Il W] 1 |
Il W} | |
o 1 -
-40 -20 ] 20 40 60 80 100 120 140 160
t[°C]

P1maks, + Pmaks,S PN

Pimaks. Maksimalt inntakstrykk
Pmaks. Maksimalt trykk som genereres av pumpen
PN Maksimal brukstrykk

Vaeskens temperaturintevaller

Utgave Pakning Minimum |Maksimum

Standard |EPDM -25°C (-13 |140 °C (284
oF) oF)‘|

Valgfritt FPM (FKM) [-20 °C (-4 |90 °C (194
nF) oF)1

1) Denne grensen referer til varmt vann

Kontakt Salgs og service-avdelingen med spesielle
krav.

Maksimal antall start per time

kW 0,25-| 4,00- [11-15| 18,5- [30-37
3,00 7,50 22

Opp- 60 40 30 24 16

start per

time

Stoyniva

Se Tabell 7 om de malte trykknivaene ved overflate-
lyd ved kun pumpe og pumpe som er utstyrt med
standard leverte motor.

4 Installasjon n

Forholdsregler

A\

ADVARSEL:
* Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.
» Bruk egnet utstyr og beskyttelse.
* Folg alltid lokale og/eller nasjonale
forskrifter, lover og koder som gjelder
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for valg av installasjonssted og vann-
og stremtilkoplinger.

Elektrisk fare:

« Forviss deg om at alle tilkoplinger er
utfert av autoriserte installaterer og i
samsvar med gjeldende forskrifter.

 For du begynner a arbeide pa enhe-
ten ma du forvisse deg om at enhe-
ten og kontrollpanelet er isolert fra
stremforsyningen og ikke kan startes.
Dette gjelder ogsa for kontrollkretsen.

I\

Jording

Elektrisk fare:

« Den eksterne vernelederen ma alltid
veere koplet til en jordingsterminal for
andre elektriske tilkoplinger utfgres.
Alt elektrisk utstyr ma jordes. Dette
gjelder for pumpeutstyret, drivverket
og eventuelt overvakingsutstyr. Test
jordledningen for a sikre at den er rik-
tig tilkoplet.

Hvis motorkabelen rykkes lgs ved en
feiltakelse, skal jordlederen veere den
siste lederen som skal Igsnes fra ter-
minalen. Forviss deg om at jordlede-
ren er lengre enn faselederne. Dette
gjelder for begge endene av motorka-
belen.

Legg til tilleggsvern mot dadelig stot.
Installer en differensialbryter (30 mA)
med hay sensitivitet [lekkasjestram-
sinnretning RCD].

I\

.

4.1 Krav til anlegget

4.1.1 Pumpeplassering

FARE:
Bruk ikke denne enheten i miljger som

kan inneholde brennbare/eksplosive eller
kjemisk aggressive gasser eller pulvere.

Retningslinjer
Overhold falgende retningslinjer nar det gjelder plas-
sering av produktet:

« Serg for & at det ikke finnes noe som hindrer den
normale strammen av nedkglingsluft fra mortor-
viften.

« Sgrg for at installasjonsomradet er beskyttet mot
vaeskelekkasje eller oversvemmelse.

« Plasser pumpen litt hgyere enn gulvnivaet der-
som det er mulig.

* Omgivelsestemperaturen ma vaere mellom 0 °C
og +40 °C.

« Den relative fuktigheten i omgivelsesluften ma
veere mindre enn 50 % ved +40 °C.

« Kontakt Salgs og service-avdelingen dersom:

« Den relative luftfuktigheten overstiger ret-
ningslinjene.

* Romtemperaturen overstiger +40 °C.

» Enheten plasseres hgyere enn 1000 m.o.h.
Verdien pa motorytelsen ma kanskje endres
eller man ma skifte til kraftigere motor.

Se Tabell 8 for a finne informasjon om hva den nye
ytelsesverdien skal veere.
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Pumpeplasseringer og klaringer

Sarg for tilstrekkelig lys og klaring rundt pumpen.
Serg for at det er lett & komme til for & utfere monte-
rings- og vedlikeholdsoppgaver.

MERK:

Overskrid ikke pumpens sugekapasitet da dette kan
forarsake kavitasjon og skade pumpen.

4.1.2 Reorkrav

Forholdsregler

A\

ADVARSEL:

* Bruk rgr som egner seg for det mak-
simale arbeidstrykket til pumpen.
Hvis du ikke tar hensyn til dette, kan
det oppsta sprekker i systemet, noe
som kan fgre til fare for personska-
der.

« Forviss deg om at alle tilkoplinger er
utfert av autoriserte installatarer og i
samsvar med gjeldende forskrifter.

MERK:

Overhold alle forskrifter som utstedes av myndighe-
ter med juridiksjon og av firmaer som tar seg av den
offentlige vanntilfarselen, dersom pumpen er tilkop-
let et offentlig vannsystem. Hvis det kreves, ma du
installere hensiktsmessig tilbakestrgmssperre pa su-
gesiden..

Sjekkliste - ror
Kontroller at falgende krav oppfylles:

« Alle rgrene stettes separat. Rerene ma ikke pa-
fere belastning pa enheten.

* Fleksible rar eller koplinger brukes for & unnga

overfgring av pumpevibrasjoner til rerene og

motsatt.

Bruk bay med store vinkler, unnga bruken av vin-

kelstykker som forarsaker stor stremningsmot-

stand.

Pa-av-ventiler med passende stgrrelse monteres

pa sugergret og pa tilferselsreret (nedstrems fra

tilbakeslagsventilen( for & regulere pumpekapasi-

teten for & kunne inspisere og vedlikeholde pum-

pen.

Pa-av-ventil med passende stgrrelse monteres

og pa tilferselsraret (nedstrems fra tilbakeslags-

ventilen) for & regulere pumpekapasiteten for &

kunne inspisere og vedlikeholde pumpen.

En tilbakeslagsventil ma veere installert pa tilfor-

selspumpen slik at tilbakestremning hindres nar

pumpen er slatt av.

A

ADVARSEL:

Ikke bruk pa-av-ventilen pa utlgpssiden i
lukket stilling i mer enn noen fa sekunder
for & strupe pumpen. Dersom pumpen
ma brukes ved utlgpssiden lukket i mer
enn noen fa sekunder, ma en forbikje-
ringskrets installeres for & hindre at vae-
sken inni pumpen overopphetes.

4.2 Elektriske krav
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« De gjeldende lokale forskriftene overstyrer disse
spesifikke kravene.

« Sjekk de lokale forskriftene som gjelder i forbin-
delse med brannslukningssystemer (hydranter
og/eller sprinkleranlegg).

Sjekkliste i forbindelse med elektriske koplinger
Kontroller at falgende krav oppfylles:

« De eletriske ledningene er beskyttet mot hgy
temperatur, vibrasjoner og kollisjoner.
« Strgmtilferselen har felgende:
» En anordning for & verne mot kortslutning
» En isolatorbryter pa ledningsnettet med et
kontaktgap pa minst 3 mm

Sjekkliste i forbindelse med det elektriske kon-
trollpanelet

MERK:

Det elektriske kontrollpanelet ma stemme overens
med ytelsene til den elektriske pumpen. Feil kombi-
nasjoner kan fare til at motoren ikke beskyttes.

Kontroller at falgende krav oppfylles:

« Det elektriske kontrollpanelet méa verne motoren
mot overbelastning og kortslutning.

« Innstaller riktig overbelastningsvern (varmerelé
eller motorvern).

Pumpetype Beskyttelse

Enkeltfaset standard * Innebygd termisk

elektrisk pumpe < 2,2 amperometrisk vern

kW som tilbakestilles
automatisk (motor-
vern)

Vern mot kortslut-
ning (ma leveres av
installatgren)'”

Trefaset elektrisk pum- Vern mot varme
pe'd (ma leveres av in-
stallatgren)

Vern mot kortslut-
ning (ma leveres av
installateren)

* Bruk bare dynamisk balanserte motorer med en
ngkkel i halv sterrelse i akselforlengelsen (IEC
60034-14) og med normal vibrasjonsgrad (N).

* Nettspenningen og -frekvensen ma veere i sam-
svar med spesifikasjonene pa dataskiltet.

Generelt kan motorer brukes under falgende nett-
spenningstoleranser:

Frekvens Hz Fase ~ UN [V] £ %
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 £ 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Bruk kabel iht. reglene med 3 ledninger (2+jording)
ved enkeltfaseutgaver og med 4 ledninger (3+jor-
ding) ved trefasede utgaver.

4.3 Installere pumpen

4.3.1 Mekanisk montering ‘”
Kontroller falgende fgr montering:

* Bruk betong med trykkfasthetsklasse C12/15
som tilfredsstiller kravene til eksponeringsklas-
sen XC1iEN 206-1.

» Monteringsflaten ma veere klar og méa veere helt
horisontal og jevn.

+ Overhold de indikerte vektene.

Installer pumpesettet
Se Figur 9 for & finne horisontale installasjoner. Se
for & finne vertikale installasjoner. Figur 10

Kontroller at fundamentet er klargjort iht. de angitte
malene i konturtegningen / den generelle arrange-
mentstegningen.

« Kontrollpanelet ma veere utstyrt med et torrkje-
rings-vernesystem med tilkoplet trykkbryter, flot-
terbryter, prober eller annet egnet innretning.

» Nar varmereléer brukes, anbefales reléer som er
sensitive nar det gjelder fasesvikt.

Sjekkliste i forbindelse med motoren

Motorsterrelse |Antall poler Type festea-

nordning

Inntil 112 2- og 4-pols Det er mulig
med rgrmonta-
sje uten statte-

fot

ADVARSEL.:

* Les bruksanvisningene for & vaere
sikker pa at det finnes en verneinnret-
ning dersom annet enn en standard
pumpe brukes.

« Hvis motoren er utstyrt med automati-
ske termobrytere, ma du veere klar
over at den kan starte uforvarende i
forbindelse med overbelastning. lkke
bruk slike motor ved brannslukning.

A\

MERK:

17

vern med driftsklasse 10A.

Fra 132 2- og 4-pols Montasje pa
bakken med

stattefot

Inntil 112 2- og 4-pols Re@rmontasje er

mulig

Fra 132 2- 0g 4-pols Ikke tillatt

1. Plasser pumpesettet pa fundamentet.
2. Fjern pluggene som dekker portene.

3. Juster pumpen og rarflensene pa begge sidene
av pumpen. Kontroller justeringen av boltene.

sikringer aM (motorstartende) eller magnettermisk bryter med kurve C og Icn = 4,5 kA eller annen tilsvarende innretning.
Termisk overbelastningsrelé med driftsklasse 10A + sikringer aM (motorstartende) eller magnettermisk bryter med motor-
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4. Fest rgrene med bolter til pumpen. Ikke tving
rerene pa plass.

5. Bruks skims for & kompensere for hgyden der-
som dette er ngdvendig.

6. Stram til fundamentboltene (3) jevnt og godt.

Merk:

« Bruk vibrasjonsdempende statter mellom pum-
pen og fundamentet dersom overfgring av vibra-
sjoner kan veere en plage.

4.3.2 Sjekkliste - rer
Kontroller at felgende overholdes:

« Sugelgfteledningen ligger med stigning, en posi-
tiv sugehgydeledning med helning nedover mot
pumpen.

» De nominelle diametrene til rgrledningen er minst
like de nominelle diametrene til pumpedysene.

» Rerledningene er forankret naerme pumpen og
tilkoplet uten & overfere spenning.

FORSIKTIG:

Sveiselarver, gledeskall og andre uren-
heter i rarene skader pumpen.

« Fjern eventuelle urenheter fra rarene.

* Monter et filter om nedvendig.

* Folg "Tillatte trykk og dreiekraft pa flensene".
Dataene som gjelder trykk og dreiekraft, gjelder kun
statiske rgrledninger. Verdiene gjelder kun hvis pum-
pen er boltet til et rigid og jevnt fundament.

4.3.3 Elektrisk installasjon

1. Fjern skruene fra terminalboksdekslet.

2. Kople og fest stramkablene iht. til det aktuelle
kabelskjemaet.
Se Figur 11 for & finne montasjeskjemaene. Dia-
grammene finnes ogsa pa baksiden oav termi-
nalboksdekslet.

a) Kople til jordledningen.

Forviss deg om at jordledningen er lengre enn
faseledningene.
b) Kople til faseledningene.

3. Monter koplingsboksdekslet.

MERK:

Stram til kabelgjennomfaringene forsiktig for &
sikre at kablene ikke sklir eller at det kommer
fuktighet inn i terminalboksen.

4. Dersom motoren ikke er utstyrt med vernevern
med automatisk tilbakestilling, justeres overbe-
lastingsvernet iht. listen nedenfor.

» Dersom motoren brukes med full belastning,
stilles merkestremverdien til pumpens elek-
triske verdier (dataskilt)

Dersom motoren brukes med delvis belast-
ning, stilles verdien til driftsstrammen (f.eks.
malt med en stremtang).

Juster varmereléet til 58 % av den merke-
stremmen eller driftsstremmen (kun trefase
motorer) dersom pumpen har et Star-Delta-
oppstartsystem.
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5 Igangsetting, oppstart, drift '”
og avstenging

Forholdsregler

A\

ADVARSEL:

« Forviss deg om at den drenerte vee-
sken ikke forarsaker gdeleggelser el-
ler personskader.

* Motorvernene kan fa motoren til &
starte uforvarende. Dette kan fare til
alvorlige personskader.

» Du ma aldri kjgre pumpen uten at ko-
plingsbeskyttelsen er riktig installert.

FORSIKTIG:

* De ytre pumpeflatene og motorflate-
ne and overstige 40 °C under bruk.
Ikke bergr noen del av kroppen uten
verneustyr.

* Forseglingskammeret ma luftes med
en luftventil (4) etter at pumpen er
fylt. Ikke luft hvis pumpehuset er flyt
med varm vaeske.

* Plasser ikke brennbare materialer i
nzerheten av pumpen.

A\

MERK:

+ Du ma aldri kjgre pumpen under minimums-
strgmning, nar den er tarr eller uten priming.

« Bruk aldri pumpen mer enn i noen fa sekunder
dersom AV/PA-tilfgrselsventilen er lukket.

* Kjgr aldri pumpen med PA/AV-sugeventilen
stengt.

* En uvirksom pumpe ma ikke utsettes for frysefor-
hold. Tapp av all vaeske inni pumpen. Hvis dette
ikke gjeres, kan vaesken fryse og skade pumpen.

+» Det samlede trykket pa sugedelen (vannledning,
falltank) og det maksimale trykket som pumpen
tilferer, ma ikke overstige det maksimale arbeids-
trykket som tillates (nominelt trykk PN) pa pum-
pen.

* Bruk ikke pumpen hvis det oppstar kavitasjon.
Kavitasjon kan skade de innvendige komponen-
tene.

5.1 Fyll pumpen

Se Figur 12 for & finne informasjon om flere andre
pumpekoplinger.

Installasjoner med vaeskeniva over pumpen
(sugehode)

Se Figur 13 for & se en illustrasjon som viser pum-
pedelene.

1. Lukk pa-av-ventilen som befinner seg ned-
strems fra pumpen.

2. Fjern malepluggen (1), og apne pa/av-ventilen
oppstrems helt til vann strammer ut av hullet.

a) Lukkmaleinstrumentpluggen (1).
Installasjoner med vaeskeniva under pumpen
(sugelsoft)

Se Figur 14 for a finne en illustrasjon som viser
pumpedelene.

1. Hele rgrsystemet er tomt:
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a) Apne pa/av-ventilen som befinner seg opp-
strgms fra pumpen.

b) Fjern malepluggen (1) ved bruk av en trakt for &
fylle pumpen helt til vann stremmer ut av dette
hullet.

c) Stram til malepluggen (1).

2. Fylt utlepsrgrsystem:

a) Apne péa/av-ventilen som befinner seg opp-
strems fra pumpen, og apne pa/av-ventilen ned-
stroms.

b) Fjern maleinstrumentpluggen (1) til vannet
stremmer ut av hullet.

c) Stram til maleinstrumentpluggen (1).

5.2 Kontroller rotasjonsretningen (trefaset
motor)

Folg denne prosedyren for oppstart.

1. Finn pilene pa adapteren eller motorviftedekslet
for & bestemme riktig rotasjonsretning.

2. Start motoren.

3. Foreta en rask kontroll av rotasjonsretningen
gjennom koplingsskjermen eller giennom motor-
sviftedeksel.

4. Stopp motoren.
5. Gjer felgende dersom rotasjonsretningen er feil:

a) Kople fra stremforsyningen.

b) Bytt om plasseringen av to av de tre ledningene
pa tilfarselskabelen pa motorens terminalbord
eller det elektriske kontrollpanelet.

Se Figur 11 for & finne montasjeskjemaet.

c) Kontroller rotasjonsretningen igjen.

5.3 Starte pumpen

Det er installatarens eller eieren ansvar a kontroller
at den pumpede vaesken har riktig streamning og
temperatur.

Searg for falgende for pumpen startes:

* Pumpen er koplet riktig til stremforsyningen.

* Pumpen fylles pa riktig mate iht. instruksjonene i
Fyll pumpen (kapittel 5).

« Pa-av-ventilen som befinner seg nedstrems fra
pumpen, er stengt.

1. Start motoren.

2. Apne p&-av-ventilen sakte pa utigpsdelen av
pumpen.

Under forventede driftsforhold méa pumpen ga
jevnt og stille. Se Feilsgking dersom dette ikke
skjer.

6 Vedlikehold T*

Forholdsregler

I\
A\

Elektrisk fare:
Kople fra og isoler den elektriske stram-
men fer du installerer eller utferer servi-
ce pa enheten.

ADVARSEL:
« Vedlikehold og service skal bare utfg-
res av erfarne og kvalifiserte perso-
ner.

 Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

* Bruk egnet utstyr og beskyttelse.

« Forviss deg om at den drenerte vee-
sken ikke forarsaker gdeleggelser el-
ler personskader.

6.1 Service

Dersom brukeren gnsker a planlegge rutinemessig
vedlikehold, er dette avhengig av type veeske som
pumpes og pumpens driftsforhold.

Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten
med eventuelle spgrsmal eller for a fa informasjon
om rutinemessig vedlikehold eller service.
Vedlikehold uten om det vanlige kan vaere ngdven-
dig for & rengjgre vaeskedelen og/eller for & skifte ut
slitte deler.

Motorlagre

Etter omtrent fem ar, vil fettet pa motorlagrene vaere
sa gammelt at det anbefales at motorlagrene byttes
ut. Lagrene ma byttes ut etter det som skjer farst av
25 000 driftstimer eller iht. vedlikeholdsinstruksjone-
ne til motorleverandgren.

Motor med lagre som kan smgres pa nytt.

Folg vedlikeholdsinstruksjonene til motorleverandg-
ren.

6.2 Sjekkliste ved inspeksjon

Kontrollere den mekani- |Kontroller for & se etter
ske tetningen lekkasje i den mekaniske
forseglingen. Skift ut den
mekaniske tetningen
hvis det oppdages lekka-
sje.

Kontroller stillegaende
kjering

Kontroller ofte stillegaen-
de kjgring av pumpen
med verktgy som maler
vibrasjon.

6.3 Demonter og skift ut pumpedeler

Se vart nettsted for & finne mer informasjon om re-
servedeler og montering og demontering av pum-
pen.

Se reparasjons- og monteringsanvisningene som
kan lastes ned fra var hjemmeside.

7 Feilsgking ‘”
7.1 Brukernes feilsgking o
Hovedbryteren er pa, men den elektriske w

pumpen starter ikke.

Arsak Lesning

Den termiske bryter
som er en del av pum-
pen (dersom en slik fin-
nes), er blitt utlast.

Vent til pumpen er ned-
kjglt. Den termiske bryte-
ren tilbakestilles automa-
tisk.

Verneinnretningen mot
terrkjoring er blitt utlast.

Kontroller vaeskenivaet i
tanken eller trykket pa rer-
nettet.
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Den elektriske pumpen starter, men den termiske

bryteren ble utlgst pa forskjellige tidspunkter etterpa.

Arsak Lesning

Det finnes fremmedlege- |Kontakt Salgs og servi-
mer (faste stoffer eller fi- |ce-avdelingen.
bermateriale) inni pum-
pen slik at pumpehjulet
er kilt fast.

Pumpen er overbelastet |Kontroller de faktiske
fordi den pumper veeske |[strgmkravene basert pa
som er for tett og viskgs. |egenskapene til vaesken
som pumpes, og kontakt
Salgs- og service-avde-
lingen etterpa.

Pumpen gar, men leverer for lite vaeske eller ikke
veeske i det hele tatt

Arsak Lesning

Pumpen er tilstop-  |Kontakt Salgs og service-av-
pet. delingen.

Feilsgkningsinstruksjonene i tabellen nedenfor er
beregnet kun pa installaterer.

7.2 Hovedbryteren er pa, men den Y*
elektriske pumpen starter ikke

Arsak Lesning

Det finnes ikke strem. | < Fa tilbake strammen.

« Serg for at alle de elek-
triske koplingene til
stremforsyningen er pa
plass.

Arsak Lesning

Varmevern eller sikrin- |Kontroller komponentene,
ger er ikke egnet til og skift ut om ngdvendig.
motorstrgm.

Den elektriske moto-  [Kontroller komponentene,
ren har kortsluttet. og skift ut om ngdvendig.

Motoren overbelastes. |Kontroller pumpens drifts-
forhold, og tilbakestill be-
skyttelsen.

7.4 Den elektriske pumpen starter, I*
men den termiske bryteren utlgses
eller sikringen ryker kort tid etterpa

Arsak Lesning

Det elektriske panelet er |Beskytt det elektriske
plassert i et sveert varmt |panelet mot varmekilden
omrade, eller er utsatt for |og direkte sollys.

direkte sollys.

Stremspenning ligger ik- |Kontroller pumpens drift-
ke innenfor motorens ar- (forhold.

beidsgrenser.
Det manger en stremfa- |Kontroller
se. « strgmforsyningen
« den elektriske tilkop-
lingen

7.5 Den elektriske pumpen starter, 1
men den termiske bryteren ble *
utlgst pa forskjellige tidspunkter
etterpa

Den termiske bryter |Vent til pumpen er nedkjglt.
som er en del av Den termiske bryteren tilba-
pumpen (dersom en |kestilles automatisk.

slik finnes), er blitt ut-
lost.

Arsak Lesning

Varmereléet eller mo- |Tilbakestill den varmever-
torvernet i det elektri- [net.

ske kontrollpanelet er
blitt utlast.

Det finnes fremmedle- [Kontakt den lokale salgs-
gemer (faste stoffer  |eller servicerepresentanten.
eller fibermateriale)
inni pumpen slik at
pumpehjulet er kilt
fast.

Verneinnretningen Kontroller falgende:

mot tarrkjering er blitt | . yeeskenivaet i tanken el-

utlgst. ler trykket pa rernettet

« verneinnretningen og til-
koplede kabler

Pumpens tilfgrselsha- |Pa-av-ventilen delvis sten-
stighet er hoyere enn |ges nedstrems helt til tilfor-
grensene som star pa |selshastigheten er like eller
dataskiltet. lavere enn grensene som
star pa dataskiltet.

Sikringene pa pumpe- | Skift ut sikringene.
ne eller tilleggskretse-
ne har rgket.

Pumpen er overbela- |Kontroller de aktuelle
stet fordi den pumper |stremkravene basert pa
vaeske som er for tett |egenskapene til veesken
og viskas. som pumpes, og skift ut
motoren deretter.

7.3 Den elektriske pumpen starter, 1*
men den termiske bryteren utlgses
eller sikringen ryker rett etterpa

Motorlagrene er slitt. |Kontakt den lokale salgs-

eller servicerepresentanten.

Arsak Lesning

Stremkabelen er ska- |Kontroller kabelen, og skift
det. ut om ngdvendig.
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Arsak

Lesning

Arsak Lesning

Kortslutning i det elektri-

ske systemet.

Kontroller det elektriske

sugergrene er for
stort.

7.7 Den elektriske pumpen starter,

men systemet

systemet.

lekkasjestremsinnretning (RCD) ble

aktivert

7.9 Den elektriske pumpen

og etterpa roterer den i feil retning.

stopper,

Ii

Arsak

Lesning

Arsak

Lesning

Det finnes en jor-
dingslekkasje.

Kontroller isolasjonen pa kom-
ponentene i det elektriske sy-

Det finnes en lekkasje i én eller
flere av falgende komponenter:
* Sugergret
* Fotventilen eller tilbakeslags-
ventilen

Reparer eller
bytt ut den de-
fekte kompo-
nenten.

7.8 Pumpen gar,

vaeske eller ikke veeske i det hele

tatt

men leverer for lite

stemet.

Det finnes luft i sugeraret.

Tem ut luften.

7.10 Pumpen starter opp for ofte

Ii

Arsak

Lasning

Det finnes luft i
pumpene eller i rg-
rene.

* Tem ut luften

Pumpen er ikke pri-
met riktig.

Stopp pumpen, og gjenta pri-
mingprosedyren.

Dersom problemet vedvarer:

* Kontroller at den mekani-
ske tetningen ikke lekker.

« Kontroller at sugepumpen
er strammet helt til.

« Skift ut alle ventilene som
lekker.

Arsak

Losning

Det finnes en lekkasje i én eller
flere av falgende komponenter:
» Sugergret
* Fotventilen eller tilbake-
slagsventilen

Reparer eller bytt
ut den defekte
komponenten.

Det finnes en sprukket mem-
bran eller ikke noe forhandsfylt

Det ma ikke fore-
komme for mye
struping pa tilfer-
selssiden.

Apne ventilen.

Ventiler er last i
steng eller delvis
stengt stilling.

Demonter og rengjer ventile-
ne.

Pumpen er tilstop-
pet.

Kontakt den lokale salgs- eller
servicerepresentanten.

Rgrene er tilstop-
pet.

Kontroller og rengjer rgrene.

Feil rotasjonsret-
ning pa pumpehju-
let. .

Bytt om plasseringen av to av
fasene pa motorens terminal-
bord eller det elektriske kon-
trollpanelet.

Sugeloftet er for
hay, eller strem-
ningsmotstanden i

Kontroller pumpens driftfor-
hold. Gjer felgende om ngd-
vendig:

* Reduser sugelgftet

* @k diameteren pa sugerg-

luft i trykktanken.

Se de aktuelle an-
visningene i trykk-
tankhandboken.

7.11 Pumpen vibrerer og avgir for

Ti

mye stoy.

Arsak Lesning

Hulrom i pum- |Reduser den pakrevde stremnings-

pen hastigheten ved a delvis stenge av-
pa-ventilen nedstrems fra pumpen.
Kontroller driftsforholdene til pum-
pen (hgydeforskjell, stramnings-
motstand, vaesketemperatur, osv.)
dersom problemet vedvarer.

Motorlagrene |Kontakt den lokale salgs- eller ser-

er slitt. vicerepresentanten.

Det finnes Kontakt den lokale salgs- eller ser-

fremmedlege- |vicerepresentanten.

mer inni pum-

pen.

Lepehjulet Kontakt den lokale salgs- eller ser-

gnir pa slita- | vicerepresentanten.

sjeringen.

Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten
vedrgrende eventuelle andre forhold.

ret
. . Manualens syfte
1 Introduktion och 1‘ w Syftet med denna manual &r att tillhandahalla den
sdkerhet information som krévs for:
1.1 Inledning
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« Installation
* Drift
» Underhall

A\

AKTSAMHET:

L&s denna manual noga innan du instal-
lerar och bérjar anvanda produkten. Fel-
aktig anvandning av produkten kan orsa-
ka personskador och egendomsskador
samt upphava garantin.

OBS!:

Spara denna manual och hall den enkelt tiligénglig
dar enheten ar placerad.

1.1.1 Oerfarna anvandare

A\

VARNING:

Denna produkt &r endast avsedd for an-
vandning av kvalificerad personal.

Var medveten om féljande forsiktighetsatgarder:

* Personer med nedsatt férmaga ska inte anvanda
produkten utan évervakning eller utan att ha fatt
korrekt utbildning av yrkesperson.

« Barn maste 6vervakas for att sakerstalla att de
inte leker pa eller i nérheten av produkten.

1.2 Sakerhetsterminologi och -symboler

Om sdkerhetsmeddelanden

Det ar mycket viktigt att du laser, forstar och foljer
sakerhetsanvisningarna och sékerhetsforeskrifterna
noggrant innan du anvander produkten. Informatio-
nen syftar till att férebygga dessa faror:

« olyckor och halsoproblem fér personalen
« skador pa produkten
« fel pa produkten

Faronivaer

Faroniva Indikering

FARA: En farlig situation som,
om den inte undviks, kan
leda till dodsfall eller all-
varliga personskador

En farlig situation som,
om den inte undviks, kan
leda till dédsfall eller all-
varliga personskador

VARNING:

AKTSAM- En farlig situation som,
HET: om den inte undviks, kan
leda till lindriga eller
mattliga personskador

> B B

1- » En mdjlig situation
oBSt: som kan leda till
odnskade tillstand
» Anvandning utan risk
for personskador

Farokategorier

Farokategorierna kan antingen falla under faronivaer
eller lata specifika symboler erséatta de ordinarie far-
onivasymbolerna.
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Elektriska faror indikeras med féljande specifika
symbol:

é ELEKTRISK RISK:

Detta ar exempel pa andra kategorier som kan in-
traffa. De faller under ordinarie faronivaer och kan
anvanda kompletterande symboler:

* Krossrisk.

« Skarrisk

* Risk for ljusbage

Fara for het yta

Fara for het yta indikeras med en specifik symbol
som ersatter de vanliga faronivasymbolerna:

flf AKTSAMHET:

Beskrivning av anvdndar- och
installatorssymboler

ansvarig for att installera produkten i sy-
stemet (rérarbete och/eller elektricitet) el-
ler ansvarig for underhall.

Ti Specifik information for personal som ar

- Specifik information for anvandare av
w produkten.

Anvisningar

Anvisningarna och varningarna i den har manualen
avser standardversionen, enligt beskrivning i salj-
kontraktet. Pumpar av specialversion kan levereras
med informationsblad med ytterligare anvisningar.
Hanvisa till saljkontraktet for eventuella modifieringar
eller specialversionsegenskaper. For anvisningar, si-
tuationer eller hédndelser som inte behandlas i denna
handbok eller séljkontrakt, kontakta ndrmaste servi-
cecentrum.

1.3 Avyttrande av emballage och produkt

Observera géllande lokala foreskrifter och lagstift-
ningar angaende bortskaffande av avfall.

1.4 Garanti
Information om garanti finns i séljkontraktet.

1.5 Reservdelar

A\

VARNING:

Anvand endast originaldelar for att ersat-
ta slitna eller felaktiga delar. Anvandning
av olampliga reservdelar kan orsaka fel-

funktioner, skada och personskador och

kan aven goéra garantin ogiltig.

AKTSAMHET:

Ange alltid exakt produkttyp och artikel-
nummer nar du ber om teknisk informa-
tion eller reservdelar fran forsaljnings-
och serviceavdelningen.

A\

Information om produktens reservdelar finns pa var
webbplats.
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1.6 EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE (OVERSATTNING)

XYLEM SERVICE ITALIA SRL, MED HUVUDKON-
TOR | VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MON-
TECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, FORSAKRAR
HARMED ATT PRODUKTEN:

ELEKTRISK PUMPENHET (SE ETIKETT PA FOR-
STA SIDAN)

UPPFYLLER GALLANDE BESTAMMELSER | FOL-
JANDE EUROPEISKA DIREKTIV:

+ MASKINDIREKTIVET 2006/42/EC (BILAGA II:
DEN TEKNISKA DOKUMENTATIONEN FINNS
TILLGANGLIG FRAN XYLEM SERVICE ITALIA
SRL.).

+ ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
2004/108/EG )

+ ECO-DESIGN 2009/125/CE, FORORDNING
(EC) 640/2009 OCH FORORDNING (EU) 4/2014
(MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) OM IE2- EL-
LER E3-MARKT, FORORDNING (EU) 547/2012
(VATTENPUMP) OM MEI-MARKT

OCH FOLJANDE TEKNISKA STANDARDER

+ EN ISO 12100, EN 809, EN 60204-1

+ EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

« EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(TEKNISK CHEF OCH FoU-
CHEF)

rev.00

Lowara &r ett varumarke som tillhér Xylem Inc. eller
nagot av dess dotterbolag.

2 Transport och férvaring “

2.1 Inspektera leveransen
1. Kontrollera emballagets utsida med avseende
pa skada.

2. Kontakta var distributdr inom atta dagar fran le-
veransdatum om produkten har tydliga tecken
pa skada.

Packa upp enheten
1. Folj lampliga steg:
» Om enheten &r forpackad i en lada tar du
bort klamrarna och 6ppnar ladan.
+ Om enheten &r forpackad i en trélada 6pp-

nar du locket forsiktigt for att undvika spikar
och band.

2. Ta bort fastskruvarna eller banden fran traba-
sen.
2.1.1 Inspektera enheten
1. Ta bort emballeringsmaterialet fran produkten.

Ta hand om allt emballeringsmaterial i enlighet
med lokala foreskrifter.

2. Inspektera produkten och se om nagra delar ar
skadade eller saknas.

3. Lossa i tillampliga fall produkten genom att av-
lagsna eventuella skruvar, bultar och spann-
band.

Var forsiktig och undvik personskador vid han-
tering av spikar och spannband.

4. Kontakta den lokala férsaljningsrepresentanten
om fragor uppstar.

2.2 Riktlinjer for transport

Sékerhetsatgarder

A

VARNING:

« laktta gallande férordningar for
olycksférebyggande atgarder.

* Krossrisk. Enheten och dess delar
kan vara tunga. Anvand ratt lyftmeto-
der och anvand alltid skor med stal-
hatta.

Valj lamplig lyftutrustning utifran bruttovikten som in-
dikeras pa emballaget.

Placering och fastsattning

Pumpen eller pumpenheten far endast transporteras
horisontellt. Se till att pumpen eller pumpenheten ar
sakert surrad under transport och inte kan rulla eller
valta.

A

VARNING:

Anvand inte lyftégleskruvar som skruvats
fast pa motorn for att hantera hela den
elektriska pumpenheten.

Anvand inte axelanden fér pumpen eller
motorn for att hantera pumpen, motorn
eller enheten.

« Lyftogleskruvar som ar fastskruvade pa motorn
far endast anvandas for att hantera den indivi-
duella motorn eller, nar det galler en ej balanse-
rad distribution av vikter, for att delvis lyfta enhe-
ten lodratt med borjan fran en vagratt deplace-
ment.

Pumpenheten maste alltid fixeras och transporteras
enligt Figur 1, och pumpen utan motor maste fixe-
ras och transporteras enligt Figur 2 .

Enhet utan motor

A\

VARNING:

En pump och motor som inkdps separat
och sedan kopplas ihop leder till en ny
maskin enligt Maskindirektivet
2006/42/EG. Den person som utfor
kopplingen ar ansvarig for alla saker-
hetsaspekter i den kombinerade enhe-
ten.

2.3 Riktlinjer for forvaring

Forvaringsplats

Produkten ska férvaras pa en dvertackt och torr
plats avskild fran varme, smuts och vibrationer.

OBS!:

97



sv - Overséttning fran original

« Skydda produkten mot fukt, varmekallor och me-
kaniska skador.

* Placera aldrig nagot tungt pa den emballerade
produkten.

2.3.1 Langvarig foérvaring

Om enheten lagras i mer &an 6 manader galler foljan-
de krav:

 Forvara pa en skyddad och torr plats.

» Forvara enheten skyddad fran varme, smuts och
vibrationer.

* Rotera pumpaxeln manuellt flera ganger minst
var tredje manad.

Behandla lager och maskinbearbetade ytor sa att
deras skick uppratthalls. Se information fran tillver-
karen av drivenheten och kopplingarna angaende
langtidsforvaring.

Om du har fragor om behandlingstjanster for lang-
tidsforvaring, kontakta din lokala forsaljnings- och
servicerepresentant.

Omgivningstemperatur
Produkten maste lagras i en omgivningstemperatur
pa -5 °C till +40 °C (23 °F till 104 °F).
Tt

3.1 Pumpkonstruktion
Pumpen ar en enkelfasig in-line-pump med sug- och
utloppsmunstycke "i en linje" med samma nominella
flansdiameter. Pumpen ar utrustad med en enkel
sluten radiell impeller och drivs med en elektrisk mo-
tor med fast koppling.
Pumpen kan anvandas for att hantera:

« Kallt eller varmt vatten

* Rena vatskor

» Aggressiva vatskor som inte ar kemiskt eller me-

kaniskt aggressiva mot materialen i pumpen.

Produkten kan tillhandahéallas som en pumpenhet

(pump och elektrisk motor) eller enbart som en
pump.

3 Produktbeskrivning

OBS!:

Om du har képt en pump utan motor maste du sa-
kerstalla att motorn ar lamplig for inkoppling till pum-
pen.

Avsedd anvandning
Pumpen ar ldmpad for:
« Vattentillforsel
« Kyl-och varmvattenférsérjning i industrier och
fastigheter
« Filtersystem osv.
« Uppvarmningssystem
« Transport av kondensvatten
Ytterligare anvandningsomraden med tillvalsmateri-
al:
« Disktriktsuppvarmning
« Allmanna industriella tilldmpningar
« Livsmedels- och dryckesindustrin

Felaktig anvandning

C VARNING:
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Felaktig anvandning av pumpen kan ge
upphov till farliga situationer och leda till
personskador och egendomsskador.

Felaktig anvandning av produkten ogiltigférklarar ga-
rantin.
Exempel pa felaktig anvandning:
« Vatskorna ar kompatibla med pumpens tillverk-
ningsmaterial
« Farliga vatskor (som giftiga, explosiva, brandfarli-
ga eller fratande vatskor)
» Drickbara vatskor forutom vatten (t.ex. vin eller
mjolk)
Exempel pa felaktig installation:
» Farliga platser (som explosiva eller fratande at-
mosfarer).
* Platser med hdg lufttemperatur eller dalig ventila-
tion.
» Utomhusinstallationer som inte &r skyddade mot
regn eller temperaturer under 0 °C.

FARA:
Denna pump far inte anvandas for han-

tering av brannbara eller explosiva vats-
kor.

OBS!:

» Anvand inte denna pump for att hantera vatskor
som innehaller repande eller solida substanser
eller substanser som innehaller fibrer.

* Anvand inte pumpen for flédeshastigheter utan-
for de pa markskylten specificerade flddeshastig-
heterna.

Specialtillampningar
Kontakta den lokala férsaljnings- och servicerepre-
sentanten i féljande fall:

» Om densitets- och/eller viskositetsvardet for vats-
kan som pumpas 6verskrider det for vatten, som
vatten med glykol, da en kraftfullare motor kan
behovas.

» Om vatskan som pumpas ar kemiskt behandlad
(till exempel mjukgjord, avjoniserad, avminerali-
serad).

« Alla situationer som skiljer sig fran de beskrivna
och som relaterar till vatskans beskaffenhet.

3.2 Pumpbeskrivning

Se Figur 3 for en forklaring av beskrivningskoden for
pumpen samt ett exempel.

3.3 Dataskylt

Typskylten ar en metalletikett som sitter p4 motora-
daptern. Typskylten anger viktiga produktspecifika-
tioner. Mer information finns i Figur 4

Typskylten ger information angdende pumphjulet
och materialet i huset, den mekaniska tatningen och
dess material. Mer information finns i Figur 5 .

IMQ eller TUV eller IRAM eller andra marken
(endast for elektrisk pump)

For produkter med ett godkdnnandemarke som ar
elektricitetsrelaterat, hanvisar godkannandet enbart
till den elpumpen savida inget annat ar angivet.

3.4 Konstruktion
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Del Beskrivning Version Packning |Min. Max.
Hus  Radiell delning i snackformat pump- Standard |[EPDM -25°C (-13 [140°C
hus °F) (284°F)"
» Sug och utloppsflans i en axel -
. L Tillval FPM (FKM) |-20 °C (-4 |90°C
Utbytbar slitring °F) (194°F)!
Pumphjul | < Sténgt radiellt pumphjul med slitring-
ar pa bada sidorna . x
1) Denna grans galler varmvatten
Axeltat- + En mekaniskt tétning enligt EN Kontakta férsaljnings- och serviceavdelningen om
ning 12756 sarskilda krav foreligger.
Lager « Radiella motorkullager Max. antal starter per timme

 Fettsmorjning

Se sektionsritning Figur 6 .

3.5 Material

De metalldelar i pumpen som kommer i kontakt med
vatten ar tillverkade av:

Standard/tillval | Materialnum- | Material hus/

mer pumphjul

Standard CC Gjutjarn/gjutjarn
Standard CB Gjutjarn/brons
Standard CS Gjutjarn/bearbe-

tat rostfritt stal
Standard CN Gjutjarn/rostfritt

stal

Tillval CR Gjutjarn/duplex

3.6 Mekanisk tatning

En obalanserad mekanisk tatning enligt EN 12756,
matt for version K.

3.7 Begransningar fér anvandning

Maximalt arbetstryck

Fl6desschemat visar det maximala driftstrycket be-
roende pa pumpmodellen och temperaturen pa vats-
kan som pumpas.

p [bar] EW» BQ:EGG-WA y.AEGG
Q,Q,EGG

20 / 4Q,

A

et EPDM, F

FKM (hot water)
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8
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t[°C]

P1max + Pmax< PN

Pimax ~Maximalt inloppstryck
Pmax Maximalt tryck genererat av pumpen
PN Maximalt driftstryck

Vitsketemperaturomraden

kW 0,25-| 4,00- [11-15| 18,5- [30-37
3,00 7,50 22

Starter 60 40 30 24 16

per tim-

ma

Bullerniva

For ljudtrycksnivaer pa den uppmatta ytan for endast
pump och pump utrustad med motor som levereras
som standard, ga till Tabell 7 .

4 Installation n

Sékerhetsatgarder

A\

VARNING:

« laktta gallande férordningar for
olycksférebyggande atgarder.

» Anvand lamplig utrustning och skydd.
» Hanvisa alltid till gallande lokala och/
eller nationella féreskrifter och lag-
stiftningar angaende val av installa-
tionsplats samt ror- och stromanslut-

ningar.

ELEKTRISK RISK:

» Sakerstall att alla anslutningar ar ut-
férda av kvalificerade installationstek-
niker och i enlighet med géllande 6-
reskrifter.

+ Sékerstall att enheten och mandver-
panelen ar isolerade fran stromfor-
sOrjningen och inte kan spanningsfor-
sOrjas innan arbete pa enheten pa-
borjas. Det har galler aven styrkret-
sen.

I\

Jordning

I\

ELEKTRISK RISK:

* Anslut alltid den externa skyddsleda-
ren till jordplinten innan andra elekt-
riska anslutningar gors.

« All elektrisk utrustning maste jordas.
Detta galler pumputrustningen, mo-
torn och eventuell évervakningsut-
rustning. Testa jordledaren for att ve-
rifiera att den &r korrekt ansluten.

* Om motorkabeln rycks loss av miss-
tag ska jordledningen vara den sista
ledningen som lossas fran plinten.
Kontrollera att jordledningen ar langre
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an fasledarna. Detta géller bada an-
darna av motorkabeln.

« Lagg till ytterligare skydd mot dodlig
stot. Installera en hégkanslig differen-
tialbrytare (30 mA) [RCD, residual
current device, jordfelsbrytare].

4.1 Anlaggningskrav

4.1.1 Pumpens placering

Riktlinjer
Observera foljande riktlinjer for placeringen av pro-
dukten:

« Kontrollera att inga hinder hejdar det normala fl6-
det av kylande luft som levereras av motorflak-
ten.

« Se till att installationsomradet skyddas fran even-
tuella lackande vatskor, eller dversvamning.

* Placera om mgjligt pumpen nagot 6ver golvni-
van.

* Omgivningstemperaturen maste vara mellan 0
°C (+32 °F) och +40 °C (+104 °F).

« Den relativa luftfuktigheten fér den omgivande
luften maste vara mindre @n 50 % vid +40 °C
(+104 °F).

« Kontakta forsaljnings- och serviceavdelningen
om:

« Den relativa Iuftfuktigheten éverskrider riktlin-
jerna.
* Rumstemperaturen verstiger +40 °C (+104

FARA:

Anvand inte enheten i omgivningar som
kan innehalla brannbara/explosiva eller
kemiskt aggressiva gaser eller pulver.

» Enheten ar placerad mer an 1 000 m (3 000
fot) 6ver havsniva. Motorprestanda kan beho-
va sankas eller sa kan det vara nddvandigt att
byta ut motorn mot en kraftfullare motor.

Information om vilket varde som motorprestanda ska
sankas med finns i Tabell 8 .
Pumpplacering och avstand

Tillhandahall tillrackligt ljus och avstand runt pum-
pen. Se till att den ar lattatkomlig for installation och
underhall,.

OBS!:

Overskrid inte pumpens sugkapacitet da det kan or-
saka kavitation och skada pa pumpen.

4.1.2 Rorkrav
Séakerhetsatgarder

VARNING:

* Anvand ledningar som ar lampliga for
pumpens maximala arbetstryck. Un-
derlatenhet att gora detta kan orsaka
sprickor i systemet med risk for ska-
da.

» Sakerstall att alla anslutningar ar ut-
férda av kvalificerade installationstek-
niker och i enlighet med géllande f6-
reskrifter.

A\
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OBS!:

Folj alla foreskrifter utfardade av behériga myndig-
heter och av féretag som forvaltar den offentliga vat-
tenforsorjningen om pumpen ar ansluten till ett of-
fentligt vattensystem. Om sa kravs maste ett lamp-
ligt backflodesskydd installeras pa sugsidan..

Checklista for rorsystem
Kontrollera att féljande krav ar uppfyllda:

« Alla ror stdds oberoende av pumpen, réren far
inte belasta enheten.

« Flexibla ror eller rérkopplingar anvands for att
undvika éverféring av pumpvibrationer till réren
och tvartom.

» Anvand stora krokar, undvik vinkelrér da de orsa-
kar stort flédesmotstand.

» Pa/av-ventiler av lamplig storlek installeras pa
sugledningen och pa leveransrorsystemet (ned-
stroms till backventilen) for reglering av pumpka-
paciteten, for pumpinspektion och underhall.

» Pa/av-ventiler av lamplig storlek installeras pa le-
veransrorsystemet (nedstroms till backventilen)
for reglering av pumpkapaciteten, fér pumpins-
pektion och underhall.

» En backventil installeras pa leveransrorsystemet
for att forhindra bakfléde in i pumpen nar pum-
pen ar avsténgd.

A\

VARNING:

Anvand inte pa/av-ventilen pa utloppssi-
dan i den slutna positionen for att strypa
pumpflédet i mer an ett par sekunder.
Om pumpen maste kéras med utloppssi-
dan stéangd under mer an ett par sekun-
der maste en forbikopplingskrets installe-
ras for att forhindra 6verhettning av véts-
kan inuti pumpen.

4.2 Elektriska krav

» Géllande lokala foreskrifter upphaver féljande
specifika krav.

« Kontrollera de géllande lokala foreskrifterna nar
det galler brandbek@mpningssystem (brandpos-
ter och/eller vattenspridare).

Kontrollista for elektriska anslutningar
Kontrollera att féljande krav ar uppfyllda:

* De elektriska kablarna ar skyddade mot hog tem-
peratur, vibrationer och kollisioner.
» Strdmférsorjningskabeln ar forsedd med:
« Ett kortslutningsskydd
* En isolerande huvudfranskiljare med ett kon-
taktavstand pa minst 3 mm

Kontrollista for den elektriska mandverpanelen

OBS!:

Manoéverpanelen maste matcha markdata for den
elektriska pumpen. Felaktiga kombinationer gor att
motorskyddet inte kan garanteras.

Kontrollera att foljande krav ar uppfyllda:

» Mandverpanelen maste skydda motorn mot 6ver-
belastning och kortslutning.

« Installera korrekt 6verbelastningsskydd (termore-
13 eller motorskydd).
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Pumptyp Skydd
Enfaspump standard * Inbyggt termo-am-
elektrisk < 2,2 kW perometriskt skydd

(motorskydd) med
automatisk aterstall-
ning

« Kortslutningsskydd
(maste tillhandahal-
las av installato-
ren)'9

Trefasig elpump?° « Termoskydd (maste
tillhandahallas av
installatéren)

« Kortslutningsskydd

(maste tillhandahal-

las av installatoren)

« Kontrollpanelen maste vara utrustad med ett
skyddssystem for torrkérning som tryckgivare,
flottor, sonder eller annan Iamplig enhet &r kopp-
lad till.

« Nar termorelder anvands, rekommenderas relaer
som ar kansliga for fasfel.

Kontrollista for motorn

A\

VARNING:

« Las driftsanvisningarna for att ta reda
pa om en skyddsenhet medféljer om
en annan motor an standardmotorn
anvands.

* Om motorn ar utrustad med automa-
tiska termoskydd maste du observera
risken for ovantade starter i anslut-
ning till dverlast. Anvand inte sadana
motorer i samband med brandbe-
kdmpning.

OBS!:

« Anvand endast dynamiskt balanserade motorer
med en halvstor kil i axelférlangningen (IEC
60034-14) och med normal vibrationshastighet
(N).

« Elnatets spanning och frekvens ska stdmma med
specifikationerna pa markskylten.

| allménhet kan motorer kdras under féljande spén-
ningstoleranser i elnatet:

4.3 Installera pumpen

4.3.1 Mekanisk installation '”
Kontrollera foljande fore installation:

» Anvand betong av tryckhallfasthetsklass C12/15
som uppfyller kraven i exponeringsklass XC1 till
EN 206-1.

» Monteringsytan maste ha stelnat och vara helt
horisontell och jamn.

» Observera de angivna vikterna.

Installera pumpanlaggningen
For horisontella installationer, ga till Figur 9 . For ver-
tikala installationer, ga till Figur 10

Kontrollera att fundamenten har forberetts i enlighet
med de angivna matten i 6versiktsritningen/ritningen
Over allmant arrangemang.

Motorstorlek  |Antal poler Typ av fastsitt-
ning

Upp till 112 2 och 4 poler Roérenhet utan
stodfot ar moj-
lig

Fran 132 2 och 4 poler Montering pa
marken med
stodfot

Upp till 112 2 och 4 poler Rérenhet mojlig

Fran 132 2 och 4 poler Inte tillatet

Frekvens Hz Fas ~ UN [V]1x %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 = 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Anvand kabel enligt reglerna med 3 kablar (2+ jorda-
de) for enfasversioner och med 4 kablar (3+ jordade)
for trefasversion.

1. Positionera pumpen pa fundamentet.
2. Ta bort pluggarna fran portarna.

3. Rikta in pump- och rorflansarna pa bada sidor-
na om pumpen. Kontrollera skruvarnas inrikt-
ning.

4. Montera rorsystemet till pumpen med skruvar.
Tvinga inte rorsystemet pa plats.

5. Anvand vid behov mellanlagg for att kompense-
ra hojden.

6. Dra at fundamentbultarna (3) jdmnt och kraftigt.

Obs!

* Om transmissionsvibrationerna kan vara stéran-
de skall vibrationsddmpande stdd placeras mel-
lan pumpen och fundamentet.

4.3.2 Checklista for rorsystem
Kontrollera att foljande uppfylls:

« Sughdjdsledningen har dragits med en stigande
lutning, med positiv sughdjdsledning med lutning
nedat pumpen.

* De nominella diametrarna for rérsystemen ar
storre eller lika med de nominella diametrarna pa
pumpmunstyckena.

» Rorsystemen har férankrats nara pumpen och
anslutits utan 6verforing av nagra pafrestningar.

ﬁ AKTSAMHET:

19 sakringar aM (motorstart), eller brytare med magnetisk och termisk utlésning med kurva C och Icn = 4,5 kA eller annan

likvardig enhet.

2 Termorela for 6verbelastning med driftsklass 10A + sakringar aM (motorstart) eller brytare med magnetisk och termisk

utlésning som motorskydd med driftsklass 10A.
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Svetsparlor, slagg och andra férorening-
ar i rérsystemet skadar pumpen.

* Rengor rorsystemet fran alla féroreningar.

« Installera vid behov ett filter.

« Folj "Tillatna krafter och vridmoment pa flansar-

na".

Informationen for krafter och moment géller endast
for statiska rorsystem. Vardena galler endast om
pumpen ar monterad pa ett styvt och avvagt funda-
ment.

4.3.3 Elinstallation

1. Ta bort skruvarna fran kopplingshusets lock.

2. Anslut och dra at stromkablarna enligt tillampligt
kopplingsschema:

For kopplingsscheman, se Figur 11 . Diagram-
men sitter &ven pa baksidan av kopplingshusets
lock.

a) Anslut jordledaren.

Se till att jordledaren ar langre an fasledarna.
b) Anslut fasledarna.

3. Montera hdljet pa kopplingsboxen.

pen fyllts. Ventilera inte om pumphu-
set ar fyllt med het véatska.

* Placera inte nagot brannbart material
nara pumpen.

OBS!:
« Kor aldrig pumpen under lagsta markfléde, torr
eller utan fylining.
Kor aldrig pumpen med pa/av-tillférselventilen
stangd under langre tid &n ett par sekunder.
Kor aldrig pumpen med stangd pa/av-insugnings-
ventil.
Utsatt inte en pump som inte ar i drift for tempe-
raturer under 0 °C. Tém ut all vatska som finns i
pumpen. Underlatenhet att gora det kan leda till
att vatskan fryser och skadar pumpen.
Summan av trycket pa sugsidan (vattenledning,
gravitationstank) och det maximala trycket som
pumpen levererar far inte 6verskrida det maxi-
malt tillatna arbetstrycket (nominellt tryck, PN) for
pumpen.
» Anvand inte pumpen om kavitation uppstar. Kavi-
tation kan skada de interna komponenterna.

OBS!:

Dra forsiktigt at kabelpackningsringarna for att
sakerstélla skydd mot att kabeln glider och att
det kommer in fukt i kopplingshuset.

4. Om motorn inte ar utrustad med automatisk
aterstallning av termoskydd, justera da éverbe-
lastningsskyddet i enlighet med nedanstaende
lista.

* Om motorn anvéands med full belastning,
stall da in vardet till nominellt strdmvarde for
elpump (dataplattan)

+ Om motorn anvands med partiell belastning,
stall da in vardet driftsstrom (exempelvis
uppmatt med en avbitare).

* Om pumpen har ett stjarntriangelstartsys-
tem, justera da termorelaet till 58 % av den
nominella strdmmen eller driftsstrdmmen
(endast trefasmotorer).

5 Drifttagning, start, drift och ‘”
avstidngning

Sakerhetsatgarder

VARNING:

« Sakerstall att dranerad vatska inte or-
sakar skada pa person eller utrust-
ning.

* Motorskydden kan goéra att motorn
ovantat startar. Det kan resultera i all-
varliga personskador.

« Kor aldrig pumpen utan att kopplings-
skyddet ar korrekt installerat.

A\

AKTSAMHET:

« De yttre ytorna pa pumpen och mo-
torn kan overskrida 40 °C (104 °F)
under drift. Vidror inte med nagon del
av kroppen utan skyddsutrustning.

» Tatningskammaren maste ventileras
av luftventilen (4) efter det att pum-

A\
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5.1 Fylla pumpen

Information om ytterligare pumpanslutningar finns i

Figur 12 .

Installationer med flytande niva éver pumpen

(sugtryck)

En illustration éver pumpens delar finns i Figur 13 ..
1. Stang pé/av-ventilen som sitter nedstréoms fran

pumpen.

2. Avlagsna ventilationspluggen (1) och 6ppna
pal/av-ventilen uppstroms tills vattnet flodar ut ur
halet.

a) Stang ventilationspluggen (1).
Installationer med flytande niva under pumpen
(suglyft)
En illustration éver pumpens delar finns i Figur 14 .
1. Alla rérsystem tomma:

a) Oppna péa/av-ventilen som sitter uppstréms fran
pumpen.

b) Avlagsna ventilationspluggarna (1), anvénd en
tratt och fyll pumpen tills vatten flodar ut ur ha-
let.

c) Dra at ventilationspluggarna (1).

2. Fyllt utloppsrorsystem:

a) Oppna pa/av-ventilen som finns uppstréms fran
pumpen och dppna pa/av-ventilen nedstroms.

b) Ta bort ventilationspluggen (1) tills vatten flodar
ut ur halet.

c) Dra at ventilationspluggen (1).

5.2 Kontrollera rotationsriktningen
(trefasmotor)
F&lj den har proceduren fore start.

1. Leta upp pilarna pa adaptern eller motorflaktka-
pan for att bestdmma ratt rotationsriktning.

2. Starta motorn.

3. Kontrollera snabbt rotationsriktningen genom
kopplingsskyddet eller motorflaktkapan.
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4. Stoppa motorn.

5. Om rotationsriktningen ar felaktig, gor féljande:

a) Koppla bort stromférsorjningen.

b) Vaxla tva av de tre traddarna foér matningskabeln
i antingen motorns kopplingsplint eller den
elektriska kontrollpanelen.

For kopplingsscheman, se Figur 11 .

c) Kontrollera riktningen igen.

5.3 Starta pumpen

Ansvaret for att kontrollera att det ar ratt fléde och
temperatur pa den pumpade vétskan vilar pa instal-
latéren eller agaren.
Kontrollera foljande innan du startar pumpen:
* Pumpen ar korrekt ansluten till stromférsorjning-
en.
* Pumpen &r korrekt fylld i enlighet med anvisning-
arna i Fylla pumpen (kapitel 5).
» Pa/av-ventilen som sitter nedstréms fran pumpen
ar stangd.

1. Starta motorn.

2. Oppna gradvis pa/av-ventilen pa pumpens ut-
loppssida.

Vid forvantade driftsvillkor maste pumpen koras
smidigt och tyst. Om inte, se Felsdkning.

6 Underhall “

Séakerhetsatgarder

Fo6lj underhallsanvisninga
ren.

rna fran motorleveranto-

6.2 Checklista for inspektion

Kontrollera den mekanis-
ka tatningen

Kontrollera den mekanis-
ka tatningen med avse-
ende pa lackage. Byt ut
den mekaniska tatningen
om den lacker.

Kontrollera for tyst drift

Kontrollera ofta for tyst
drift av pumpen med vib-
rationsmatningsverktyg.

6.3 Demontering och byte av pumpdelar
Mer information om reservdelar och montering och

demontering av pumpen fi

inns pa var webbplats.

Las Anvisningar for reparation och montering som
gar att hamta fran var hemsida.

7 Felsokning n
7.1 Felso6kning for anvandare o
Huvudstrémbrytaren &r pa, men elpumpen w
startar inte.

Orsak Atgard

ELEKTRISK RISK:

Séakerstall att enheten och mandverpa-
nelen &r isolerade fran stromférsorjning-
en och inte kan spanningsférsérjas innan
arbete pa enheten pabdrjas.

I\

Termoskyddet som
ingar i pumpen (om sa-
dant finns) har utlosts.

Vanta tills pumpen har
svalnat. Termoskyddet
aterstélls automatiskt.

Skyddsenheten som
forhindrar torrkdrning

har utlésts.

Kontrollera vatskenivan i
tanken eller trycket i vat-
tenledningsnatet.

VARNING:

» Underhall och service far endast utfo-
ras av kunnig och kvalificerad perso-
nal.

« laktta gallande foérordningar for
olycksférebyggande atgarder.

* Anvand lamplig utrustning och skydd.
« Séakerstall att dranerad véatska inte or-
sakar skada pa person eller utrust-

ning.

A\

rande tid efter

Elpumpen startar, men termoskyddet utléses varie-

Orsak

Atgérd

Frammande féremal (so-
lider eller fibersubstan-
ser) inuti pumpen har
gjort att pumphjulet sitter
fast.

Kontakta forsaljnings-
och serviceavdelningen.

6.1 Service

Om anvandaren vill schemalagga regelbundna da-
tum for underhall beror detta pa typen av véatska
som pumpas och pumpens driftsvillkor.

Kontakta den lokala forsaljnings- och servicerepre-
sentanten om du har fragor eller s6ker information
angaende rutinunderhall och service.
Specialunderhall kan vara nédvandigt for att rengéra
vatskeanden och/eller byta ut slitna delar.

Motorlager

Efter cirka fem ar ar fettet i motorlagren sa gammalt
att vi rekommenderar att lagren byts ut. Lagren mas-
te bytas ut efter 25 000 driftstimmar eller enligt un-
derhallsanvisningarna fran motorleverantéren, vad
som ar kortast.

Motor med omfettbara lager

Pumpen éar 6verlastad pa
grund av att vatskan som
pumpas har alltfér hog
densitet och viskositet.

Kontrollera de faktiska
effektkraven baserat pa
egenskaperna pa vats-
kan som pumpas och
kontakta sedan forsalj-
nings- och serviceavdel-
ningen.

Pumpen kér men levererar for lite eller ingen vatska.

Orsak

Atgird

Pumpen ér igen-

satt.

Kontakta forsaljnings- och servi-
ceavdelningen.

Felsdkningsanvisningarna i tabellerna nedan &r en-

dast for installatorer.
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7.2 Huvudstrombrytaren ar pa, men T * Orsak Atgéard
elpumpen startar inte Strémférsérjningens Kontrollera motorns
spanning &r inte inom driftsvillkor.
Orsak Atgard motorns arbetsgranser.
Det finns ingen strém. |« Aterstéll strémférsorj- En fas saknas. Kontrollera
ningen. « strémforsorjningens
* Kontrollera att alla elekt- « elektriska anslutning
riska anslutningar till

strédmférsorjningen ar in-
takta.

Termoskyddet som

ingar i pumpen (om
sadant finns) har ut-
|0sts.

Vanta tills pumpen har sval-
nat. Termoskyddet aterstalls
automatiskt.

Termorelaet eller mo-
torskyddet i den elekt-
riska kontrollpanelen
har utlosts.

Aterstall termoskyddet.

Skyddsenheten som
forhindrar torrkdrning
har utlésts.

Kontrollera:

« vatskenivan i tanken, el-
ler trycket i vattenled-
ningsnatet

» skyddsenheten och dess
anslutningskablar

Séakringarna for pum-
pen eller hjalpkretsar-
na har I6st ut.

Byt ut sakringarna.

7.3 Elpumpen startar, men
termoskyddet utloses eller sa

Ii

utloses sdkringarna omedelbart

darefter

Orsak

Atgard

Kabeln till stromforsorj-
ningen ar skadad.

Kontrollera kabeln och byt
ut vid behov.

7.5 Elpumpen startar, men
termoskyddet utloses varierande tid

efter

Ti

Orsak

Atgird

Frammande féremal
(solider eller fibersub-
stanser) inuti pumpen
har gjort att pumphjulet
sitter fast.

Kontakta en lokal forsalj-
nings- och servicerepre-
sentant.

Pumpens leveranshas-
tighet ar hdgre an den
angivna grénsen pa
markskylten.

Stang delvis pa/av-ventilen
nedstréms tills leveran-
shastigheten ar lika med
eller lagre an den angivna
gransen pa markskylten.

Pumpen ar 6verlastad
pa grund av att vats-
kan som pumpas har
alltfér hog densitet och
viskositet.

Kontrollera de faktiska ef-
fektkraven baserat pa
egenskaperna pa vatskan
som pumpas och byt ut
motorn till en som passar.

Motorlagren &r slitna.

Kontakta en lokal forsalj-
nings- och servicerepre-
sentant.

7.6 Elpumpen startar, men

systemets allméanna

skydd aktiveras T*

Varmeskyddet eller sak-
ringarna ar inte 1ampliga
fér motorstrommen.

Kontrollera komponenter-
na och byt ut vid behov.

Orsak

Atgard

met.

En kortslutning i elsyste-

Kontrollera elsystemet.

Kortslutning i den elekt-
riska motorn.

Kontrollera komponenter-
na och byt ut vid behov.

Motorn éverlastas.

Kontrollera pumpens
driftsvillkor och aterstall

7.7 Elpumpen startar, men
systemets jordfelsbrytare (RCD,

I

residual current device) aktiveras

7.4 Elpumpen startar, men
termoskyddet utloses eller sa

skyddet.

utléses sdkringarna en kort tid

darefter

Orsak Atgérd
Det finns ett Kontrollera isoleringen pa kompo-
jordfel. nenterna i elsystemet.

Orsak

Atgard

7.8 Pumpen kor men levererar for
lite eller ingen vatska

Ii

nelen sitter pa en plats
med for hég temperatur
eller ar exponerad till di-
rekt solljus.

Den elektriska kontrollpa-

Skydda den elektriska
panelen fran varmekal-
lan och direkt solljus.

Orsak Atgard
Det finns luft inuti « Avlufta
pumpen eller ror-

systemet.
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Pumpen ér inte kor-
rekt fylld.

Stoppa pumpen och upprepa
evakueringsproceduren.




fi - Alkuperaisen kaannos

Orsak

Atgérd

Orsak

Atgérd

Om problemet fortsatter:

+ Kontrollera att den meka-
niska tatningen inte lacker.

+ Kontrollera sugledningen
for perfekt atdragning.

* Byt ut ventiler som lacker.

Det finns ett lackage i en eller
bada av foljande komponenter:
+ Sugledningen
* Bottenventilen eller back-

ventilen

Reparera eller byt
ut felaktig kompo-
nent.

Strypningen pa le-

Oppna ventilen.

Ett membran har spruckit eller
sa saknas forladdningstryck i

Se relevanta in-
struktioner i manu-

veranssidan ar all- trycktanken. alen for trycktan-
tfor stor. ken.
Ventiler ar lasta i Ta isar och rengdr ventilerna.
sténgt eller delvis 7.11 Pumpen vibrerar och “
sténgt lage. genererar for hogt buller
Pumpen ar igensatt. |Kontakta en lokal férsaljnings-
och servicerepresentant. Orsak Atgird
Rorsystemet ar Kontrollera och rengdr réren. Pumpkavitation |Minska flédeshastigheten som

igensatt.

Pumphjulet roterar i

Vaxla tva faser pa motorns

fel riktning . kopplingsplint eller i den elekt-
riska mandverpanelen.
Suglyftet ar for hogt [Kontrollera pumpens driftsvill-

eller sa ar flodes-
motstandet i rorsys-
temet pa sugsidan
for stort.

kor. Om det behdvs, gor fol-
jande:
* Minska suglyftet
+ Oka sugledningens diame-
ter

krévs genom att delvis stdnga
palav-ventilen nedstroms fran
pumpen. Kontrollera pumpens
driftsvillkor (exempelvis hojdskill-
nad, flédesmotstand, vatsketem-
peratur) om problemet kvarstar.

Motorlagren ar
slitna.

Kontakta en lokal férsaljnings- och
servicerepresentant.

Det finns fram-

Kontakta en lokal forséljnings- och

skaver pa slitr-

mande foremal |servicerepresentant.
inuti pumpen.
Pumphjulet Kontakta en lokal férséljnings- och

servicerepresentant.

7.9 Elpumpen stoppar och roterar “

sedan i fel riktning

ing

Orsak Atgird
Det finns ett lackage i en eller Reparera eller
bada av féljande komponenter: byt ut felaktig
» Sugledningen komponent.
« Bottenventilen eller backventi-
len
Det finns Iuft i sugledningen. Avlufta.
7.10 Pumpen startar for ofta “

For alla 6vriga situationer, hanvisa till den lokala for-
saljnings- och servicerepresentanten.

1 Johdanto ja turvallisuus n w

1.1 Johdanto

Taman ohjekirjan tarkoitus

Taman ohjekirjan tarkoituksena on antaa tarpeellista

tietoa seuraavista asioista:

* Asennus
« Kayttd
* Huolto

HUOMIO:
Lue tdma

A\

ohjekirja huolellisesti ennen

tuotteen asentamista ja kayttamista.
Tuotteen virheellinen kayttd voi aiheuttaa

ruumiinvamman seka omaisuusvahinko-
ja ja voi johtaa takuun mitatoitymiseen.

HUOMAUTUS:

Talleta tdma ohjekirja tulevaa kayttéa varten ja pida
se kasilla yksikon sijoituspaikassa.

1.1.1 Kokemattomat kayttajat

VAROITUS:

Tama tuote on tarkoitettu vain patevien
henkildiden kaytettavaksi.

Ota seuraavat varotoimet huomioon:
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« Henkil6t, joiden kyvyt ovat puutteelliset, eivat saa
kayttaa tuotetta, ellei ammattilainen valvo heita
tai ole kouluttanut heitd asianmukaisesti.

« Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etta
he eivat leiki tuotteen paalla tai sen lahistolla.

1.2 Turvallisuustermit ja turvasymbolit

Tietoa turvasanomista

On ehdottoman tarkeaa, etta luet huolellisesti varoi-
tukset ja turvallisuusmaaraykset sekd ymmarrat ja
noudatat niitd, ennen kuin kasittelet tuotetta. Nama
on julkaistu estdmaan seuraavat vaarat:

« Onnettomuudet ja terveydelliset ongelmat
« Tuotteelle aiheutuvat vauriot
« Tuotteen viallinen toiminta

Vaaratasot

Ongelma

Vaarataso
Vaarallinen tilanne, joka
johtaa kuolemaan tai va-
kavaan vammaan, jos si-

é VAARA:
—|taeivalteta.

VAROITUS: Vaarallinen tilanne, joka
A saattaa johtaa kuole-

Vaarallinen tilanne, joka
saattaa johtaa pieneen
tai kohtalaiseen vam-

maan tai vakavaan vam-
ﬁ HUOMIO:
—_____|maan, jos sita ei valteta.

« Mahdollinen tilanne,
joka voi aiheuttaa
epatoivottuja tilantei-
ta, jos sita ei pystyta
valttdmaan

« Kaytanto, joka ei liity
loukkaantumiseen

maan, jos sita ei valteta.
HUOMAUTUS:

Vaaraluokat

Vaaraluokat voivat siséltya vaaratasoihin tai tietyt
symbolit voivat korjata tavalliset vaaratason symbo-
lit.

Séahkoiset vaarat on osoitettu seuraavalla symbolilla:

ﬁ SAHKOINEN VAARA:

Nama ovat esimerkkeja mahdollisista muista luokis-
ta. Ne sisaltyvat tavallisiin vaaratasoihin ja niissa
voidaan kayttaa taydentavia symboleja:

* Puristumisvaara
« Leikkautumisvaara
« Valokaaren vaara

Kuuman pinnan vaara

Kuuman pinnan vaarat on osoitettu erityiselld sym-
bolilla, joka korvaa tyypilliset vaaran tason symbolit:

f‘f HUOMIO:

Kayttdjan ja asentajan symbolien kuvaus
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Erityisia tietoja tuotteen asentamisesta
jarjestelmaan (putki- ja/tai sahkoty6t) tai
sen kunnossapidosta vastaaville henki-
16ille.

w Erityisia tietoja tuotteen kayttajille.

Ohjeet

Tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ja varoitukset
koskevat myyntiasiakirjassa kuvattua vakioversiota.
Erikoispumppuversioiden mukana voidaan toimittaa
lisdohjelehtisia. Myyntisopimuksessa mainitaan kaik-
ki muutokset ja erikoisversio-ominaisuudet. Ota yh-
teys lahimpéaan -huoltokeskukseen, jos kyseessa
ovat ohjeet, tilanteet tai tapahtumat, joita ei kasitella
tassa kayttoohjeessa tai myyntiasiakirjassa.

1.3 Pakkauksen ja tuotteen havittdminen

Noudata voimassa olevia paikallisia, lajiteltujen jat-
teiden havittdmista koskevia maarayksia.

1.4 Takuu
Katso takuutiedot myyntisopimuksesta.

1.5 Varaosat

A\

VAROITUS:

Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia,
kun vaihdat kuluneita tai viallisia osia.
Sopimattomien varaosien kaytto voi ai-
heuttaa vikoja, vahinkoja ja vammoja se-
ka mitatéida takuun.

HUOMIO:

limoita aina tarkka tuotetyyppi ja osanu-
mero, kun pyydat teknisia tietoja tai va-
raosia myynti- ja huolto-osastolta.

A\

Liséatietoja tuotteen varaosista on WWW-sivustollam-
me.

1.6 EY:N
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(KAANNOS)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., PAAKONTTORI:
VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTEC-

CHIO MAGGIORE VI - ITALY, ILMOITTAA TATEN,
ETTA TUOTE:

SAHKOPUMPPUYKSIKKO (KATSO TARRA EN-
SIMMAISELLA SIVULLA)

TAYTTAA SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DI-
REKTIIVIEN OLEELLISET VAATIMUKSET:

» LAITTEISTO 2006/42/EY (LIITE Il: TEKNINEN
TIEDOSTO ON SAATAVANA XYLEM SERVICE
ITALIA S.R.L. -YHTIOLTA.).

+ SAHKOMAGNEETTISTA YHTEENSOPIVUUTTA
KOSKEVA DIREKTIIVI 2004/108/EY

+ EKOLOGINEN SUUNNITTELU 2009/125/EY,
ASETUS (EY) nro 640/2009 & ASETUS (EY)
NRO 4/2014 (MOOTTORI 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75
kW), JOS IE2- tai E3-MERKINTA, ASETUS (EY)
(EU) nro 547/2012 (VESIPUMPPU), JOS MEI-
MERKINTA

JA SEURAAVAT TEKNISET STANDARDIT
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« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+ AC:2012

« EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(TEKNINEN JA TUTKIMUS- JA
KEHITYSJOHTAJA)

versio 00

Lowara on Xylem Inc:n tai sen tytaryhtion tavara-
merkki.

2 Kuljetus ja sailytys “

2.1 Toimituksen tarkistaminen

1. Tarkista, ndkyyko pakkauksen ulkopuolella
merkkeja vaurioista.

2. Jos tuotteessa nakyy merkkeja vaurioista, ilmoi-
ta asiasta jalleenmyyjalle kahdeksan paivan si-
salla toimituspaivasta.

Pakkauksen purkaminen
1. Noudata soveltuvaa kohtaa:

+ Jos yksikkd on pakattu laatikkoon, irrota niitit
ja avaa laatikko.

« Jos yksikkd on pakattu puiseen kuljetuslaa-
tikkoon, avaa kansi varoen nauloja ja siteita.

2. Irrota kiinnitysruuvit tai siteet puualustasta.

2.1.1 Yksikon tarkastaminen
1. Poista pakkausmateriaalit tuotteen ymparilta.

Vie pakkauksen osat paikallisten jatehuoltomaa-
raysten mukaiseen paikkaan.

2. Tarkasta tuote selvittdaksesi, onko mikaan osa
vaurioitunut tai puuttuko jokin osa.

3. Mikali mahdollista, irrota tuote irrottamalla kaikki
ruuvit, pultit tai hihnat.

Turvallisuusmielessa kannattaa olla varovainen
irrotettaessa nauloja ja hihnoja.

4. Jos esiintyy ongelmia, ota yhteytta paikalliseen
myyntiedustajaan.

2.2 Kuljetusohjeet

Varotoimenpiteet

VAROITUS:

» Noudata voimassa olevia turvalli-
suussaantoja.

« Puristumisvaara. Yksikko ja osat voi-
vat olla painavia. Kéayta aina asian-
mukaisia nostotapoja ja teraskarkisia
jalkineita.

A\

Tarkista pakkauksessa ilmoitettu bruttopaino, jotta
voit valita asianmukaisen nostolaitteiston.

Sijoittelu ja kiinnitys

Pumppua tai pumppuyksikkéa saa kuljettaa vain
vaaka-asennossa. Varmista, ettd pumppu tai pump-

puyksikké on kiinnitetty lujasti kuljetuksen ajaksi ja
ettei se paase liikkumaan tai kaatumaan.

A

VAROITUS:

Ala kayta moottoriin ruuvattuja silmukka-
pultteja koko sahképumppuyksikdn kasit-
telyyn.

Ala kayta pumpun tai moottorin akseli-
paata pumpun, moottorin, tai yksikén ka-
sittelemiseen.

* Moottorin ruuvattuja silmukkapultteja saa kayttaa
ainoastaan yksittaisen moottorin kasittelyyn tai —
mikali paino ei ole jakautunut tasaisesti — yksikon
nostamiseen osittain pystyyn vaaka-asennosta.

Pumppuyksikkd taytyy aina kiinnittaa ja kuljettaa ku-
van Kuva 1 mukaisesti, ja pumppu ilman moottoria
taytyy kiinnittda ja kuljettaa kuvan Kuva 2 mukaises-
ti.

Yksikko ilman moottoria

A

VAROITUS:

Jos pumppu ja moottori ostetaan erik-
seen ja kytketaan sitten yhteen, tulokse-
na on konedirektiivin 2006/42/EY mukai-
sesti uusi kone. Kytkennan tekeva henki-
16 on vastuussa kaikista yhdistetyn yksi-
kon turvallisuusseikoista.

2.3 Varastointiohjeita

Varastointipaikka

Sailyta tuotetta katetussa ja kuivassa ymparistossa
suojattuna kuumuudelta, lialta ja tarinalta.

HUOMAUTUS:

+ Suojaa tuote kosteudelta, kuumuudelta ja me-
kaanisilta vaurioilta.

+ Ala aseta raskaita kuormia pakatun tuotteen
paalle.

2.3.1 Pitkaaikainen varastointi

Noudata seuraavia ohjeita, jos yksikkéa sailytetaan
yli kuusi kuukautta:
+ Sailyta katetussa ja kuivassa tilassa.
« Sailyta yksikkod lammolta, lialta ja tarinalta suo-
jassa.
« Pyoritd pumpun akselia kasin useita kierroksia
vahintaan joka kolmas kuukausi.
Kaésittele laakerit ja koneistetut pinnat niin, etta ne
sailyvat hyvassa kunnossa. Lisatietoja pitkaaikaises-
ta varastoinnista on kayttdyksikon ja kytkimen val-
mistajien kayttajaoppaissa.
Jos sinulla on kysyttavaa pitkaaikaisista sailytyshoi-
topalveluista, ota yhteys paikalliseen myynti- ja huol-
toedustajaan.

Ympariston lampétila
Tuote taytyy sailyttdaad ympariston lampdétilassa -5 °C

—+40 °C (23 °F — 104 °F).

Il
3.1 Pumpun malli
Pumppu on yksivaiheinen rivipumppu, jonka imu- ja
poistosuuttimet ovat yhdessa linjassa, ja niilla on sa-

3 Tuotteen kuvaus
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ma laipan nimellishalkaisija. Pumppuun on asennet-
tu yksi suljettu sateisjuoksupyora, ja sité kaytetaan
kiinteasti kytketylla vakiosahkémoottorilla.

Pumpulla voidaan kasitella:

« Kylmaa tai kuumaa vetta

« Puhtaita nesteita

« Aggressiivisia nesteita, jotka eivat ole kemialli-
sesti ja mekaanisesti aggressiivisia pumpun ma-
teriaaleille.

Tuote voidaan toimittaa pumppuyksikkéna (pumppu
ja sahkdmoottori) tai pelkastdan pumppuna.

HUOMAUTUS:

Jos olet hankkinut moottorittoman pumpun, varmis-
ta, etta moottori sopii kytkettavaksi pumppuun.

Kayttotarkoitus
Pumppu sopii seuraaviin tarkoituksiin:

* Vedensyotto
« Jadhdytys ja lampiman veden sy6tto teollisuus-
ja rakennuspalveluissa
 Suodatinjarjestelmat jne.
* Lammitysjarjestelmat
« Lauhteen siirto
Muut kayttotarkoitukset valinnaista materiaalia var-
ten:

« Kaukolampd
* Yleinen teollisuus
* Ruoka- ja juomateollisuus

Epaasianmukainen kaytto

VAROITUS:

Pumpun virheellinen kayttd voi luoda
vaaratilanteita ja aiheuttaa ruumiinvam-
moja ja omaisuusvahinkoja.

A\

Tuotteen epaasianmukainen kayttd aiheuttaa takuun
menettamisen.
Esimerkkeja epdasianmukaisesta kaytosta:
« Nesteet, jotka eivat ole yhteensopivia pumpun
valmistusmateriaalien kanssa
« Vaaralliset nesteet (esim. myrkylliset, réjahdysalt-
tiit, palonarat tai syovyttavat nesteet)
* Muut juotavat nesteet kuin vesi (esimerkiksi viini
tai maito)
Esimerkkeja epaasianmukaisesta asennuksesta:
« Vaaralliset sijainnit (esimerkiksi rajahdysaltis tai
syovyttava ilma).

pakkaselta.

« Jos pumpattavan nesteen tiheys- ja/tai viskosi-
teettiarvo ylittda veden arvon, esimerkiksi glyko-
lia sisaltava vesi, silla se voi edellyttaa tehok-
kaampaa moottoria.

» Jos pumpattavaa nestetta on kasitelty kemialli-
sesti (esimerkiksi pehmennetty, deionoitu, puh-
distettu suoloista tms.).

» Mikéa tahansa tilanne, joka poikkeaa kuvatuista ja
liittyy nesteen luonteeseen.

3.2 Pumpun kuvaus

Kohdassa Kuva 3 on pumpun kuvauskoodin selitys
ja yksi esimerkki.

3.3 Nimikilpi

Nimikilpi on moottorisovittimessa oleva metallikilpi.

Nimikilvesta |6ytyvat tuotteen tarkeimmat tiedot. Li-
satietoja on kohdassa Kuva 4

Nimikilvessa on tietoja juoksupyorén ja pesan mate-
riaalista, mekaanisesta tiivisteesta ja niiden materi-
aaleista. Lisatietoja on kohdassa Kuva 5 .

IMQ, TUV, IRAM tai muu merkki (vain
séahkopumppu)

Ellei toisin mainita, sahkdturvallisuuteen liittyvilla hy-

vaksyntamerkeilla varustettujen tuotteiden hyvak-
synta tarkoittaa ainoastaan séhkdpumppua.

3.4 Rakenne

Osa Kuvaus

Pesa + Radiaalisesti jaettu kierukkakotelo
* Imu- ja poistolaippa yhdella akselilla
* Vaihdettava kulumisrengas

Juoksu- « Suljettu radiaalinen juoksupyoéra, ku-
pyora lumisrenkaat kummallakin puolella

Akselitii- * Yksi mekaaninen tiiviste. EN 12756
viste
Laakerit * Moottorin sateiskuulalaakerit

« Rasvavoitelu

Katso leikkauskuva Kuva 6 .

3.5 Materiaali

Pumpun vetta koskettavien metalliosien valmistus-
materiaaleja ovat:

HUOMAUTUS:

Vakiollisdva- Materiaalikoodi| Pesdn/juoksu-
+ Sijainti, jossa ilman lampétila on erittéin korkea ruste pyoran materi-
tai iimanvaihto on huono. aali
« Ulkoasennukset, joissa ei ole suojaa sateelta tai Vakio cC Valurauta/valu-
rauta
VAARA: Vakio CB Valurauta/prons-
Al3 kasittele talla pumpulla palavia ja/tai Sl
réjéhdysalttiita nesteitéa. Vakio cs Valurauta/
tehdasruostu-
maton teras
. A‘I.é kési'ttelentéll'aii _pumpu!la ne.stfaité', jopka sisalta- Vakio CN Valurauta/ruos-
vét hiovia, kiinteité tai kuitumaisia aineita. tumaton teras
« Ala kaytd pumppua virtausnopeuksilla, joita ei
mainita tietokilven virtausnopeuksissa. Valinnainen CR Valurauta/
duplex

Erikoiskayttokohteet
Ota yhteys paikalliseen myynti- ja huoltoedustajaan:
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3.6 Mekaaninen tiiviste
Tasapainottamaton yksi mekaaninen tiiviste. EN
12756, versio K mitat.

3.7 Kayttorajat

Maksimikayttopaine

Tama vuokaavio nayttda maksimikayttdpaineen
pumpun mallin ja pumpattavan nesteen lampétilan
mukaan.

p [bar] Fw BQEGG-WA U,AEGG

20 // Q,Q,EGG

Li{{epom
FKM (hot water)

EPDM
|
[T
=t EPDM, FKI

[
I
|
i

0

3
B S

40 20 0 20 40 60 80 100

&
2

t[°C]

P1max + F'maxS PN

P1max Maksimitulopaine

Pmax Pumpun tuottama maksimipaine

PN Suurin kayttépaine

Nesteen lampétilaintervallit

Versio Tiiviste Vahintdan |Enintdan

Vakio EPDM -25°C (-13 [140 °C (284
oF) oF)’]

Valinnainen [FPM (FKM) |-20 °C 90 °C (194
4F P

1) Téama raja viittaa kuumaan veteen

Ota yhteyttd myynti- ja huolto-osastoon, kun kysees-
sa ovat erikoisvaatimukset.

Kaynnistysten enimmaismaara/tunti

kW 0,25- | 4,00- | 11-15 | 18,5- | 30-37
3,00 7,50 22

Kayn- 60 40 30 24 16

nistysta/

tunti

Melutaso

Tietoja pelké&n pumpun ja vakiovarusteisella mootto-
rilla varustetun pumpun mitatuista pinnan danenpai-
netasoista on kohdassa Taulukko 7 .

4 Asennus “

Varotoimenpiteet

VAROITUS:

« Noudata voimassa olevia turvalli-
suussaantoja.

« Kéyta sopivaa laitetta ja suojausta.

« Tarkista aina voimassa olevat paikalli-
set ja/tai kansalliset asennuspaikkaa

A\

seka putki- ja sahkoliitantdja koskevat
saadokset.

SAHKOINEN VAARA:

* Varmista, etta pateva sahkoteknikko
on tehnyt kaikki litdnnat ja etta ne
ovat voimassa olevien saaddsten mu-
kaisia.

* Varmista ennen yksikk66n kohdistu-
van tyon aloittamista, etta yksikko ja
ohjauspaneeli ovat jannitteettomia ei-
vatka voi tulla jannitteellisiksi. Tama
koskee myds ohjauspiiria.

I\

Maadoitus

I\

SAHKOINEN VAARA:

« Liita aina ulkoinen suojajohdin maa-
doitusliittimeen ennen muiden sahko-
litdntdjen tekemista.

« Kaikki sahkolaitteet on maadoitetta-
va. Tama koskee pumppulaitetta, voi-
manlahdetta ja valvontalaitteistoa.
Varmista testaamalla, ettd maadoitus-
johto on oikein liitetty.

«+ Jos moottorikaapeli nykaistaan vahin-
gossa irti, maadoitusjohtimen tulee
olla viimeinen johdin, joka irtoaa liitti-
mesta. Varmista, ettd maadoitusjoh-
din on vaihejohtimia pidempi. Tama
ohje koskee moottorikaapelin molem-
pia paita.

« Kayta lisdsuojausta tappavaa iskua
vastaan. Asenna herkka differentiaali-
kytkin (30 mA) [jadnndsvirtalaite
RCD].

4.1 Laitoksen vaatimukset

4.1.1 Pumpun sijoitus

A

Ohjeita
Noudata seuraavia ohjeita tuotteen sijoittamisessa:

* Varmista, ettd mikaan ei estd moottorin tuuletti-
men tuottaman jaahdytysilman normaalia virtaus-
ta.

» Varmista, ettd asennusalue on suojattu nestevuo-
doilta tai tulvimiselta.

+ Sijoita pumppu mahdollisuuksien mukaan hie-
man lattiatason ylapuolelle.

* Ympariston lampétilan on oltava 0 °C (+32 °F) —
+40 °C (+104 °F).

* Ympariston suhteellisen kosteuden tulee olla alle
50 % lampdtilassa +40 °C (+104 °F).

« Ota yhteyttd myynti- ja huolto-osastoon, jos:

* liman suhteellinen kosteus on ohjearvoa kor-
keampi.

* Huoneen Iampdtila on korkeampi kuin +40 °C
(104 °F).

* Yksikko sijaitsee yli 1000 m (3000 jalkaa) me-
renpinnan ylapuolella. Moottorin tehoa taytyy

VAARA:

Ala kayta tata yksikkéa ymparistoissa,
joissa voi olla palonarkoja/rajahtavia tai
kemiallisesti sydvyttavia kaasuja tai jau-
heita.
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ehka alentaa tai se taytyy vaihtaa tehokkaam-
paan.
Tietoja moottorin tehon alentamisarvosta on kohdas-
sa Taulukko 8 .

Pumpun sijoituspaikka ja vapaa tila
Varmista, ettd pumpun ymparilla on riittavasti valoa

ja vapaata tilaa. Varmista, etté siihen paasee helpos-
ti kasiksi asennus- ja huoltotoimenpiteita varten.

HUOMAUTUS:

Al3 ylita pumpun imukapasiteettia, sillé se voi ai-
heuttaa kavitaatiota ja pumpun vaurioitumisen.

4.1.2 Putkiston vaatimukset

Varotoimenpiteet

A\

VAROITUS:

« Kayta putkia, jotka sopivat pumpun
maksimityépaineelle. Jos nain ei toi-
mita, seurauksena voi olla jarjestel-
man rikkoutuminen ja siita aiheutuva
vammautumisvaara.

* Varmista, ettd pateva sahkoteknikko
on tehnyt kaikki liitdnnat ja etté ne
ovat voimassa olevien saaddsten mu-
kaisia.

HUOMAUTUS:

Jos pumppu on kytketty yleiseen vesijarjestelmaan,
noudata kaikkien toimivaltaisten viranomaisten ja jul-
kista vedenjakelua hallitsevien yritysten maarayksia.
Asenna tarvittaessa imupuolelle asianmukainen ta-
kaisinvirtauksen estolaite..

Putkiston tarkistusluettelo
Tarkista, ettéd seuraavat vaatimukset tayttyvat:

« Kaikki putkisto on tuettu itsenaisesti; putkisto ei
saa kuormittaa yksikkoa.

« Joustavia putkia tai litoksia kaytetaan, jotta tari-
nat eivat siirry pumpusta putkiin tai putkista
pumppuun.

« Kayta leveita mutkia, valta kayria, jotka rajoittavat
virtausta liikkaa.

» Asianmukaisesti mitoitetut sulkuventtiilit asenne-
taan imuputkistoon ja paastoputkistoon (alavir-
taan tarkistusventtiilistd) pumpun kapasiteetin
saatelyd, pumpun tarkastusta ja kunnossapitoa
varten.

« Asianmukaisesti mitoitettu sulkuventtiili asenne-
taan paastoputkistoon (alavirtaan tarkistusventtii-
listd) pumpun kapasiteetin saatelya, pumpun tar-
kastusta ja kunnossapitoa varten.

« Takaisinvirtauksen estamiseksi pumppuun, kun
pumppu on sammutettu, paastoputkistoon asen-
netaan tarkistusventtiili.

A\

VAROITUS:

Al3 sulje poistopuolen sulkuventtiilia
muutamaa sekuntia pidemmaksi ajaksi
pumpun kuristamiseksi. Jos pumpun tay-
tyy toimia poistopuoli suljettuna muuta-
maa sekuntia pidempaan, taytyy asentaa

ohituspiiri pumpun sisélla olevan nesteen
ylikuumenemisen estamiseksi.

4.2 Sahkovaatimukset

» Voimassa olevat paikalliset maaraykset ohittavat
nama maaritetyt vaatimukset.

« Tarkista palontorjuntajarjestelmien (palopostit
ja/tai sprinklerit) osalta voimassa olevat paikalli-
set maaraykset.

Sahkoliitantojen tarkistusluettelo
Tarkista, ettd seuraavat vaatimukset tayttyvat:

» Sahkojohdot on suojattu korkealta I1ampdtilalta,
tarinalta ja tormayksilta.
* Virransyé6ttojohto sisaltaa:
* Oikosulkusuojalaitteen
+ Paavirtakytkin, jonka kosketinvali on vahin-
tadan 3 mm

Sahkoohjauspaneelin tarkistusluettelo

HUOMAUTUS:

Ohjauspaneelin taytyy vastata séhkdpumpun nimelli-
sarvoja. Vaarat yhdistelmat voivat laiminly6da moot-
torin suojauksen.

Tarkista, etta seuraavat vaatimukset tayttyvat:

» Ohjauspaneelin taytyy suojata moottoria ylikuor-
malta ja oikosululta.

» Asenna sopiva ylikuormitussuoja (Iampérele tai
moottorin suojakytkin).

Pumpputyyppi Suojaus

Yksivaiheinen tavalli- « Sisédanrakennettu

nen sahképumppu < automaattinen nol-

2,2 kW laava lamp6ampee-
rimittarisuojaus
(moottorin suojakyt-
kin)

* Oikosulkusuojaus
(asentajan toimitet-
tava)?!

Kolmivaiheinen sahko-
pumppu?2

* Lampdsuojaus
(asentajan toimitet-
tava)

+ Oikosulkusuojaus
(asentajan toimitet-
tava)

» Ohjauspaneelissa taytyy olla kuivakaynnin esto-
jarjestelma, johon on liitetty painekytkin, uimuri-
kytkin, sondi tai muu sopiva laite.

« Jos kaytetaan lampdreleitd, on suositeltavaa
kayttaa vaihevirheelle herkkia releita.

Moottorin tarkistuslista

A\

VAROITUS:

* Tarkista kayttdohjeista, onko suojalai-
te toimitettu, kun kaytetdan muuta
kuin vakiomoottoria.

« Jos moottori on varustettu automaat-
tisilla lampdsuojaimilla, varo odotta-
mattomia kaynnistyksia ylikuormitusti-

21 sulakkeet aM (moottorin kaynnistys) tai magneettilampokytkin, kayra C ja Icn = 4,5 kA, tai muu vastaava laite.
22 Ylikuormituksen lampdrele, toimintaluokka 10 A + sulakkeet aM (moottorin kdynnistys), tai moottorin suojauksen mag-

neettildmpokytkin, toimintaluokka 10 A.

110



fi - Alkuperaisen kaannos

lanteissa. Ala kayta téllaisia mootto-
reita palontorjuntasovelluksiin.

HUOMAUTUS:

« Kayta ainoastaan dynaamisesti tasapainotettuja
moottoreita, joissa on puolikokoinen kiila akselin
jatkeessa (IEC 60034-14) ja jossa on normaali
varahtelynopeus (N).

« Verkkovirran jannitteen ja taajuuden tulee vastata
tietokilvessa olevia tietoja.

Moottorit voivat yleensa toimia seuraavien verkko-
jannitetoleranssien mukaisesti:

Taajuus Hz Vaihe ~ UN[V]1*%
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

Kayta maaraysten mukaista kaapelia, jossa on 3
johdinta (2 + maa) yksivaiheisissa versioissa ja 4
johdinta (3 + maa) kolmivaiheisissa versioissa.

4.3 Pumpun asentaminen

4.3.1 Mekaaninen asennus Ti
Tarkista seuraavat asiat ennen asennusta:

« Kayta betonia, jonka puristuslujuusluokka on
C12/15 ja joka tayttaa ymparistéluokan XC1 vaa-
timukset standardin EN 206-1 mukaisesti.

« Kiinnityspinnan taytyy olla kovettunut ja taysin
vaakasuora ja tasainen.

« Noudata ilmoitettuja painoja.

Asenna pumppusarja
Tietoja vaaka-asennuksista on kohdassa Kuva 9 .
Tietoja pystyasennuksista on kohdassa Kuva 10 .

Tarkista, etté perustus on valmisteltu paapiirustuk-
sessalyleisjarjestyspiirustuksessa annettujen mitto-
jen mukaisesti.

Moottorin koko |Napojen maara | Kiinnitystyyppi

enintdan 112 2- ja 4-napainen | Putken kokoa-
minen ilman tu-
kijalkaa on mah-

dollista

Alkaen 132 2- ja 4-napainen | Kokoaminen
maassa tukija-

lan kanssa

enintdan 112 2- ja 4-napainen | Putken kokoa-
minen mahdol-

lista

Alkaen 132 2- ja 4-napainen | Ei sallittu

1. Aseta pumppusarja perustukselle.
2. Irrota portteja peittavat tulpat.

3. Kohdista pumpun ja putkiston laipat pumpun
molemmilla puolilla. Tarkista pulttien kohdistus.

4. Kiinnita putkisto pumppuun pulteilla. Ala pakota
putkistoa paikalleen.

5. Kaytéa valilevyja korkeuden saatamiseen tarvit-
taessa.

6. Kirista perustuspultit (3) tasaisesti ja tiukasti.

Huomautus:

« Jos tarinan siirtyminen saattaa hairita, asenna ta-
rinda vaimentavat tuet pumpun ja perustuksen
valiin.

4.3.2 Putkiston tarkistusluettelo

Tarkista, ettad seuraavia noudatetaan:

* Imukorkeuslinja on asetettu nousevaksi positiivi-
sen imupaan linjan kohdalla ja laskevaksi pump-
pua konhti.

« Putkien nimellishalkaisijat ovat vahintdan yhta
suuret kuin pumpun suuttimien nimellishalkaisi-
jat.

* Putket on ankkuroitu pumpun lahelle ja liitetty
siirtdamatta mitaan rasitusta tai jannitysta.

A

* Poista kaikki epapuhtaudet putkistosta.

» Asenna tarvittaessa suodatin.

» Noudata kohtaa Laippojen sallitut voimat ja vaan-
témomentit.

Voimia ja momentteja koskevat tiedot patevat vain
staattisiin putkistoihin. Arvot ovat kayttokelpoisia
vain, jos pumppu on pultattu jaykalle ja tasaiselle pe-
rustukselle.

HUOMIO:

Hitsauspalot, hehkuhilse ja muut putkis-
ton epapuhtaudet vaurioittavat pumppua.

4.3.3 Sahkoasennus
1. Irrota liitdntarasian kannen ruuvit.

2. Kytke ja kiinnita virtakaapelit soveltuvan kytken-
tékaavion mukaan.

Kytkentékaaviot: katso Kuva 71 . Kaaviot ovat
my®s liitdntarasian kannen takapuolella.

a) Kytke maadoitusjohto.

Varmista, ettd maadoitusjohto on vaihejohtoja
pitempi.
b) Kytke vaihejohdot.

3. Asenna kytkentarasian kansi.

HUOMAUTUS:

Kirista kaapelilapiviennit huolellisesti estédaksesi
kaapelin luistamisen ja kosteuden paasyn kyt-
kentarasiaan.

4. Jos moottorissa ei ole automaattisesti nollautu-
vaa lampdsuojaa, sédada ylikuormitussuoja alla
olevan luettelon mukaisesti.

« Jos moottoria kaytetdan taydella kuormalla,
aseta arvoksi sahkdpumpun nimellisvirta-ar-
vo (tietokilpi)

 Jos moottoria kdytetdan osakuormalla, aseta
arvoksi vetovirta (esimerkiksi virtapihdeilla
mitattu).

« Jos pumpussa on tahtikolmiokaynnistysjar-
jestelmé, saada lamporele 58 %:iin nimellis-
tai vetovirrasta (vain kolmivaihemoottorit).

1M1
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5 Kayttoonotto, kdynnistys, “
kaytto ja sammutus

Varotoimenpiteet

VAROITUS:
« Varmista, ettd poistuva neste ei voi

aiheuttaa vahinkoja eika loukkaantu-
misia.

» Moottorin suojaimet saattavat kayn-
nistda sen uudelleen odottamatta.
Tama saattaa aiheuttaa vakavan
vamman.

« Ala koskaan kayta pumppua iiman,
ettd kytkinsuojus on asennettu asian-
mukaisesti.

HUOMIO:

* Pumpun ja moottorin ulkopintojen
lampétila voi ylittaa 40 °C (104 °F)
kaytén aikana. Ala kosketa mitaan
rungon osaa ilman suojavarusteita.

« Tiivistyskammio taytyy ilmata ilma-
venttiilillé (4) pumpun tayttamisen jal-
keen. Ala ilmaa, jos pumppukammio
on taytetty kuumalla nesteella.

« Ala laita mitdan palavaa materiaalia
pumpun lahelle.

A\

HUOMAUTUS:

« Ala koskaan kayta pumppua alle pienimman sal-
litun nimellisvirtausnopeuden, kuivana tai ilman
esitayttoa.

 Ala koskaan kayta pumppua ON-OFF-paéasto-
venttiili suljettuna muutamaa sekuntia pidem-
paan.

« Ala koskaan kayta pumppua, jos ON-OFF-imu-
venttiili on suljettu.

« Ald anna sammutetun pumpun olla alle nollan
asteen lampétilassa. Tyhjenna pumppu kaikista
nesteistd. Jos ohjeita ei noudateta, neste voi jaa-
tya ja vaurioittaa pumppua.

* Imupuolen (paasyottd, valumissailid) ja pumpun
tuottaman maksimipaineen summa ei saa ylittaa
pumpun suurinta sallittua kayttdpainetta (nimel-
lispaine PN).

« Ala kayta pumppua, jos siina on kavitaatiota. Ka-
vitaatio saattaa vioittaa sisdosia.

5.1 Tayta pumppu

Lisatietoja pumpun lisaliitannodista: katso Kuva 12 .
Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun
ylépuolella (imupaa)

Kuva, jossa pumpun osat nakyvat, on kohdassa Ku-
va 13

1. Sulje pumpun myétasuunnassa oleva sulku-
venttiili.

2. Irrota mittatulppa (1) ja avaa vastasuunnassa
olevaa sulkuventtiilia, kunnes reiasta virtaa vet-
ta.

a) Sulje mittatulppa (1).

Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun
alapuolella (imukorkeus)
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Kuva, jossa pumpun osat nakyvat, on kohdassa Ku-
va14.
1. Kaikki putket tyhjia:
a) Avaa pumpun vastasuunnassa oleva sulkuvent-
tiili.
b) Irrota mittatulppa (1). Taytd pumppua suppilol-
la, kunnes tasta aukosta virtaa ulos vetta.
c) Kirista mittatulppa (1).
2. Taytetty poistoputkisto:
a) Avaa pumpun vastasuunnassa oleva sulkuvent-
tiili ja avaa mydétasuunnassa oleva sulkuventtiili.
b) Avaa mittatulppaa (1), kunnes tasté aukosta vir-
taa ulos vetta.
c) Kirista mittatulppa (1).

5.2 Tarkista pyorimissuunta
(kolmivaihemoottori)
Noudata tata menettelya ennen kaynnistysta.

1. Méaarité oikea pydrimissuunta etsimalla sovitti-
men tai moottorin puhaltimen suojuksen nuolet.

2. Kaynnista moottori.

3. Tarkista py6rimissuunta nopeasti kytkinsuojuk-
sen tai moottorin puhaltimen suojuksen lapi.

4. Sammuta moottori.
5. Jos pydrimissuunta on vaara, toimi seuraavasti:

a) Katkaise virransyo6tto.

b) Vaihda syéttokaapelin kolmesta johtimesta kah-
den paikka moottorin riviliittimessa tai sahkdoh-
jauspaneelissa.

Kytkentékaaviot: katso Kuva 11 .
c) Tarkista py&rimissuunta uudelleen.

5.3 Pumpun kdynnistaminen

Asentaja tai omistaja on vastuussa oikean virtauk-
sen ja pumpattavan nesteen lampétilan tarkistami-
sesta.
Varmista ennen pumpun kéynnistamista, etta:
* Pumppu on kytketty oikein virtalahteeseen.
* Pumppu on taytetty oikein kohdan Pumpun téyt-
tédminen (luku 5) ohjeiden mukaisesti.
* Pumpun myétasuunnassa sijaitseva sulkuventtiili
on suljettu.
1. Kaynnista moottori.

2. Avaa pumpun poistopuolen sulkuventtiilid vahan
kerrallaan.

Pumpun taytyy kdyda odotetuissa kayttdolosuh-
teissa tasaisesti ja hiljaisesti. Jos nain ei ole,
katso Vianmééritys.

6 Huolto “

Varotoimenpiteet

/N
A\

SAHKOINEN VAARA:

Katkaise ja lukitse sahkdvirta ennen yksi-
koén asennusta ja huoltoa.

VAROITUS:

* Huollon saa suorittaa vain ammattitai-
toinen ja pateva henkild.

» Noudata voimassa olevia turvalli-
suussaantoja.
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« Kéyta sopivaa laitetta ja suojausta.

« Varmista, ettd poistuva neste ei voi
aiheuttaa vahinkoja eika loukkaantu-
misia.

6.1 Huolto

Jos kayttaja haluaa maarittdd maaraaikaishuoltova-
lit, ne riippuvat pumpattavan nesteen tyypista ja
pumpun kayttéolosuhteista.

Ota yhteys paikalliseen myynti- ja huoltoedustajaan,
jos sinulla on kysyttavaa tai haluat tietoja maaraai-
kaishuolloista.

Nestepaan puhdistaminen ja/tai kuluneiden osien
vaihtaminen saattaa vaatia ylimaaraisia huoltotoi-
menpiteita.

Moottorin laakerit

Noin viiden vuoden jalkeen moottorin laakerien ras-
va on niin idkasta, etta laakerit kannattaa vaihtaa.
Laakerit taytyy vaihtaa 25 000 kayttétunnin jalkeen
tai moottorin toimittajan huolto-ohjeiden mukaisesti
sen mukaan, kumpi on lyhyempi.

Moottori, jossa on uudelleenvoideltavat laakerit
Noudata moottorin toimittajan huolto-ohjeita.

6.2 Tarkastuslista

Tarkista mekaaninen tii- |Tarkista, onko mekaani-
viste sessa tiivisteessa vuoto-
ja. Vaihda mekaaninen
tiiviste, jos vuotoja 16ytyy.

Tarkista hiljainen kaynti | Tarkista pumpun hiljai-
nen kaynti sdannollisesti
tarindnmittaustyodkaluilla.

6.3 Pura ja vaihda pumpun osat

Lisatietoja varaosista ja pumpun kokoamisesta ja
purkamisesta on WWW-sivustollamme.

Katso korjaus- ja kokoamisohjeet, jotka ovat ladatta-
vissa kotisivultamme.

7 Vianmaaritys “

7.1 Vianmadaritys kayttdjille o

Paakytkin on paalla, mutta sdhkdpumppu ei w
kaynnisty.

Syy Korjaustoimi

Pumppu on ylikuormittu- | Tarkista todelliset teho-
nut, koska pumpattava vaatimukset pumpatta-
neste on liian tiheaa ja van nesteen ominai-
viskoosista. suuksien mukaan ja ota
yhteyttd myynti- ja huol-
to-osastoon.

Pumppu toimii mutta tuottaa liian vahan tai ei lain-
kaan nestetta.

Syy Korjaustoimi

Pumppu on tukkeu- |Ota yhteyttd myynti- ja huolto-
tunut. osastoon.

Alla olevien taulukoiden vianmaéaritysohjeet on tar-
koitettu vain asentajille.

7.2 Paakytkin on paalla, mutta I*
sahkdépumppu ei kdynnisty

Syy Korjaustoimi

Ei virransyottoa. « Palauta virransyotto.
« Varmista, etta kaikki vir-
ransy6ton sahkokytken-

nat ovat kunnossa.

Pumpussa oleva Odota, kunnes pumppu on
lampdsuoja (jos on) |jadhtynyt. Lampdsuoja nol-
on lauennut. lautuu automaattisesti.

Séhkoohjauspanee- [Nollaa lampdsuoja.
lin 1dmporele tai
moottorin suojakytkin
on lauennut.

Kuivakaynnin estolai- | Tarkista:

te on lauennut. « nesteen korkeus sailiéssa
tai johdon paine

« suojalaite ja sen liitanta-
kaapelit

Pumpun tai apupii- |Vaihda sulakkeet.
rien sulakkeet ovat

palaneet.

Syy Korjaustoimi

Pumpussa oleva Odota, kunnes pumppu on
lampdsuoja (jos on) |jadhtynyt. Lampdsuoja nol-
on lauennut. lautuu automaattisesti.

7.3 Sahkopumppu kaynnistyy, “
mutta lamposuoja laukeaa tai sulake
palaa valittomasti

Syy Korjaustoimi

Kuivakaynnin esto- |Tarkista nesteen korkeus sai-
laite on lauennut. liossa tai johdon paine.

Virransyo6ttdkaapeli on |Tarkista kaapeli ja vaihda
vaurioitunut. se tarvittaessa.

Sahképumppu kaynnistyy, mutta ldmpdsuoja lauke-
aa vaihtelevan ajan kuluttua.

Lampdsuoja tai sulak- |Tarkista komponentit ja
keet eivat sovi mootto- |vaihda tarvittaessa.
rin virralle.

Syy Korjaustoimi

Sé&hkodmoottori on oiko- | Tarkista komponentit ja
sulussa. vaihda tarvittaessa.

Pumpussa on vieraita esi- |Ota yhteyttd myynti- ja
neita (kiinteita tai kuituisia |huolto-osastoon.
aineita), jotka ovat jumitta-
neet juoksupyoran.

Moottori ylikuormittuu. |Tarkista pumpun kayttdolo-

suhteet ja nollaa suoja.
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7.4 Sahkopumppu kdynnistyy,

mutta lamposuoja lau
palaa hetken kuluttua

keaa tai sulake “

Syy

Korjaustoimi

Séahkopaneeli sijaitsee
erittdin kuumassa paikas-
sa tai on alttiina suoralle
auringonvalolle.

Suojaa sahkopaneeli
lammonlahteelta ja suo-
ralta auringonvalolta.

Virtaldhteen jannite ei ole
moottorin toimintarajojen
sisalla.

Tarkista moottorin toi-
mintaolosuhteet.

Virran vaihe puuttuu.

Tarkista

« virtalahde
« sahkoliitannat

7.5 Sahkopumppu kdynnistyy,

mutta lamposuoja lau

keaa

Ii

vaihtelevan ajan kuluttua

Syy

Korjaustoimi

Pumpussa on vieraita
esineita (kiinteita tai
kuituisia aineita), jotka
ovat jumittaneet juok-
supyoran.

Ota yhteytta paikalliseen
myynti- ja huoltoedusta-
jaan.

Pumpun syéttdnopeus |S
on suurempi kuin tieto-
kilvessa ilmoitettu raja.

ulje alavirrassa olevaa

sulkuventtiilia hieman,
kunnes sy6ttdnopeus on
sama tai pienempi kuin tie-
tokilvessa ilmoitettu raja.

Pumppu on ylikuormit-
tunut, koska pumpatta-
va neste on liian tiheda
ja viskoosista.

Tarkista todelliset tehovaa-
timukset pumpattavan
nesteen ominaisuuksien
mukaan ja vaihda moottori
vastaavasti.

Moottorin laakerit ovat
kuluneet.

Ota yhteytta paikalliseen
myynti- ja huoltoedusta-
jaan.

7.8 Pumppu toimii mutta tuottaa

lilan vahan tai ei

Ii

lainkaan nestetta

Syy

Korjaustoimi

Pumpussa tai put-
kistossa on ilmaa.

* Poista ilma

Pumppua ei ole
esitaytetty oikein.

Pysayta pumppu ja suorita esi-
tayttd uudelleen.
Jos ongelma jatkuu:

* Tarkista, ettd mekaaninen
tiiviste ei vuoda.

* Tarkista, ettd imuputken
tiukkuus on oikea.

* Vaihda vuotavat venttiilit.

Paastopuolta on
kuristettu liikaa.

Avaa venttiili.

Venttiilit ovat luk-
kiutuneet kiinni tai
osittain kiinni.

Pura ja puhdista venttiilit.

Pumppu on tukkeu-
tunut.

Ota yhteytta paikalliseen
myynti- ja huoltoedustajaan.

Putkisto on tukkeu-
tunut.

Tarkista ja puhdista putket.

Juoksupydran pyo6-
rimissuunta on
vaara .

Vaihda kahden vaiheen paikka
moottorin riviliittimessa tai sah-
kéohjauspaneelissa.

Imukorkeus on liian
suuri, tai imuput-
kien virtausvastus
on liian suuri.

Tarkista pumpun toimintaolo-
suhteet. Tee tarvittaessa seu-
raavat asiat:

» Pienenna imukorkeutta

* Suurenna imuputken hal-

7.9 Sahkopumppu pysahtyy ja
pyorii sitten vaaraan suuntaan

kaisijaa

Syy

Korjaustoimi

Vuoto yhdessa tai molemmissa
seuraavista komponenteista:

Korjaa tai vaihda
viallinen kompo-

7.6 Sahkdpumppu kiynnistyy, s Imuputki nenti.
mutta jirjestelmin yleissuojaus . S?hjaventtull tai tarkistusvent-

. . 1
aktivoituu

Imuputkessa on ilmaa. Poista ilma.

Syy Korjaustoimi
Oikosulku sahkojaries- | Tarkista sahkojarjestelma. 7.10 Pumppu kéynnistyy liian usein “
telmassa.

7.7 Sahképumppu kdynnistyy,
mutta jarjestelman jadnnosvirtalaite
(RCD) aktivoituu

Ti

Syy

Korjaustoimi

Syy Korjaustoimi

Vuoto yhdessa tai molemmissa
seuraavista komponenteista:
* Imuputki
* Pohjaventtiili tai tarkistus-
venttiili

Korjaa tai vaihda
viallinen kompo-
nentti.

Maavuoto| Tarkista sahkdjarjestelman komponent-
tien eristys.

Painesailiéssa on puhjennut kal-
vo tai ei ilman esitayttoa.

Katso painesaili-
on ohjeita.
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7.11 Pumppu térisee ja tuottaa T * Syy Korjaustoimi

liikaa melua Pumpun sisélla |Ota yhteytta paikalliseen myynti-
on vieraita esi- |ja huoltoedustajaan.

Syy Korjaustoimi neita.

Pumpun kavi-  [Pienenna tarvittavaa virtausno- Juoksupyora Ota yhteytta paikalliseen myynti-

taatio peutta sulkemalla osittain sulku- hankaa kulu-  |ja huoltoedustajaan.

venttiili pumpun alapuolella. Jos
ongelma ei poistu, tarkista pum-
pun kayttéolosuhteet (esim. kor-
keusero, virtausvastus, nesteen
lampétila).

misrengasta

Moottorin laake- | Ota yhteytta paikalliseen myynti-
rit ovat kulu- ja huoltoedustajaan.
neet.

Kysy muussa tapauksessa neuvoa paikalliselta
myynti- ja huoltoedustajalta.

1 Inngangur og 6ryggi
1.1 Inngangur

Il
Markmidid med pessari handbék
Markmididé med pessari handbok er ad veita nauds-
ynlegar upplysingar fyrir:
« Uppsetning
* Rekstur
* Vidhald

Abending

Haettustig
Heettulegar adsteedur
sem, ef ekkert er ad gert,
munu valda dauda eda

é HATTA:
— | alvarlegum slysum.

ADVORUN: |Heettulegar adsteedur
A sem, ef ekkert er ad gert,

alvarlegum slysum.

VARUD:
Lesid pessa handbdk vandlega fyrir upp-

setningu og notkun & vérunni. Réng not-
kun vérunnar getur valdid likamstjoni og
skemmdum & eignum asamt pvi ad 6g-

Heettulegar adsteedur
sem, ef ekkert er ad gert,
geta valdid veegum eda
nokkud alvarlegum
meidslum.

geta valdid dauda eda
é VARUD:

* Mégulegar adstaedur

ilda abyrgina. ATHUGA: sem, of ekkert er ad
gert, gaetu valdid
ATHUGA: Gaeskilegum skilyrd-
Geymid pessa handbok ef pad skyldi purfa ad leita i um
hana sidar. Og hafid hana alltaf til taks naleegt ein- » Adgerd sem tengist
ingunni. ekki likamstjoni
1.1.1 Oreyndir notendur Heettuflokkar

ADVORUN:

AEtlast er til ad eingdngu heeft starfsfolk
starfreeki deeluna.

Athugid eftirfarandi varudarradstafanir:

« Folk sem er hamlad ad einhverju leyti eetti ekki
ad starfraekja deeluna nema undir leidsogn eda
eftir rétta pjalfun fagfolks.

« Born skulu vera undir eftirliti pannig ad tryggt sé
ad pau séu ekki ad leik & eda kringum daeluna.

1.2 Oryggishugtok og -takn

Um o6ryggisskilabod

Pad er mjog mikilvaegt ad pu lesir, skiljir og fylgir
oryggisskilabodum og reglum vandlega adur en var-

an er medhondlud. Pau eru birt til ad reyna ad koma
i veg fyrir eftirfarandi heettu:

« Likamstjon og heilbrigdisvandamal
« Skemmdir & bunadi
« Bilun i bunadi

Haettustig

Haettuflokkanir falla annad hvort undir haettustig eda
akvedin takneru latin koma i stad hefdbundinna
haettutakna.

Rafmagnshaetta er gefin til kynna med eftirfarandi
sérstékum taknum:

é Spennuhaetta:

betta eru deemi um adra flokka sem geta komid upp.
beir flokkast sem venjuleg haettustig og geta notad
medfylgjandi takn:

* Heetta & ad kremjast

* Heetta & skurdum

* Haetta & sprengingu ut fra rafmagni

Haetta ut fra heitu yfirbordi

Haettur ut af heitu yfirbordi eru skilgreindar med sér-
stoku takni sem kemur i stad hefédbundinna haettut-
akna:
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ilf VARUD:

Taknskyringar fyrir notanda og uppsetningu.

Sérupplysingar fyrir starfsli® sem sér um
uppsetningu vorunnar i kerfid (pipul-
agna- og/eda raflagnavinnu) eda vidhald-
i0.

w Sérupplysingar fyrir notendur vérunnar.

Leidbeiningar

Leidbeiningar og vidvoérun, sem fram koma i pessari
handbok, eiga vid um stadlada gerd eins og lyst er i
s6lugdgnum. Sératgafur af deelum kunna ad koma
med leidbeiningarbaeklingum til vidbétar. Sja solus-
amning vardandi breytingar eda eiginleika a sérut-
gafum. Vardandi leidbeiningar, adsteedur eda tilvik,
sem ekki er tekid &, i handbokinni eda i s6lugdgnum,
skal hafa samband vid neestu pjonustumidstdd.

1.3 Forgun umbuda og voru

Fylgid reglugerdum og reglum sem eru i gildi &
hverjum stad vardandi férgun a rusli.

1.4 Abyrgd
Vardandi upplysingar um abyrgd, sja sélusamning.
1.5 Varahlutir

ADVORUN:

Notid adeins upprunalega varahluti til ad
skipta um slitna eda bilada ihluti. Ef not-
adir eru varahlutir sem ekki eiga vid get-
ur pad valdid truflunum, skemmdum og
likamstjoni sem og fellt ur gildi abyrgd-
ina.

A\

VARUD:

Tilgreinid avallt nakvaemlega gerd véru
og ihlutanumer pegar bedid er um teekni-
legar upplysingar eda varahluti fra sélu-
og pjoénustudeild.

A\

Vardandi frekari upplysingar um varahluti voru, sja
heimasidur okkar.

1.6 EB-SAMRAEMISYFIRLYSING
(SKYRING)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., MED HOFUB-
STODVAR i VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, LYSIR bVI
HER MED YFIR AD VARA:

RAFKNUIN DAELUSAMSTADA (SJA MERKIMIDA
A FYRSTU SIbU)

UPPFYLLIR VIDEIGANDI GREINAR EFTIRFAR-
ANDI EVROPSKRA TILSKIPANA:

« VELBUNAD 2006/42/EC (VIDAUKI II: TAEKNI-
LEG GOGN FAST HJA XYLEM SERVICE ITAL-
IASRL.).

+ RAFSEGULSVIDSSAMHAFI 2004/108/EB

« ECO-DESIGN 2009/125/EC, REGLUGERD (EC)
No 640/2009 & REGLUGERD (EU) No 4/2014
(MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN = 0,75 kW) EF IE2 eda
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E3 MERKT, REGLUGERD (EU) No 547/2012
(VATNSDZLA) EF MEI MERKT

OG EFTIRFARANDI TZEKNISTADLA

» ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
» EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

» EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(FORSTJORI VERKFRADI-
DEILDAR OG DEILDAR FYRIR
RANNSOKNIR OG PROUN)

rev.00 [endurskodun 00]

Lowara er vérumerkif Xylem Inc. eda eins af dottur-
félogum pess.

2 Flutningur og geymsla ”

2.1 Fardu yfir pontunina

1. Kannadu ytra byrdi pakkans i leit ad merkjum
um skemmdir.

2. Haféu samband vié dreifingaradila okkar innan
atta daga fra mottoku ef synilegar skemmdir eru
a vorunni.
Fjarlaegdu einingu ur pakkningunum
1. Fylgdu vidkomandi skrefum:

« Ef samstaedunni er pakkad i pappakassa
skal fjarlaegja hefti og opna kassann.

» Ef samstaedunni er pakkad i trékassa skal
gaeta ad ndéglum og gjordum pegar opnad er.

2. Fjarleegdu skrufur eda dlar sem notadar eru til
ad festa vidargrunninn.
2.1.1 Skodadu eininguna
1. Fjarleegdu umbudirnar.

Fargadu 6llum umbudum i samraemi vid reglu-
gerdir a stadnum.

2. Kannadu voruna til ad sja hvort einhverjar ein-
ingar hafi skaddast eda vanti.

3. Ef vid 4, skal losa véruna med pvi ad fjarleegja
skrafur, bolta og dlar.

Oryggis skal geett vid medhdndlum nagla og
ola.

4. Hafid samband vié s6luadila stadarins ef pad
eru einhver mal.

2.2 Vidmidunarreglur um flutninga

Varudarradstafanir

ADVORUN:

* Fylgid slysavarnarreglum sem eru i
gildi.

» Heetta & ad kremjast. Samstaedan og
ihlutir geta veri® pungir. Notid réttar
lyftiadferdir og kleedist avallt ském
med stalta.

A\

Athugid bruttépyngd sem synd er utan & umbudum
til ad geta valié réttan lyftibanad.
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Stadsetning og festingar

Adeins er haegt ad flytja daeluna eda daelusamstaed-
una larétt. Gangid ur skugga um ad deelan eda deel-
usamsteedan sé tryggilega fest medan hun er flutt og
geti hvorki skridid né oltid.

ADBVORUN:

Ekki skal nota augabolta sem skrufadur
er a vélina til ad lyfta med allri deelus-
amsteedunni.

Ekki nota 6xulenda & deelunni eda vélinni
til ad feera deeluna, vélina eda samstaed-
una til.

A\

* Nota ma augabolta sem skrufadir eru i vélina,
eingdngu til ad feera til staka vélina eda ef ekki er
buid ad jafnveegisstilla, til ad lyfta hluta af sam-
staedunni 160rétt ar laréttri stédu.

Daelusamsteedan verdur alltaf ad vera fost eins og
synt er i Mynd 1, og deelan an métors verdur ad
vera fest og flutt eins og synt er i Mynd 2.

Samstaeda an vélar

ADVORUN:

Deelu og vél, sem keypt eru sitt i hvoru
lagi og sidan tengd saman, er litid & sem
nyja vél undir Vélatilskipuninni
2006/42/EC. Sa sem tengir saman sam-
staeduna er abyrgur fyrir 6llum éryggisa-
tridum vardandi hana.

A\

2.3 Geymsluleidbeiningar

Geymslustadur

Voruna skal geyma & lokudum og purrum stad sem
er laus vid mikinn hita, éhreinindi og titring.

ATHUGA:

« Verjid voruna fyrir raka, hitagjéfum og averkum.
« Setjid ekki mikinn punga ofan & pakkada véruna.

2.3.1 Langtimageymsla

Ef samstaedan er i geymslu meira en 6 manudi gildir
pessar reglugerdir:

* Geymid a lokudum og purrum stad.

* Geymid eininguna par sem engin hiti, 6hreinindi
eda titringur er.

* Snuid snuningsass deelunnar med hendinni
nokkrum sinnum minnst pridja hvern manud.

Med&hondlid legur og vélunnid yfirbord pannig ad pau
eru vel vardveitt. Sjaid framleidendur drifeiningar og
tenginga um langtimageymsluadferdir.

Hafid samband vid vidskomandi sélu- og pjonustu-
deild vardandi spurningar um mogulega medferdar-
pjonustu langtimageymslu.

Umhverfishiti
Véruna skal geyma vié umhverfishitastig fra -5°C til
3 Vorulysing

+40°C (23°F til 104°F).
3.1 Gerd daelu
Daelan er einstig i deelulinu med sogi og utskrifting-

arstat i sému linu“ og sama lagmarkspvermali flan-
sa. Daelan er buin med stéku lokudu geislamyndadu

daeluhjéli og keyrt med neertengdum stédludum raf-
motor.

Heegt er ad nota daeluna fyrir medhdndlun:
« Kalt eda heitt vatn
* Teer vokvi
« Sterkir vokvar sem eru ekki efnislega og véllega
sterk fyrir efni deelunnar.
Heegt er ad afgreida deelusamsteeduna (deelu og raf-
vél) eda deeluna sér.

ATHUGA:

Ef keypt hefur verid deela an vélar, skal tryggja ad
vélin henti til ad tengjast deelunni.

Notkunarsvid
Daelan er gerd fyrir:
* Vatnsveita
« Keeling og hitun vatnsveitunnar i idnadi og bygg-
ingarpjénustum
« Syjukerfi og o.s.frv.
« Hitunarkerfi
« péttivatnsflutningur
Vidbotarnotkun fyrir aukaefni:
* Sveedishitun
» Alimennur idnadur
* Matveelaidnadur

Rong notkun

Réng notkun vérunnar leidir til ad abyrgdin fellur ar
gildi.
Daemi um ranga notkun:
« Vokvar heefa ekki efninu sem daelan er gerd ur
* Haettulegir vokvar (t.d. eitradir, sprengifimir, eld-
fimir eda teerandi vokvar)
* Drykkjarfong énnur en vatn (t.d. léttvin eda mjolk)

Daemi um ranga uppsetningu:

» Haettulegir stadir (t.d. sprengifimt eda taerandi
andramsloft).

« Stadur par sem hitastig er mjog hatt eda loftreest-
ing sleem.

» Uppsetning utanhdss an varnar gegn regni eda
frosti.

A\

ATHUGA:

* Notid ekki pessa deelu til ad sja um vokva med
slipandi, fostum eda trefjarikum efnum.

« Ekki skal nota deeluna fyrir meira streymi en sagt
er fyrir um & merkipl6tu.

ABVORUN:

Réng notkun deelunnar getur skapad
heaettulegar adsteedur og valdid likam-
stjoni og eignaskemmdum.

HAETTA:

Notid ekki pessa deelu til ad sja um eld-
fima og sprengifima vokva.

Sérstok notkun

Hafa skal samband vié vidkomandi s6lu- og pjon-
ustudeild i eftirfarandi tilvikum.

17
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« Ef edlispyngd og/eda seigjugildi deeluvdokvans
verdur meira en i vatni, t.d. vatni med glykdli; par
ed pa getur purft aflmeiri vél.

« Ef deeluvokvinn er medhondladur med efna-
bléndum (til deemis myktur, afjonadur, steinefni
fiarlaegd ur honum o.s.frv.).

« Allar adsteedur sem vikja fra peim sem lyst er og
tengjast edli vokvans.

3.2 Deelulysing

Utskyringar 4 lysingarreglu fyrir deelu og eitt deemi er
ad finna i Mynd 3 .

3.3 Merkiplata

Merkiplatan er malmmerking sem er stadsett a vélar-
millistykkinu. A merkiplétunni eru helstu taeknilegar
upplysingar. Vardandi frekari upplysingar, sja Mynd 4
Merkiplatan veitir upplysingar i sambandi vid deeluh-
jol og husefni, vélarpétti og efni peirra. Vardandi frek-
ari upplysingar, sja Mynd 5.

IMQ eda TUV eda IRAM eda 6nnur merki
(eing6ngu fyrir rafmagnsdaelur)
Rafmagnsérygggisvottun a vérur med merki um

slikt, & adeins vid um rafknina deelu, ef ekki er ann-
ad tekid fram.

3.4 Gerd virkis

Hluti Lysing

Hus * Geislaskipting deeluhts
* Sog og rennsli flangsa i einum as
« Utskiptanlegur slithringur

Deeluhjol « Lokad geisladzeluhjél med slithringj-
um & badum hlidum

péttihring- | + Stok vélarpétting samkv. EN 12756

ur

Legur « Geislakululegur a vél

* Smurning

Sja stadbundna teikningu Mynd 6 .

3.5 Efni

Malmhlutar daelunnar sem komast i snertingu vid
vatn eru gerdir Ur eftirfarandi:

Stadall/Valfrj- Efnisregla Efnishas/hjél
alst
Stadall CcC Steypujarn/
Steypujarn
Stadall CB Steypujarn/
Brons
Stadall CS Steypujarn/
Utbuid ryofritt
stal
Stadall CN Steypujarn/
Ry®fritt stal
Valfrjalst CR Steypujarn/
Tvofaldur

3.6 Pakkdos
Oj6fn stok pakkdds samkv. EN 12756, Gtgafa K-mal.
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3.7 Notkunarmork

Hamarks vinnuprystingur
Flaediritid synir hamarks vinnuprysting eftir gerd
deelu og hitastigi i deeluvékvanum.

:D[bar] FWEQEGG—WA U’?EGGQ1Q‘EGG
/ BQ,VGG
Q,Q,VGG
/
CC, CB, CN, i i -/
S22 s ==
1] 54 [ G0
T T
N | 1
o LTI I |
-40 72‘0 ] 20 40 60 80 100 1‘20 140 160
t[°c]
Pimax + Pmax< PN
P4max Hamarks inntaksprystingur
Prax Hamarksprystingur fra daelu
PN Hamarks vinnuprystingur
Hitabil vokva
Utgafa bétting Lagmark |Hamark
Stadall EPDM -25°C 140°C
(-13°F) (284°F)"
Valfrjalst FPM (FKM) |-20°C (-4°F) |90°C
(194°F)?

1) Petta takmar a vié um heitt vatn

Vardandi sérparfi skal hafa samband vid sélu- og
pjonustudeild.

Hamarks fjoldi gangsetninga a kist.

kW 0,25-| 4,00- |11-15| 18,5- |30-37
3,00 7,50 22

Gangs- 60 40 30 24 16

etningar

a klst.

Havadastig

Til ad maela yfirbord hljédprystinga eingdngu i deelu
og hun atbuin med venjulegu stadalmotor sja Tafla
7.

4 Uppsetning n

Varudarradstafanir

A\

ADVORUN:

* Fylgid slysavarnarreglum sem eru i
gildi.

* Notid videigandi bunad og varnir.

* Takid avallt mid af Idgum, reglugerd-
um og stédlum & hverjum stad vard-
andi val & uppsetningarstad asamt
pipuldgnum og rafmagnstengingum.
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Spennuhaetta:

« Tryggid ad allar tengingar séu gerdar
af vidurkenndum taekniménnum i
uppsetningu og séu i samraemi vid
gildandi reglur.

» Adur en farid er ad vinna vid eining-
una skal tryggja ad hun og styritaflan
séu einangrud fra rafmagnsinntaki og
ekki sé haegt ad setja spennu a pau.
betta & sdmuleidis vid um styrirasina.

I\

Jardtenging

Spennuhaetta:

« Tengid avallt verndarleidara vid jard-
tengil adur en adrar raftengingar eru
framkvaemdar.

« Jardtengid (jord) allan bunad tryggi-

lega. betta & vid um deelubunad, drif

og allan eftirlitsbunad. Profid jardleid-
ara til ad sannreyna ad hann sé rétt
tengdur.

Ef kaplinum er kippt Ut sambandi fyrir

mistok, eetti jardleidarinn ad vera sa

sidasti til ad losna fra tengli sinum.

Tryggid ad jardarleidarinn sé lengri en

fasaleidararnir. betta a vié um bada

enda vélarkapalsins.

Beetid vid vorn gegn baenvaenu losti.

Setjid upp n@man mismunarofa (30

mA) [leifastraumsteeki RCD].

I\

.

4.1 Krofur um adstéou

4.1.1 Dezlustadsetning

Leidbeiningar
Fylgid eftirfarandi leidbeiningum vardandi stadsetn-
ingu vérunnar:

« Tryggid ad ekkert hindri edlilegt streymi kaeliloft-
sins sem vélarviftan dregur.

» Gangid ur skugga um ad uppsetningarsvaedid sé
varid fyrir vokvalekum og flédum.

« Ef haegt er skal koma deaelunni fyrir svolitid yfir
golfhaed.

« Umhverfishitinn skal vera & milli 0°C (+32°F) og
+40°C (+104°F).

« Rakastig andramslofts i kring skal vera undir
50% vid +40°C (+104°F).

 Hafid samband vid sélu- og pjonustudeild ef:

« Rakastig fer upp fyrir vidmidunar gildi.

* Herbergishiti fer yfir +40°C (+104°F).

» Samstaedan er stadsett meira en 1000 m
(3000 ft) yfir sjavarmali. bad getur purft ad
feera nidur afkost vélar eda skipta henni ut fyr-
ir sterkari vél.

Vardandi upplysingar um hve mikid eigi ad feera nid-
ur vélina, sja Tafla 8 .

HAETTA:

Ekki skal nota pessa einingu i eldfimu/
sprengifimu umhverfi eda par sem taer-
andi gastegundir eda duft er fyrir hendi.

Daelustédur og rymi [millibil?].

Sjaid fyrir naegri birtu og rymi i kringum deeluna.
Tryggja skal gott adgengi til uppsetningar og viéhald-
sadgerda.

ATHUGA:

Ekki skal fara fram ur sogafkdstum deelunnar pvi ad
pad getur valdid straumteeringu og skemmt daeluna.

4.1.2 Pipulagnakrofur

Varudarradstafanir

A

ADPVORUN:

* Notid pipur sem rada vid hamark-
svinnuprysting deelunnar. Ef pad er
ekki gert getur pad valdid pvi ad kerf-
i6 rofni med haettu & meidslum.

* Tryggid ad allar tengingar séu gerdar
af vidurkenndum taekniménnum i
uppsetningu og séu i samraemi vid
gildandi reglur.

ATHUGA:

Fylgja skal 6llum reglugerdum videigandi yfirvalda
og fyrirtaekja sem styra almenningsvatnsveitum ef
daelan er tengd vid paer. Ef porf er skal setja videig-
andi bakflaedisbunad & soghlidina..

Gaumlisti fyrir pipulagnir
Athugid hvort eftirfarandi krofur eru uppfylitar:

« Allar pipulagnir eru med sérundirstédur. Pipul-
agnir skulu ekki valda alagi & samstaeduna [ein-
inguna]

Barkar eda pipusmokkar eru notadir til ad komast
hja ad titringur fra deelu berist i pipulagnir og
ofugt.

Notid langar beygjur, fordist hné sem veita of
mikid streymisvidnam.

Stopplokar af réttir steerd eru settir a inntakslogn
og & framrasarldgn (aftan vid einstreymislokann)
til ad styra afkdstum daelunnar, en einnig vegna
skodunar og vidhaldsvinnu.

Stopploki af réttri steerd er settur & framrasarlogn
(aftan vid einstreymislokann) til ad styra afkdst-
um deelunnar, en einnig vegna skodunar og vid-
haldsvinnu & henni.

Einstreymisloki er settur upp i framrasarlogn til
ad hindra bakfleedi inn i daeluna pegar slokkt er a
henni.

A

ADPVORUN:

Ekki skal nota stopploka a framrasarlégn
i lokadri stddu til ad heegja & deelu lengur
en nokkrar sekundur. Ef deelan parf ad
vera i gangi med framrasarlogn lokada
lengur en nokkrar sekundur, skal setja
upp hjaveitulégn til ad hindra yfirhitun &
vokva inni i deelunni.

4.2 Rafteknilegar krofur

* Reglur sem eru i gildi & stadnum eru aedri pess-
um sérkrofum.

« Vardandi slokkvikerfi (brunahana og/eda u6-
akerfi), skal fara eftir gildandi reglum.

Gaumlisti fyrir raftengingu
Athugid hvort eftirfarandi krofur eru uppfylitar:

+ Rafleidarar eru vardir fyrir haum hita, titringi og
hnjaski.
« A rafveituldgninni er:
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« Skammhlaupsvérn
« Skilrofi & adallogn med snertibili a.m.k. 3 mm.

Gaumlisti fyrir stjornskapinn

ATHUGA:

Stjérnskapur skal vera i samreemi vid afkést rafkn-
unu deelunnar. Ef malgildin eru i ekki i samraemi
gaeti pad gert vornina & vélinni dvirka.

Athugid hvort eftirfarandi krofur eru uppfylltar:
« Stjérnskapur skal verja vélina fyrir yfiralagi og
skammbhlaupi.
« Setjid upp rétta yfiralagsvorn (hitalida eda vélar-
alagsvorn)

Daelugerd Voérn

Einfasa st6dlud rafknd-
in deela <2,2 kW

* Innbyggd sjalfvirk
hita-straumvoérn
(vélaralagsvorn)

« Skammhlaupsvérn
(skal fylgja fra upp-
setningaradila)?3

brifasa rafknuin deela?* | « Hitaalagsvérn (skal
fylgja fra uppsetn-
ingaradila)

« Skammhlaupsvérn
(skal fylgja fra upp-
setningaradila)

« Stjérnskapurinn skal buinn varnarkerfi gegn
purrdaelingu sem prystirofi, flotrofi, skynjarar og
onnur vidlika taeki eru tengd vid.

« begar hitalidar eru notadir, er meelt med raflidum
sem eru naemir fyrir fasabilunum.

Gatlisti fyrir vél

ADBVORUN:

« Lesid notkunarreglur til ad tryggja ad
varnarbunadur sé fyrir hendi ef notud
er onnur en st6dlud vél.

« Ef vélin er buin sjalfvirkri hitavorn,
verid pa vidbuin dvaentum gangsetn-
ingum vid yfiralag. Ekki skal nota slik-
ar vélar fyrir eldvarnir.

A\

Tiéni Hz Fasi ~ UN [Nafn-
spenna] [V] *
%
60 1 220-230+6
3 220/380 = 5
380/660 + 10

Strengir skulu samkvaemt reglunum vera 3ja prada
(2+jardtenging) & einfasa gerdunum og 4ra prada
(3+jardtenging) & prifasa gerdunum.

4.3 Uppsetning daelunnar

4.3.1 Vélauppsetning I*
Athugid eftirfarandi fyrir uppsetningu:

* Notid steypu ur péttum styrktum flokki C12/15
sem uppfyllir kréfur & utsetningarflokki XC1 til EN
206-1.

» Uppsetningaryfirbordid verdur ad vera stillt og
verdur ad vera alveg larétt og jafnt.

 Fylgid pbunganum sem visad er til.

Uppsetning dalunnarsettsins

Vardandi larétta uppsetningu sja Mynd 9 Vardandi
16drétta uppsetningu sja Mynd 10

Athugid hvort undirstadan hefur verid undirblin sam-

kvaemt steerdunum sem gefnar voru i Utlinuteikning-
um/almennri skipulagsteikningu.

Hreyfilssteerd |Fjoldi pola Gerd festinga

Alltad 112 2- og 4-pola Samsetning
pipu an stud-
nings faeti er
haegt

Fra 132 2- og 4-pdla Samsetning a
jord med stud-
nings faeti

Allt ad 112 2- og 4-pdla Samsetning
pipu moguleg

Fra 132 2- 0g 4-pdla Ekki leyfd

ATHUGA:

« Notid adeins jafnveegisstilltar vélar med halfan kil
i 6xulframlengingunni (IEC 60034-14) og med
edlilegri titringstioni (N).

* Inntaksspenna og tidni skulu vera i samraemi vid
teeknilegar upplysingar a@ merkiplotu.

Vélar geta venjulega starfad vid eftirfarandi spenn-
ufravik:

1. Stadset;jid deelusettid a undirstéduna.

2. Fjarleegdu tappana sem hylja gétin fyrir festing-
arnar.

3. Stilltu saman deeluna og flansana & badum hlid-
um deelunnar. Kannadu samstillingu boltanna.

4. Notadu boltana til ad festa pipurnar vié deeluna.
Ekki neyda pipurnar i festingarnar.

5. Notid skifur til haedarutjéfnunar, ef parf.

Tidéni Hz Fasi ~ UN [Nafn- 6. Herdid undirstdduboltana (3) jafnt og pétt.
spennal VI + Athugio:
2 « Ef titringurinn veldur truflunum, pa er haegt ad
50 1 220-240+6 koma fyrir dempandi stodum & milli deelunnar og
3 230/400 £ 10 undirstédunnar.
400/690 + 10 4.3.2 Gaumlisti fyrir pipulagnir
Athugid hvort eftirfarandi fylgir:
2 vor aM (vélraesing), eda rafsegul-hitarofi med linurit C og Icn = 4,5 kA eda sambeerilegt taeki.
2 Yfirhitadlagslidi i flokki 10A + vor aM (vélraesing) eda vélarvérn med segulkveikju-hitarofa i flokki 10A.
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« Soglyftiheedalinan parf ad liggja med risandi
halla, jakveeda soghofudlina med fallandi halla
ad deelunni.

* Nafnpvermal & oliuleidslunum eru ad minnsta
kosti jafnt og nafnpvermal deelustatanna.

« Pipulagnirnar hafa verié festar nalsegt deelunni
og tengd an pess ad leida spennu eda alags.

A\

* Hreinsid 6ll 6hreinindi ur pipunni.

« Setjid siu i ef parf.

« Fylgid ,pvingun leyfd og boltar & flisngsunum?®.
Gdgnin & pvingunum og vaegi eiga adeins vid pipul-
agnirnar. Gildin eiga adeins vid ef deelan er fest a
stifa og jafna undirstédu.

VARUD:

Rafsududropar, flogur og 6nnur éhrein-
indi i pipum geta skemmt daeluna.

4.3.3 Rafbunadar uppsetningar
1. Taktu skrdfurnar ur tengjahlifinni.

2. Tengdu og festu rafstrengina samkvaemt videig-
andi raftengimynd.
Vardandi raftengimyndir, sja Mynd 11 . Skyring-
armyndirnar er einnig ad finna aftan a tengjahlif-
inni.

a) Tengdu jardtengipradinn.
Gakktu ar skugga um ad jardleidslurnar séu
lengri en fasaleidslurnar.

b) Tengdu fasaleidslurnar.

3. Festid tengikassann.

ATHUGA:

Herdid strengpétti vandlega til ad hindra ad
strengurinn renni og raki komist inn i tengikass-
ann.

4. Ef vélin er ekki buin med sjalfvirkri endurstillingu
hitadlagsvarnar, skal stilla yfirdlagsvorn i sam-
reemi vid skrana hér ad nedan.

« Ef vélin er notud a fullu alagi, skal setja gild-
id & nafnstraum rafvélarinnar (& merkiplotu)

« Ef vélin er notud & hlutadlagi, skal setja gild-
i0 & rekstrarstraum rafvélarinnar (t.d. meelt
med straummeeli)

* Ef deelan er med stérnu-prihyrnings raes-
ingu, skal stilla hitalidann & 58% af nafn-
straumi eda rekstrarstraumi (adeins fyrir
priggja fasa vélar).

5 Utfeersla, raesing, rekstur og ‘”
stodvun

Varudarradstafanir

ADVORUN:

« Tryggid ad aftéppunarvokvi valdi
hvorki skemmdum né likamstjoni.

 Vélarvornin getur fengid vélina til ad
fara i gang 6veent. bad geeti valdid al-
varlegu likamstjoni.

« Aldrei skal lata deelu vinna an pess
ad tengihlifin sé rétt sett a.

A\

VARUD:

« Yfirbord daelu og vélar getur farid yfir
40°C (104°F) i rekstri. Snertid enga
hluta samstaedunnar an hlifdarbunad-
ar.

* Innsiglada holfié verdur ad fa loftstra-
um af loftlokinu (4) eftir ad deelan er
fyllt. Ekki lofta ut ef deeluhusid er fyllt
upp med heitu vokva.

« Latid ekki eldfimt efni naleegt deel-
unni.

ATHUGA:

« Aldrei skal starfreekja deeluna undir lagmarksaf-
kdstum hennar, né purra né an pess ad hun sé
preemud.

» Daelan skal aldrei vera i gangi med ON-OFF
framrasarlokann lokadan lengur en faeinar sek-
undur.

« Aldrei skal starfreekja deelu med ON-OFF inntak-
slokann lokadan.

« Ekki skal lata daelu vera i frosti, ef hun er ekki i
gangi. Tappid af deelunni 6llum vékva sem er inni
i henni. Ef pad er ekki gert, getur vokvinn frosid
og skemmt daeluna.

» Samanlagdur prystingur & soghlid (adallogn,
vatnsgeymi) og hamarks daeluprystingur ma ekki
fara yfir leyfdan hamarks vinnuprysting (nafnp-
rysting PN) deelunnar.

* Notid ekki deeluna ef straumtaering kemur upp.
Straumteering getur skemmt innri ihluti.

5.1 Fylla dzeluna
Vardandi upplysingar um auka deelutengingar, sja
Mynd 12 .

Uppsetningar par sem vokvayfirbord er ofan vid
dzeluna (inntaksprystingur)

Til ad sja skyringarmynd med daeluhlutunum,
sjaMynd 13 .
1. Lokadu stopplokanum sem er nedan vid dael-
una.
2. Fjarleegdu meelitappann (1) og opnadu stopp-
lokann ofan vid par til vatn rennur Ut um gatid.
a) Lokadu meelitappanum (1).

Uppsetningar par sem vokvayfirbord er nedan
vid daeluna (soglyftihaed)

Til ad sja skyringarmynd med daeluhlutunum, sja
Mynd 14 .
1. Oll pipukerfi teemd:
a) Opnadu kveikt-slokkt lokanum sem stadsettur er
ofan vid deeluna.
b) Fjarlaegid maelitappa (1) notid trekt til ad fylla
daeluna par til vatnid flaedir ut ur gatinu.
c) Herdid meelitappa (1).
2. Fullt fargad pipukerfi:
a) Opnadu stopplokann sem er framan vid deeluna
og opnadu stopplokanum nedan vié deeluna.
b) Fjarleegdu meelitappa (1) par til vatnid flaedir at
ur gatinu.
c) Herdid maelitappann (1).

5.2 Kannadu snuningsstefnu snids
(briggja fasa vél)
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Fylgdu pessu ferli fyrir gangsetningu.
1. Notid drvarnar a millistykki eda & vélarviftuhlif til
ad akvarda rétta snuningsstefnu.
2. Reestu hreyfilinn.

3. Kannadu i fljétu bragdi snuningsattina me? tilliti
til tengjahlifarinnar eda viftuhlif hreyfilsins.

4. Stédvadu hreyfilinn.

5. Ef snuningsattin er réng, skal gera sem hér seg-
ir:

a) Taktu bunad ur sambandi vid rafmagn.

b) | tengjabretti hreyfilsins eda i stjérnbordinu skal-
tu vixla stédunni & tveim til prem virum i raf-
magnssnurunni.

Vardandi raftengimynd, sja Mynd 11 .
c) Kannadu snuningsattina aftur.
5.3 Raesa daluna

Abyrgdin & pvi ad kanna rétt streymi og hitastig a
daeluvékvanum hvilir & uppsetningamanni eda eig-
anda.

Adur en dzelan er raest, skal tryggt ad:

« Deelan sé rétt tengd vid aflgjafa.

* Dzelan er rétt fyllt samkveaemt leidbeiningum i
Fylla daeluna (kafla 5).

« Stopplokinn nedan vid deeluna sé lokadur.

1. Reestu hreyfilinn.

2. Opnadu kveikt-slokkt lokann varlega a frastrey-
mishlid deelunnar.

Vid vaentanleg rekstrarskilyrdi skal daelan ganga
hnokralaust og hljédlega. Ef ekki, sja Bilanaleit.

6 Viohald “

Varudarradstafanir

legurnar eftir 25000 vinnutima eda samkvaemt vid-
haldsleidbeiningum birgdasala vélarinnar, hvort sem

Spennuhatta:

Aftengja skal og lokid endanlega fyrir raf-
magnid adur en samstaedan er sett upp
eda pjonustud.

I\

ADVORUN:

« Vidhaldsvinnu og pjonustu skal ad-
eins haeft og vidurkennt starfsfélk
framkvaema.

« Fylgid slysavarnarreglum sem eru i
gildi.

« Notid videigandi bunad og varnir.

 Tryggid ad aftdppunarvokvi valdi
hvorki skemmdum né likamstjoni.

A\

6.1 bjonusta

Ef notandi éskar ad setja upp reglubundna vidhald-
saaetlun skal hun midud vid tegund deeluvdkva og
starfsskilyrdi deelunnar.

Hafa skal samband vid vidkomandi s6lu- og pjon-
ustudeild vardandi beidnir eda upplysingar um vid-
hald og pjénustu.

Mikils vidhalds kann ad vera porf il ad prifa vo-
kvaendann og/eda skipta um slitna hluta.

Vélarlegur

Eftir dzetlud fimm ar er maelt med ad skipta smurning
& vélarlegum vegna aldurs. bad parf ad skipta um
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er styttri.

Vél med endursmyrjanlegum legum
Fylgid vidhaldsleidbeiningum birgdasala vélarinnar.

6.2 Skodunargatalisti

Athugid aspétti

Athugid leka vid aspétti.
Skiptid um aspétti ef leki
finnst.

Athugid rélega keyrslu

Athugid oft rélega
keyrslu deelu me? ti-
tringsmaelingartaekjum.

6.3 Takid deeluhluta i sundur og skiptid

um pa

Frekari upplysingar um varahluti og pegar daelan er
sett saman eda tekin i sundur eru ad finna & vefsidu

okkar.
Sja vidgerdar og samsetn

ingarleidbeiningar sem

haegt er ad saekja & heimasidunni okkar.

7 Bilanaleit “
7.1 Bilanaleit fyrir notendur o
Kveikt er & adalrofa en rafknina deelan fer w
ekki i gang.

Orsok Lausn

Hitaalagsvornin sem
innbyggd er i deeluna
(ef vid &) hefur slegid
ut.

Biddu par til daelan hefur
kolnad. Hitaalagsvornin
endurstillist sjalfkrafa.

Vornin gegn purrdeael-
ingu hefur slegid ut.

Kannadu vatnsyfirbord i
geyminum eda prysting i
adallogn.

Rafknuna deelan fer i gang en hitaalagsvornin sleer

ut misfljétt eftir.

Orsok

Lausn

Adskotahlutir (fastir eda
trefjaefni) eru inni i deel-
unni og hafa stiflad deel-
uhjolid.

Haféu samband vid
s6lu- og pjonustudeild-
ina.

Yfirdlag er & deelunni af
pvi ad hun deelir vokva

ur.

sem er of pykkur og seig-

Kannadu rafmagnsporf
eftir eiginleikum deeluv-
okvans og hafdu sam-
band vié sélu- og pjon-
ustudeild.

Daelan gengur en flytur of

litinn eda engan vokva.

Orsok Lausn

Deelan er stiflud. |Haféu samband vid s6lu- og pjon-
ustudeildina.

Leidbeiningar i t6flu hér ad nedan um bilanaleit er

eetlud peim sem setja upp

deeluna.
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7.2 Kveikt er a adalrofa en rafkniina “
daelan fer ekki i gang.

Orsok

Lausn

bad er ekkert raf-
magn.

+ Komid rafmagninu aftur
a.

» Gakktu ur skugga um ad
allar rafleiéslurnar séu i
lagi.

Hitadlagsvornin sem
innbyggd er i deeluna
(ef vid a) hefur slegid
ut.

Biddu par til deelan hefur
kéInad. Hitadlagsvornin
endurstillist sjalfkrafa.

7.5 Rafknuna deelan fer i gang en “
hitaalagsvornin slaer ut misfljétt eftir

pad
Orsok Lausn
Adskotahlutir (fastir Haféu samband vid vio-

eda trefjaefni) eru inni i
deelunni og hafa stiflad
deeluhjolio.

komandi sélu- og pjon-
ustudeild.

Deeluutstreymishradinn
er haerri en morkin sem
tilgreind eru & upplys-
ingaplétunni.

Lokadu kveikt-sldkkt lok-
anum ad hluta par til ut-
streymishradinn er jafn
eda leegri en pau mork

sem gefin eru upp a upp-

Hitalidi eda vélarvérn |Endursettu hitadlagsvorn- o M :
lysingaplétunni.

i stjornskap hefur ina.
slegid ut.

Yfirdlag er & deelunni af | Athugadu eiginlega rafor-
pvi ad han deelir vokva |kunotkun byggt a eiginleik-
sem er of pykkur og um deeluvokvans og skiptu
seigur. um hreyfilinn i samraemi
vid pad.

Vornin gegn purrdeel-
ingu hefur slegid ut.

Athugadu:
* Vatnsyfirbord i geymin-
um eda prysting i adal-

16gn
* varnarbunad og tengdar Legurnar i hreyflinum |Haféu samband vid vié-
snurur eru slitnar. komandi sélu- og pjon-

ustudeild.

Oryggi fyrir deelu eda
aukarasir eru sprung-

in. 7.6 Dalan fer i gang, en ‘”
kerfisvornin er virkjud

Skiptu um 6ryggi.

7.3 Rafknuna dalan fer i gang en T*
hitadlagsvornin eda braedivorin sla
ut strax eftir pad

Orsok Lausn

Athugadu rafkerfid.

Skammhlaup i rafkerfi

Orsok

Rafmagnssnuran er
skemmd.

Lausn

7.7 Dalan fer i gang, en I*
Fardu yfir sndruna og skiptu leifastraumstaekio (RCD) er virkjad

um ef porf reynist.

Hitaalagsvornin eda Orsok Lausn
braedivorin henta ekki

fyrir vélarstrauminn.

Fardu yfir einingarnar og
skiptu um eftir porfum.

Pad er jardleki. | Athugadu einangrun a einingum
rafkerfisins.

Rafvélin er skamm-
hleypt.

Fardu yfir einingarnar og
skiptu um eftir porfum.

7.8 Dalan gengur en flytur of litinn ‘I
Hreyfillinn ofhledst. *

Fardu yfir vinnsluadstaedur eda engan vékva.

deelunnar og endurreestu

vornina.
Orsok Lausn
7.4 Rafknuna daelan fer i gang en bad er loft i deelu * Losadu loftid
L. . TS . 1* eda légnum.
hitaalagsvérnin eda bradivérin sla

Deelan var ekki rétt | Stodvadu daeluna og endurtak-
gangsett. tu gangsetningarferlid.
Ef vandamalié er vidvarandi:
» Kannadu hvort O-hringur-
inn lekur.
» Kannadu hvort inntakslogn-

ut misfljott eftir pad

Orsok Lausn

Rafmagnstaflan er stads- |Verdu rafmagnstéfluna
ett & of heitu sveedi eda er |fyrir hita og beinu sélar-

i beinu sélarljési.

ljosi.

Spenna raftengingarinnar
er ekki innan vinnslu-
marka hreyfilsins.

Kannadu vinnsluadst-
2edur hreyfilsins.

in er alveg pétt.
« Skiptu um alla loka sem
leka.

Orkufasa vantar.

Athugadu
« raftenginguna
« raftenging

Of mikid prengt ad
a framrasarlogn.

Opnadu lokann.

Lokar eru leestir i
lokadri eda halflok-
adri stodu.

Taktu i sundur lokana og
hreinsadu.
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Orsok

Lausn

Orsok Lausn

Deelan er stiflud.

Haféu samband vié vidkom-
andi s6lu- og pjénustudeild.

Pipuldgnin er stifl-
ud.

Kannadu og hreinsadu pipul-
agnir.

Snuningsatt deel-
uhjélsins er rong. .

Vixladu tveim fésum & tengi-
bretti vélarinnar eda i stjérnsk-
apnum

Sogkrafturinn er of
har eda fleedimot-
stadan i sogpipun-
um er of mikil.

Kannadu vinnsluadsteedur
deelunnar. Ef naudsyn krefur
skaltu:

* Minnka soglyftiheed

« Auka pvermal inntakspipu

7.9 Rafknuina daelan stédvast og Ii
snyst sidan i 6fuga att

Skodadu leidbein-
ingar i handbokinni
um prystigeyminn.

bindin er rofin eda vantar loft-
prysting i prystigeyminn.

7.11 Deelan titrar og skapar of I*
mikinn havada

Orsok Lausn

Dragdu ar naudsynlegum fleedi-
hrada med pvi ad loka ad hluta
kveikt-slokkt lokanum nedan vid
daeluna. Ef vandamalié er vid-
varandi skaltu kanna asigkomu-
lag deelu (t.d. haedarmun, strey-
mismotstédu, vokvahitastig).

Straumteering
deelu

Legurnar i hreyfl- |Hafa skal samband vié vidkom-

Orsok

Lausn

Leki er i 66rum eda badum eftir-
farandi ihlutum:

* Inntakslégn

» Sogloka eda einstreymisloka

Gera skal vid eda
skipta um bilada
ihlutinn.

inum eru slitnar.

andi s6lu- og pjénustudeild.

Adskotahlutir eru
inni i deelunni.

Hafa skal samband vid vidkom-
andi s6lu- og pjénustudeild.

Deeluhjol nuddast
vid slithring

Hafa skal samband vid vidkom-
andi s6lu- og pjénustudeild.

bad er loft i sogpipunni.

Losadu ut loftid.

7.10 Dzlan raesir sig of oft Ii

Orsok

Lausn

eftirfarandi ihlutum:
* Inntakslogn

loka

Leki er i 68rum eda badum

» Sogloka eda einstreymis-

Gera skal vid eda
skipta um bilada
ihlutinn.

Vardandi 6nnur atridi skaltu leita til viskomandi s6lu-
pjonustudeildar.

1 Juhised ja ohutus

I}

1.1 Sissejuhatus

Kasutusjuhendi eesmark
Kasutusjuhendi eesmargiks on anda teavet teema-

del:
* paigaldus;
* t00;
* hooldus.

A\

ETTEVAATUST:
Enne toote paigaldamist ja kasutamist lu-

gege see kasutusjuhend hoolikalt |abi.
Toote ebadige kasutamine vdib pohjusta-
da kehavigastusi, tekitada varalisi kahju-
sid ning garantii kehtivuse I6petada.

MARKUS:

Hoidke see kasutusjuhend seadme laheduses vabalt
kattesaadavana tuleviku tarbeks alles.

1.1.1 Kogenematud kasutajad
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HOIATUS:

See toode on mdeldud kasutamiseks ai-
nult vastava valjadppe saanud personali-
le.

A\

P&orake tahelepanu jargmistele ettevaatusabindu-
dele.

« Piiratud véimetega inimesed ei tohi toodet kasu-
tada, v.a juhul, kui neid juhendatakse v6i nad on
saanud vastava valjadppe professionaali ke all.

« Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks toote peal voi
selle imbruses.

1.2 Ohutusterminoloogia ja tdhised

Teave ohutusteadete kohta
Vaga oluline on, et loete ohutusteated ja eeskirjad
hoolikalt 1&bi, saate neist aru ja kaitute neist Iahtu-
valt, enne kui hakkate toodet kasutama. Need on ka-
sutusel selleks, et hoida ara jargmisi ohte:
 kehavigastused ja terviseprobleemid;
« toote kahjustumine;
« toote rike.

Ohutasemed
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Ohutase Nait

OHT: Ohtlik olukord, mis I16peb
surma voi tsise vigastu-
sega, kui seda éara ei hoi-
ta

Ohtlik olukord, mis vdib
I6ppeda surma voi tdsise
vigastusega, kui seda
ara ei hoita

HOIATUS:

ETTEVAA- Ohtlik qukord, mis voib
TUST: I6ppeda kerge voi moo-
duka vigastusega, kui
seda &ra ei hoita

> B B

« Vdimalik olukord, mis
voib I6ppeda soovi-
matute seisunditega,
kui seda ara ei hoita

« Tegevus, mis ei ole
seotud kehavigastu-
sega

MARKUS:

juhiste, olukordade v6i siindmuste korral pd6érduge
lahima teeninduskeskuse poole.

1.3 Pakendi ja toote kasutuselt
korvaldamine

Jargige sorditud jaatmete kasutuselt kdrvaldamisega
seotud kohalikke maarusi ja seadusi.

1.4 Garantii
Garantiiteabe leiate mugilepingust.

1.5 Varuosad

A

HOIATUS:

Kulunud véi vigaste komponentide asen-
damiseks kasutage ainult originaalvaruo-
si. Sobimatute varuosade kasutamine
voib pdhjustada torkeid, kahjustusi ja vi-
gastusi ning garantii kehtetuks muuta.

ETTEVAATUST:
Kui soovite tehnilist teavet véi varuosi

N\

Ohukategooriad

Ohukategooriad véivad kuuluda ohutasemete hulka,
kuid tavalisi ohutaseme tahiseid vdib asendada
spetsiifilise tahistega.

Elektriohtudele viitab jargmine spetsiifiline tahis:

é Elektrilo6gi oht:

Need on naited teistest kategooriatest, mis vdivad
esineda. Need kuuluvad tavaliste ohutasemete hul-
ka ja nende puhul vdidakse kasutada taiendavaid ta-
hiseid:

* Muljumisoht

« Loikeoht

« Kaarplahvatuse oht

Kuuma pinna oht

Kuuma pinna ohtu tahistab erisimbol, mis asendab
tavapéraseid ohutaseme siimboleid.

flf ETTEVAATUST:

Kasutaja- ja paigaldajasiimbolite kirjeldus

damise eest vastutavale personalile (to-
rustikuga seotud ja/vdi elektrialane tea-
ve) vOi hooldamise eest vastutavale per-
sonalile.

1* Spetsiifiline teave toote slisteemi paigal-

w Spetsiifiline teave toote kasutajatele.

Juhised

Kasutusjuhendis olevad juhised ja hoiatused puudu-
tavad standardversiooni, nagu on kirjeldatud muiugi-
dokumendis. Pumpade eriversioone vdidakse tarni-
da koos taiendavate juhisvoldikutega. Muudatused
voi eriversioonide omadused leiate mutgilepingust.
Kasutusjuhendis v6i milgidokumendis puuduvate

mudgi- ja teenindusosakonnast, teatage
alati tdpne toote tlup ja osanumber.

Lisateavet toote varuosade kohta vaadake meie
veebisaidilt.

1.6 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
(TOLGE)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R L., PEAKONTORIGA
AADRESSIL VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, KINNITAB
SIIN, ET TOODE:

ELEKTRIPUMBA MEHHANISM (VT MARGIST ESI-
MESEL LEHEL)

TAIDAB JARGMISTE EUROOPA LIIDU DIREKTII-
VIDE ASJAKOHASEID SATTEID:

- SEADMED 2006/42/EU (LISA Il: TEHNILISED
ANDMED ON SAADAVAL XYLEM SERVICE
ITALIA S.R L .-ist). )

- ELEKTROMAGNETILINE UHILDUVUS
2004/108/EU ] )

- OKODISAIN 2009/125/EU, EESKIRI (EU) NR
640/2009 JA EESKIRI (EL) NR 4/2014 (MOO-
TOR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW), KUl KANNAB
IE2- v6i E3-MARGIST, EESKIRI (EL)NR
547/2012 (VEEPUMP), KUl KANNAB MEI-MAR-
GIST.

JA JARGMISI| TEHNILIS| STANDARDEID:

« EN ISO 12100, EN 809, EN 60204-1

+ EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007-+A1:2011+AC:2012

» EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(UURIMIS- JA ARENDUSDIREK-
TOR)

ver.00

Lowara on ettevotte Xylem Inc. vdi mdne selle tuta-
rettevotte kaubamark.
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2 Transport ja hoiustamine

2.1 Tarnitud saadetise kontrollimine

1. Kontrollige pakendit, et poleks nahtavaid kah-
justusi.

2. Kui tootel on nahtavaid kahjustusi, teavitage
edasimuujat kaheksa péaeva jooksul alates kat-
tesaamiskuupéevast.

Seadme lahtipakkimine

1. Jargige sobivaid napunditeid.

* Kui seade on pappkastis, eemaldage klam-
brid ja avage pappkast.

* Kui seade on puitkastis, avage kaas naelu ja
rihmu silmas pidades.

2. Eemaldage puitaluselt kinnituskruvid véi rihmad.

2.1.1 Seadme iilevaatus
1. Eemaldage tootelt pakkematerjalid.

Kaitlege pakkematerjalid kooskdlas kohalike
eeskirjadega.

2. Vaadake toode lle, et kindlaks méaarata, kas
moni osa on saanud kahjustada voi kadunud.

3. Vboimalusel vabastage toode, eemaldades kru-
vid, poldid v&i rihmad.

Oma isiklikku ohutust silmas pidades olge ette-
vaatlik, kui tegelete naelte ja rihmadega.

4. Kusimuste korral votke tihendust kohaliku mud-
giesindajaga.

2.2 Transpordijuhised

Ettevaatusabinéud

HOIATUS:

« Jargige koiki ohutusndudeid.

* Muljumisoht. Seade ja selle kompo-
nendid vdivad rasked olla. Kasutage
nduetekohaseid tdstemeetodeid ning
kandke alati terasest varbaosaga ja-
latseid.

A\

Oige tésteseadme valimiseks kontrollige pakendil
naidatud brutokaalu.

Asend ja kinnitamine

Pumpa v&i pumbaseadet tohib transportida ainult
horisontaalselt. Veenduge, et pump vdi pumbaseade
on transportimisel korralikult kinnitatud, et see ei
hakkaks veerema ega kukuks Gmber.

HOIATUS:

Arge kasutage elektripumba kasitsemi-
seks mootori kilge kruvitud aaskruvisid.
Arge kasutage pumba, mootori véi sead-
me kasitsemiseks vdllipoolset otsa ega
mootorit.

A\

» Mootori kilge kruvitud aaskruvisid voib kasutada
ainult Gksiku mootori kasitsemiseks voi seadme
osaliseks liigutamiseks, alustades horisontaal-
sest nihutamisest, kui kaal ei jaotu Uhtlaselt.

Pumbaseade tuleb alati kinnitada ja transportida, na-
gu on naidatud joonisel Joonis 1, ning pump ilma
mootorita tuleb fikseerida ja transportida, nagu on
naidatud joonisel Joonis 2 .
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Seade ilma mootorita

HOIATUS:

Eraldi ostetud pump ja mootor, mis hil-
jem Uhendatakse, annavad tulemuseks
uue masina, lahtudes masinadirektiivist
2006/42/EU. Kombineeritud seadme
ohutuse eest vastutab Ghendamise tei-
nud isik.

A

2.3 Hoiustusjuhised

Ladustuskoht

Toodet tuleb hoiustada kaetud ning kuivas kohas,
kus puudub kuumus, mustus ja vibratsioon.

MARKUS:
« Kaitske toodet niiskuse, soojusallikate ja mehaa-
niliste kahjustuste eest.
» Arge asetage pakendis tootele raskeid esemeid.

2.3.1 Pikaajaline hoiundamine

Kui seadet hoiundatakse kauem kui 6 kuud, tuleb
toimida jargmiselt.
« Sailitage kaetud ja kuivad kohas.
« Sailitage seadet eemal kuumusest, mustusest ja
vibratsioonidest.
» P6orake pumba volli kasitsi mitu korda vahemalt
iga kolme kuu tagant.
Kasutage laagreid ja masindatud pindu nii, et need
sailivad hasti. Pikaajaliste sailitamisprotseduuride
kohta kisige teavet ajami ja siduri tootjate kaest.
Kusimuste korral pikaajalise sailitamise hooldustee-
ninduse kohta vétke (ihendust kohaliku muiitgi- ja
teeninduse esindajaga.

Umbritsev temperatuur
Toodet tuleb hoiustada temperatuuril vahemikus -5

°C kuni +40° C.
3.1 Pumba konstruktsioon
Pump on theastmeline ridapump, millel on imi- ja
thjendusotsak Uhes reas ning sama &ariku nomi-
naalne diameeter. Pumbal on (ks suletud radiaalne
tiivik ja see téotab suletud Uhendatud standardse
elektrimootoriga.
Pumpa voib kasutada jargmiste vedelike jaoks.
* Kilm ja soe vesi
* Puhtad vedelikud
» Agressiivsed vedelikud, mis ei ole keemiliselt ja
mehaaniliselt agressiivsed pumba materjalide
suhtes.
Toodet saab tarnida pumbaseadmena (pump ja
elektrimootor) voi ainult pumbana.

3 Tootekirjeldus

MARKUS:

Kui olete soetanud mootorita pumba, veenduge, et
mootor sobib pumbaga Ghendamiseks.

Sihtotstarve
Pumba sobivad kasutusvaldkonnad on jargmised.

* Veevarustus
« Jahutus- ja sooja vee varu toostuses ja ehitus-
teenustes
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« Filtrististeemid jms.

« Kutteststeemid

« Kondensaadi transport
Valikuliste materjalide lisakasutusvdimalused on
jargmised.

« Piirkonna kiite

» Toostus

« Toidu- ja joogitddstus

Sobimatu kasutus

HOIATUS:
Pumba vaarkasutus véib pdhjustada

IMQ vo6i TUV voi IRAM voi teised margid (ainult
elektripumba jaoks)

Kui pole maaratud teisiti, kehtib elektriga seotud tun-
nustusmargiga toodete puhul tunnustamine ainult
elektripumba kohta.

3.4 Disaini struktuur

Osa Kirjeldus

Kest » Radiaalselt poolitatud spiraalkest
* Imi- ja tihjendusaarik thel teljel
* Vahetatav kulumisréngas

ohuolukordi ning tuua kaasa kehavigas- Rootor + Suletud radiaalne rootor kulumisrén-
tusi ja varalist kahju. gastega kummalgi pool
Toote sobimatu kasutamine tiihistab garantii. Valli ti- . _ka_mehaaniline tihend standardi
Naiteid sobimatust kasutamisest: hend jargi EN 12756
* pumba materjalidega mittethilduvad vedelikud; Laagrid * Mootori radiaalsed kuullaagrid

« ohtlikud vedelikud (nt mirgised, plahvatusohtli-
kud, suttivad voi séévitavad);

« kdik joodavad vedelikud peale vee (naiteks vein
voi piim).

Naiteid sobimatust paigaldamisest:

« ohtlikud kohad (nt plahvatusohtlik v&i s66vitav
ohustik);

« kohad, kus dhutemperatuur on kérge ja/vdi venti-
latsioon on kehv;

« valised paigalduskohad, kus puudub kaitse vih-
ma ja/voi miinustemperatuuride eest;

OHT:
Arge kasutage pumpa tule- ja/véi plahva-
tusohtlike vedelike kaitlemiseks.

MARKUS:

- Arge kasutage seda pumpa abrasiivseid, tahkeid
voi kiudjaid aineid sisaldavate vedelike kaitlemi-
seks.

« Arge kasutage pumpa andmesildil maéaratletud
voolukiirustest vaiksemate kiirustega.

Erikasutuskohad

Jargmistes olukordades votke Gihendust kohaliku
miligi- ja teenindusesindusega:

« kui pumbatava vedeliku tiheduse ja/vdi viskoos-
suse vaartus Uletab vee vaartuse (nt gliikooliga
vesi), see voib vajada véimsamat mootorit;

« kui pumbatavat vedelikku on keemiliselt toddel-
dud (nt pehmendatud, deioonitud, demineraalitud
jne);

« igas olukorras, mis erineb kirjeldatutest ja on
seotud vedelikuga.

3.2 Pumba kirjeldus

Pumba kirjelduskoodi selgituse ja Ghe naite leiate
jooniselt Joonis 3 .

3.3 Nimeplaat

Nimesilt on mootori adaptril asuv metallplaat. Nime-
sildil on kirjas olulisimad toote Uksikasjad. Taiendava
teabe saamiseks vt Joonis 4

Nimesildil on teave rootori ja kesta materjali, mehaa-

nilise tihendi ning selle materjalide kohta. Lisateabe
saamiseks vt joonist Joonis 5 .

* Maardega maaritav

Vaadake joonist Joonis 6 .

3.5 Materjal

Veega kokkupuutuvate pumba metallosade materjal
on jargmine.

Standardne/ Materjali kood | Kesta/rootori
valikuline materjal
Standard CcC Malm/malm
Standard CB Malm/pronks
Standard CS Malm / té6del-
dud roostevaba
teras
Standard CN Malm / rooste-
vaba teras
Valikuline CR Malm/kahekord-
ne

3.6 Mehaaniline tihend

Tasakaalustamata mehaaniline tihend standardi. EN
12756 jargi, versiooni K médtmed.

3.7 Kasutamispiirangud

Maksimaalne t66réhk

Selles vooskeemis naidatakse maksimaalset t66roh-
ku séltuvalt pumba mudelist ja pumbatava vedeliku
temperatuurist.
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Pimax Maksimaalne sisendréhk
Pmax  Maksimaalne pumba genereeritud réhk
PN Maksimaalne t66rdhk

Vedeliku temperatuurivahemikud

Versioon |Vahetihend |Miinimum [Maksimum

Standard EPDM —25°C (-13|140°C (284
oF) cF)1

Valikuline  |FPM (FKM) |-20 °C (-4 |90 :C (194
°F) °F)

1) See piirang viitab kuumale veele

Erinduetega péérduge miigi- ja teenindusosakonna
poole.

Maksimaalne kaivituskordade arv tunnis

kW 0,25— | 4,00- | 11-15 | 18,5— | 30-37
3,00 7,50 22

Kaivitu- 60 40 30 24 16
si tunnis

Miiranivoo

Ainult pumba ja standardse mootoriga varustatud
mootori méddetud pinna helirdhu tasemeid vt Tabel
7.

4 Paigaldus ‘”

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:

« Jargige koiki ohutusndudeid.

» Kasutage nbuetekohaseid seadmeid
ja kaitsmeid.

« Jargige alati koiki paigalduskohta
ning vee- ja elektriihendusi puuduta-
vad kohalikke ja/vdi rahvusvahelisi
ndudeid, seaduseid ja eeskirju.

A\

Elektriloogi oht:

* Veenduge, et kdiki GUhendustoid teos-
tavad vastava valjadppe saanud pai-
galdustehnikud, kes jéargivad koiki ko-
halduvaid néudeid.

« Enne seadmega t66 alustamist veen-
duge, et seade ja selle juhtpaneel on
pingestumise valtimiseks toite- ja juh-
timisahelast isoleeritud. See kehtib ka
juhtimisahela korral.

I\

Maandus

I\

Elektriloogi oht:

* Enne muude elektriihenduste loomist
Uhendage alati valine kaitsejuht
maandusterminaliga.

» Koik elektriseadmed tuleb maandada.
See kehtib nii pumba seadmete, kai-
turi kui ka jalgimisseadmete puhul.
Katsetage maandusjuhtme toimivust,
et olla kindel selle ihenduste nbuete-
kohasuses.
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« Kui mootori kaabel vea téttu lahti
Uhendub, peab maandusjuht olema
viimane kaabel, mis terminali kiljest
lahti tuleb vétta. Veenduge, et maan-
dusjuht on faasijuhtidest pikem. See
kehtib mootorikaabli mdlema otsa pu-
hul.

Lisage surmavate elektrilddkide vastu
lisakaitse. Paigaldage suure tundlik-
kusega diferentsiaalllliti (30 mA) [jaa-
kvoolu seade RCD].

4.1 Ruumi néuded
4.1.1 Pumba asukoht

OHT:
Arge kasutage seda seadet keskkonnas,

mis voib sisaldada tule-/plahvatusohtlik-
ke voi sdobivaid keemilisi gaase voi pul-
breid.

Suunised
Jargige toote asukoha suhtes neid suuniseid.

* Veenduge, et mootori ventilaatori véljastatava ja-
hutusdhu tavavoolu ees poleks takistusi.

» Veenduge, et paigaldusala oleks kaitstud vedeli-
ke lekete voi Uleujutamiste eest.

» V6imaluse korral asetage pump pdrandapinnast
veidi kdrgemale.

» Umbritsev temperatuur peab olema vahemikus 0
°C kuni +40 °C.

* Umbritseva 6hu suhteline niiskus peab olema
vaiksem kui 50% temperatuuril +40 °C (+104 °F).

» P66rduge mulgi- ja teenindusosakonna poole,
Kkui:

« suhteline huniiskus Uletab juhendis naidatut;

* ruumi temperatuur uletab +40 °C.

» seade asub enam kui 1000 m merepinnast
kérgemal. V&ib olla vaja vahendada mootori
joudlust voi vahetada mootor véimsama vas-
tu.

Lisateavet mootori nimiandmete vahendamise kohta
vt siit: Tabel 8.
Pumba asendid ja 6hkvahemik

Pumba Gmber peab olema piisavalt valgust ja ruumi.
Veenduge, et paigaldamiseks ja hooldamiseks oleks
lihtne juurde paaseda.

MARKUS:

Arge liletage pumba imivdimet, kuna see v&ib pdh-
justada kavitatsiooni ning pumpa kahjustada.

4.1.2 Torustikundouded

Ettevaatusabinoud

A

HOIATUS:

« Kasutage torusid, mis sobivad pumba
maksimaalse t66rdhuga. Vastasel ju-
hul riskite siisteemi katkemise ning
sellest tulenevate voimalike vigastus-
tega.

* Veenduge, et koiki Uhendustodid teos-
tavad vastava valjadppe saanud pai-
galdustehnikud, kes jargivad kdiki ko-
halduvaid ndudeid.
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MARKUS:

Jargige koiki eeskirju, mille on valjastanud vastavad
reguleerivad asutused ja avalikku veevarustust hal-
davad ettevdtted, kui pump on ihendatud avalikku
veevorku. Kui see on ndutav, tuleb seadme imipoo-
lele paigaldada tagasivoolu tokestamise seade..

Torustiku kontroll-loend
Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

« Kogu torustik on eraldi toenditega, torustik ei tohi
seadet koormata.

« Kasutatakse paindlikke torusid vdi hendusi, et
véltida pumba vdnkumiste llekannet torudele ja
vastupidi.

« Kasutage laiu torupoognaid, hoiduge torupdlvede
kasutamisest, sest need pdhjustavad voolu liigse
takistuse.

 Sobiva suurusega sulgeklapid paigaldatakse
pumba véimsuse reguleerimiseks, Ulevaatuseks
ja hoolduseks imitorustikule ja survetorustikule
(tagasilodgiklapi suhtes allavoolu).

« Sobiva suurusega sulgeklapp paigaldatakse
pumba vdimsuse reguleerimiseks, Ulevaatuseks
ja hoolduseks survetorustikule (tagasilédgiklapi
suhtes allavoolu).

« Tagasivoolu tokestamiseks paigaldatakse surve-
torustikule tagasil6dgiklapp, kui pump on valja 1i-
litatud.

HOIATUS:

Arge kasutage viljalaskekiiljel suletud
sulgeklappi pumbavoo drosseldamiseks
kauem kui mdni sekund. Kui pump peab
té6tama suletud valjelaskekiiliega kauem
kui mdni sekund, peab pumba sees ole-
va vedeliku Ulekuumenemise véltimiseks
paigaldama méédavoolu.

A\

4.2 Elektrinduded
« Kohalikud kehtivad eeskirjad on nimetatud ndue-
test Ule.
* Tuletdrjeslisteemide (hiidrandid ja/vdi vihmutid)
korral kontrollige kohalikke kehtivaid eeskirju.

Elektrilihenduste nimekiri
Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

« Elektrijuhtmed on kaitstud kérgete temperatuuri-
de, vibratsioonide ja pdrkumiste eest.
« Toiteallikal on kaasas:

« lihise kaitseseade;
« vooluvdrgu isoleerliliti vdhemalt 3 mm kon-
taktivahega.

Elektrilise juhtpaneeli kontrollkaart

» Paigaldage 6ige Ulekoormuskaitse (termorelee
vOi mootorikaitse).

Pumba tiip Kaitse

Uhefaasiline standard- | + Sisseehitatud auto-

ne elektripump < 2,2 maatne lahtestatud

kW soojusamperomee-
triline kaitse (moo-
torikaitse)

* Luhisekaitse (peab
olema paigaldaja
tarnitud)?®

Kolmefaasiline elektri-

» Termokaitse (peab
pump?28

olema paigaldaja
tarnitud)

* Luhisekaitse (peab
olema paigaldaja
tarnitud)

« Juhtpaneelil peab olema eelproovitud kaitsesus-
teem, millega on tGhendatud réhuldliti, héljukldliti,
sondid vdi teised sobivad seadmed.

« faasirikke suhtes tundlikud releed, kui kasutatak-
se termoreleed.

Mootori kontrollkaart

A

HOIATUS:

* Lugege kasutusjuhendit veendu-
maks, et kaitseseadet pakutakse ka
mittestandardse mootori kasutamise
puhul.

» Kui mootor on varustatud automaat-
sete termokaitsmetega, arge unusta-
ge voimalikke Glekoormusest tingitud
ootamatuid kaivitumisi. Arge kasuta-
ge niisuguseid mootoreid tuletdrjera-
kendustes.

MARKUS:

 Kasutage ainult dinaamiliselt tasakaalustatud
mootoreid, mille véllipikenduses (IEC 60034-14)
on poole vaiksem kiil ning millel on tavaline vén-
kesagedus (N).

» Vérgupinge ja -sagedus peavad vastama andme-
sildil esitatud tehnilistele nduetele.

Uldiselt toimivad mootorid jargmiste vérgupinge tole-
rantsidel.

MARKUS:

Juhtpaneel peab sailitama elektripumba nimiand-
med. Sobimatud Uhendused ei pruugi mootorikaitset
tagada.

Sagedus Hz Faas ~ UN [V]% %
50 1 220-240+ 6

3 230/400 + 10

400/690 £ 10

60 1 220-230+ 6

3 220/380 + 5

380/660 + 10

Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

« Juhtpaneel peab kaitsma mootorit Glekoormuse
ja lihithenduse eest.

Kasutage kaableid eeskirjade jargi: 3 juhet (2 +
maandus) Uhefaasiliste versioonide ja 4 juhet (3 +
maandus) kolmefaasilise versiooni jaoks.

2 aM-i kaitsmed (mootorikaivitus) vdi magnetotermiline liliti C-kurvi ja Icniga = 4,5 kA voi muu ekvivalentse seadmega.
% Ulekoormuse soojusrelee klassiga 10A + aM-i kaitsmed (mootorikéivitus) v8i mootorikaitse magnetotermiline liliti klassiga
10A.
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4.3 Pumba paigaldamine

4.3.1 Mehaaniline paigaldus "
Enne paigaldamist kontrollige jargmist.

» Kasutage betooni, mille survetugevuse klass on
C12/15 ja mis vastab keskkonnaklassile XC1
standardi EN 206-1 jargi.

 Paigalduspind peab olema kindel ning taiesti ho-
risontaalne ja Uhtlane.

« Vaadake margitud kaale.

Pumbaseadme paigaldamine

Horisontaalseid pagaldusi vt Joonis 9 . Vertikaalseid
pagaldusi vt Joonis 10 .

Veenduge, et alus on ette valmistatud kavandil / Gldi-
se asetuse joonisel toodud mddtmete jargi.

Mootori suurus

Pooluste arv

Kinnituse tiiiip

Kuni 112

2- ja 4-pooluse-
line

Toru paigalda-
mine ilma tugija-

lata on vdimalik

Alates 132-st 2- ja 4-pooluse- |Paigaldamine

line maale ilma tugi-
jalata
Kuni 112 2- ja 4-pooluse- | Toru paigalda-
line mine on véima-
lik
Alates 132-st 2- ja 4-pooluse- |Pole lubatud
line

1. Asetage pumbaseade alusele.
2. Eemaldage avasid katvad korgid.

3. Joondage pump ja torustiku aarikud pumba
kummagi kuljega. Kontrollige poltide joondust.

4. Kinnitage torustik pumba kiilge poltidega. Arge
suruge torustikku paika.

5. Vajaduse korral kasutage kérguse kompenseeri-
miseks kiile.

6. Keerake aluspoldid (3) Uhtlaselt ja tugevalt kin-
ni.
Markus.
« Kui vibratsioonide edasikandumine on hairiv,
asetage pumba ja aluse vahele vibreerimist sum-
mutavad toendid.

4.3.2 Torustiku kontroll-loend
Kontrollige, et tehtud on jargmist.

« Imitdstuki liin on pandud tdusva kalde alla posi-
tiivsele imikdrgusele langeva kaldega pumba
poole.

« Torustike nominaalsed diameetrid on vahemalt
vordsed pumba otsakute nominaalsete diamee-
tritega.

« Torustikud on kinnitatud pumba lahedale ja Uhen-
datud pinget avaldamata.

C ETTEVAATUST:

Keevituspuru, katlakivi ja muud saasteai-
ned torustikus I6huvad pumpa.

« Puhastage torustik saasteainetest.

« Vajaduse korral paigaldage filter.
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« Jargige jaotist ,Aérikute lubatud jud ja pddrde-
momendid”.
Jéudude ja pé6rdemomentide kohta kaivad andmed
kehtivad ainult staatilistele torustikele. Vaartused
kehtivad ainult siis, kui pump on poltidega kinnitatud
jaigale ja Uhtlasele pinnale.

4.3.3 Elektritoode tegemine

1. Eemaldage klemmikarbi kaane kruvid.

2. Uhendage ja kinnitage toitekaablid sobiva juht-
mestiku skeemi kohaselt.

Juhtmestiku skeemi vaadake jaotisest Joonis
11 . Diagrammid on saadaval ka klemmikarbi
kaane tagakdljel.

a) Uhendage maandusjuhe.
Veenduge, et maandusjuhe oleks faasijuhtme-
test pikem.

b) Uhendage faasijuhtmed.

3. Paigaldage klemmikarbi kaas.

MARKUS:

Keerake labiviiktihendid ettevaatlikult kinni, et
kaabel ei libiseks ja niiskus ei paaseks klemmi-
karpi.

4. Kui mootoril ei ole automaatselt Iahtestatavat
temperatuurikaitset, reguleerige liigkoormuskait-
set alloleva loendi jargi.

« Kui mootorit kasutatakse taiskoormusel,
seadke vaartus elektripumba nimivoolu vaar-
tusele (andmesilt)

« Kui mootorit kasutatakse osalisel koormusel,
seadke vaartus talitlusvaartusele (mdddetud
naiteks voolutangidega).

 Kui pumbal on taht-kolmnurkkaivitussus-
teem, reguleerige termorelee nimivoolu voi
talitlusvoolu 58% peale (ainult kolmefaasilis-
te mootorite puhul).

5 Kasutuselevotmine, 1 *
kaivitamine, kaditamine ja
vdljaliilitamine

Ettevaatusabinoud

A

HOIATUS:

* Veenduge, et valjutatud vedelik ei
pdhjustaks kahjustusi voi kehavigas-
tusi.

* Mootorikaitsmed vdivad pdhjustada
mootori ootamatut kaivitumist. Selle
tagajarjeks vdivad olla rasked kehavi-
gastused.

 Arge kunagi kasutage pumpa, kui sel-
le sidestuskaitse pole nduetekohaselt
paigaldatud.

ETTEVAATUST:

* Pumba ja mootori valispinna tempe-
ratuur voib to6tamise ajal lletada 40
°C. lima kaitsevarustuseta ei tohi
seadet puudutada.

» Parast pumba taitmist tuleb tihendus-
kambrit 8huklapiga (4) ventileerida.

A\
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Arge ventileerige, kui pump on tais
kuuma vedelikku.

« Arge asetage pumba ldhedusse ker-
gestisittivaid materjale.

MARKUS:

« Arge kasutage pumpa allpool minimaalset nimi-
voolu, kuivana voi taitevedelikuta.

« Arge kunagi tehke pumbaga t66d, kui selle sul-
geklapp ON-OFF on suletud kauem kui mdni se-
kund.

« Arge kunagi tehke pumbaga t66d, kui selle imi-
klapp ON-OFF on suletud.

« Arge jatke mittetdotavat pumpa kiilma katte. Las-
ke kogu pumbas oleval vedelikul &ra voolata.
Vastasel juhul vdib vedelik kilmuda ja pumpa
kahjustada.

« Imipoole (torustik, survepaak) surve summa ja
pumba valjastatav suurim surve ei tohi Uletada
pumba maksimaalset lubatud t66réhku (nimisur-
ve PN).

« Kavitatsiooni ilmnemisel ei tohi pumpa kasutada.
Kavitatsioon vdib seadme sisekomponente kah-
justada.

5.1 Pumba taitmine

Teavet pumba taiendavate Gihenduste kohta vaada-
ke jooniselt Joonis 12 .

Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast
korgemal (imikorgus)

Pumba osi néitava joonise leiate siit: Joonis 13 .

1. Sulgege pumba allavoolukoha sulgeklapp.

2. Eemaldage ventilatsioonikork (1) ja avage ules-
voolikoha sulgeklapp, kuni vesi voolab august
vélja.

a) Sulgege ventilatsioonikork (1).

Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast
madalamal (imitoste)
Pumba osi néitava joonise leiate siit: Joonis 14 .

1. Koik tihjad toruststeemid

a) Avage pumba Ulesvoolukoha sulgeklapp.

b) Eemaldage ventilatsioonikork (1), lehtri abiga
pump, kuni vesi voolab august vélja.

c) Keerake ventilatsioonikork (1) kinni.

2. Taidetud véljalasketorustisteemid

a) Avage pumbast Ulesvoolu asuv sulgeklapp ja
avage allavoolukoha sulgeklapp.

b) Eemaldage ventsilatsioonikork (1), kuni vesi
voolab august valja.

c) Keerake ventilatsioonikork (1) kinni.

5.2 Kontrollige péorlemissuunda
(kolmefaasiline mootor)
Enne kaivitamist toimige jargmiselt.

1. Maarake dige p6drlemissuuna maaratlemiseks
noolte asukoht adapteril véi mootori ventilaatori
kattel.

2. Kaivitage mootor.

3. Kontrollige kiiresti pdérlemissuunda thenduslili
piirde voi mootori ventilaatori katte kaudu.

4. Peatage mootor.

5. Vale pédérlemissuuna korral toimige jargmiselt.

a) Eemaldage toitekaabel.
b) Vahetage mootori klemmialusel vdi elektrijuht-
paneelil toitekaabli kaks juhet kolmest.

Juhtmestiku skeemi vaadake jaotisest Joonis
11.
c) Kontrollige pdérlemissuunda uuesti.

5.3 Pumba kaivitamine

Pumbatava vedeliku dige voolu ja temperatuuri kont-
rollimise eest vastutab paigaldaja v&i omanik.

Enne pumba kaivitamist veenduge, et:

« pump on toiteallikaga digesti Uhendatud;

« Pump on korralikult tais, 1ahtudes juhistest jaoti-
ses Pumba téitmine (peatikk 5).

* pumbast allavoolu asuv sulgeklapp on suletud.

1. Kaivitage mootor.

2. Avage jark-jargult sulgeklapp pumba véljalaske-
kaljel.

Eeldatavatel t66tingimustel peab pump toimima
sujuvalt ja vaikselt. Kui ei, vt jactist Térkeotsing.

6 Hooldus “

Ettevaatusabinoud

/N
A\

Elektriloogi oht:

Enne seadme paigaldamist tuleb elektri-
toide valja lilitada voi blokeerida.

HOIATUS:

* Hooldus- ja parandustoid vdivad
teostada vaid vastava véljadppe ning
kvalifikatsiooniga to6tajad.

« Jargige koiki ohutusndudeid.

» Kasutage nduetekohaseid seadmeid
ja kaitsmeid.

* Veenduge, et valjutatud vedelik ei
pdhjustaks kahjustusi voi kehavigas-
tusi.

6.1 Hooldustood

Kui kasutaja soovib planeerida korralise hoolduse
aegu, sbltuvad need pumbatava vedeliku tiilbist ja
pumba talitlustingimustest.

Korralise hoolduse vdi teeninduse labiviimiseks voi
teabe saamiseks pd6rduge kohaliku mulgi- ja tee-
nindusesinduse poole.

Erakorraline hooldus vdib osutuda vajalikuks vedeli-
kuosa puhastamiseks ja/véi kulunud osade valjava-
hetamiseks.

Mootori laagrid

Pérast umbes viit aastat on mootori laagrites olev
maare nii vana, et soovitatav on laagrid valja vaheta-
da. Laagrid tuleb valja vahetada parast 25 000 t66-
tundi v6i mootori tarnija hooldusjuhiste jargi, l1ahtu-
des sellest, kumb aeg on lihem.

Uuesti madritavate laagritega mootor

Jargige mootori tarnija hooldusjuhiseid.

6.2 Ulevaatuse kontroll-loend
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Kontrollige mehaanilist ti- | Kontrollige mehaaniliselt
hendit tihendilt lekkeid. Kui lek-
ke leiate, vahetage me-

haaniline tihend valja.

Pdhjus Lahendus

Vaikse reziimi kontrollimi- | Kontrollige vibratsiooni-
ne modtmistddriistadega
pumba vaikset reziimi.

Energiavarustus  Taastage energiavarus-

puudub. tus.

* Veenduge, et koik toiteal-
lika elektrithendused
oleksid vigastamata.

6.3 Pumba osade lahtivotmine ja
asendamine

Lisateavet varuosade ning pumba kokkupanemise ja
lahtivétmise kohta vaadake meie veebisaidilt.

Vaadake parandus- ja kokkupanekujuhiseid, mis on
allalaadimiseks saadaval meie kodulehel.

7 Torkeotsing “

7.1 Rikkeotsing kasutajatele o
Pealliliti on sees, aga elektripump ei kaivitu. w

Pumbas olev tempe- |Oodake pumba jahtumiseni.
ratuurikaitse (kui on | Temperatuurikaitse lahtesta-
olemas) on lahti tul- |takse automaatselt.

nud.

Elektrijuhtpaneelis  |Lahtestage temperatuurikait-
olev termorelee voi |se.

mootorikaitse on lah-
ti tulnud.

Kujvalt to6tamise . Kontrollige:

kaitseseade on lahti | . yedelikutaset mahutis v&i

tulnud. toruvérgustikus;

« kaitseseadist ja selle
Uhenduskaableid.

Pdhjus Lahendus

Pumbas olev tempe- |Oodake pumba jahtumiseni.
ratuurikaitse (kui on | Temperatuurikaitse lahtesta-
olemas) on lahti tul-  [takse automaatselt.

nud.

Pumba kaitsmed véi |Vahetage kaitsmed valja.
abivooluringid on |a-

bi pdlenud.

Kuivalt té6tamise kait- | Kontrollige vedeliku taset
seseade on lahti tul- |mahutis voi toruvérgustikus.
nud.

Elektripump kaivitub, aga temperatuurikaitse Iilitub
muutliku aja tagant valja.

7.3 Elektripump kiivitub, aga kohe 1
parast seda liilitub *
temperatuurikaitse valja voi

kaitsmed polevad labi

Pdhjus Lahendus

Pdhjus Lahendus

Toitekaabel on kah- |Kontrollige kaablit ja vajadusel
justatud. vahetage valja.

Pumbas on vddrke-
had (tahked vdi kiu-
dained), mis on um-
mistanud tiiviku.

P&6rduge miigi- ja teenin-
dusosakonna poole.

Pumbal on ulekoor- |Kontrollige tegelikke ndud-
mus, sest see pum- [misi vdimsusele, l1ahtudes
pab liiga tihedat ja pumbatud vedeliku omadus-
viskoosset vedelikku. |test, ja seejarel votke Ghen-
dust mulgi- ja teeninduso-

sakonnaga.

Temperatuurikaitse |Kontrollige komponente ja va-
voi kaitsmed ei sobi |jadusel vahetage valja.
mootori vooluga.

Elektrimootoris te- [Kontrollige komponente ja va-
kib IGhis. jadusel vahetage valja.

Mootor on ilekoor- [Kontrollige pumba talitlustingi-
muses. musi ja lahtestage kaitse.

Pump td6tab, kuid pumpab liiga vahe vedelikku voi
ei pumpa Uldse

Pohjus Lahendus

Pump on ummis- |P&6rduge mulgi- ja teenindu-
tunud. sosakonna poole.

Allolevas tabelis toodud juhised rikkeotsinguks on
mdeldud ainult paigaldajatele.

7.2 Pealiiliti on sees, aga 1*
elektripump ei kaivitu
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7.4 Elektripump kaivitub, aga mone ‘”
aja parast lulitub temperatuurikaitse
vilja voi kaitsmed pélevad labi

Pdhjus Lahendus

Elektripaneel asub liig- |Kaitske elektripaneeli soo-
se kuumusega piirkon- |jusallika ja otsese paikese-
nas voi puutub kokku |valguse eest.

otsese paikesevalguse-

ga.

Toiteallika pinge on val- | Kontrollige mootori talitlus-
jaspool mootori t&6pii- |tingimusi.
ranguid.

Puudub to6takt. Kontrollige
« toiteallikat;

« elektriihendust.
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7.5 Elektripump kaivitub, aga
temperatuurikaitse lulitub muutliku

aja tagant valja

Ii

Pdhjus

Lahendus

Pumbas on vodrke-
had (tahked voi kiu-
dained), mis on um-
mistanud tiiviku.

Vétke Gihendust kohaliku
mudgi- ja hooldusesinduse-
ga.

Pumba valjalaskekii-
rus on suurem kui
andmesildil maarat-
letud piirmaarad.

Sulgege osaliselt sulgeklapp
allavoolu, kuni valjalaskekii-
rus on vordne vdi vaiksem
andmesildil maaratletud piir-
vaartustest.

Pumbal on ulekoor-
mus, sest see pum-
pab liiga tihedat ja
viskoosset vedelikku.

Kontrollige tegelikke, pumba-
tava vedeliku omaduste pohi-
seid toitendudeid ja vahetage
mootor sellele vastavalt val-
ja.

Mootori laagrid on
kulunud.

Vétke Gihendust kohaliku
mudgi- ja hooldusesinduse-

7.6 Elektripump kaivitub, aga

siisteemi lildkaits

e on aktiivne

Ii

Pdhjus

Lahendus

his.

Elektrististeemis on G-

Kontrollige elektrististeemi.

7.7 Elektripump kaivitub, aga
slisteemi residuaalvoolu seade

(RCD) on aktiivhe

Ii

Péhjus

Lahendus

Klapid on lukustu-
nud suletud voi
osaliselt suletud
asendis.

Vétke klapid lahti ja puhastage
need.

Pump on ummistu-
nud.

Vétke Gihendust kohaliku mi-
gi- ja hooldusesindusega.

Torustik on ummis-
tunud.

Kontrollige torud ja puhastage
need.

Tiiviku podrlemis-
suund on vale .

Muutke mootori klemmialusel
voi elektrijuhtpaneelil kahe faa-
si asendit.

Imitdste on liiga
koérge vdi on voolu-
takistus imitorudes
liiga suur.

Kontrollige pumba talitlustingi-
musi. Vajaduse korral tehke
jargmist:

» vahendage imikdrgust;

* suurendage imitoru labi-

7.9 Elektripump peatub ja seejarel
poorieb vales suunas

Ii

Pdhjus

Lahendus

osas on leke:
* imitoru;

klapp.

Uhes v&i mélemas alltoodud

* pdhjaklapp vdi tagasil6ogi-

Parandage voi
asendage katkine
osa.

Imipumbas on &hku.

Laske &hk valja.

7.10 Pump kaivitub liiga sageli

Ii

P&hjus

Lahendus

P&hjus

Lahendus

Tekkinud on maan-
duse leke.

Kontrollige elektrististeemi
komponentide isolatsiooni.

7.8 Pump tootab,

vdhe vedelikku vo6i ei pumpa lildse

kuid pumpab liiga

Ii

osas on leke:
* imitoru;

klapp.

Uhes v&i mélemas alltoodud

* pdhjaklapp vdi tagasil6ogi-

Parandage voi
asendage katkine
osa.

Pohjus

Lahendus

Survemahutis on katkenud ki-
le vdi puudub &hu eeltdide.

Vaadake vastavaid
juhiseid survemahu-

Pumbas véi torus-
tikus on dhku.

« Laske 6hk vélja.

Pump ei ole digesti
eeltdidetud.

Seisake pump ja korrake eel-
taitmisprotseduuri.

Kui probleem pusib:

« kontrollige mehaaniliste ti-
hendite voimalikke lekkeid,;

« kontrollige imitoru kinnitus-
tugevust;

« vahetage kdik lekkivad kla-
pid valja.

7.11 Pump vibreerib ja tekitab liiga

ti juhendist.

Véljalaskepoole
parssimine on liiga
suur.

Avage klapp.

palju miira

Pdhjus Lahendus

Pumba kavi- |Vahendage ndutavat voolukiirust

tatsioon sulgeklapi osalise sulgemisega
pumbast allavoolu. Probleemi pisi-
misel kontrollige pumba talitlustingi-
musi (nt kdrguste erinevus, vooluta-
kistus, vedeliku temperatuur).

Mootori laa- |V6tke Ghendust kohaliku mudgi- ja

grid on kulu- [hooldusesindusega.

nud.

Pumbas on  |V6tke Ghendust kohaliku mudgi- ja

voorkehad. hooldusesindusega.
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Pdhjus Lahendus

Rootor hdd- | Vétke lihendust kohaliku miilgi- ja
rub vastu ku- |hooldusesindusega.
lumisrdngast

Teiste olukordade puhul pd6rduge kohaliku maugi-
ja teenindusesinduse poole.

1 levads un drosiba

1.1 levads

Rokasgramatas meérkis
Sis rokasgramatas mérkis ir sniegt vajadzigo infor-
maciju par:

« uzstadisanu;

« darbibu;

« tehnisko apkopi.

é BRIDINAJUMS:

Pirms izstradajuma uzstadiSanas un iz-
manto$anas uzmanigi izlasiet $o rokas-
gramatu. Nepareiza izstradajuma izman-
to$ana var bt par céloni fizisku ievaino-
jumu gdsanai vai TpaSuma bojajumiem,
ka arT garantijas anuléSanai.

PAZINOJUMS:

Saglabajiet $o rokasgramatu turpmakajam darbam,
un uzglabajiet to viegli pieejamu iekartas atrasanas
vieta.

1.1.1 Nepieredzéjusi lietotaji

A\

UZMANIBU:

Sis ierices izmanto$anu drikst uzticét ti-
kai kvalificetam personalam.

Tpasa uzmaniba japievérs sekojosiem apstak|iem:

« Personam ar ierobezZotam iespéjam nevajadzétu
rikoties ar $o ierici, ja vien tas nenotiek citas per-
sonas uzraudziba, vai arT $ada persona izgajusi
profesionalas apmacibas kursu.

« Jaripéjas, lai bérni nespélétos uz $Ts ierices vai
tas tuvuma.

1.2 Drosibas terminologija un apziméjumi

Par drosibas zinojumiem
Ir [oti svarigi, lai jas pirms darba ar izstradajumu ra-
p1gi izlasttu, saprastu un ievérotu drosibas zinoju-
mus un noteikumus. Tie tiek izdoti, lai palidzétu jums
noveérst $os riskus:

« darbinieku nelaimes gadijumus un veselibas pro-

blémas;
« izstradajumu bojajumus;
« izstradajumu nepareizu darbibu.

Bistamibas limeni

Bistamibas limenis Radijums

Bistama situacija, kuru
nenovérsot iestasies na-
ve vai radisies batiskas
traumas.

ﬁ BISTAMI:
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Bistamibas limenis

UZMANIBU: |BTstama situacija, kuru
A nenoveérsot var iestaties

nave vai rasties batiskas

traumas.
PAZINOJUMS:

Radijums

Bistama situacija, kuru
nenoveérsot var rasties
nelielas vai vidéjas paka-
pes traumas.

BRIDINA-
JUMS:

* Potenciala situacija,
ko nenovérsot var ra-
sties nevélami ap-
stakli.

* Ar traumam nesaisti-
ta prakse.

Bistamibas kategorijas

Bistamibas kategorijas var vai nu atbilst bistamibas
[imeniem, vai ar Tpasiem apzimé&jumiem aizvietot pa-
rastos bistamibas I[imenu apzimé&jumus.
Elektrobistamiba ir apziméta ar $adu 1pasu apzimé-
jumu:

é Elektriskas stravas apdraudéjums:

Sie ir pieméri no citam kategorijam, kas var bit. Tie
atbilst parastajiem bistamibas limeniem un tiem var
izmantot papildinoSus apziméjumus:

« Triecienbistamiba

« SagrieSanas bistamiba

* Loka uzliesmojuma bistamiba

Bistama krsta virsma

Uz bistamu karstu virsmu norada pa$s simbols, kas
aizstaj parastos bistamibas [imena simbolus:

i E BRIDINAJUMS:

Simbolu izskaidrojums lietotajiem un
uzstaditajiem

personalam, kur$ veic raZzojuma uzstadi-
Sanu sistéma (santehnikas un/vai elek-
tromontazas darbus) vai ar atbild par re-
montdarbu veikSanu.

1 ‘ Specifiska informacija, kas paredzéta

- Specifiska informacija iekartas lietota-
w jiem.
Instrukcijas

Rokasgramata dotas instrukcijas un bridinajumi at-
tiecas uz standarta versiju, ka aprakstits pardosanas
dokumenta. Specialu versiju siknus var piegadat ar
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specialiem papildu instrukciju materialiem. Skatiet
modifikaciju vai specialo versiju raksturlielumus par-
doSanas llguma. Par instrukcijam, situacijam vai no-
tikumiem, kas nav apskatiti $aja rokasgramata vai
pardoSanas dokumentos, sazinieties ar tuvako servi-
sa centru.

1.3 lepakojuma un produkta utilizacija

levérojiet spéka esoSos noteikumus un likumus, kas
saistiti ar atkritumu utilizaciju.

1.4 Garantija
Skatiet informaciju par garantiju pardoSanas llguma.

1.5 Rezerves dalas

UZMANIBU:

NodiluSu vai nederigu detaJu nomainai
izmantojiet tikai originalas rezerves da-
las. Nepiemérotu rezerves dalu izmanto-
$ana var izraisit nepareizu darbibu, boja-
jumus un traumas, ka arT nelauj izmantot
garantijas.

A\

BRIDINAJUMS:

Vienmér noradiet precizo produkta veidu
un identifikacijas kodu, kad pieprasat
tehnisko informaciju vai rezerves dalas
no pardo$anas un servisa nodalas.

A\

Plasaku informaciju par produkta rezerves dajam
skatiet masu timek|a vietné.

1.6 EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
(TULKOJUMS)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., KURAS GALVENA
MITNE ATRODAS VIA VITTORIO LOMBARDI 14 -
36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, AR
SO APLIECINA, KA SIS RAZOJUMS:

ELEKTRISKA SUKNA IEKARTA (SKATIET UZLIMI
PIRMAJA LAPA)

ATBILST TALAK NORADITO EIROPAS DIREKTIVU
ATTIECIGAJAM PRASIBAM

+ MASINU DIREKTIVA 2006/42/EK (Il PIELI-
KUMS: TEHNISKO FAILU VAR SANEMT NO
XYLEM SERVICE ITALIAS.R.L.).

« DIREKTIVA 2004/108/EK PAR ELEKTROMAG-
NETISKO SADERIBU

« ECO-DESIGN 2009/125/EK, REGULA (EK)

Nr. 640/2009 un REGULA (ES) Nr. 4/2014 (MO-
TORS 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW), JA IR APZI-
METS AR IE2 vai E3, REGULA (EU)

Nr. 547/2012 (UDENS SUKNIS), JA APZIMETS
AR MEI

UN TALAK NORADITAJIEM TEHNISKAJIEM STAN-
DARTIEM

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
» EN 61000-6-1:2007,
EN 61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

« EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(INZENIERTEHNIKAS UN PET-
NIECIBAS UN ATTISTIBAS DI-
REKTORS)

red.00

Lowara ir uznémuma Xylem Inc. vai ta filiales precu
zZime.

2 Transporté$ana un n
uzglabasana

2.1 Parbaudiet piegadi

1. Parbaudiet iepakojuma arpusi, vai nav redzami
acimredzami bojajumi.

2. Ja produktam ir redzami bojajumi, pazinojiet par
to masu izplatitdjam astonu dienu laika no pie-
gades datuma.

Izsainojiet iekartu
1. Izpildiet atbilstoSo darbibu:

« Jaiekarta ir iepakota kartona kaste, iznemiet
skavas un atveriet kartona kasti.

« Ja iekarta ir iepakota koka kasté, atveriet va-
ku, pievérSot uzmanibu naglam un siksnam.

2. Iznemiet stiprinasanas skrives vai siksnas no
koka pamatnes.
2.1.1 Parbaudiet mezglu

1. Nonemiet no izstradajuma iepakojuma materia-
lus.

Likvidgjiet iepakojuma materialus atbilstoSi vie-
téjiem noteikumiem.

2. Parbaudiet izstradajumu, lai konstatétu, vai nav
bojatas ta dalas vai to netrakst.

3. Ja nepiecieSams, atlaidiet izstradajumu valigak,
iznemot no ta visas skriives, aizbidnus vai ska-
vas.

Savas personiskas drosibas labad esiet uzma-
nigs, rikojoties ar naglam un skavam.

4. Sazinieties ar vietéjo izplatiS8anas parstavi, ja ro-
das problémas.

2.2 Noradijumi par transportéSanu

Drosibas pasakumi

A

UZMANIBU:

* levérojiet speka esoSos noradijumus
negadijumu novérsanai.

« SaspieSanas draudi. lerice un tas sa-
stavdalas var bat smagas. Izmantojiet
piemeérotas pacelSanas metodes un
vienmér valkajiet apavus ar metala
purniem.

Parbaudiet bruto svaru, kas ir noradits uz iepakoju-
ma, lai izvélétos atbilstoSu cel$anas iekartas.

Stavoklis un stiprinasana

Sakni vai stkna iekartu drikst transportét tikai hori-
zontala stavoklt. Parliecinieties, ka transporté$anas
laika siknis vai stkna iekarta ir droSi piestiprinata,
nevar velties vai nogazties.
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UZMANIBU:

Neizmantojiet motora korpusa ieskrave-
tos celSanas gredzenus visas stkna ie-
kartas parvieto$anai.

Sikna, motora vai iekartas parvietoSanai
neizmantojiet siikna vai motora varpstas
galu.

A\

« Motora korpusa iestiprinatie celSanas gredzeni
paredzéti tikai atseviSka motora parvietoSanai vai
gadijuma, ja sistéma nav pietiekami nolidzsvaro-
ta — lai nedaudz paceltu iekartu no horizontala
stavok|a.

Sikna iekarta vienmér janostiprina un jatransporté,
ka paradits Seit: Skaitlis 1 . Stknis bez motora ja-
nostiprina un jatransporté, ka paradits Seit: Skaitlis
2.

lerice bez motora

A\

UZMANIBU:

Ja stknis un motors tiek iegadati atsevis-
ki, péc to samonteSanas veidojas jauna
ierice, kurai jaatbilst Darbagaldu direkti-
vas 2006/42/EC prasibam. Personai, kas
veic montazu, jauznemas atbildiba par
jaunas ierices droSibu.

2.3 Noradijumi par uzglabasanu
Izstradajuma uzglabasanas vieta ta
neizmantos$anas periodos

Izstradajums ir jauzglaba ar parsegu sausa vieta bez
puteklu un vibraciju ietekmes.

PAZINOJUMS:

« Aizsargajiet izstradajumu pret mitrumu, karstuma
avotiem un mehaniskiem bojajumiem.

« Nenovietojiet smagumus uz iesainota izstradaju-
ma.

2.3.1 ligstosa neizmantosana

Ja iekarta netiek izmantota ilgak par 6 ménesiem, ie-
vérojiet talak noraditas prasibas.
« Glabajiet to aizklata un sausa vieta.
« Sargajiet iekartu no karstuma, netirumiem un vi-
bracijas.
« Grieziet stkna varpstu ar rokam vairakas reizes
vismaz ik péc tris ménesiem.
Uzturiet gultnus un apstradatas virsmas laba stavok-
IT. Procediras, kas jaievéro ilgsto$as neizmanto$a-
nas gadijuma, skatiet dzinéja iekartas un sajuga ra-
Zotaju rokasgramatas.
Jautajumu gadijuma saistiba ar iesp&jamajiem ilgter-
mina glabasanas pakalpojumiem griezieties pie vie-
téja pardosanas un servisa parstavja.

Vides temperatira

Produkts ir jaglaba vides temperatara no -5°C Iidz
+40°C (23°F I1dz 104°F).

3.1 Sukna konstrukcija

Suknis ir vienpakapes caurplides siknis ar iestices

un izvades sprauslu “viena [nija” ar tadu pasu nomi-
nalo atloka diametru. StuknT uzstadits viens slégts

3 lzstradajuma apraksts
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radialais darbrats; stkna piedzinu nodro$ina pievie-
nots parasts elektromotors.
Sikni var izmantot lietoSanai ar:

« aukstu vai siltu Gdeni;
« Skidrumiem, kas brivi no mehaniskiem piemaisi-
jumiem;
« agresiviem Skidrumiem, kas neiedarbojas kimiski
un mehaniski agresivi uz sukna materialiem.
Razojumu var piegadat ka stkna iekartu (stkni kopa
ar elektromotoru) vai tikai stkni.

PAZINOJUMS:

Ja esat iegadajies sukni bez motora, parliecinieties,
ka motors ir piemérots pieslégSanai pie sikna.

Paredzéta izmantoSana
Siaknis ir piemérots:
« Gdens piegadei
* atdzesé$anai un karsta dens padevei ripnieci-
bas un biavniecibas pakalpojumu nozarés;
« filtreSanas sisttmam u. c.;
« apsildes sistemam;
 kondensata novadi$anai;
Papildu lietojums (papildu materials):
« centralizéta siltumapgade;
* vispariga rupnieciba;
« partikas un dzérienu rdpnieciba.

Nepareiza lietoSana

Nepareizas produkta lietoSanas rezultata garantija
vairs nav spéka.
Nepareiza pielietojuma pieméeri:
« Skidrumi, kas nav saderigi ar stikna materialiem;
* bistami $kidrumi (pieméram, indigi, spradzienbris-
tami, uzliesmojoSi vai korodé&josi Skidrumi);
« partikas Skidrumi, kas nav Gdens (pieméram,
vins vai piens);
Nepareizas uzstadiSanas pieméri:
* bistamas vietas (pieméram, eksploziva vai koro-
déjosa vide);
« vietas, kuras gaisa temperatra ir |oti augsta
un/vai ir slikta ventilacija;
« ara instalacijas, kur nav aizsardzibas pret lietu
un/vai sasal$anas temperattram;

A\

PAZINOJUMS:
* Neizmantojiet o stkni, lai siknétu Skidrumus,
kas satur abrazivas, cietas vai Skiedrainas vielas.
» Neizmantojiet stkni pldsmas atrumiem, kas pars-
niedz datu plaksnité noradrto plismas atrumu.

UZMANIBU:

Sukna neatbilsto$a izmanto$ana var ra-
dit bistamus apstak|us un izraistt trau-
mas un Tpasuma bojajumus.

BISTAMI:

Neizmantojiet So stkni, lai stiknétu uzlie-
smojosus un/vai spradzienbistamus $ki-
drumus.

Speciali pielietojumi
Sazinieties ar vietéjo pardosanas un servisa parstavi
Sajos gadijumos:



Iv - Tulkojums no originala

« Ja suknéta skidruma blivuma un viskozitates vér-
tiba parsniedz Gdens vértibu, pieméram, ddens
un glikola maistjumam; jo tam ir nepiecieSams
jaudigaks motors.

« Ja stknétais Skidrums tiek kimiski apstradats
(pieméram, mikstinats, dejonizéts, deminerali-
zéts utt.).

« Jebkura situacija, kas atSkiras no aprakstitajam
un attiecas uz Skidruma dabu.

3.2 Sukna apraksts

Sikna apraksta koda skaidrojumu un pieméru ska-
tiet Seit: Skaitlis 3 .

3.3 Tehniska pase

Tehniska pase ir metala plaksnite, kas atrodas uz
motora adaptera. Tehniskaja pasé ir noraditi galve-
nie tehniskie dati. Papildinformaciju skatiet

Seit: Skaitlis 4

Tehniskaja pasé noradita informacija par darbrata un
apvalka materialu, mehaniskajiem blivslégiem un to
materidliem. Papildinformaciju skatiet Seit: Skaitlis
5.

IMQ vai TUV, vai IRAM, vai cita veida markéjums
(tikai elektriskajam saknim)

Ja nav noradits citadi, produktiem ar elektriskas dro-
Sibas apstiprindjuma mark&jumu apstiprinajums at-
tiecas tikai uz elektrisko stkni.

3.4 Konstrukcija

Daja Apraksts
Apvalks » Radiala sadalijuma vitnveida ap-
valks
« lestices un izvades atloks uz vienas
ass

« Nomainams aizsarggredzens

Darbrats » Noslégts radials darbrats ar aizsarg-
gredzeniem abas pusés

Varpstas « AtseviSka mehaniska blive atbilstosi

blive standartam. EN 12756

Gultni * Motora radialie lodi$gultni

* ElloSana ar ziedi

Skatiet Skérsgriezuma ziméjumu Skaitlis 6 .

3.5 Materials

Sitkna metaliskas dalas, kas saskaras ar adeni, ir iz-
gatavotas no $adiem materialiem:

Standarta/ Materiala kods | Materiala ap-
papildapriko- valks/darbrats
jums
Standarts CC Cuguns/&uguns
Standarts CB Cuguns/bronza
Standarts Cs Cuguns/apstra-
dats nerlsosSais
térauds
Standarts CN Cuguns/neriiso-
Sais térauds
Papildapriko- CR Cuguns/
jums duplekss

3.6 Mehaniskais blivéjums

Nebalanséjams atsevisks mehaniskais blivsiégs at-
bilstosi. EN 12756, K versijas izméri

3.7 Izmantosanas ierobezojumi

Maksimalais darba spiediens

Saja plismas tabula noradits maksimalais darba
spiediens atkariba no stikna modela un sdknéta ski-
druma temperatdras.

p [bar] FWEQEGG'WA U,AEGG
2 / _Q,QEGG
7 T_BQ,VGG
Q,Q,VGG
/
B
~
< N
CC, CB, CN, g —
B w1 |
— £ s = [
5 4—0 o—4—0——
o X o o
] e s b1
Il W] 1 |
Il W} | |
o 1 -
-40 -20 ] 20 40 60 80 100 120 140 160
t[°C]

P1maks, + Pmaks,S PN

Pimaks. Maksimalais ieejas spiediens
Pmaks. Maksimalais stikna generétais spiediens
PN Maksimalais darba spiediens

Skidruma temperatiiras intervali

Versija Blive Minimalais |Maksima-
lais
Standarts |EPDM -25°C (- [140°C
13 °F) (284 °F)!
Papildapri- |FPM (FKM) |-20 °C (- |90 °C
kojums 4 °F) (194 °F)!

1) Sis ierobeZojums attiecas uz karstu tdeni
Specialu prasibu gadijuma sazinieties ar pardosa-
nas un servisa nodalu.

Maksimalais palaiSanas reizu skaits stunda

kW 0,25- | 4,00- | 11-15 | 18,5- | 30-37
3,00 | 7,50 22

Palai$a-| 60 40 30 24 16
nas rei-
zes
stunda

TrokSnu limenis

Informaciju par izméritajiem virsmas skanas spiedie-
na lTmeniem sdknim atseviski un ar standarta moto-
ru aprikotam sdknim skatiet Seit: Tabula 7 .

4 Uzstadisana '”

Drosibas pasakumi

ﬁ UZMANIBU:
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« levérojiet spéka esosos noradijumus
negadijumu novérsanai.

* Izmantojiet piemérotu aprikojumu un
aizsargierices.

« Vienmér parbaudiet spéka esoSos
vietéja un valsts Iimena noteikumus,
likumus un standartus par uzstadisa-
nas vietas izvéli, caurulvadu sistému
un stravas pieslégumiem.

Elektriskas stravas apdraudéjums:

« Parbaudiet, vai visus savienojumus ir
uzstadijusi kvalificéti tehniki saskana
ar spéka esosajiem noteikumiem.

» Pirms darba ar iekartu uzsakSanas
parliecinieties, vai iekarta un vadibas
panelis ir izoléti no elektropadeves un
nevar tikt pieslégti stravai. Tas attie-
cas arl uz vadibas sistému.

I\

Zeméjums (zeme)

Elektriskas stravas apdraudéjums:

« Vienmér pievienojiet aréjo aizsardzi-
bas pievadu zemé&juma (zemesvada)
spailei pirms paréjo elektrisko pieva-
du pieslégsanas.

Ir jaiezemé viss elektroaprikojums.
Tas attiecas uz stkna aprikojumu,
dzin&ju un visu parraudzibas apriko-
jumu. Parbaudiet zeméjuma vadu, lai
parliecinatos, vai tas ir pareizi pievie-
nots.

Ja motora kabelis ir nejausi k|uvis va-
[igs gradienu rezultata, zemé&juma va-
ditajam jabat pédéjam, kas klatu va-
[igs. Parbaudiet, vai zemé&juma vads
ir garaks par fazu vaditajiem. Tas at-
tiecas uz abiem motora piesléguma
kabela galiem.

Izmantojiet papildus aizsardzibu pret
navéjosu elektriskas stravas triecie-
nu. Uzstadiet jutigu diferencialo slé-
dzi (30 mA) [stravas starpibas ierici
RCD].

I\

4.1 Prasibas pret novietojumu vietu

4.1.1 Sukna novietojums

BISTAMI:

Neizmantojiet o stkni vide, kas satur
uzliesmojoSas un spragstoSas gazes vai
Kimiski bistams gazes vai pulverus.

A\

Vadlinijas
levérojiet 81s vadlinijas attieciba uz produkta novie-
tojumu:

« Parliecinieties, ka nav $kérs|u, kas traucétu nor-
malai dzeséSanas gaisa plismai, kas tiek padota
ar motora ventilatoru.

« Parliecinieties, ka uzstadisanas zona ir pasarga-
ta no Skidrumiem vai parplasanas.

« Ja iespéjams, novietojiet sikni mazliet augstak
par gridas Iimeni.

* Vides temperatirai jabat no 0 °C (+32 °F) lidz
+40 °C (+104 °F).

« Apkartgjas vides relativajam gaisa mitrumam ja-
bdt mazakam par 50 % pie +40 °C (+104 °F).
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 Sazinieties ar pardoSanas un servisa nodalu, ja:

« relativie gaisa mitruma apstak|i parsniedz
vadlinijas noteiktos;

* telpas temperatira parsniedz +40 °C
(+104 °F);

* iekarta atrodas vairak neka 1000 m (3000 pé-
das) virs jaras lTmena. Motora sniegums var
bdt japieregulé vai tas ir janomaina ar jaudi-
gaku motoru.

Informaciju par to, ar kuru vértibu parregulét motoru,
skatiet Seit: Tabula 8 .

Sikna novietojums un atstarpe

NodroSiniet pietiekamu apgaismojumu un atstarpi ap
sukni. Parliecinieties, ka tam var viegli piek|at uzsta-
diSanas un apkopes operaciju veik$anai.

PAZINOJUMS:

Neparsniedziet sukna iestiknéSanas jaudu, jo tas var
izraisit kavitaciju un stkna bojajumus.

4.1.2 Prasibas caurulvadiem

Drosibas pasakumi

A\

UZMANIBU:

* Izmantojiet caurules, kas ir pieméro-
tas sikna maksimala spiediena ap-
stakliem. Neievérojot $os nosaciju-
mus, sistéma var plist, radot traumu
risku.

» Parbaudiet, vai visus savienojumus ir
uzstadijusi kvalificéti tehniki saskana
ar spéka esosajiem noteikumiem.

PAZINOJUMS:

levérojiet visus noteikumus, kurus izsludinajusas
iestades sava jurisdikcija un uznémumi, kas parval-
da publisko Gdensapgadi, ja stknis ir pieslégts publi-
skas ddensapgades sistémai. Ja nepiecieSams, uz-
stadiet sikSanas pusé atbilstoSu pretplismas aiz-
sargierici.

Caurulvadu kontrolsaraksts
Parbaudiet, vai ir ievérotas $adas prasibas:

« Visi caurulvadi tiek balstiti neatkarigi, caurulvadi
nedrikst radtt slodzi uz iekartas.

Lai neparvadttu vibracijas no stkna caurulvados
un ari pretéja virziena, jaizmanto lokanas §|ate-
nes un caurujvadi.

Izmantojiet platus ITkumus, centieties izvairities
no Sauru ltkumu lietoSanas, kas izraisa parak lie-
lu plismas pretestibu.

Piemérota izméra slégvarsti uzstaditi iestikSanas
caurulvados un patérina caurulvados (aiz pret-
varsta), lai varétu regulét siknésanas apjomu,
veikt stkna apkopi un remontdarbus.

Piemérota izméra slégvarsti uzstaditi patérina
caurulvados (aiz pretvarsta), lai varétu regulét
stuknésanas apjomu, veikt siikna apkopi un re-
montdarbus.

Lai novérstu pretplidsmu saknT, kad stknis ir iz-
slégts, iesdknéSanas caurulvada jauzstada pret-
varsts.

A\

UZMANIBU:

Neizmantojiet slégvarstu, kas ir aizvérts
izplades pusé, lai droselétu stkna plas-
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mu vairak par dazam sekundém. Ja sik-
nim jadarbojas ar noslégtu varstu patéri-
na pusé ilgak par dazam sekundém, jaiz-

veido apvedkanals, lai izvairitos no
Odens parkar$anas saknr.

4.2 Elektrotehniskas prasibas
« Spéka esoSajiem noteikumiem ir prioritate par
§Tm specifiskajam prasibam.
« Kas attiecas uz ugunsdzésanas aprikojumu (hi-
drantiem un/vai smidzinatajiem) - iepazistieties
ar vietéjiem, speka esosajiem noteikumiem.

Elektropieslegumu kontrolsaraksts
Parbaudiet, vai ir ievérotas Sadas prasibas:

« Elektriskie vadi ir aizsargati no augstas tempera-
tdras, vibracijam un triecieniem.
« Elektriska Inija ir aprikota ar:
* Tssléguma aizsardzibas ierici;
« tikla atslégSanas slédzi ar kontakta atstarpi
vismaz 3 mm.

Elektriska vadibas panela kontrolsaraksts

PAZINOJUMS:

Elektriskajam vadibas panelim jaatbilst elektriska
stkna parametriem. Nepareizas kombinacijas var
nenodrosinat motora aizsardzibu.

Parbaudiet, vai ir ievérotas §adas prasibas:
« Vadibas panelis spé&j aizsargat motoru no parslo-
dzes un Tssléguma.
« Uzstadiet pareizu parslodzes aizsardzibu (termo-
releju vai motora aizsargu).

Siakna tips Aizsardziba

Vienfazes tipveida
elektriskais stknis <
2,2 kW

* lebaveta automati-
skas atiestates ter-
miska un stravas
parslodzes aizsar-
dziba (motora aiz-
sardziba)
Aizsardziba pret Ts-
slégumu (janodrosi-
na uzstaditajam)?’

28

Termiska aizsardzi-
ba (janodro$ina uz-
staditajam)
Aizsardziba pret Ts-
slégumu (janodrosi-
na uzstaditajam)

« Vadibas panelim jabat aprikotam ar sausas dar-
bibas aizsardzibas sistému, kurai pieslégts spie-
diena slédzis, pludina slédzis, devéji un citas pie-
mérotas ierices.

« Ja tiek izmantoti termoreleji, ieteicams izvéléties
tada veida relejus, kas reagé uz fazes atteici.

Motora kontrolsaraksts

A\

27

UZMANIBU:

« Izlasiet lietoSanas instrukcijas, lai no-
drosinatu, ka aizsardzibas ierice at-

cita analogiska ierice.
28

skais palaidéjs ar termalo aizsardzibu.

bilst, ja tiek izmantots nestandarta
motors.

« Ja motors ir aprikots ar automatiskas
termoaizsardzibas iericém, nemiet
véra parslodzes risku negaiditas pa-
laides rezultata. Neizmantojiet $adus
motorus ugunsdzésibai.

PAZINOJUMS:

* Izmantojiet tikai dinamiski sabalansétus motorus
ar pusizméra lieluma atslégu varpstas pagarina-
juma (IEC 60034-14) un standarta vibracijas koe-
ficientu (N).

« Elektrolinijas spriegumam un frekvencei ir jaat-
bilst uz informacijas plaksnes noraditajai informa-
cijai.

Visparéjos vilcienos - motori spéj darboties $adu
mainstravas tikla parametru pielaizu robezas:

Frekvence Hz Faze ~ UN [V] % %
50 1 220-240+6

3 230/400 £ 10

400/690 + 10

60 1 220-230+6

3 220/380 = 5

380/660 + 10

Vienfazes variantiem izmantojiet noteikumiem atbil-
stoSu kabeli ar 3 dzislam (2 + zemé&jums), bet trisfa-
zu variantiem - kabeli ar 4 dzislam (3 + zemé&jums).

4.3 Sukna uzstadiSana

4.3.1 Mehaniska uzstadisana I*

Pirms uzstadiSanas parbaudiet talak noradi-
to.

* Izmantojiet spiedes stipribas klases C12/15 beto-
nu, kas atbilst iedarbibas klases XC1 prasibam
saskana ar standartu EN 206-1.

* Montazas virsmai ir jabat cietai, pilniba horizon-
talai un Iidzenai.

« levérojiet noradito svaru.

Sikna iekartas uzstadiSana

Informaciju par horizontalo uzstadisanu skatiet Seit:
Skaitlis 9 . Informaciju par horizontalo uzstadi§anu
skatiet Seit: Skaitlis 10 .

Parbaudiet, vai pamats ir sagatavots atbilstoSi skicé/
vispariga izvietojuma zim&juma noraditajiem izmé-
riem.

Motora izmérs |Polu skaits Nostiprinasa-

nas veids

Lidz 112 2 un 4 polu Ir iespéjama
caurulu monta-
Za bez balsta

kajas

drosinataji aM (motora starté$anai) vai magnétiskais palaidéjs ar termalo aizsardzibu, "C" Itkni un lcn = 4,5 kA, vai kada

10A darba klases parslodzes termorelejs kopa ar drosinatajiem aM (motora startéSanai) vai 10A darba klases magnéti-
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Motora izmérs |Polu skaits Nostiprinasa-
nas veids

No 132 2 un 4 polu Montaza uz ze-
mes ar balsta
kaju

Lidz 112 2 un 4 polu lespéjama cau-
rulu montaza

No 132 2 un 4 polu Nav atlauts

1. Novietojiet stkni stabili uz pamata
2. Nonemiet vakus, kas nosedz atveres.

3. Salagojiet sukni un caurulvada atlokus abas
sukna pusés. Parbaudiet skriivju salagojumu.

4. Piestipriniet caurulvadu ar skravém pie stkna.
Nespiediet caurulvadu ta pozicija ar spéku.

5. Ja nepiecieSams, kompenséjiet augstumu, iz-
mantojot starplikas.

6. Vienmeérigi un stingri pievelciet pamata skra-
ves (3).
Piezime.
« Ja vibraciju parnese var bt traucéjosa, nodrosi-

niet vibraciju slapésanas balstus starp stkni un
pamatni.

4.3.2 Cauru]vadu kontrolsaraksts
Parbaudiet, vai ievérotas talak noraditas instrukcijas.
« Vertikalajai caurulei jabat novietotai augSupejosa
slipuma, savukart galvas caurulei javeido kritums
attieciba pret sdkni.
» Caurulvadu nominalie diametri ir vismaz vienadi
ar stkna sprauslu nominalajiem diametriem.
« Caurulvadi ir novietoti sikna tuvuma un pievieno-
ti, tos nenospriegojot un nedeforméjot.

BRIDINAJUMS:

Uzkausétie valnisi, okstda karta un citi
cauru|vada esoSie piejaukumi boja sakni.

A\

« Atbrivojiet caurulvadu no jebkadiem piejauku-
miem.
« Ja nepiecieSams, uzstadiet filtru.
« levérojiet sadala “Pielaujamais spiediens un grie-
zes moments uz atlokiem” noradrto.
Izmantojama spéka un griezes momenta dati attie-
cas tikai uz statiskiem caurulvadiem. Veértibas ir spé-
ka tikai tad, ja sOknis ir piestiprinats uz stabila un I1-
dzena pamata.

4.3.3 Elektroinstalacija

1. lzskravéjiet sadales kastes parsega skraves.

2. Pieslédziet un piestipriniet baroSanas vadus sa-
skana ar atbilstoSo savienojumu shému.

Piesléguma shémas skatit Skaitlis 11 . Shémas
ir atrodas arT sadales kastes vaka aizmuguré.

a) Pievienojiet zemé&juma vadu.
Parbaudiet, vai zemé&juma vads ir garaks par fa-
Zu vadttajiem.

b) Pieslédziet fazes vadus.

3. Uzstadiet spailu karbas vacinu.

PAZINOJUMS:
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Uzmanigi pievelciet kabela blivslégus, lai kabe-
lis nevarétu izslidét un sadales kasté nevarétu
iekl|at mitrums.

4. Ja motors nav aprikots ar termisko aizsardzibas
drosinataju, kur$ automatiski atiestatas, noregu-
|€jiet aizsardzibu pret parslodzém, vadoties péc
zemak redzamajiem noradijumiem.

« Ja motors tiek izmantots ar pilnu slodzi, ies-
tatiet stravu, vienadu ar elektriska stokna
stravas nominalo vértibu (skatit etiketi).

< a motors tiek izmantots ar daléju slodzi, ies-
tatiet stravu, vienadu ar darba stravas veérti-
bu (pieméram, izméritu ar stravmaina knai-
blem).

« Ja suknim ir zvaigznes-trisstira palaiSanas
sistéma, noreguléjiet termoreleju uz 58% no
nominalas stravas vai darba stravas (tikai
trisfazu motoriem).

5 Nodos$ana ekspluatacija, ”
darba saksana, darbiba un
izslegSana

Drosibas pasakumi

A

UZMANIBU:

« Parliecinieties, vai izstknétais Ski-
drums nerada bojajumus vai ievaino-
jumus.

* Motora darbibas aizsargierices var iz-
raisit negaiditu motora izslégSanos
un ieslég$anos. Tas var izraisit no-
pietnus fiziskus ievainojumus.

« Nekad nedarbiniet stkni bez pareizi
uzstadita sajuga aizsarga.

BRIDINAJUMS:

» Sdkna un motora aréjas virsmas tem-
peratdra darba laika var parsniegt 40
°C (104 °F). Nepieskarieties virsmai
ar kermena dalam, kas nav térptas
aizsargapgérba.
Péc stkna piepildiS8anas gaisa var-
stam jaizvada gaiss no blivéjuma ka-
meras (4). Neveiciet gaisa izvadi, ja
stkna korpuss piepildits ar karstu Ski-
drumu.
* Nenovietojiet sikna tuvuma viegli uz-
liesmojoSus materialus.

A\

PAZINOJUMS:

« Nedarbiniet stkni, ja nav pietiekamas caurpld-
des, tuk$gaita, bez Gdens padeves vai bez pietie-
kamas uzpildes.

* Nekad nedarbiniet stkni ilgak par dazam sekun-
dém, ja aizvérts izplides noslédzosais varsts.

» Nedarbiniet stkni, ja ta iesdknéSanas noslédzo-
Sais varsts ir noslégts.

* Nepaklaujiet dikstave esoSu sikni sala iedarbi-
bai. |zteciniet visu Skidrumu, kas atrodas sukna
iekSpusé. Ja tas netiek izdarits, Skidrums var sa-
salt un sabojat sakni.

» Spiediena sikna iesiknésanas pusé (idens-
vads, tvertne) un maksimala stkna spiediena
summa nedrikst parsniegt sikna maksimalo pie-
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laujamo darba spiedienu (nominalo spiedienu
PN).

» Neizmantojiet sdkni, ja ir novérojama kavitacija.
Kavitacijas rezultata var tikt bojatas sukna ieks-
€jas detalas.

5.1 Sikna uzpildiSana

Informaciju par papildu sikna savienojumiem skatiet
Seit: Skaitlis 12 .

Uzstadisana apstak|os, kad Skidruma limenis
augstaks par sukni (iesiiknéSanas galvu)

Attélu, kura redzamas siikna sastavdalas, skatit
Skaitlis 13 .

1. Aizveriet slégvarstu, kas atrodas aiz sukna.
2. Nonemiet manometra aizgriezni (1) un atveriet

parslédzoso varstu pirms sdkna, I1dz Gdens sak
izplUst no atveres.

a) Aizveriet manometra aizgriezni (1).

UzstadiSana apstak|os, kad Skidruma limenis
zemaks par sikni (iesiknéSanas pacéléju)

Attélu, kura redzamas siikna sastavdalas, skatiet
Seit: Skaitlis 14 .

1. Visa siukna sistéma ir tukSa

a) Atveriet sleégvarstu, kas atrodas pirms siukna.

b) Nonemiet manometra aizgriezni (1), izmantojiet
piltuvi, lai uzpildrtu sdkni, Iidz pa So atveri ara iz-
plast ddens.

c) Pievelciet manometra aizgriezni (1).

2. Uzpildita stkna sistéma
a) Atveriet slégvarstu pirms stkna un aizveriet
slégvarstu aiz stkna.
b) Nonemiet manometra aizgriezni (1), lidz pa So
atveri ara izplGst ddens.
c) Pievelciet manometra aizgriezni (1).
5.2 Parbaudiet ass rotacijas virzienu
(trisfazu motoram)

Pirms iedarbinaSanas veiciet zemak aprakstito pro-
cedaru.

1. Atrodiet bultinas uz adaptera vai motora ventila-
tora parsega, lai noteiktu pareizo ass rotacijas
virzienu.

2. leslédziet motoru.

3. Atri parbaudiet rotacijas virzienu caur savienoju-
ma aizsargu vai motora ventilatora parsegu.

4. Apstadiniet motoru.

5. Ja motora ass roté nepareiza virziena, rikojie-
ties sekojosi:

a) Atvienojiet baroSanas avotu.

b) Motora sadales paneli vai elektriskaja vadibas

panell savstarpé&ji apmainiet vietam barosanas
kabela divu no trim vadiem pieslégumus.

Piesléguma shémas skatit Skaitlis 11 .
c) Vélreiz parbaudiet rotacijas virzienu.
5.3 Suknaiesléegsana

Atbildiba par to, vai parbaudita plismas apjoma un
$kidruma temperatiras atbilstiba specifikacijai, gul-
stas uz uzstaditaja vai Tpasnieka pleciem.
Pirms sukna palaiSanas parliecinieties, ka:

« Suknis ir pareizi pieslégts baro$anai.

« Suknis ir pareizi uzpildits saskana ar instrukcijam
sadala Sakna uzpildi$ana (5. nodala).

« Slégvarsts, kas atrodas aiz sikna, ir aizvérts.

1. leslédziet motoru.

2. Pakapeniski atveriet slégvarstu sikna izplides
puseé.

Paredzétajos darba apstak|os suknim jadarbo-
jas vienmerigi un klusi. Ja ta nav, skatit Problé-
mu novérsana.

6 Tehniska apkope ‘”

Drosibas pasakumi

/N
A\

Elektriskas stravas apdraudéjums:
Pirms iekartas uzstadiSanas vai apkopes
veikSanas atvienojiet un izslédziet elek-
triskas stravas padevi.

UZMANIBU:

* Tehnisko apkopi un kartéjos remont-
darbus drikst veikt tikai prasmigi un
kvalificéti darbinieki.

* levérojiet speka esoSos noradijumus
negadijumu novérsanai.

* Izmantojiet piemérotu aprikojumu un
aizsargierices.

« Parliecinieties, vai izstknétais $ki-
drums nerada bojajumus vai ievaino-
jumus.

6.1 Apkope

Ja lietotajs vélas ieplanot regularas profilaktiskas ap-
kopes grafiku, tas ir atkarigs no stiknéta Skidruma ti-
pa un siikna darba apstakliem.

Sazinieties ar vietéjo pardoSanas un servisa parstavi
saistiba ar prasibam vai lai iegitu informaciju par
profilaktisko apkopi vai servisu.

Arpuskartas apkope var bit nepiecie$ama, lai notiri-
tu Skidruma paliekas un/vai nomainitu nodilusas da-
las.

Motora gultni

Piecu gadu laika ziede motora gultnos noveco tiktal,
ka ieteicams nomainit gultpus. Gultni ir janomaina ik
péc 25 000 darba stundu vai saskana ar motora pie-
gadataja apkopes instrukcijam, ievérojot 1sako no
Siem terminiem.

Motors ar atkartoti ieellojamiem gultniem
levérojiet motora piegadataja apkopes instrukcijas.

6.2 Parbaudes kontrolsaraksts

Mehaniskas blives par- |Parbaudiet, vai gar me-
baude hanisko blivi nav nopla-
des. Ja konstatéta nopla-
de, nomainiet mehanisko

blvi.
Klusas darbibas parbau- |Regulari parbaudiet, vai
de stknis darbojas klusi, iz-

mantojot vibracijas mé-
rinstrumentus.

6.3 Sukna daju demontésana un nomaina
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Papildinformaciju par rezerves dalam, ka ari stkna
montazu un demontazu skatiet masu timekla vietné.
Skatiet labo$anas un montazas instrukcijas, kas pie-
ejamas lejupieladei miasu timekla vietné.

7 Problému novérsana “
7.1 Bojajumi, ko var noveérst o
lietotajs w

Galvenais slédzis ieslégts, tacu siknis nesak
darboties.

Célonis Lidzeklis

Izsists suknT iebave-
tais termiskas aizsar-
dzibas drosinatajs (ja
tads ir).

Pagaidiet, ITdz suknis ir at-
dzisis. Péc briza termiskais
drosinatajs tiks automati-
sku atiestatits.

Ir nostradajusi aizsar- |Parbaudiet Skidruma limeni
gierice pret sauso dar- |tvertné vai spiedienu
binasanu. adensvada.

Célonis

Lidzeklis

lejs vai motora aiz-
sargs elektriskaja va-
dibas panell.

Ir nostradajis termore- | Atiestatiet termoaizsargu.

Ir nostradajusi aizsar-
gierice pret sauso
darbinasanu.

Parbaudiet:

« Skidruma [imeni tvertné
vai spiedienu 0densvada

* aizsargierice un tas sa-
vienojuma vadi

Ir nostradajusi sukna
vai papildieri¢u kézu
droSinataji.

Nomainiet stknus.

7.3 Elektriskais siknis uzsak I*
darbu, bet tida] nostrada termiskas
aizsardzibas relejs vai pardeg

drosinatajs

Elektriskais stknis uzsak darbu, bet kadu bridi vélak
nostrada termiskas aizsardzibas relejs.

Célonis

Lidzeklis

Ir bojats baroSanas
vads.

Parbaudiet vadu vai nomai-
niet, ja nepiecieSams.

Célonis Lidzeklis

SaknT iekluvusi sves-
kermeni (cietas dalinas
vai Skiedrainas vielas),
kas ir nosprostojusas
darbratu.

Sazinieties ar pardoSanas
un servisa nodalu.

Siknis ir parslogots, jo |Parbaudiet realas jaudas
tas sdkné Skidrumu, vajadzibas, pamatojoties
kas ir parak blivs un/vai |uz stknéta skidruma rak-
viskozs. sturlielumiem, un tad sazi-
nieties ar pardosanas un
servisa nodalu.

Siknis darbojas, bet stikné parak maz Skidruma vai
vispar nesikné.

Célonis Lidzeklis

Siknis nosprosto-
jies.

Sazinieties ar pardo$anas un
servisa nodalu.

Zemak redzamas bojajumu noversanas instrukciju
tabulas paredzétas tikai uzstaditaju lietoSanai.

7.2 Galvenais slédzis ieslégts, tacu 1*
siknis nesak darboties

relejs vai drosinataji
neatbilst motora paté-
rétajai stravai.

Termalas aizsardzibas |Parbaudiet komponentus
vai nomainiet, ja nepiecie-
Sams.

Tsslégums elektromo-
tora.

Parbaudiet komponentus
vai nomainiet, ja nepiecie-
Sams.

Motora parslodze.

Parbaudiet stkna darba
apstaklus un atiestatiet aiz-
sardzibu.

7.4 Elektriskais siknis uzsak I*
darbu, bet 1su bridi vélak nostrada
termiskas aizsardzibas relejs vai

pardeg drosinatajs

Célonis

Lidzeklis

Elektriskais panelis atro-
das parak intensivi apsil-
dita vieta vai uz to iedar-
bojas tiesi saulesstari.

Aizsargajiet elektrisko
paneli no siltuma avo-
tiem un tieSiem saules-
stariem.

Baro$anas spriegums
neatrodas motora darba
diapazona.

Parbaudiet motora darba
apstak|us.

Ceélonis Lidzeklis

Nav baroSanas no
elektroapgades avota.

* Atjaunojiet baroSanu.

» Parliecinieties, ka visi
elektriskie savienojumi
ar baroSanas avotu ir
veseli.

Trikst baro$anas fazes.

Parbaudiet
* baro$anu
« elektriskais pieslé-
gums

Izsists suknT iebave-
tais termiskas aizsar-
dzibas drosinatajs (ja
tads ir).

Pagaidiet, I1dz stknis ir at-
dzisis. P&c briza termiskais
drosSinatajs tiks automatisku
atiestatits.
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7.5 Elektriskais siknis uzsak

darbu, bet kadu bridi

vélak nostrada “

termiskas aizsardzibas relejs
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Célonis Lidzeklis

Célonis Lidzeklis

Sukn1 iekluvusi sves- |Sazinieties ar vietgjo izplati-
kermeni (cietas dali- [$anas un servisa apkopes
nas vai Skiedrainas parstavi.

vielas), kas ir no-
sprostojusas darbra-
tu.

Varsti ir blok&ju-
Sies slégta vai da-
|&ji slegta stavokilr.

Izjauciet un iztiriet varstus.

Sikna izvada atrums |Dalgji aizveriet slégvarstu
ir augstaks ka datu aiz stkna, I1dz izvada
plaksnité noraditas atrums ir vienads vai ma-
robezas. zaks par robezam, kas no-
raditas datu plaksnité.

Saknis nosprosto- |Sazinieties ar vietéjo izplati$a-
jies. nas un servisa apkopes parsta-
Vi.

Nosprostojies cau- |Parbaudiet un iztiriet caurulva-
rulvads. dus.

Siknis ir parslogots, |Parbaudiet realas jaudas

jo tas stkné Skidru-  [vajadzibas, pamatojoties uz
mu, kas ir parak blivs |sdknéta skidruma raksturlie-
un/vai viskozs. lumiem, un attiecigi nomai-

Nepareizs darbra- |Uz motora piesléguma spailu
ta rotacijas vir- plaksnes vai elektriskas vadi-
ziens . bas panell apmainiet vietam di-
vu fazu piesléguma vadus.

niet motoru.
Ir nodilusi motora Sazinieties ar vietéjo izplatl-
gultni. Sanas un servisa apkopes
parstavi.
7.6 Elektriskais siiknis uzsak ‘”
darbu, bet nostrada sistemas

kopéjais aizsardzibas automats.

Suk$anas aug- Parbaudiet sukna darba apsta-

stums ir parak liels |klus. Ja nepiecieSams, rikoja-

vai plismas prete- [ties §adi:

stiba sticvada ir « Samaziniet sikné$anas

parak liela. augstumu

« Palieliniet iesikSanas cau-
rules diametru

7.9 Suknis apstajas un tad varpsta T*
sak rotet pretéja virziena.

Célonis Lidzeklis

Célonis Lidzeklis

Tsslegums elektriskaja Parbaudiet elektrisko
sistema. sistéemu.

7.7 Elektriskais siuiknis uzsak Y*
darbu, bet nostrada sistéemas

stravas starpibas ierice (RCD).

Noplide viena vai abos sekojo- | Saremontéjiet vai
Sajos elementos: nomainiet bojato

* lestk$anas caurulvada elementu.
» Noslédzéjvarsta vai kontrol-
varsta
Sicvada ir gaiss. Atgaisojiet.

Célonis Lidzeklis

Radusies nopltde |Parbaudiet elektriskas sisté-
uz zemi. mas komponentu izolaciju.

7.10 Siknis palaizas parak biezi 1*

Célonis Lidzeklis

7.8 Suknis darbojas, bet siknée “
parak maz skidruma vai vispar
nesiikné

Noplade viena vai abos se- |Saremontéjiet vai no-
kojosajos elementos: mainiet bojato ele-
- lesiik$anas caurulvada |mentu.
* Noslédzgjvarsta vai kon-
trolvarsta

Célonis Lidzeklis

SaknT vai caurul-
vados iekluvis
gaiss.

* Atgaisojiet

Ir saplisusi membrana vai | Sameklgjiet vajadzigo
nav gaisa spiediena spied- |informaciju spiediena

trauka. tvertnes lietoSanas in-
strukcija.

Siknis nav pareizi |Apturiet sikni un atkartojiet uz-
uzpildits. pildes procedaru.

Ja problému novérst neizdo-
das:

» Parbaudiet, vai mehaniska-
jam blivém nav noplades.

» Parbaudiet, vai iesGkS$anas
caurule ir hermétiska.

* Nomainiet varstus, kuriem ir
noplade.

7.11 Siiknis vibré un generé parak ‘”
daudz trokSna

Célonis Lidzeklis

Parak ieilgusi dro- |Atveriet varstu.
seléSanas patéri-
na puse.

Stkna kavita- [Samaziniet vajadzigo plismas atru-
cija mu, dal&ji aizverot slégvarstu, kas
atrodas aiz sukna. Ja probléemu ne-
izdodas noveérst, parbaudiet stikna
darba apstak|us (augstuma starpi-
bu, plismas pretestibu, Skidruma

temperataru utt.)
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Célonis Lidzeklis

Célonis Lidzeklis

Ir nodilusi mo- | Sazinieties ar viet&jo izplatiSsanas un
tora gultni. servisa apkopes parstavi.

SiknT iekluvis | Sazinieties ar vietéjo izplatiSanas un
kads svesker- |servisa apkopes parstavi.
menis.

Darbrats ber- |Sazinieties ar vietgjo izplatiS8anas un
Zas gar gre- |servisa apkopes parstavi.
dzenu

Citas situacijas sazinieties ar vietéjas pardoSanas un
servisa nodalas parstavi.

1 Jvadas ir sauga

1.1 lvadas

Sio vadovo paskirtis
Sio vadovo paskirtis yra pateikti bdtinos informacijos
tokiems veiksmams atlikti:

* Montavimas

* Eksploatacija

* Techniné priezidra

Pavojaus lygis Indikacija

PERSPEJI- |Pavojinga situacija, ku-
MAS: rios neistaisius galima
mirtis arba sunki trauma

A\

ISPEJIMAS: Pavojinga situacija, ku-
A rios neistaisius gali nutik-
ti nedidelé arba vidutinio
sunkumo trauma

|SPEJIMAS:

Prie§ montuodami ir naudodami gaminj
atidZiai perskaitykite 8j vadova. Netinka-
mai naudojant gaminj kyla traumy ir turto
sugadinimo pavojus, taip pat gali bati
anuliuota garantija.

A\

« Potenciali situacija,
kurios nei§vengus su-
sidaryty nepageidau-
jamy salygy

» Su asmeniniais suza-
lojimais nesusijusi

PASTABA:

praktika

PASTABA:
Pasilikite 8] vadova naudoti ateityje ir laikykite jj leng-
vai pasiekiamoje vietoje, netoli bloko.

1.1.1 Patirties neturintys naudotojai

PERSPEJIMAS:

Sis gaminys skirtas naudoti tik kvalifikuo-
tiems darbuotojams.

A\

Atkreipkite démes;j j Sias atsargumo priemones:
* Riboty galimybiy asmenys neturéty naudoti ga-
specialisto.
« Reikia stebéti vaikus, kad Sie nezaisty ant arba
Salia Sio gaminio.
1.2 Saugos terminija ir simboliai

Apie saugos pranesimus
Labai svarbu prie$ pradedant eksploatuoti gaminj
atidziai perskaityti, suvokti ir laikytis saugos prane-
Simy nurodymy ir reglamenty. Jie pateikiami siekiant
iSvengti toliau nurodyty pavojy, tai:

« nelaimingi atsitikimai ir sveikatos problemos;

« Zala gaminiui;

* gaminio gedimai.

Pavojaus lygiai

Pavojaus lygis Indikacija

Pavojinga situacija, ku-
rios nepataisius istinka
mirtis arba sunki trauma

C PAVOJUS:

144

Pavojaus kategorijos

Pavojaus kategorijos gali atitikti-tam tikrg pavojaus
lygj arba specifiniai simboliai gali pakeisti jprastus
pavojaus lygio simbolius.

Apie elektros keliamus pavojus informuoja toks spe-
cifinis simbolis:

f Elektros pavojus:

Tai kity galimy kategorijy pavyzdziai. Jos atitin-
ka-jprastus pavojaus lygius ir joms gali bati taikomi
tokie papildomi simboliai:

« sutraiSkymo pavojus;

* pjovimo pavojus;

« elektros lanko pavojus.

Karsto pavirSiaus pavojus

Karsto pavirSiaus pavojus nurodomas specialiu sim-
boliu, kuris pakeicia jprasto pavojaus lygio simbolius:

ﬁ |SPEJIMAS:

Naudotojui ir montuotojui skirty simboliy
aprasas

rintiems sumontuoti gaminj sistemoje
(santechnikos ir (arba) elektros aspektai)
arba atsakingiems uz jo technine priezia-
ra.

1{ Specifiné informacija darbuotojams, tu-

- Specifiné informacija gaminio naudoto-
w jams.
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Instrukcija

Kaip nurodyta pardavimo dokumentuose, Siame va-
dove pateiktos instrukcijos ir jspéjimai yra susije su
standartine versija. Konkreciy versijy siurbliai gali
bati tiekiami prie jy pridedant papildomy instrukcijos
lapeliy. Norédami suzinoti apie kokias nors modifika-
cijas arba tam tikry versijy charakteristikas Zr. parda-
vimo sutartj. Dél Siame vadove ar pardavimo doku-
mentuose nepateikty instrukcijy, neaprasyty aplinky-
biy ar atvejy kreipkités j artimiausia ,“ techninés prie-
Zidros centrg.

1.3 Pakuotés ir gaminio iSmetimas
Laikykités galiojanciy vietos teisés akty dél atlieky
rasiavimo.

1.4 Garantija

Informacijos apie garantijg ieSkokite pardavimo su-
tartyje.

1.5 Atsarginés dalys

PERSPEJIMAS:

Bet kuriuos susidévéjusius arba sugedu-
sius komponentus keiskite tik originalio-
mis atsarginémis dalimis. Jei bus naudo-
jamos netinkamos atsarginés dalys, gali-
mi gedimai, pazeidimai ir traumos, taip
pat gali bdti anuliuota garantija.

A\

|SPEJIMAS:

Kreipdamiesi j pardavimo ir techninés
priezidros skyriy dél techninés informaci-
jos arba atsarginiy daliy, visada nurody-
kite tiksly gaminio tipg ir dalies numerj.

A\

Informacijos apie produkto atsargines dalis rasite
musy svetainéje.

1.6 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
(VERTIMAS)

,XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L.“, KURIOS PA-
GRINDINE BUSTINE YRA VIA VITTORIO LOM-
BARDI 14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI -
ITALY, SIUO DOKUMENTU DEKLARUOJA, KAD
GAMINYS:

ELEKTRINIO SIURBLIO BLOKAS (ZR. [RASA
PIRMAME PUSLAPYJE)

ATITINKA TAIKOMAS TOLIAU ISVARDYTY EURO-
POS DIREKTYVY NUOSTATAS

+ DIREKTYVOS 2006/42/EB DEL MASINUY (II
PRIEDAS: TECHNINIY DOKUMENTY RINKIN]
GALIMA GAUTI IS ,XYLEM SERVICE ITALIA
S.RLY.

+ ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO DI-
REKTYVOS 2004/108/EB

+ DIREKTYVA 2009/125/EB DEL EKOLOGINIO
PROJEKTAVIMO, REGLAMENTAS (EK) NR.
640/2009 IR REGLAMENTAS (ES) NR. 4/2014
(VARIKLIS 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) JEIGU PA-
ZYMETA IE2 arba E3, REGLAMENTAS (ES) NR.
547/2012 (VANDENS SIURBLYS), JEI PAZYME-
TA MEI

IR TOLIAU NURODYTUS TECHNINIUS STANDAR-
TUS:

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1

« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

+ EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(INZINERIJOS IR TYRIMY BEI
PLETROS SKYRIAUS DIREKTO-
RIUS)

rev.00

L,Lowara“ yra ,Xylem Inc.” arba vienos i$ jos dukteri-
niy bendroviy prekiy Zenklas.

2 Transportavimas ir n
sandéliavimas

2.1 Pristatyto gaminio patikra
1. Patikrinkite pakuote, ar néra iSoriniy pazeidimy.
2. Jei gaminys pazeistas, praneskite masy platin-
tojui per astuonias dienas nuo gaminio pristaty-
mo.
Bloko iSpakavimas

1. Imkités atitinkamy veiksmuy:

« jei blokas supakuotas kartoninéje dézéje,
nuimkite sankabéles ir atidarykite kartonine
déze;

« jei blokas supakuotas medinéje dézéje, ati-
darykite dangtj (atkreipkite démesj j vinis ir
sgvarzas).

2. Pa$alinkite apsauginius varztus arba sgvarzas
i§ medinio pagrindo.
2.1.1 Bloko tikrinimas
1. Nuo gaminio nuimkite pakavimo medziagas.

Visas pakavimo medzZiagas iSmeskite pagal vie-
tinius reikalavimus.

2. Patikrinkite gaminj ir nustatykite, ar nepazeistos
dalys ir ar jy netriksta.

3. Atfiksuokite gaminj: atsukite varztus, nuimkite
juostas (jei yra).

Savo asmeniniam saugumui uztikrinti dirbdami
su vinimis ir juostomis bakite atidds.

4. Jei iSkilo kokiy nors problemu, kreipkités | vietinj
pardavimo atstova.

2.2 Transportavimo rekomendacijos

Atsargumo priemonés

A

PERSPEJIMAS:

« Laikykités galiojanciy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

« Sutraiskymo pavojus. Blokas ir jo
komponentai gali bati sunkas. Taiky-
kite tinkamus kélimo metodus ir nuo-
lat avékite batus plieniniais antgaliais.

Pasizidrékite ant pakuotés nurodytg bendrajj siurblio
svorj, kad pasirinktuméte tinkama kélimo jrangg.

Padeétis ir tvirtinimas
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Siurblys arba siurblio blokas gali bati transportuoja-
mas tik horizontalus. UZtikrinkite, kad transportuo-
jant siurblys arba siurblio blokas bity saugiai pritvir-
tintas ir negaléty nusiristi arba apvirsti.

PERSPEJIMAS:

Nenaudokite prie variklio prisukty gsiniy
varzty visam elektrinio siurblio blokui val-
dyti.

Neimkite uz siurblio arba variklio veleno
galo norédami pernesti siurblj, variklj ar-
ba bloka.

A\

« Prie variklio prisuktus gsinius varztus galima is-
skirtinai naudoti atskiram varikliui valdyti arba, jei
svoris néra paskirstytas tolygiai, blokui Siek tiek
pakelti vertikaliai, stumiant jj i horizontalios pa-
déties.

Siurblio blokas visada turi bati pritvirtintas ir trans-
portuojamas taip, kaip parodyta 7 pav. , o siurblys be
variklio turi bati pritvirtintas ir transportuojamas taip,
kaip parodyta 2 pav.

Blokas be variklio

PERSPEJIMAS:

Jeigu sujungiami atskirai jsigyti siurblys ir
variklis, gaunama nauja masina, kuriai
taikoma Masiny direktyva 2006/42/EB.
Irangg sujungiantis asmuo tampa visap-
usiSkai atsakingas uz sauguma.

A\

2.3 Sandéliavimo rekomendacijos

Sandéliavimo vieta

Gaminys turi bati sandéliuojamas pridengtoje ir sau-
gioje vietoje, kurioje nebaty aukstos temperatdros,
neSvarumy ir vibracijos.

PASTABA:
« Saugokite gaminj nuo drégmeés, Silumos Saltiniy
ir mechaniniy pazeidimy.
» Nedékite ant supakuoto gaminio sunkiy daikty.

2.3.1 llgalaikis sandéliavimas

Jei blokg ketinama sandéliuoti ilgiau nei 6 ménesius,
taikomi toliau nurodyti reikalavimai:
« Uzdengta bloka laikykite sausoje vietoje.
« Blokg laikykite ten, kur néra nesusidaro Siluma,
néra neSvarumy ir vibracijos.
« Ne reciau kaip kas tris ménesius siurblio veleng
kelis kartus pasukite ranka.
Priziarékite guolius ir mechanizmy pavirsius, kad jie
baty puikiai iSlaikyti. Norédami gauti informacijos
apie ilgalaikio sandéliavimo procedaras kreipkités j
pavary bloko ir movos gamintojg.
Jei turite klausimy apie galimas apdorojimo paslau-
gas per ilgalaikio sandéliavimo laikotarpj, kreipkités j
savo vietinj pardavimo ir techninés priezidros atsto-
va.
Aplinkos temperatira

Gaminys turi bati laikomas nuo -5 °C iki +40 °C (nuo
23 °F iki 104 °F) aplinkos temperataroje.

e

3 Gaminio aprasymas

3.1 Siurblio projektas
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Siurblys yra vienfazis siurblys su jsiurbimo ir iSleidi-
mo antgaliu vienoje linijoje, kurio vardinis jungés dia-
metras yra toks pat. Siurblyje yra sumontuota vien-
guba uzdara radialiné sparnuoté ir jis yra varomas
uzdaros sgsajos standartinio elektrinio variklio.
Siurblys tinka:

« Saltam arba Siltam vandeniui;

« skysciams be priemaisy;

« agresyviems skysc¢iams, kurie néra chemiskai ir
mechaniskai agresyvis siurblio medziagoms.
Galima uzsisakyti siurblio bloka (siurblys ir elektros

variklis) arba tik siurblj.

PASTABA:
Jei siurblj jsigijote be variklio, jsitikinkite, kad galima
prie jo prijungti variklj.

Naudojimo paskirtis
Siurblys skirtas naudoti:

» Vandens tiekimas
« vandeniui ausinti ir kar§tam vandeniui tiekti pra-
monés ir statyby srityse;

« filtravimo sistemoms ir pan.;

* Sildymo sistemoms;

« kondensatui surinkti;
Papildomos naudojimo sritys naudojant pasirinktines
medZiagas:

* centrinis Sildymas;

« bendrosios paskirties pramoné;

* maisto ir gérimy pramoné.

Netinkamas naudojimas

Gaminj naudojant netinkamai nebetaikoma garantija.
Pavyzdziai, kai naudojama netinkamai:
« Skysc¢iai nesuderinami su medziagomis, i$ kuriy
pagamintos siurblio dalys.
 Pavojingi skysciai (pvz., toksiski, sprogis, degis
ar koroziniai skysciai).
» Geriami skys¢iai, iSskyrus vandenj (pavyzdziui,
vynas arba pienas).
Pavyzdziai, kai montuojama netinkamai:
» Pavojingose vietose (pvz., sprogioje ar koroziné-
je aplinkoje).
« Vietose, kur labai auksta oro temperatdra arba
prasta ventiliacija.
* Lauke, kai néra apsaugos nuo lietaus arba esant
skysciy uzsalimo temperatarai.

PERSPEJIMAS:

Netinkamai naudojant siurblj gali susida-
ryti pavojingos salygos, kilti traumos ir
turto sugadinimo pavojus.

PAVOJUS:

Nenaudokite Sio siurblio degiems ir (ar-
ba) sprogiems skysc¢iams siurbti.

PASTABA:

» Nenaudokite $io siurblio skys¢iams su abrazyvio-
mis, kietomis arba pluostinémis medziagomis
siurbti.

» Nenaudokite siurblio, jei srauto greitis neatitinka
duomeny ploksteléje nurodyto srauto greicio.

Individualus taikymas
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Toliau nurodytais atvejais kreipkités j vietos pardavi-
mo ir techninés priezidros atstova.

« Jei siurbiamo skyscio tankis ir (arba) klampa vir-
Sija vandens tankj ir (arba) klampa (pvz., van-
dens su glikoliu atveju), nes gali reikéti galinges-
nio variklio.

« Jei siurbiamas skystis yra chemiskai apdorotas
(pvz., suminkstintas, dejonizuotas, deminerali-
zuotas ir pan.).

« Visais kitais nei Sie atvejais, kai jie susije su
skysc€io rasimi.

3.2 Siurblio aprasas

Siurblio apraso kodo paaiskinimo ir pavyzdzio ieSko-
kite 3 pav.

3.3 Duomeny lentelé

Duomeny lentelé yra metaliné etiketé, esanti ant va-
riklio adapterio. Duomeny lenteléje pateikiamos pa-
grindinés gaminio specifikacijos. Daugiau informaci-
jos zr. 4 pav.

Duomeny lenteléje pateikta informacija apie spar-
nuotés ir korpuso medziagas, mechaninj sandariklj ir
jo medziagas. Daugiau informacijos ieSkokite 5

pav. .

IMQ, TUV, IRAM arba kiti Zymenys (skirta tik
elektriniams siurbliams)

Jei nenurodyta kitaip, gaminiy su elektros saugos
patvirtinimo Zymeniu patvirtinimai skirti tik elektri-
niams siurbliams.

3.4 Konstrukcijos struktira

Dalis Aprasas

Korpusas | + Radialinis perskirtas sraigtinis kagi-
nis korpusas

* |siurbimo ir iSleidimo jungé vienoje
asyje

« Kei¢iamas darbinis Ziedas

Sparnuoté | « Uzdaroma spinduliné sparnuoté su
darbiniais Ziedais i$ abiejy pusiy

Veleno « Viengubas mechaninis sandariklis
sandarik- pagal EN 12756

lis

Guoliai « Variklio spinduliniai rutuliniai guoliai

« Tepimas tepalu

Zr. pjavio brézinj 6 pav.
3.5 Medziaga

Metalinés siurblio dalys, kurias veikia vanduo, paga-
mintos i$ toliau nurodyty medziagy.

Standartinis / | MedzZiagos ko- Korpuso /
pasirenkamas das sparnuotés
medziaga
Standartas CcC Ketus / ketus
Standartas CB Ketus / bronza
Standartas CS Ketus / apdoro-
tas neradijanty-
sis plienas

Standartinis / | Medziagos ko- Korpuso /
pasirenkamas das sparnuotés
medziaga
Standartas CN Ketus / neradi-
jantysis plienas
Pasirenkama CR Ketus / tgsusis
ketus

3.6 Mechaninis sandariklis
Nesubalansuotas viengubas mechaninis sandariklis
pagal EN 12756, K versija, matmenys.

3.7 Naudojimo apribojimai

Maksimalus darbinis slégis

Sioje srauto diagramoje nurodytas maksimalus dar-
binis slégis, kuris priklauso nuo siurblio modelio ir
siurbiamo skysc¢io temperataros.

p [bar] FWEQEGG'WA U,AEGG
/ _Q,QEGG
2 BQ,VGG
Q,Q,VGG
/
B
<
<i J
CC, CB, CN, g ]
I < s =T
5 4—0 o— 0ao—1—]
o X o o
1] -4 o4 &1
Il W] 1 |
Il W} | |
o -
-40 -20 ] 20 40 60 80 100 120 140 160
t[°C]

P1 maks. + P maks. < PN

P1maks. Maksimalus jéjimo slégis
P maks. Maksimalus siurblio sukurtas slégis

PN Maksimalus darbinis slégis

Skyscio temperatiros intervalai

Versija Tarpiklis Minimu- Maksimu-
mas mas
Standartas |EPDM —25°C (-13(140 °C (284
oF) oF)‘|
Pasirenka- |FPM (FKM) |-20 °C (-4 |90 °C (194
ma °F) °F)?

1) Si riba taikoma kar§tam vandeniui
Norédami suzinoti specialius reikalavimus kreipkités
i pardavimo ir techninés priezidros skyriy.

Maksimalus paleidimy per valanda skaicius

kW 0,25- | 4,00- | 11-15 | 18,5- | 30-37
3,00 7,50 22

Paleidi- 60 40 30 24 16

mai per

valandag

TriukSmo lygis

Informacijos apie iSmatuotus vien siurblio ir siurblio
su sumontuotu standartiniu varikliu pavirSiaus garso
slégio lygius ieSkokite Lentelé 7 .
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4 Montavimas “

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:

« Laikykités galiojanciy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

» Naudokite tinkama jrangg ir jos ap-
sauga.

« Batina laikytis galiojanciy vietiniy ir
(arba) nacionaliniy teisiniy nuostaty,
teisés akty ir kodeksy, reglamentuo-
janciy montavimo vietos parinkima,
santechnikos jrengimg ir elektros tie-
kimo linijy prijungima.

A\

Elektros pavojus:

« Pasirlpinkite, kad visas jungtis su-
jungty kvalifikuoti montuotojai, laiky-
damiesi galiojanciy teisiniy nuostaty.

« Prie$§ pradédami darbus su jrenginiu
patikrinkite, ar jis ir valdymo skydelis
atjungti nuo maitinimo sistemos ir jy
nejmanoma netycia jjungti. Tai taiko-
ma ir valdymo grandinei.

I\

|zeminimas

I\

Elektros pavojus:

* Pries$ prijungdami kitas elektros jung-
tis visada prijunkite iSorinj apsauginj
laidininkg prie jzeminimo gnybto.

« Turite jzeminti visg elektros jrangg.
Tai taikoma siurblio jrangai, pavarai ir
visai stebéjimo jrangai. Patikrinkite, ar
tinkamai prijungtas jzeminimo laidas
— iSbandykite jj.

Jeigu variklio kabelis buvo staiga at-
jungtas per klaida, jZeminimo laidinin-
kas turi bati paskutinis laidininkas, at-
jungtas nuo gnybto. Jsitikinkite, kad
iZeminimo laidininkas ilgesnis uz fa-
zés laidininkus. Tai galioja abiem va-
riklio kabelio galams.

Norint apsisaugoti nuo mirtino Soko
reikia papildomos apsaugos. Jtaisyki-
te itin jautry diferencinj jungiklj (30
mA) [liekamosios srovés prietaisas
RCD].

4.1 Jrangai taikomi reikalavimai
4.1.1 Siurblio vieta

A

Nurodymai
Rinkdamiesi siurblio jrengimo vietg laikykités toliau
pateikty nurodymy.

« Jsitikinkite, kad niekas neblokuoja jprasto ausina-
mojo oro srauto, kurj perduoda variklio ventiliato-
rius.

« Jsitikinkite, kad montavimo vieta tinkamai apsau-
gota nuo pratekanciy skysc¢iy ar uzliejimo.

PAVOJUS:

Nenaudokite Sios jrangos aplinkoje, ku-
rioje gali bati degiy / sprogiy ar chemis-
kai agresyviy dujy arba milteliy.
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« Jei jmanoma, siurblj sumontuokite Siek tiek auks-
¢iau grindy lygio.

« Aplinkos temperatdra turi bati nuo 0 °C (+32 °F)
iki +40 °C (+104 °F).

» Santykinis aplinkos oro drégnis turi bati mazesnis
nei 50 %, kai oro temperatara +40 °C (+104 °F).

* Kreipkités j pardavimo ir techninés priezitros
skyriy, jei:

« santykinis oro drégnis virSija rekomenduoja-
ma drégnj;

» patalpos temperatiira didesné nei +40 °C
(+104 °F);

* blokas yra auks¢iau nei 1 000 m vir$ jaros ly-
gio. Gali reikéti sumazinti variklio galig arba jj
pakeisti galingesniu varikliu.

Norédami gauti informacijos, kokia verte sumazinti
variklio galig, Zr. Lentelé 8 .

Siurblio padétys ir tarpai

Uztikrinkite atitinkamg apSvietima ir tarpus aplink
siurblj. Jis turi bati lengvai pasiekiamas, kad baty ga-
lima atlikti montavimo ir prieziGros darbus.

PASTABA:

Nevir§ykite siurblio siurbiamosios galios, nes tai gali
sukelti kavitacijg ir pazeisti siurblj.

4.1.2 Vamzdziams taikomi reikalavimai

Atsargumo priemonés

A

PERSPEJIMAS:

» Naudokite vamzdzius, kurie tikty
maksimaliam darbiniam siurblio slé-
giui. Kitaip gali sutrdkti sistema ir su-
kelti suzalojimo pavojy.

« Pasirapinkite, kad visas jungtis su-
jungty kvalifikuoti montuotojai, laiky-
damiesi galiojanéiy teisiniy nuostaty.

PASTABA:

Jei siurblys prijungtas prie komunalinés vandens sis-
temos, batina laikytis taisykliy, nustatyty tos jurisdik-
cijos valdzios atstovy ir vandens tiekimg tvarkanciy
imoniy. Jei reikia, siurbimo dalyje jmontuokite atitin-
kama atgalinés srovés apsaugos jrengin;..

Nurodymai, susije su vamzdziais
Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavimai.

* Visi vamzdziai palaikomi atskirai, todél jie neturi
bloko apkrauti.

» Naudojami lankstds vamzdZziai arba jy junginiai,
kad siurblio keliama vibracija nepasiekty vamz-
dziy ir atvirksciai.

« Naudokite placias alkinines jungtis, nenaudokite
alkdiniy, dél kuriy gali susidaryti per didelis hi-
draulinis pasiprieSinimas.

« Tinkamai iSmatuoti atidarymo / uzdarymo voZztu-
vai yra jmontuoti siurbimo ir iSleidimo vamzdziuo-
se (srovés kryptimi link atgalinio voZtuvo) ir yra
naudojami siurblio naSumui reguliuoti, siurbliui
tikrinti bei techninei priezidrai atlikti.

* Tinkamo dydzio atidarymo / uzdarymo voZztuvas
yra jmontuotas i$leidimo vamzdziuose (srovés
kryptimi link atgalinio voZtuvo) ir yra naudojamas
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siurblio nasumui reguliuoti, siurbliui tikrinti bei
techninei priezidrai atlikti.

« Siekiant iSvengti atgalinés srovés j siurblj, kai
siurblys iSjungtas, iSleidimo vamzdziuose jmon-
tuotas atgalinis voZtuvas.

PERSPEJIMAS:

Nenaudokite uzdaryto atidarymo / uzda-
rymo voztuvo i$leidimo puséje, kad ne-
uzblokuotumeéte siurblio srauto ilgiau nei
kelias sekundes. Jei siurblj reikia naudoti
ilgiau nei kelias sekundes, kai iSleidimo
pusé uzdaryta, reikalinga gretSake, kad
neperkaisty siurblyje esantis skystis.

A\

4.2 Elektros sistemai taikomi reikalavimai

« Galiojangiy vietos teisés akty nuostatos turi pir-
menybe prie$ Siuos nurodytus reikalavimus.

« Jei naudojamos gaisro gesinimo sistemos (van-
dens kolonélés ir (arba) purkstuvai), laikykités
vietoje taikomy normuy.

Nurodymai dél elektros jungties
Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavimai.

« Elektros laidai apsaugoti nuo aukstos temperata-
ros, vibracijos ir susilietimo.
« Maitinimo tiekimo sistemoje yra:
* Apsaugos nuo trumpojo jungimo jtaisas
« maitinimo tinklo izoliatoriaus jungiklis su ma-
Ziausiai 3 mm tarpu tarp kontakty.

Nurodymai dél elektros valdymo skydo

PASTABA:

Valdymo skydas turi atitikti elektrinio siurblio rodik-
lius. Naudojant netinkamus derinius gali nebati uztik-
rinta variklio apsauga.

Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavimai.

« Valdymo skydas turi apsaugoti variklj nuo perkro-
Vos ir trumpojo sujungimo.

» Sumontuokite tinkamg apsauga nuo perkrovos
(Silumine rele arba variklio saugiklj).

Siurblio tipas Apsauga

Standartinis vienfazis * Jmontuota automati-

elektrinis siurblys 2.2 nio nustatymo i§

kW naujo Siluminé am-
perometriné apsau-
ga (variklio saugik-
lis)

« Apsauga nuo trum-
pojo sujungimo (tie-
kiama montuoto-
j0)29

Trifazis elektrinis siurb- | + Siluminis apsaugi-

lys30 nis jrenginys (tiekia-
ma montuotojo)

» Apsauga nuo trum-
pojo sujungimo (tie-
kiama montuotojo)

» Valdymo skyde privalo bati sauso veikimo apsau-
gos sistema, prie kurios prijungtas slégio jungik-

29

irenginys.
30

magnetinis terminis jungiklis.

lis, pladinis jungiklis, zondai arba kitas tam tinka-
mas jrenginys.

« Jei naudojamos Siluminés relés, rekomenduoja-
ma naudoti j fazés gedimus reaguojancias reles.

Nurodymai dél variklio

A

PERSPEJIMAS:

* Perskaitykite naudojimo instrukcijas,
kad jsitikintuméte, jog yra apsauginis
jtaisas naudojant kitg nei standartinis
variklj.

« Jei variklis yra su automatiniais termi-
niais saugikliais, nepamirskite, kad
perkrovos atveju kyla netikéto paleidi-
mo rizika. Nenaudokite tokiy varikliy
gaisro gesinimo jrenginiams.

PASTABA:

» Naudokite tik dinamiskai balansuojamus variklius
su pusiniu raktu veleno ilgintuve (IEC 60034-14),
pasizymincius normalia vibracija (N).

* Elektros tinklo jtampa ir daznis turi atitikti duo-
meny plokstéje pateikiamas specifikacijas.

Apibendrinus, varikliai veikia Siose elektros tinklo
itampos ribose:

Daznis Hz Fazé ~ UN[V] %%
50 1 220-240+ 6

3 230/400 £ 10

400/690 £ 10

60 1 220-230+6

3 220/380 + 5

380/660 + 10

Naudokite kabelius pagal taisykles: 3 laidy (2 + jze-
minimo laidas), kai naudojama vienfazé versija, ir 4
laidy (3 + jzeminimo laidas), kai naudojama trifazé
versija.

4.3 Siurblio montavimas

4.3.1 Mechaninis montavimas ‘”

Prie§ montuodami patikrinkite toliau nurody-
tus dalykus.

» Naudokite gniuzdomojo stiprio C12/15 klasés be-
tong, kuris atitinka poveikio XC1 klasés reikalavi-
mus pagal EN 206-1.

* Montavimo pavirSius turi bati paruostas ir turi bati
visiSkai horizontalus bei lygus.

» NevirSykite nurodyty svoriy.

Paruosto siurblio sumontavimas
Horizontalaus montavimo pavyzdziy zr. 9 pav. . Ver-
tikalaus montavimo pavyzdziy zr. 10 pav. .

Patikrinkite, ar pagrindas buvo paruostas pagal
scheminiame brézZinyje / bendrame konstrukciniame
brézinyje nurodytus matmenis.

aM (variklio uzvedimo) saugikliai, magnetinis terminis jungiklis su C formos islinkiu ir lcn = 4,5 kA arba kitas lygiavertis

10A veikimo klasés perkrovos Siluminé relé + aM (variklio uzvedimo) saugikliai arba 10A veikimo klasés variklio saugiklio
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Variklio dydis |Poliy skai¢ius |Tvirtinimo ti-
pas

Galimas siurblio
sumontavimas
be atraminés
kojelés

Iki 112 2 ir 4 poliy

Nuo 132 Sumontavimas
ant Zemés su

atramine kojele

2ir 4 poliy

Iki 112 2 ir 4 poliy Galimas siurblio

sumontavimas

Nuo 132 Neleidziama

2 ir 4 poliy

1. Pastatykite paruostg siurblj ant pagrindo
2. Pasalinkite angy kam&cius.

w

. Sulygiuokite siurblio ir vamzdziy junges abiejo-
se siurblio pusése. Patikrinkite, ar sulygiuoti
varztai.

4. Vamzdzius prie siurblio pritvirtinkite varztais.
Nebandykite vamzdziy jstatyti j vietg naudodami
jega.

5. Jeigu reikia, auksciui kompensuoti naudokite
pleistus.

6. Priverzkite pagrindo varztus (3) vienodai ir tvir-
tai.

Pastaba:

« Jei perduodama vibracija trikdo darba, tarp siur-
blio ir pagrindo sumontuokite vibracijg slopinan-
Cias atramas.

4.3.2 Nurodymai, susije su vamzdziais
Patikrinkite, ar laikomasi toliau nurodyty reikalavimy.
« Siurbimo aukstyn linija kylg j virSy, pertekliniame
sléginiame jsiurbimo aukstyje linija leidziasi ze-
myn link siurblio.
« Vardinis vamzdziy skersmuo yra bent jau lygus
vardiniam vamzdZziy antgaliy skersmeniui.
» VamzdZiai pritvirtinti arti siurblio ir prijungti nesu-
spaudus ir nejtempus.

c |SPEJIMAS:

Virinant susidariusios Zymeés, nuodegos
ir kiti neSvarumai vamzdziuose gadina
siurblj.
« ISvalykite vamzdzius, kad juose nebty jokiy ne-
Svarumy.
« Jeigu reikia, jdékite filtrg.
« Laikykités skyriuje ,Leistinos jégos ir jungiy suki-
mo momentai* pateikty nurodymu.
Duomenys apie jégas ir momentus taikomi tik stati-
niams vamzdziams. Vertés yra taikomos, tik jeigu
siurblys yra priverztas varztais prie stabilaus ir ly-
gaus pagrindo.

4.3.3 Elektros instaliacija

1. Pasalinkite gnybty skydo dangtelio varztus.

2. Prijunkite ir pritvirtinkite maitinimo kabelius pa-
gal atitinkama kabeliy schema.
Laidy schemy ieskokite 77 pav. . Schemos taip
pat pateiktos ant gnybty skydelio dangtelio vidi-
nés puses.
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a) Prijunkite jZeminimo laida.

Isitikinkite, kad jZeminimo laidas ilgesnis uz fa-
zés laidus.
b) Prijunkite fazés laidus.

3. Uzdékite gnybty dézutés dangtel;.

PASTABA:

Rapestingai pritvirtinkite laidy riebokslius, kad
apsaugotuméte kabelius nuo slydimo ir j gnybty
dézute nepatekty drégmes.

4. Jei variklis neturi automatinio atstatymo i$ naujo
Siluminio apsauginio jrenginio, sureguliuokite
apsaugg nuo perkrovos remdamiesi toliau pa-
teikta informacija.

« Jei variklis visiSkai apkrautas, nustatykite no-
minalig elektrinio siurblio srovés verte (duo-
meny lentelé)

« Jei variklis apkrautas dalinai, nustatykite dar-
binés srovés verte (pvz., iSmatuotg srovés
Znyplémis)

« Jei siurblyje naudojama jungimo Zvaigzde ir
trikampiu paleidimo sistema, nustatykite Silu-
mine rele, kad ji veikty 58 % nominalios sro-
vés arba darbinés srovés (taikoma tik trifa-
ziams varikliams).

5 Parengimas eksploatuoti, n
paleidimas, eksploatavimas ir
iSjungimas

Atsargumo priemonés

A

PERSPEJIMAS:

« Pasirupinkite, kad iSleistas skystis ne-
suzaloty Zmoniy ir nesugadinty turto.

« Dél variklio apsaugy poveikio gali bati
priverstinai paleistas variklis. Dél to
kyla pavojus sunkiai susizeisti.

» JOKIU BUDU siurblys neturi veikti be
tinkamos movos apsaugos.

|SPEJIMAS:

» Naudojamo siurblio ir variklio iSorinio
pavirSiaus temperatara gali virSyti 40
°C (104 °F). Nelieskite jo jokia kiino
vieta, jei neturite apsauginés apran-
gos.

* Pripildzius siurblj, i sandariklio ka-
meros batina iSleisti org naudojant
oro voztuvg (4). Neisleiskite oro, jeigu
siurblys yra pripildytas karsto skyséio.

» Nedékite degiy medziagy $Salia siur-
blio.

A\

PASTABA:

« Jokiu budu neeksploatuokite siurblio, jei yra ma-
Zesnis uz minimaly projektinj srautas, jei néra
skyscio ar prie$ tai neuzpilde.

* Niekada nenaudokite siurblio, jei jo iSleidimo ATI-
DARYMO / UZDARYMO voztuvas yra uzdarytas
ilgiau nei kelias sekundes.

* Niekada nenaudokite siurblio, jei siurbimo ATI-
DARYMO / UZDARYMO voztuvas uzdarytas.

* Nelaikykite neveikiancio siurblio neigiamoje tem-
perataroje. ISleiskite visg siurblio viduje esantj
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skystj. Jei neisleisite, skystis uzSals ir sugadins
siurblj.

« Siurbimo slégio suma siurbimo dalyje (vamzdy-
nuose, slégio rezervuare) ir maksimalus siurblio
sukuriamas slégis negali virSyti maksimalaus lei-
dziamo darbinio slégio (vardinis slégis PN).

« Jei pastebésite kavitacijg, nenaudokite siurblio.
Kavitacija gali pazeisti vidinius komponentus.

5.1 Siurblio uzpildymas

Norédami gauti informacijos apie papildomas siur-
blio jungtis, Zr.12 pav. .

Montavimas, kai skyscio lygis yra auksciau nei
siurblys (siurbimo patvanka)

Siurblio dalys parodytos 13 pav. .

1. Uzdarykite atidarymo / uzdarymo voztuva, jtai-
syt srovés kryptimi nuo siurblio.

2. Istraukite matuoklio angos kamétj (1) ir atidare
atidarymo / uzdarymo voztuvg srovei prieSinga
kryptimi palaukite, kol pro skyle iStekés vanduo.

a) |kiskite matuoklio angos kamstj (1).

Montavimas, kai skys¢io lygis yra Zemiau nei
siurblys (siurbimas aukstyn)
Siurblio dalys parodytos 74 pav. .

1. Visa vamzdziy sistema tuséia:

a) Atidarykite priesinga srovei nuo siurblio kryptimi
esantj atidarymo / uzdarymo vozZtuva.

b) IStraukite angos kamstj (1) ir naudodami piltu-
vélj pildykite siurblj kol vanduo pradés tekéti pro
skyle.

c) |kiSkite angos kamstj (1).

2. Pripildyta iSleidimo vamzdziy sistema:

a) Atidarykite priesinga srovei nuo siurblio kryptimi
esantj atidarymo / uzdarymo voztuvg ir atidary-
kite atidarymo / uzdarymo voZtuva, esantj sro-
vés kryptimi.

b) IStraukite matuoklio angos kamstj (1), kad pro
skyle iStekéty vanduo.

c) Jkiskite matuoklio angos (1) kamstj.

5.2 Patikrinkite sukimosi kryptj (trifazis
variklis)
Prie$ paleisdami atlikite $ig proceddra.

1. Nustatykite ant adapterio arba variklio ventiliato-
riaus dangtelio esancias rodykles taip, kad jos
rodyty tinkamg sukimosi kryptj.

2. Paleiskite varikl].

3. Greitai patikrinkite sukimosi kryptj, ziarédami
pro movos apsaugg arba pro variklio ventiliato-
riaus dangtel].

4. Sustabdykite variklj.

5. Jei sukimosi kryptis netinkama, atlikite toliau nu-
rodytus veiksmus.

a) Atjunkite nuo maitinimo Saltinio.

b) Variklio gnybty skyde arba skyde, kuris yra elek-
tros valdymo skyde, pakeiskite dviejy i$ trijy
maitinimo kabelio laidy padét;.

Laidy schemy ieskokite 77 pav. .
c) Dar kartg patikrinkite sukimosi krypt;.

5.3 Siurblio paleidimas

Montuotojas arba savininkas privalo patikrinti, ar
siurbiamo skysg¢io srautas ir temperatdra tinkami.
Prie$ paleisdami siurblj, jsitikinkite, kad:
* siurblys tinkamai prijungtas prie maitinimo Salti-
nio,
« siurblys tinkamai uzpildytas, laikantis instrukcijy,
pateikty skyriuje Siurblio uzpildymas (5 skyrius).
« atidarymo / uzdarymo voztuvas, jtaisytas srovés
kryptimi nuo siurblio, yra uzdarytas.
1. Paleiskite variklj.
2. Pamazu atidarykite atidarymo / uzdarymo voz-
tuva, esantj siurblio iSleidimo puséje.
Esant numatytoms naudojimo sglygoms, siurb-
lys turi veikti sklandziai ir tyliai. PrieSingu atveju
zr. Trikciy Salinimas.

6 Techniné prieziara ‘”

Atsargumo priemonés

/N
A\

Elektros pavojus:

Prie§ montuodami bloka arba atlikdami
techning apZzidrg, atjunkite ir uzblokuoki-
te elektros maitinima.

PERSPEJIMAS:

* Techninés priezidros darbus ir apzid-
ras leidZziama atlikti tik patyrusiems ir
kvalifikuotiems darbuotojams.

« Laikykités galiojanciy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

» Naudokite tinkama jrangag ir jos ap-
sauga.

« Pasirapinkite, kad i$leistas skystis ne-
suzaloty Zmoniy ir nesugadinty turto.

6.1 Prieziura

Jei naudotojas nori nustatyti planinés techninés prie-
Zidros terminus, reikia atsizvelgti j siurbiama skystj ir
siurblio eksploatavimo saglygas.

Jei kyla klausimy ar norite gauti informacijos apie
iprasting priezidrg ar techninés priezidros paslaugas,
kreipkités j vietos pardavimo ir techninés priezidros
atstova.

Gali reikéti atlikti specialius techninés priezidros dar-
bus, siekiant iSvalyti hidrauling dalj ir (arba) pakeisti
nusidévéjusias dalis.

Variklio guoliai

Mazdaug po penkeriy mety variklio guoliuose esan-
tis tepalas pasensta, todél praéjus Siam laikotarpiui
rekomenduojama pakeisti guolius. Guoliai turi bati
pakeisti po 25 000 veikimo valandy arba tada, kada
nurodyta variklio gamintojo prieZitros nurodymuose,
atsizvelgiant j tai, kuris laikotarpis trumpesnis.
Variklis su guoliais, kurie turi biiti sutepami regu-
liariai

Laikykités variklio gamintojo priezidros nurodymy.

6.2 Patikrinimo kontrolinis sgrasas

Mechaninio sandariklio
patikrinimas

Patikrinkite, ar mechani-
nis sandariklis nepralei-
dzia. Jeigu mechaninis
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sandariklis praleidzia, jj
pakeiskite.

Patikrinkite, ar tyliai vei- |Daznai tikrinkite, ar

kia siurblys tyliai veikia, nau-
dodami vibracijos mata-
vimo jrankius.

Priezastis Sprendimas

Néra maitinimo. * Jjunkite maitinima.

« |sitikinkite, kad nepazeis-
tos jokios elektros jung-
tys, jungiancios su maiti-
nimo Saltiniu.

6.3 ISardymas ir siurblio daliy keitimas

Jei reikia daugiau informacijos apie atsargines dalis
ir siurblio surinkima bei iSardyma, ieSkokite masy
svetainéje.

Zr. remonto ir surinkimo instrukcijas, jas galima atsi-
siysti i§ madsy interneto svetainés.

7 Trik¢iy Salinimas “
7.1 Nesklandumy Salinimas o
naudotojams w

Maitinimo jungiklis jjungtas, bet elektrinis
siurblys neveikia.

Suveike siurblyje Palaukite, kol siurblys atvés.
jmontuotas &iluminis |Siluminis apsauginis jrengi-
apsauginis jrenginys |nys bus automatiSkai nusta-
(jei toks yra). tytas i$ naujo.

Suveiké Siluminé relé |Nustatykite prading Siluminio
arba variklio saugik- |apsauginio jrenginio padétj.
lis, esantis elektros
valdymo skyde.

Suveiké apsauginis |Patikrinkite:

Irenginys, neleidzian- | . skysgio lygj talpykloje ar-
tlS_SIUrblIUI veikti sau- ba hidrostatinj slég;;

sgja eiga. « apsauginj jrenginj ir jun-
giamuosius kabelius.

Priezastis Sprendimas

Perdegeé lydieji siur- |Pakeiskite saugiklius.
blio ar pagalbiniy

Suveiké siurblyje jmon- |Palaukite, kol siurblys at-
tuotas Siluminis apsau- |vés. Siluminis apsauginis
ginis jrenginys (jei toks |jrenginys bus automatiskai
yra). nustatytas i$ naujo.

grandiniy saugikliai.

Suveiké apsauginis Patikrinkite siurblio lygj tal-
irenginys, neleidziantis |pykloje arba hidrostatinj
siurbliui veikti sausaja |slégj.

eiga.

7.3 Elektrinis siurblys jsijungia, bet 1
i§ karto suveikia Siluminis *
apsauginis jrenginys arba perdega
saugikliai

Priezastis Sprendimas

Elektrinis siurblys jsijungia, bet praéjus neapibréz-
tam laikui suveikia Siluminis apsauginis jrenginys.

PaZeistas maitinimo |Patikrinkite kabelj ir, jei rei-
kabelis. kia, jj pakeiskite.

Priezastis Sprendimas

Siurblyje yra pasaliniy |Kreipkités j pardavimo ir
objekty (kiety objekty |[techninés priezidros skyriy.
arba pluostiniy me-
dziagy), todél spar-
nuoté uzstrigo.

Siluminis apsauginis |Patikrinkite komponentus ir,
jrenginys arba sau- |jei reikia, pakeiskite.

gikliai netinka dél va-
riklio sroves.

|vyko elektrinio varik- | Patikrinkite komponentus ir,
lio trumpasis sujungi- |jei reikia, pakeiskite.
mas.

Siurblys perkrautas,  |Atsizvelgdami j siurbiamo
nes siurbiamas per skyscio savybes patikrinki-
tirStas ir per klampus  |te faktinius galios reikalavi-
skystis. mus, tada kreipkités j pa-
rdavimo ir techninés prie-
Zidros skyriy.

Variklis perkrauna- Patikrinkite siurblio eksploa-
mas. tavimo salygas ir i$ naujo

nustatykite apsauga.

Siurblys veikia, bet siurbia per mazai skysc¢io arba i§
viso nesiurbia.

7.4 Elektrinis siurblys jsijungia, bet 1
praéjus neapibréztam laikui suveikia *
Siluminis apsauginis jrenginys arba
netrukus perdega saugikliai

Priezastis Sprendimas

Priezastis Sprendimas

Siurblys uzsikim- |Kreipkités | pardavimo ir techni-
Ses. nés priezitros skyriy.

Toliau esanciose lentelése pateiktos nesklandumy
Salinimo instrukcijos yra skirtos tik montuotojams.

7.2 Maitinimo jungiklis jjungtas, bet “
elektrinis siurblys neveikia
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Elektros valdymo pul- [Apsaugokite elektros pultg
tas yra per daug kar$- |nuo karscio Saltiniy ir tie-
toje vietoje arba jj vei- [sioginés saulés Sviesos.
kia tiesioginé saulés
Sviesa.

Maitinimo jtampa neati- | Patikrinkite variklio eks-
tinka variklio jtampos. |ploatavimo sglygas.

Néra maitinimo grandi- |Patikrinkite
nés fazés.
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Priezastis

Sprendimas

Priezastis

Sprendimas

* maitinimo tiekimg
* elektros jungtis

7.5 Elektrinis siurblys jsijungia, bet “
praéjus neapibréztam laikui suveikia
Siluminis apsauginis jrenginys

Priezastis

Sprendimas

« Patikrinkite, ar mechaninis
sandariklis sandarus.

« Patikrinkite, ar siurbimo
vamzdis visiSkai sandarus.

* Pakeiskite visus nesanda-
rius voztuvus.

Per stiprus drose-
liavimas iSleidimo
puséje.

Atidarykite voZtuva.

Siurblyje yra pasali-

medziagy), todél
sparnuoté uzstrigo.

niy objekty (kiety ob-
jekty arba pluostiniy |va.

Kreipkités j vietos pardavimo
ir techninés priezilros atsto-

Siurblio i$leidimo
srautas virsija duo-

rodytg srauta.

meny ploksteléje nu-

IS dalies uzdarykite atidary-
mo / uzdarymo voztuva, jtai-
sytg srovés kryptimi nuo siur-
blio, kad iSleidziamas srautas
baty lygus arba mazesnis uz
duomeny ploksteléje nurody-
tg kiekj.

Siurblys perkrautas,
nes siurbiamas per

skystis.

tirStas ir per klampus

Patikrinkite faktinius galios
reikalavimus, remdamiesi
siurbiamo skyscio savybe-
mis, ir atitinkamai pakeiskite
variklj.

Nusidévéjo variklio
guoliai.

Kreipkités j vietos pardavimo
ir techninés priezidros atsto-

7.6 Elektrinis siurblys jsijungia, bet
suaktyvinta bendra sistemos

apsauga

Ii

VoZtuvai uzstrigo
uzdarytoje ar i$ da-
lies uzdarytoje pa-
détyje.

ISardykite ir iSvalykite voZtu-
vus.

Siurblys uzsikim-
Ses.

Kreipkités | vietos pardavimo ir
techninés priezitros atstova.

Vamzdziai uzsikim-
Se.

Patikrinkite vamzdzius ir juos
iSvalykite.

Netinkama spar-
nuotés sukimosi

kryptis .

Pakeiskite dviejy faziy padétj
variklio gnybty skyde arba
elektros valdymo skyde.

Per didelis siurbi-
mo aukstis arba
siurbimo vamz-
dziuose yra per di-
delis hidraulinis pa-
siprieSinimas.

Patikrinkite siurblio eksploata-
vimo sglygas. Jei reikia, atlikite
Siuos veiksmus:
* sumazinkite siurbimg auks-
tyn,
« padidinkite siurbimo vamz-
dzio skersmenj.

7.9 Elektrinis siurblys nustoja veikti ‘”
ir pasisuka neteisinga kryptimi

Priezastis

Sprendimas

Priezastis

Sprendimas

Trumpasis sujungimas

elektros sistemoje.

Patikrinkite elektros sis-

7.7 Elektrinis siurblys jsijungia, bet
suaktyvinamas sistemos

Ii

lickamosios srovés prietaisas

(RCD).

Nuotékis viename i$ Siy arba
abiejuose komponentuose:
* siurbimo vamzdyje,
« apatiniame atgaliniame voz-
tuve arba atgaliniame vozZtu-

Sutaisykite arba
pakeiskite suge-
dusj komponenta.

Priezastis

Sprendimas

Netinkamas jzemi-
nimas.

Patikrinkite elektros sistemos
komponenty izoliacija.

7.8 Siurblys veikia, bet siurbia per Yi
mazai skyscio arba i$ viso nesiurbia

Priezastis

Sprendimas

ve.
Siurbimo vamzdyje yra oro. I$leiskite ora.
7.10 Siurblys paleidziamas per T*
daznai

Priezastis Sprendimas
Nuotékis viename i$ Siy arba | Sutaisykite arba

voZtuve.

abiejuose komponentuose:
* siurbimo vamzdyje,
+ apatiniame atgaliniame
voztuve arba atgaliniame

pakeiskite suge-
dusj komponenta.

Siurblio viduje arba
vamzdziuose yra
oro.

* |Sleiskite org

pildyto oro.

Slégio rezervuare jtriko mem-
brana arba néra i$ anksto pri-

Zr. atitinkamas slé-
gio rezervuaro va-
dovo instrukcijas.

Siurblys netinka-
mai uzpildytas.

Sustabdykite siurblj ir i$ naujo
ji uZpildykite.
Jei problema lieka:

7.11 Siurblys vibruoja ir skleidzia
per didelj triukSma

Ti
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Priezastis Sprendimas

Priezastis Sprendimas

Siurblio kavi- |Sumazinkite srautg i$ dalies uzdary-
tacija dami atidarymo / uzdarymo voztuva,
itaisytg srovés kryptimi nuo siurblio.
Jei problema kartojasi, patikrinkite
siurblio eksploatavimo sglygas
(pvz., auks¢iy skirtumag, hidraulinj
pasipriesinimg, skyséio temperatad-
ra).

Siurblyje yra |Kreipkités | vietos pardavimo ir tech-
pasaliniy ob- |[ninés priezidros atstova.
jekty.

Sparnuoteé tri- [Kreipkités j vietos pardavimo ir tech-
nasi j darbinj [ninés priezidros atstova.

Ziedg

Nusidévejo Kreipkités j vietos pardavimo ir tech-
variklio guo- [ninés priezidros atstova.
liai.

Bet kuriuo kitu atveju kreipkités | vietos pardavimo ir
techninés priezidros atstova.

1 Wstep i bezpieczenstwo ‘” |'w

1.1 Wprowadzenie

Cel niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja ma dostarczy¢ niezbednych in-
formacji dotyczacych nastepujgcych czynnosci:

* Montaz

» Eksploatacja

« Konserwacja

» wypadki i problemy zdrowotne,
» wadliwe dziatanie urzgdzenia,
« uszkodzenie produktu

Poziomy zagrozenia

Poziom zagrozenia Znaczenie

PRZESTROGA:
Przed zamontowaniem i rozpoczeciem

uzytkowania produktu nalezy uwaznie
przeczytac ten podrecznik. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie produktu moze
spowodowac obrazenia i uszkodzenia
ciata oraz skutkowac utratg gwarancji.

NIEBEZPIE- Ni’ebezpiecznal sy‘tua]cjall,
CZEN- ktora spoyvodwe $mier¢
lub powazne obrazenia,

UWAGA:

Niniejszg instrukcje nalezy zachowaé w celu korzys-
tania w przysztosci i przechowywaé w lokalizacji
montazu urzadzenia, w tatwo dostepnym miejscu.

1.1.1 Niedoswiadczeni uzytkownicy

OSTRZEZENIE:
Produkt ten jest przeznaczony do obstu-

giwania wylacznie przez wykwalifikowa-
ny personel.

Nalezy by¢ $wiadomym konieczno$ci stosowania
nastepujacych srodkéw ostroznosci:

« Osoby o nizszych kompetencjach nie powinny
obstugiwac¢ produktu bez zapewnienia nadzoru
lub odpowiedniego przeszkolenia przez profesjo-
naliste.

« Dzieci nalezy nadzorowac, aby nie bawity sie na
produkcie lub obok niego.

1.2 Terminologia z zakresu
bezpieczenstwa i znaki ostrzegawcze

Informacje na temat komunikatéw bezpieczen-
stwa

Niezwykle wazne jest, aby przed przystgpieniem do
obstugi produktu dokfadnie przeczyta¢, zrozumiec i
stosowac sie do komunikatéw bezpieczenstwa oraz
obowigzujgcych przepiséw. Komunikaty sg publiko-
wane w celu utatwienia zapobiezenia nastepujgcym
zagrozeniom:
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STWO: b PO obrase
jesli nie podejmie sig
dziatan zapobiega-
wczych.
OSTRZEZE- |Niebezpieczna sytuacja,
A NIE: ktéra moze spowodowac
$mier¢ lub powazne ob-
razenia, jesli nie podej-
mie si¢ dziatan zapobie-
gawczych.
PRZESTRO- |Niebezpieczna sytuacja,
A GA: ktéra moze spowodowac
drobne lub umiarkowane

obrazenia, jesli nie po-
dejmie sie dziatan zapo-
biegawczych.

» Potencjalna sytuacja,
ktéra moze prowadzié¢
do powstania niepo-
zgdanych stanéw, je-
$li nie podejmie sig
dziatan zapobiega-
wczych.

» Czynnosci niezwigza-
ne z obrazeniami cia-

UWAGA:

fa.

Kategorie zagrozen

Kategorie zagrozen moga naleze¢ do pozioméw za-
grozen lub znaki specjalne mogg zastgpowaé zwyk-
te znaki poziomdéw zagrozen.

Zagrozenia elektryczne symbolizuje nastepujgcy
znak specjalny:

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym:

I\

Ponizej znajduja sie przyktady innych mozliwych ka-
tegorii. Nalezg one do zwyktych pozioméw zagrozen
i moga by¢ oznaczane uzupetniajgcymi znakami:
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« Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

« Niebezpieczenstwo przeciecia

* Niebezpieczenstwo powstania tuku elektryczne-
go

Niebezpieczenstwo dotkniecia goracych
powierzchni

Niebezpieczenstwo dotkniecia gorgcych powierzchni
jest sygnalizowane specjalnym symbolem, ktory za-
stepuje typowe symbole pozioméw niebezpieczen-
stwa.

f‘f PRZESTROGA:

Opis symboli oznaczajacych uzytkownika oraz
instalatora

personelu kompetentnego w zakresie in-
stalowania tego produktu w uktadzie
(kwestie dotyczgce orurowania i/lub ukta-
du elektrycznego) lub w zakresie konser-
wagji.

1* Informacje przeznaczone specjalnie dla

w Informacje przeznaczone specjalnie dla

uzytkownikéw produktu.

Zalecenia

Zalecenia i ostrzezenia zamieszczone w tej instrukcji
dotyczg wersji standardowej, jak to opisano w doku-
mencie sprzedazy. Wersje specjalne pompy moga
by¢ dostarczane z dodatkowymi broszurami zale-
cen. Zapoznac sig¢ z umowa sprzedazy w celu uzys-
kania informacji na temat wszelkich modyfikacji oraz
wersji specjalnych. Zwrdéci¢ sie do najblizszego Cen-
trum serwisowego w celu uzyskania informacji doty-
czacych zalecen, sytuaciji lub zdarzen, ktore nie zos-
taty uwzglednione w tej instrukcji lub w dokumencie
sprzedazy.

1.3 Likwidacja

Stosowac¢ sie do obowigzujgcych lokalnych przepi-
s6w i norm dotyczacych likwidacji odpadéw sortowa-
nych.

1.4 Gwarancja

Informacje dotyczace gwarancji, patrz umowa sprze-
dazy.

1.5 Czesci zamienne

OSTRZEZENIE:

Zuzyte lub uszkodzone elementy zaste-
powaé wytgcznie oryginalnymi czgséciami
zamiennymi. Uzycie nieodpowiednich
czesci zamiennych moze spowodowaé
awarie, uszkodzenia i obrazenia ciata, a
takze utrate gwaranciji.

A\

PRZESTROGA:

Proszac o dane techniczne lub czgsci
zapasowe W dziale sprzedazy i serwisu,
zawsze nalezy podawac precyzyjne ok-
reslenie produktu oraz jego numer kata-
logowy.

A\

Wiecej informacji na temat czesci zapasowych moz-
na znalez¢ w naszej witrynie internetowej.

1.6 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
(TLUMACZENIE)

FIRMA XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., Z SIEDZI-
BA W VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MON-
TECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, OSWIADCZA NI-
NIEJSZYM, ZE PRODUKT:

ZESPOL. POMPY ELEKTRYCZNEJ (ZOBACZ ETY-
KIETE NA PIERWSZEJ STRONIE),

SPELNIA STOSOWNE POSTANOWIENIA NASTE-
PUJACYCH DYREKTYW EUROPEJSKICH:

« DYREKTYWA W SPRAWIE MASZYN
2006/42/WE (ANEKS |I: DOKUMENTACJA
TECHNICZNA JEST DOSTEPNA W FIRMIE XY-
LEM SERVICE ITALIAS.R.L.).

+ O KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNE-
TYCZNEJ 2004/108/WE

« DYREKTYWA ECO-DESIGN 2009/125/WE,
ROZPORZADZENIE (WE) NR 640/2009 | ROZ-
PORZADZENIE (UE) NR 4/2014 (SILNIK 3-FA-
ZOWY, 50 Hz, PN > 0,75 kW) JESLI NOS| OZ-
NACZENIE IE2 lub E3, ROZPORZADZENIE
(UE) NR 547/2012 (POMPA WODY) JESLI NOSI
OZNACZENIE MEI

ORAZ NASTEPUJACYCH NORM TECHNICZNYCH

« EN ISO 12100, EN 809, EN 60204-1

- EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

» EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(DYREKTOR ENGINEERING i
R&D)

Wer. 00

Lowara jest znakiem towarowym firmy Xylem Inc.
lub jednej z jej spotek zaleznych.

2 Transport i przechowywanie ‘”

2.1 Sprawdzenie dostawy
1. Sprawdzi¢ opakowanie z zewnatrz pod wzgle-
dem oczywistych objawéw uszkodzenia.

2. Jezeli produkt nosi widoczne oznaki uszkodze-
nia, powiadomi¢ o tym dostawce w ciggu o$miu
dni od daty dostawy.

Rozpakowanie urzadzenia

1. Wykona¢ stosowne czynnosci:

« Jezeli zespdt jest zapakowany w pudto tek-
turowe, usunaé zszywki i otworzy¢ pudto.

« Jezeli zespdt jest zapakowany w drewniang
skrzynie, otworzy¢ pokrywe uwazajac na
gwozdzie i tasmy.

2. Zdja¢ sruby zabezpieczajgce lub tasmy z drew-
nianej podstawy.

2.1.1 Sprawdzanie urzadzenia

1. Usung¢ z produktu wszystkie elementy opako-
wania.
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Pozby¢ sie wszystkich elementéw opakowania
zgodnie z lokalnymi przepisami.

2. Sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia, czy ja-
kie$ czesci nie zostaty uszkodzone i czy czego$
nie brakuje.

3. Jesli to konieczne, odczepi¢ produkt, demontu-
jac wszystkie sruby, wkrety lub tasmy.

Aby uniknag¢ obrazen ciata, nalezy zachowaé
ostrozno$¢ podczas obchodzenia sig z gwozdz-
mi i tasmami.

4. W razie wystgpienia jakichkolwiek problemow
skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
dziatu sprzedazy.

2.2 Wskazowki dotyczace transportu

Srodki ostroznosci

Produkt musi by¢ przechowywany w zakrytym, su-
chym miejscu, wolnym od ciepta, brudu i drgan.

UWAGA:
« Chroni¢ produkt przed wilgocia, zrédtami ciepta i
uszkodzeniami mechanicznymi.
* Nie ktas¢ cigzkich obiektow na zapakowanym
produkcie.

OSTRZEZENIE:

* Przestrzega¢ obowigzujgcych przepi-
so6w dotyczgcych zapobiegania wy-
padkom.

» Niebezpieczenstwo zgniecenia. Urza-
dzenie i czesci sktadowe mogag byc¢
ciezkie. Nalezy stosowa¢ odpowied-
nie metody podnoszenia i buty ze
stalowg ostong palcow.

A\

Sprawdzi¢ ciezar brutto podany na opakowaniu, aby
wybra¢ odpowiedni sprzet do podnoszenia.

Potozenie i mocowanie

Pompe lub zespdt pompy mozna transportowaé wy-
facznie w potozeniu poziomym. Nalezy upewni¢ sie,
ze pompa lub zespdt pompy zostaty pewnie zamo-
cowane na czas transportowania oraz ze nie mogg
toczy¢ sie ani przewrdcié.

OSTRZEZENIE:

Nie wykorzystywaé srub oczkowych na
silniku elektrycznym do manipulowania
catym zespotem pompy elektryczne;j.
Nie wolno przenosié¢ pompy, silnika lub
zespotu za wat pompy lub silnika.

A\

+ Srub oczkowych na silniku mozna uzywaé wy-

tacznie do manipulowania samym silnikiem lub,
w przypadku niezrownowazonego rozktadu mas,
do czesciowego uniesienia zespotu do pionu, za-
czynajgc od potozenia poziomego.

Zespot pompy nalezy zawsze mocowac i transporto-

wac tak jak pokazano na Rysunek 1, a pompe bez

silnika nalezy mocowac i transportowac¢ tak jak po-

kazano na Rysunek 2

Zespot bez silnika

OSTRZEZENIE:

Zgodnie z dyrektywg maszynowg
2006/42/EC, pompa i silnik elektryczny
zakupione oddzielnie tworzg nowg ma-
szyne po sprzegnieciu. Osoba dokonuja-
ca takiego sprzegniecia jest odpowie-
dzialna za wszelkie aspekty bezpieczen-
stwa potgczonego zespotu.

A\

2.3 Wytyczne dotyczace przechowywania

Miejsce przechowywania
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2.3.1 Przechowywanie dtugoterminowe
Jesli zespdt ma by¢ przechowywany dtuzej niz 6
miesiecy, obowigzujg nastepujgce wytyczne:
* Przechowywaé w miejscu suchym, pod dachem.
* Przechowywane urzgdzenie powinno by¢ zabez-
pieczone przed dziataniem ciepta, zabrudzeniami
i drganiami.
» Wat pompy nalezy obraca¢ recznie co najmniej
raz na trzy miesigce, wykonujac kilka obrotéw.

tozyska i powierzchnie poddane obrébce maszyno-
wej powinny byé odpowiednio zabezpieczone. Nale-
zy przestrzega¢ wszystkich zalecen producentow
zespotu napedu oraz sprzegta.

Informacje dotyczace ewentualnych ustug zwigza-
nych z dtugoterminowym przechowywaniem mozna
uzyskac od lokalnego przedstawiciela handlowego i
serwisowego.

Temperatura otoczenia

Produkt musi by¢ sktadowany w temperaturze oto-
czenia od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

3.1 Konstrukcja pompy

Jest to jednostopniowa pompa montowana na prze-
wodzie; jej dysza zasysajgca i ttoczgca odpowiadajg
Srednicy nominalnej kotnierza. Pompa jest montowa-
na wraz z pojedynczym, zamknigetym wirnikiem pro-
mieniowym i napedzana jednym, standardowym sil-
nikiem za posrednictwem sprzegta.
Pompy mozna uzy¢ do pompowania:

« Cieptej lub zimnej wody

+ Czystych cieczy

 Zrgcych cieczy, ktére nie dziatajg chemicznie i

mechanicznie zrgco na materiaty pompy.

Produkt moze by¢ dostarczony jako zespot pompy
(pompa oraz silnik elektryczny) lub tylko jako po-
mpa.

3 Opis produktu

UWAGA:

W razie zakupienia pompy bez silnika, nalezy upew-
ni¢ sie, ze silnik przewidziany do uzycia nadaje sig
do sprzezenia z pompa.

Przeznaczenie
Pompa nadaje sie do nastepujgcych zastosowan:
« Zasilanie woda
« Zasilanie wodg ciepta i chtodzaca w instalacjach
przemystowych i budynkach
« Uktady filtrujgce itd.
» Uktady ogrzewania
* Transport skroplin
Dodatkowe zastosowania materiatu opcjonalnego:
« Cieptownictwo
* Przemyst ogolny
* Przemyst spozywczy (zywnos$¢ i napoje)
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Uzycie niezgodne z przeznaczeniem

OSTRZEZENIE:

Nieprawidtowe uzycie pompy moze
stwarzac¢ warunki niebezpieczne oraz
powodowac obrazenia ciata i uszkodze-
nia mienia.

A\

Uzywanie produktu niezgodnie z przeznaczeniem
prowadzi do utraty uprawnien gwarancyjnych.
Przyktady niewtasciwego uzycia:
« ciecze nieodpowiednie ze wzgledu na materiaty
konstrukcyjne pompy,
« ciecze niebezpieczne (na przyktad ciecze tok-
syczne, wybuchowe, palne lub korozyjne),
* plyny spozywcze inne niz woda (na przyktad wi-
no lub mleko),
Przyktady niewtasciwej instalaciji:
« lokalizacje niebezpieczne (takie jak lokalizacje z
atmosferg wybuchowg lub korozyjng),
* miejsca o wysokiej temperaturze powietrza lub o
stabej wentylaciji,
« instalacje poza pomieszczeniami w miejscach,
gdzie brak jest zabezpieczenia przed deszczem
lub ujemnymi temperaturami.

NIEBEZPIECZENSTWO:

Nie nalezy uzywac pompy do cieczy pal-
nych i/lub wybuchowych.

A\

UWAGA:

« Nie nalezy uzywa¢ pompy do cieczy zawierajg-
cych substancje $cierne, ciata state lub wtdknis-
te.

« Nie uzywac pompy przy natezeniach przeptywu
niezgodnych z warto$ciami podanymi na tablicz-
ce znamionowe;.

IMQ, TUV lub IRAM badz inne oznaczenia
(dotyczy tylko pomp elektrycznych)

W przypadku produktéw opatrzonych znakiem za-
twierdzenia bezpieczenstwa elektrycznego, zatwier-
dzenie odnosi sig¢ wytacznie do pompy elektrycznej,
jezeli nie okreslono inacze;j.

3.4 Struktura konstrukcji

Czesé Opis
Obudowa | < Promieniowa, dzielona obudowa
spiralna
» Kotnierz zasysania i ttoczenia w jed-
nej osi
« Pierscien Scieralny z mozliwoscig
wymiany
Wirnik » Zamkniety wirnik promieniowy z
pierscieniami $cieralnymi po obu
stronach
Uszczel- » Pojedyncze uszczelnienie mecha-
nienie wa- niczne zgodnie z normg EN 12756
tu
tozyska * Promieniowe tozyska kulkowe silni-
ka
* Smarowanie

Patrz rysunek przekrojowy Rysunek 6 .

3.5 Materiat

Metalowe czesci pompy, ktore stykajg sie z woda, sa
wykonane z nastepujgcych materiatow:

Zastosowania specjalne

Kontaktowa¢ sie z lokalnym przedstawicielem dzia-
tem sprzedazy i serwisu w nastepujgcych przypad-
kach:

« jezeli wartosci gestosci i/lub lepko$ci pompowa-
nej cieczy przekraczajg odpowiednie wartosci dla
wody (na przyktad w przypadku wody z gliko-
lem), poniewaz konieczne moze by¢ zastosowa-
nie silnika o wiekszej mocy,

« jezeli pompowana ciecz jest poddawana obrébce
chemicznej (na przyktad woda zmiekczona, dejo-
nizowana, demineralizowana itp.),

« w kazdej sytuacji odmiennej od opisanych i majg-
cej zwigzek z wiasciwosciami ptynu.

3.2 Opis pompy
Objasnienia dotyczace kodu opisu pompy i jeden
przyktad mozna znalez¢ w Rysunek 3 .

3.3 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa to metalowa etykieta umie-
szczona na faczniku silnika. Na tabliczce znamiono-
wej podano gtéwne dane techniczne produktu. Aby
uzyska¢ dodatkowe informacje, patrz Rysunek 4

Na tabliczce znamionowej znajdujg sie dane doty-
czgce wirnika i materiatu obudowy, uszczelnienia
mechanicznego i ich materiatéw. Aby uzyskac¢ do-
datkowe informacje, patrz Rysunek 5 .

Standard/opcja | Kod materiatu | Materiat obu-
dowy/wirnika
Standardowo ccC Zeliwo / zeliwo
Standardowo CB Zeliwo / braz
Standardowo CS Zeliwo / prefa-
brykowana stal
nierdzewna
Standardowo CN Zeliwo / stal nie-
rdzewna
Opcjonalnie CR Zeliwo / dupleks

3.6 Uszczelnienie mechaniczne

Niesymetryczne, pojedyncze uszczelnienie mecha-
niczne zgodnie z norma. EN 12756, wymiary wersji
K.

3.7 Ograniczenia stosowania

Maksymalne cisnienie robocze

Niniejszy diagram przedstawia maksymalne ci$nie-
nie robocze w zaleznosci od modelu pompy oraz
temperatury pompowanej cieczy.
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Pimaks Maksymalne cisnienie wlotowe

Pmaks Maksymalne cisnienie wytwarzane przez
pompe
PN Maksymalne ci$nienie robocze

Przedzialy temperatur cieczy

Wersja Uszczelka |Minimalna |Maksymal-
na
Standard EPDM -25°C 140°C
(-13°F) (284°F)"
Opcjonalnie |FPM (FKM) |-20°C 90°C
(-4°F) (194°F)"

1) Ten limit dotyczy cieptej wody

W celu uzyskania informacji dotyczacych specjal-
nych wymagan nalezy zwréci¢ sie do dziatu sprze-
dazy i serwisu.

Maksymalna liczba uruchomien na godzine

kW 0,25- | 400- |11-15| 18,56- [30-37
3,00 | 7,50 22

Liczba 60 40 30 24 16
urucho-
mien na
godzing

Poziom hatasu

Informacje na temat zmierzonego, powierzchniowe-
go poziomu ci$nienia akustycznego pompy wyposa-
zonej w standardowy, dostarczany silnik mozna zna-
lezé w Tabela 7 .

4 Instalacja “

Srodki ostroznosci

OSTRZEZENIE:

* Przestrzega¢ obowigzujgcych przepi-
so6w dotyczacych zapobiegania wy-
padkom.

» Uzywa¢ odpowiedniego sprzetu i
Srodkéw ochrony.

« Nalezy zawsze przestrzegac lokal-
nych i/lub krajowych przepiséw, regu-
lacji prawnych i norm dotyczacych
wyboru miejsca instalacji oraz przyta-
czy wody i zasilania.

A\
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Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym:

» Sprawdzi¢, czy wszystkie potgczenia
zostaty wykonane przez technika wy-
kwalifikowanego w zakresie montazu,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisa-
mi.

Przed rozpoczeciem pracy przy jed-
nostce nalezy sprawdzié, czy jednost-
ka i panel sterowania sg odciete od
zrédta zasilania i nie mozna dostar-
czac¢ do nich mocy. Powyzsza zasada
dotyczy réwniez obwodoéw steruja-
cych.

I\

Uziemienie (masa)

I\

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym:

» Zawsze przytaczac przewod zew-
netrznego zabezpieczenia do zacisku
uziemienia (masy), zanim zostang
wykonane inne potgczenia elektrycz-
ne.

Caly osprzet elektryczny musi zostaé
podigczony do masy (uziemiony). Do-
tyczy to osprzetu pompy, cztonu na-
pedzajacego i catego sprzetu monito-
rujgcego. Sprawdzi¢ przewdd masy
(uziemienia), aby upewnic sie, ze jest
prawidtowo podtgczony.

Jesli kabel silnika zostanie omytkowo
szarpniety i poluzowany, przewdd
masy (uziemienia) powinien by¢ os-
tatnim przewodem, ktéry zostanie od-
faczony od zacisku. Nalezy spraw-
dzi¢, czy przewdd masy (uziemienia)
jest dtuzszy niz przewody fazowe.
Dotyczy to obu koncéw kabla silnika.
Woprowadzi¢ dodatkowe zabezpiecze-
nie przed $miertelnym porazeniem.
Zainstalowa¢ wytgcznik réznicowy o
wysokiej czutosci (30 mA) [wytgcznik
réznicowo-pradowy RCD].

4.1 Wymagania dotyczace obiektu

4.1.1 Umiejscowienie pompy

A

Wskazowki

Stosowac sie do ponizszych wskazéwek dotycza-
cych umiejscowienia pompy.

» Zadbac, aby zadne przeszkody nie utrudniaty
normalnego przeptywu powietrza chtodzacego,
wymuszanego przez wentylator silnika.

* Upewnic¢ sig, czy miejsce instalacji jest zabezpie-
czone przed wyciekami ptynéw lub zalewaniem.

« Jezeli jest to mozliwe, umieszczaé pompe nieco
powyzej poziomu podtoza.

» Temperatura otoczenia nie moze wykracza¢ po-
za przedziat od 0°C (+32°F) do +40°C (+104°F).

NIEBEZPIECZENSTWO:

Nie uzywa¢ jednostki w srodowiskach, w
ktérych moga wystepowac tatwopalne/
wybuchowe lub agresywne chemicznie
gazy badz proszki.
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« Wilgotno$¢ wzgledna powietrza otoczenia musi
by¢ nizsza od 50% w temperaturze +40°C
(+104°F).

« Kontaktowac sie z dziatem sprzedazy i serwisu,
jezeli:

» Wzgledna wilgotno$¢ powietrza przekracza
warto$¢ podang we wskazowkach.
» Temperatura otoczenia przekracza +40°C
(+104°F).
» Zespot znajduje sie na wysokosci powyzej
1000 m (3000 stop) nad poziomem morza.
Moze wystgpi¢ potrzeba zmiany parametréw
znamionowych silnika lub zastgpienia silni-
kiem o wigkszej mocy.
Patrz Tabela 8 , aby uzyskac¢ informacje, ktéra wiel-
kos¢ powoduje obnizenie parametréw znamiono-
wych silnika.

Potozenia pompy i odstepy wokét niej

Zapewni¢ odpowiednie o$wietlenie oraz odstepy wo-
kot pompy. Zadbac, aby byta tatwo dostepna dla ce-
I6w instalacji i konserwacji.

UWAGA:

Nie wolno przekracza¢ wydajnosci ssgcej pomp, po-
niewaz moze to spowodowaé kawitacje i uszkodze-
nie pompy.

4.1.2 Wymagania dotyczace przewodoéw
rurowych

Srodki ostroznosci

OSTRZEZENIE:

« Uzywac rur dostosowanych do mak-
symalnego ci$nienia roboczego po-
mpy. Niestosowanie sig¢ do tego zale-
cenia moze wywotac rozerwanie
uktadu, co grozi obrazeniami.
Sprawdzi¢, czy wszystkie potgczenia
zostaty wykonane przez technika wy-
kwalifikowanego w zakresie montazu,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisa-
mi.

A\

.

odcinajgce, stuzace do regulacji wydajnosci po-
mpy, do przegladéw pompy oraz do jej konser-
wagciji.

» Na przewodzie rurowym po stronie ssawnej oraz
po stronie ttocznej (za zaworem zwrotnym) jest
zainstalowany odpowiedniej wielko$ci zawér od-
cinajacy, stuzacy do regulacji wydajnosci pompy,
do przegladéw pompy oraz do jej konserwaciji.

* Na ttocznym przewodzie rurowym zainstalowany
jest zawdr zwrotny, aby zapobiega¢ przeptywowi
zwrotnemu do pompy, gdy zostanie ona wytgczo-
na.

A

OSTRZEZENIE:

Nie zamyka¢ dtuzej niz na kilka sekund
zawordéw odcinajgcych po stronie tlocz-
nej w celu zdfawienia przeptywu z po-
mpy. Jezeli pompa musi pracowac z za-
mknietg strong ttoczng dtuzej niz przez
kilka sekund, nalezy zainstalowa¢ obwod
bocznikujgcy, zapobiegajgcy przegrze-
waniu sig cieczy wewnatrz pompy.

4.2 Wymagania elektryczne

« Obowigzujgce lokalne regulacje prawne uchylajg
ponizsze wymagania.

» W przypadku systeméw przeciwpozarowych
(hydranty i instalacje tryskaczowe) sprawdzi¢
obowigzujgce przepisy lokalne.

Wykaz czynnosci kontrolnych uktadu elektrycz-
nego
Sprawdzié, czy spetnione sg nastepujgce wymaga-
nia:
* Przewody elektryczne sg zabezpieczone przed
wysokg temperaturg, drganiami i uderzeniami.
« Linia zasilania energig elektryczna jest wyposa-
zona w:
* urzgdzenie zabezpieczenia przed zwarciem,
* Gtoéwny odigcznik sieciowy z odstepem sty-
kéw réwnym przynajmniej 3 mm.

Wykaz czynnosci kontrolnych tablicy potaczen
elektrycznych

UWAGA:

Stosowac sie do wszystkich regulacji prawnych wy-
dawanych przez uprawnione wtadze oraz firmy za-
rzgdzajgce dostarczaniem wody do instalacji pu-
blicznych, jezeli pompa jest przytgczona do publicz-
nej sieci wodociggowej Jesli jest to wymagane, po
stronie ssawnej nalezy zamontowac¢ odpowiednie
zabezpieczenie przed przeptywem wstecznym..

Lista kontrolna orurowania
Sprawdzié, czy spetnione sg nastepujgce wymaga-
nia:
« Wszystkie przewody rurowe sg niezaleznie pod-
parte - przewody rurowe nie mogg obcigza¢ po-

mpy.

« W celu unikniecia przenoszenia drgan pompy na
rurociagi i odwrotnie stosowane sg elastyczne
przewody rurowe lub ztgczki.

« Zastosowano tagodne tuki, unikajgc kolan, ktore
powodujg hadmierne opory przeptywu.

« Na przewodzie rurowym po stronie ssawnej oraz
po stronie ttocznej (za zaworem zwrotnym) sg
zainstalowane odpowiedniej wielko$ci zawory

UWAGA:

Tablica potgczen elektrycznych musi odpowiadac
parametrom znamionowym pompy elektrycznej. Nie-
prawidtowe kombinacje mogtyby nie gwarantowaé
zabezpieczenia silnika elektrycznego.

Sprawdzié, czy spetnione sg nastepujgce wymaga-
nia:
« Tablica potaczen elektrycznych musi zabezpie-
czac silnik przed przecigzeniem i zwarciem.
« Zainstalowa¢ odpowiednie zabezpieczenie prze-
cigzeniowe (przekaznik termoelektryczny lub
ochronnik silnika).

Typ pompy Zabezpieczenie

Jednofazowa, standar-
dowa pompa elektrycz-
na o mocy < 2,2 kW

* wbudowane ter-
miczno-amperome-
tryczne zabezpie-
czenie z automa-
tycznym przesta-
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Typ pompy Zabezpieczenie

wianiem (ochronnik
silnika)
zabezpieczenie
przeciwzwarciowe
(musi by¢ dostar-
czone przez instala-
tora)3!

Tréjfazowa pompa
elektryczna32

zabezpieczenie ter-
miczne (musi by¢
dostarczone przez
instalatora)
zabezpieczenie
przeciwzwarciowe
(musi by¢ dostar-
czone przez instala-
tora)

« Tablica potgczen elektrycznych musi by¢ wypo-
sazona w system zabezpieczenia przed pracg na
sucho, do ktérego przytacza sie wytgcznik cisnie-
niowy, wytgcznik ptywakowy, sondy lub inne sto-
sowne urzadzenie.

» Gdy uzywane sa przekazniki termiczne, zaleca
sie stosowanie przekaznikdéw wrazliwych na za-
nik fazy.

Wykaz czynnosci kontrolnych silnika elektrycz-
nego

OSTRZEZENIE:

« Zapoznac sie z instrukcjg obstugi,
aby upewnic sie, czy bedzie zapew-
nione zabezpieczenie, gdy zostanie
zastosowany inny silnik niz standar-
dowy.

Jesli silnik jest wyposazony w auto-
matyczne ochronniki cieplne, nalezy
pamietaé o niebezpieczenstwie nie-
oczekiwanego uruchomienia w zwigz-
ku z przecigzeniem. Nie wolno uzy-
wac tych silnikéw w zastosowaniach
przeciwpozarowych.

A\

UWAGA:

« Stosowac¢ wytgcznie dynamicznie wywazone sil-
niki z dwukrotnie zmniejszonym klinem wzdtuz-
nym na przedtuzeniu watu (IEC 60034-14) o nor-
malnej czgstosci drgan (N).

» Napiecie i czegstotliwos$¢ sieci komunalnej muszag
by¢ zgodne ze danymi na tabliczce znamiono-
wej.

Silniki moga zasadniczo pracowac przy nastepuja-
cych tolerancjach napiecia sieci zasilajgcej:

Czestotliwos¢ | Liczba faz ~ UN [V] £ %
Hz
60 1 220-230%6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Stosowac¢ kable zgodnie z reguta: kabel 3-przewo-
dowy (2+uziemienie) dla wersji jednofazowych oraz
kabel 4-przewodowy (3+uziemienie) dla wers;ji trojfa-
zowych.

4.3 Instalowanie pompy

4.3.1 Instalacja mechaniczna I*

Przed instalacjg nalezy sprawdzi¢ ponizsze
wymagania:

+ Zastosowac beton o klasie wytrzymatosci na
Sciskanie C12/15, ktéry spetnia wymogi klasy na-
razenia XC1 zgodnie z norma EN 206-1.

» Powierzchnia montazowa musi by¢ zwigzana
oraz catkowicie réwna i wypoziomowana.

* Przestrzega¢ podanych ciezaréw.

Instalowanie zestawu pompy

Opis instalacji poziomych mozna znalez¢ w Rysunek
9. Opis instalacji pionowych mozna znalez¢ w Ry-
sunek 10 .

Nalezy sprawdzi¢, czy fundament przygotowano
zgodnie z wymiarami podanymi na rysunku konturo-
wym/ogélnego rozmieszczenia.

Wielkos¢ silni- |Liczba biegu- |Typ mocowa-
ka néw nia
Do 112 2- i 4-bieguno- |Mozliwy zespot
wy rury bez stopki
wsporczej
Od 132 2- i 4-bieguno- [Montaz na pod-
wy fozu za pomocg
stopki wspor-
czej
Do 112 2- i 4-bieguno- |Mozliwy zespot
wy rury
Od 132 2- i 4-bieguno- |Niedozwolony
wy

Czestotliwos¢ | Liczba faz ~ UN [V] %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 = 10

31

réwnorzedne urzadzenie.
32

1. Ustawi¢ zespot pompy na fundamencie.
2. Wyja¢ korki zastaniajgce krocce.

3. Ustawi¢ pompe i kotnierze orurowania w osiach
po obu stronach pompy. Sprawdzié¢ osiowanie
Srub.

4. Zamocowac orurowanie na pompie za pomocg
Srub. Nie stosowac sity przy rozmieszczaniu rur
na swoich miejscach.

5. W razie potrzeby uzy¢ podktadek do skompen-
sowania roéznic wysokosci.

6. Dokreci¢ rownomiernie i mocno $ruby funda-
mentowe (3).

Bezpieczniki aM (rozruch silnika) lub przetgcznik magnetyczno-termiczny o charakterystyce C oraz Icn 2 4,5 kA lub inne

Przecigzeniowy przekaznik termoelektryczny o charakterystyce zadziatania klasy 10A + bezpieczniki aM (rozruch silnika)

lub przetacznik magnetyczno-termiczny zabezpieczenia silnika o charakterystyce zadziatania klasy 10A.
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Uwaga:
« Jezeli przenoszenie drgan moze przeszkadzac,
pomiedzy pompa i fundamentem umiescic¢ pod-
parcia tlumigce drgania.

4.3.2 Lista kontrolna orurowania
Nalezy sprawdzi¢, czy sg spetnione ponizsze wyma-
gania:

« Linia zasysania pompy zostata utozona na naras-
tajgcym zboczu, za$ linia dodatniego zasysania
na opadajacym zboczu w kierunku do pompy.

« Nominalne $rednice orurowania sg co najmniej
réwne nominalnym $rednicom dyszy pompy.

 Orurowanie przytwierdzono w bezposrednim sg-
siedztwie pompy i podtgczono bez przenoszenia
jakichkolwiek naprezen i odksztatcen.

warto$¢ zmierzong przy uzyciu kleszczy pra-
dowych).

« Jezeli pompa posiada system rozruchowy
gwiazda-trojkat, nastawi¢ przekaznik ter-
moelektryczny na warto$¢ 58% wartosci pra-
du znamionowego lub pradu roboczego (do-
tyczy tylko silnikéw tréjfazowych).

5 Przekazywanie do ”
eksploatacji, uruchomienie,
ekploatacja i wytaczenie z ruchu

Srodki ostroznosci

AN

OSTRZEZENIE:
« Sprawdzi¢, czy spuszczana ciecz nie

PRZESTROGA:

Pozostatosci spoin spawalniczych, osad
kamienny lub inne zanieczyszczenia w
orurowaniu mogg doprowadzi¢ do uszko-
dzenia pompy.

A\

« Orurowanie nalezy oczysci¢ z wszystkich zanie-
czyszczen.

« W razie potrzeby zainstalowac filtr.

* Przestrzega¢ wartosci podanych w tabeli ,Kotnie-
rze — dozwolone wartosci sity i momentu obroto-
wego”.

Wartosci sit i momentéw odnoszg sie wytgcznie do
statycznych instalacji rurowych. Te warto$ci obowig-
zujg tylko wtedy, gdy pompa jest zainstalowana na
ptycie podstawy i przykrecona do sztywnego i row-
nego fundamentu.

4.3.3 Instalacja elektryczna

1. Zdjg¢ sruby pokrywy skrzynki zaciskowe;j.

2. Przylaczy¢ i zamocowac przewody zasilajgce
zgodnie z odpowiednim schematem okablowa-
nia.

Patrz Rysunek 11 , aby zapozna¢ sie ze sche-
matami okablowania. Schematy znajduja sig
takze z tylu pokrywy skrzynki zaciskowej.

Przylaczy¢ przew6d masy (uziemienia).

Zadbac, aby przewdd masy (uziemienia) byt
diuzszy od przewodoéw fazowych.
Przylaczy¢ przewody fazowe.

3. Zamontowac pokrywe skrzynki zaciskowej.

2

RS

UWAGA:

Ostroznie dokreci¢ dfawnice kabli, aby zapew-

ni¢ zabezpieczenie przed $lizganiem sig kabli i
przedostawaniem sie wilgoci do skrzynki zacis-
kowej.

4. Jezeli silnik nie jest wyposazony w termiczne
urzadzenie zabezpieczajace, ustawic¢ zabezpie-
czenie przecigzeniowe zgodnie z ponizsza listg.

« Jezeli silnik jest uzytkowany przy petnym ob-
cigzeniu, nastawi¢ warto$¢ réwng wartosci
pradu znamionowego pompy elektrycznej
(tabliczka znamionowa).

« Jezeli silnik jest uzytkowany przy czegscio-
wym obcigzeniu, nastawi¢ warto$¢ réowng
wartosci pradu roboczego (na przyktad na

powoduje uszkodzen lub obrazen cia-
fa.

» Ochronniki silnika mogg spowodowaé
nieoczekiwane ponowne uruchomie-
nie silnika. Moze to spowodowac po-
wazne obrazenia ciata.

» Pompa nie moze pracowac¢ bez od-
powiednio zamontowanej ostony
sprzegta.

PRZESTROGA:

» Temperatury zewngtrznych powierz-
chni pompy i silnika elektrycznego
moga przekracza¢ 40°C (104°F) pod-
czas pracy. Nie dotyka¢ zadnych
czesci korpusu bez wyposazenia
ochronnego.

Komore uszczelniajgcg nalezy odpo-
wietrzy¢ zaworem odpowietrzajgcym
(4) po napetnieniu pompy. Nie wolno
odpowietrzaé, jesli korpus pompy jest
wypetniony gorgca ciecza.

W poblizu pompy nie wolno ktas¢
zadnych materiatéw palnych.

A\

UWAGA:

* Pompa nie moze pracowacé z przeptywem niz-
szym niz minimalny znamionowy, gdy jest pusta
lub bez zalania.

Nigdy nie uzytkowaé pompy z zaworem odcinajg-

cym po stronie tlocznej zamknietym przez okres

dtuzszy niz kilka sekund.

* Nigdy nie uzytkowa¢ pompy z zamknigtym zawo-

rem odcinajgcym po stronie ssawne;j.

Temperatura pompy w stanie bezczynnosci nie

powinna spadaé ponizej zera. Spusci¢ caty ptyn

znajdujgcy sie wewnatrz pompy. Zaniedbanie tej
czynnosci moze spowodowac zamarzniecie cie-
czy i uszkodzenie pompy.

« Suma cis$nienia po stronie ssawne;j (sie¢ wodo-
ciggowa, zbiornik opadowy) i maksymalnego cis-
nienia wytwarzanego przez pompe nie moze
przekracza¢ maksymalnego dopuszczalnego ci$-
nienia roboczego (ci$nienia nominalnego PN) po-
mpy.

* Nie uzywac pompy, jesli wystepuje kawitacja. Ka-
witacja moze spowodowac uszkodzenie elemen-
téw wewnetrznych.

5.1 Napelnianie pompy
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Informacje na temat dodatkowych podtaczen pompy
mozna znalez¢ na Rysunek 12

Instalacje z poziomem cieczy powyzej pompy
(wysokos¢ ssania)

llustracje przedstawiajgca czesci pompy mozna zna-
lez¢ w podrozdziale Rysunek 13 .

1. Zamkna¢ zawor odcinajgcy umieszczony na to-
czeniu pompy.

2. Wyja¢ korek wlewu (3) lub pomiarowy (1) oraz
otworzy¢ zawér odcinajacy po stronie ssawnej,
dopoki woda nie zacznie wyptywac przez otwor.

a) Zamkna¢ korek wlewupomiarowy (1).

Instalacje z poziomem cieczy ponizej pompy
(wysokos¢ ssania)

llustracje przedstawiajgca czesci pompy mozna zna-
lez¢ w podrozdziale Rysunek 14 .

1. Cata instalacja rurowa jest pusta:

a) Otworzy¢ zawor odcinajgcy umieszczony na
ssaniu pompy.

b) Wyja¢ korek pomiarowy (1); napetnia¢ pompe
dopdki woda nie zacznie wyptywac przez ten ot-
wor.

c) Dokreci¢ korek korek pomiarowy (1).

2. Napetniony uktad ttoczny:

a) Otworzy¢ zawdr odcinajacy po stronie ssawnej
pompy i otworzy¢ zawér odcinajgcy po stronie
ttoczne;j.

b) Wykreca¢ korek wlewu (1), dopoki woda nie za-
cznie wyptywaé przez ten otwor.

c) Dokreci¢ korek pomiarowy (1).

5.2 Sprawdzanie kierunku obrotéw (silnik
tréjfazowy)

Te procedure nalezy wykonac¢ przed rozruchem.

1. Zlokalizowaé strzatki na adapterze lub pokrywie
wentylatora silnika w celu okreslenia wtasciwe-
go kierunku obrotow.

2. Uruchomic silnik.

3. Szybko sprawdzi¢ kierunek obrotéw poprzez
ostone sprzegta statego lub poprzez pokrywe
wentylatora silnika.

4. Zatrzymaé silnik.

5. Gdy kierunek obrotéw jest niewtasciwy, poste-
powaé w nastepujacy sposob:

a) Odtaczy¢ zasilanie.

b) Zmieni¢ potozenia dwdch z trzech przewodoéw
kabla zasilajgcego na tabliczce zaciskowej silni-
ka lub na tablicy potgczen elektrycznych.

Patrz Rysunek 11 , aby zapoznac sig¢ ze sche-
matami okablowania.

c) Ponownie sprawdzi¢ kierunek obrotéw.

5.3 Uruchamianie pompy

Sprawdzenie prawidtowosci przeptywu i temperatury
ttoczonej cieczy nalezy do obowigzkéw instalatora
lub wiasciciela.

Przed uruchomieniem pompy upewni¢ sie, czy:
* pompa jest prawidtowo przytgczona do zasilania,
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* Pompa jest poprawnie napetniona zgodnie z in-
strukcjami podanymi w rozdziale Napefnianie po-
mpy (rozdziat 5).

» zawér odcinajacy po stronie ttocznej pompy jest
zamkniety.

1. Uruchomi¢ silnik.

2. Stopniowo otwiera¢ zawdr odcinajacy po stronie
ttocznej pompy.
W oczekiwanych warunkach roboczych pompa
powinna pracowac ptynnie i cicho. Jesli tak nie
jest, zapoznac¢ sie z rozdziatem Rozwigzywanie
probleméw.

6 Konserwacja ”

Srodki ostroznosci

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym:

Przed rozpoczgciem prac montazowych
lub serwisowych pompy nalezy odtgczy¢
i zablokowa¢ zasilanie elektryczne.

OSTRZEZENIE:

» Konserwacja i serwis mogg by¢ wy-
konywane wytgcznie przez osoby wy-
kwalifikowane i posiadajgce odpo-
wiednie umiejetnosci.

* Przestrzega¢ obowigzujgcych przepi-
sOéw dotyczagcych zapobiegania wy-
padkom.

» Uzywa¢ odpowiedniego sprzetu i
$rodkéw ochrony.

» Sprawdzi¢, czy spuszczana ciecz nie
powoduje uszkodzen lub obrazen cia-
fa.

A

6.1 Serwis

Jezeli uzytkownik chce zaplanowa¢ terminy konser-
wacji okresowej, zalezg one od rodzaju pompowanej
cieczy oraz od warunkéw pracy pompy.

Z wszelkimi sprawami dotyczgcymi konserwacji ok-
resowej lub serwisu prosimy zwracac¢ sie do lokalne-
go przedstawiciela dziatu sprzedazy i serwisu.
Nadzwyczajna konserwacja moze by¢ konieczna w
celu oczyszczenia pompy po stronie cieczy i/lub do-
konania wymiany zuzytych czesci.

tozyska silnika

Po okoto pieciu latach smar w tozyskach silnika jest
tak stary, ze zaleca sie wymiang tozysk. Lozyska na-
lezy wymienia¢ po 25000 godzinach pracy lub zgod-
nie z instrukcjami konserwacji dostawcy silnika, w
zaleznosci od tego, co nastapi wczesniej.

Silnik z fozyskami wielokrotnego smarowania

Postgpowacé zgodnie z instrukcjami konserwacji do-
stawcy.

6.2 Lista kontrolna podczas inspekcji

Sprawdzi¢ uszczelnienie |Sprawdzi¢ szczelno$¢
mechaniczne uszczelnienia mecha-
nicznego. Wymieni¢ usz-
czelnienie mechaniczne
po wykryciu nieszczel-
nosci.
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Sprawdzi¢, czy pracujg
cicho.

Nalezy czesto spraw-
dza¢ cichos$¢ pracy po-
mpy przyrzadami do mie-

rzenia poziomu drgan.

6.3 Demontaz i wymiana czesci pompy

Wiecej informacji na temat czesci zapasowych oraz
montazu i demontazu pompy mozna znalez¢ w na-

szej witrynie internetowej.

Nalezy zapozna¢ sig z instrukcjami naprawy i mon-
tazu, ktére mozna pobra¢ z naszej strony gtéwnej.

7 Rozwigzywanie probleméw

7.1 Wykrywanie i usuwanie usterek .

przez uzytkownikow

Gtéwny wytgcznik jest ustawiony w potozeniu
wigczenia, lecz pompa elektryczna nie uruchamia

sie.

7.2 Gléwny wyltacznik jest w 'I i
potozeniu wiaczenia, lecz pompa
elektryczna nie uruchamia sie.

Przyczyna

Rozwiazanie

Brak zasilania energig
elektryczng.

* Przywrdci¢ zasilanie

energig elektryczna.

* Upewnic sig, czy

wszystkie potaczenia
elektryczne ze zrédtem
zasilania sg nienaruszo-
ne.

Zostat uruchomiony
przekaznik termoelek-
tryczny w pompie (je-
$li jest zainstalowany).

Poczeka¢ na ostygniecie
pompy. Przekaznik termoe-
lektryczny przestawi sie au-
tomatycznie.

Przyczyna

Rozwiazanie

Zostat uruchomiony
przekaznik termoelek-
tryczny lub ochronnik
silnika na tablicy pota-
czen elektrycznych.

Ponownie nastawi¢ prze-
kaznik termoelektryczny.

Zadziatat przekaznik ter-
moelektryczny w pompie
(jesli jest zainstalowa-
ny).

Poczekaé na ostygnigcie
pompy. Przekaznik ter-
molektryczny przestawi
sie automatycznie.

Zostato uruchomione
urzadzenie zabezpie-
czajgce przed pracg po-
mpy na sucho.

Sprawdzi¢ poziom cieczy
w zbiorniku lub ci$nienie
W sieci.

Zostato uruchomione
urzadzenie zabezpie-
czajgce przed pracg
pompy na sucho.

Nalezy sprawdzic:
* poziom cieczy W zbiorni-

ku lub ci$nienie w sieci,

* urzgdzenie zabezpie-

czajgce oraz jego prze-
wody przylgczeniowe.

Pompa elektryczna uruchamia sie, lecz przekaznik
termoelektryczny uaktywnia sie po uptywie réznej
dtugosci okreséw czasu po uruchomieniu.

Zostaty stopione bez-
pieczniki pompy lub
obwodéw pomocni-
czych.

Wymieni¢ bezpieczniki.

Przyczyna

Rozwigzanie

Wewnatrz pompy zna-
lazly sig obce ciata (ciata
state lub substancje
widkniste), ktére spowo-
dowaly zakleszczenie
wirnika napgdzanego.

Skontaktowac sie z dzia-
fem sprzedazy i serwisu.

7.3 Pompa elektryczna uruchamia ‘I
sie, lecz zaraz po tym nastepuje *
zadziatanie przekaznika
termoelektrycznego lub stopienie

bezpiecznikow.

Przyczyna

Rozwigzanie

Pompa jest przecigzona
w wyniku pompowania
cieczy o zbyt duzej ges-
tosci lub lepkosci.

Sprawdzi¢ rzeczywiste
wymagania dotyczace
zasilania energig w opar-
ciu o wtasciwosci po-
mpowanej cieczy, a na-
stepnie skontaktowac sie
z dziatem sprzedazy i
serwisu.

Doszto do uszkodzenia
przewodu zasilajgcego
energig elektryczna.

Sprawdzi¢ przewdd i wy-
mieni¢ w razie potrzeby.

Przekaznik termoelek-
tryczny lub bezpieczniki
nie sg dostosowane do
pradu pobieranego przez
silnik elektryczny.

Sprawdzi¢ elementy i
wymieni¢ w razie potrze-
by.

Pompa pracuje, lecz dostarcza zbyt mato cieczy lub

wcale jej nie dostarcza.

W silniku elektryczne wy-
stepuje zwarcie.

Sprawdzi¢ elementy i
wymieni¢ w razie potrze-
by.

Przyczyna Rozwiazanie
Pompa jest zatka- |Skontaktowa¢ sie z dziatem
na. sprzedazy i serwisu.

Silnik jest przeciazony.

Sprawdzié¢ warunki robo-
cze pompy i ponownie
ustawi¢ zabezpieczenie.

Przedstawione w ponizszych tabelach zalecenia do-
tyczgce wykrywania i usuwania usterek sg przezna-
czone wylgcznie dla instalatoréw.

7.4 Pompa elektryczna uruchamia 1
sie, lecz krétko po tym nastepuje *
zadziatanie przekaznika
termoelektrycznego lub stopienie

bezpiecznikow.
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Przyczyna

Rozwiazanie

Przyczyna

Rozwiazanie

nych znajduje si¢ w prze-
strzeni z nadmiernym wy-
dzielaniem ciepta lub jest
wystawiona na dziatanie

Tablica potgczen elektrycz-

Chroni¢ tablice pota-
czen elektrycznych
przed zrédia ciepta
oraz bezposrednim
Swiattem stonecznym.

Wystepuje uptyw do
masy (uziemienia).

Sprawdzi¢ izolacjg czgsci
sktadowych uktadu elektrycz-

bezposredniego $wiatta sto-

7.8 Pompa pracuje, lecz dostarcza

Ii

7.5 Pompa elektryczna uruchamia

sig, lecz przekaznik

Ii

termoelektryczny uaktywnia sie po
uplywie réznej dlugosci okreséw czasu po

uruchomieniu.

Przyczyna

Rozwiagzanie

Pompa nie zostata
prawidiowo zalana.

necznego. zbyt mato cieczy lub wcale jej nie
Napiecie zasilania nie Sprawdzi¢ warunki ro- dostarcza.
miesci sie w przedziale og- |bocze silnika.
raniczen roboczych silnika. Przyczyna Rozwiazanie
Brakuje fazy zasilania. Sprawdzi¢ Do pompy lub do » Odpowietrzy¢ pompe.
« zasilanie rurociggu przedo-
« potgczenia elek- stato sie powietrze.
tryczne

Zatrzymaé pompe i powtdrzy¢
procedure zalewania.
Jesli problem nadal wystepuije:

» Sprawdzi¢ szczelnosé usz-
czelnienia mechanicznego.

» Sprawdzi¢, czy rurociag
ssawny jest doskonale
szczelny.

* Wymieni¢ wszystkie nie-
szczelne zawory.

Wewnatrz pompy zna-
lazly sig obce ciata
(ciata state lub sub-
stancje widkniste),
ktore spowodowaty
zakleszczenie wirnika
napedzanego.

Skontaktowac sie z lokal-
nym przedstawicielem dzia-
tu sprzedazy i serwisu.

Wystepuje zbyt sil-
ne dfawienie po
stronie tlocznej.

Otworzy¢ zawor.

Wydajno$é pompy jest
wyzsza od wartosci
granicznych, okreslo-
nych na tabliczce zna-
mionowe;j.

Zamykac¢ czegsciowo zawor
odcinajacy na ttoczeniu po-
mpy, az wydajno$¢ pompy
zmniejszy sig¢ do wartosci
réwnej lub mniejszej od
wartosci granicznych, ok-
reslonych na tabliczce zna-
mionowe;j.

Zawory sg zablo-
kowane w pozycji
zamknietej lub
czesciowo za-
mknietej.

Rozebraé zawory na czesci i
oczyscié.

Pompa jest zatka-
na.

Skontaktowac sie z lokalnym
przedstawicielem dziatu sprze-
dazy i serwisu.

Rurociag jest za-
tkany.

Sprawdzi¢ i oczysci¢ przewody
rurowe.

Pompa jest przecigzo-
na w wyniku pompo-
wania cieczy o zbyt
duzej gestosci lub lep-
kosci.

Sprawdzi¢ rzeczywiste za-
potrzebowanie mocy w
oparciu o wtasciwosci po-
mpowanej cieczy i odpo-
wiednio wymieni¢ silnik.

Kierunek obrotow
wirnika napedza-

nego jest niewtas-
ciwy. .

Zmieni¢ potozenia dwéch prze-
wodow fazowych na plytce za-
ciskowej silnika elektrycznego
lub na tablicy potgczen elek-
trycznych.

tozyska silnika sg zu-

zyte.

Skontaktowac sie z lokal-
nym przedstawicielem dzia-
tu sprzedazy i serwisu.

7.6 Pompa elektryczna uruchamia
sie, lecz zostaje wigczone ogdlne

Ii

zabezpieczenie uktadu.

Wysoko$¢ ssania
jest zbyt duza lub
opory przeptywu w
rurowym przewo-
dzie ssawnym sg
zbyt wysokie.

Sprawdzi¢ warunki robocze
pompy. W razie potrzeby wy-
kona¢ nastepujgce czynnosci:
* Zmniejszy¢ wysokos$¢ ssa-
nia.
* Zwiekszy¢ $rednice ruro-

Przyczyna

Rozwigzanie

dzie elektrycznym.

Doszto do zwarcia w ukta-

Sprawdzi¢ uktad elek-

7.9 Pompa elektryczna zatrzymuje
sie, a nastepnie pracuje w

ciggu ssawnego.

przeciwnym kierunku.

7.7 Pompa elektryczna uruchamia
sie, lecz zostaje uruchomiony

tryczny.

wyltacznik réznicowo-pradowy

(RCD).
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Przyczyna

Rozwiazanie

mentach:

Wystepuje nieszczelnos¢ w jed-
nym lub w obu nastepujgcych ele-

Naprawi¢ lub
wymieni¢ wadli-
wy element.
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Przyczyna Rozwiazanie

Przyczyna Rozwigzanie

* rurocigg ssawny,
» zawor stopowy lub zawér

zwrotny.
Do rurociggu ssawnego przedo- |Odpowietrzy¢
stato sig powietrze. rurociag.

7.10 Pompa uruchamia sie zbyt 1*
czesto

Przyczyna Rozwigzanie

Wystepuje nieszczelnosé w Naprawi¢ lub wy-
jednym lub w obu nastepujg- |mieni¢ wadliwy ele-
cych elementach: ment.
* rurocigg ssawny,
« zawor stopowy lub zawor
zwrotny.

W zbiorniku wyréwnawczym  |Zapoznac sie z od-
jest przerwana membrana lub |powiednimi zalece-
brak powietrza wstgpnego na- |niami w instrukcji
fadowania. zbiornika cisnienio-
wego.

7.11 Pompa drga i wytwarza zbyt '”
silny hatas

Kawitacja po- |Zmniejszy¢ wymagane natezenie
mpy przeptywu, zamykajac cze$ciowo
zawor odcinajacy na ttoczeniu po-
mpy. Jezeli problem nie ustepuje,
sprawdzi¢ warunki robocze pompy
(na przyktad, réznica wysokosci,
opory przeptywu, temperatura cie-
czy).

tozyska silni- |Skontaktowac¢ sie z lokalnym przed-
ka sg zuzyte. |[stawicielem dziatu sprzedazy i ser-

wisu.
Do pompy Skontaktowac sie z lokalnym przed-
przedostaty stawicielem dziatu sprzedazy i ser-

sie obce ciata. |wisu.

Wirnik ociera |Skontaktowac sig z lokalnym przed-
o pierscien stawicielem dziatu sprzedazy i ser-

$cieralny wisu.

W przypadkach wszelkich innych sytuacji nalezy
zwracac sie do lokalnego przedstawiciela dziatu
sprzedazy i serwisu.

1 Uvod a bezpeénost

Tt
1.1 Uvod

Ugel této prirucky

Ugelem této prirucky je poskytnout potfebné infor-
mace pro:

« Instalace
* Provoz
« Udrzba

A\

VAROVANI:

Pfed montazi a pouzitim vyrobku si po-
zorné prectéte tuto pfirucku. Nespravné
pouziti vyrobku mize vést k Urazu a $ko-
dam na majetku a mohlo by mit za na-
sledek zruSeni platnosti zaruky.

1.2 Bezpeénostni terminologie a symboly

O bezpecnostnich sdélenich
Je velmi dulezité, abyste si pfed manipulaci s vyrob-
kem precetli nasledujici bezpe€nostni upozornéni a
predpisy, porozuméli jim a dodrzovali je. Uvadéji se
proto, aby pomohly zabranit t&émto rizik(im:

+ Uraztim a zdravotnim potiZim

» Poskozeni vyrobku

» Nefunké&nosti vyrobku

Urovné rizika

Urove rizika Sdéleni
NEBEZPE- Nebezpeéna situace,

&i: ktera povede k usmrceni
nebo vaznému zranéni,
pokud se ji nevyhnete

OZNAMEN:I:

Uschovejte tuto pfiru¢ku pro budouci pouziti a ne-
chavejte ji v misté montaze jednotky.

1.1.1 NezkusSeni uzivatelé

UPOZORNENI:

Tento vyrobek by mél obsluhovat pouze
kvalifikovany personal.

Méjte na paméti nasledujici zasady:

» Osoby se snizenymi schopnostmi by nemély ob-
sluhovat vyrobek, pokud nejsou pod dozorem ne-
bo nebyly Fadné vyskoleny odbornikem.

« Je tfeba dohliZet na déti, aby si nehraly na vyrob-
ku nebo v jeho blizkosti.

UPOZOR- Nebezpeéna situace,
NENi: ktera by mohla vést k
usmrceni nebo vaznému
zranéni, pokud se ji ne-
vyhnete

A\
A\

Nebezpeéna situace,
ktera by mohla vést k
lehkému nebo stfedné
vaznému zranéni, pokud
se ji nevyhnete

VAROVANi:

A\

OZNAMENi:

« Potencialni situace,
ktera by mohla vést k
nezadoucim podmin-
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Uroven rizika Sdéleni

kam, pokud se ji ne-
vyhnete

» Postup nesouvisejici
se zranénim

Kategorie rizika

Kategorie rizika mohou bud’ spadat pod urovné rizi-
ka, nebo nahrazovat symboly bézné urovné rizika
specifickymi symboly.

Rizika souvisejici s elektfinou jsou oznacena nasle-
dujicim specifickym symbolem:

Nebezpeci urazu elektrickym pro-
udem:

Toto jsou piiklady dalSich kategorii, které se mohou
objevovat. Spadaji pod bézné urovné rizika a mohou
pouzivat doplfikové symboly:
* Nebezpedi rozdrceni
* Nebezpedi porezani
* Nebezpecdi pozaru zpusobeného elektrickym ob-
loukem

Nebezpeci horkého povrchu

Nebezpedi horkych povrchil je oznageno specific-
kym symbolem, ktery nahrazuje bézné pouzivané
symboly upozoriujici na nebezpedi:

ilf VAROVANI:

Popis symboli pro uzivatele a pracovniky
odpovédné za montaz

povédné za montaz vyrobku do systému
(instalatérské a elektrické ¢innosti) nebo
za udrzbu.

1* Specifické informace pro pracovniky od-

T Specifické informace pro uzivatele vyrob-
ku.

Pokyny

Pokyny a varovani obsazené v tomto navodu se
vztahuji ke standardni verzi vyrobku, ktera odpovida
popisu v kupni smlouvé. Specialni ¢erpadla mohou
byt dodavana s dodate¢nymi pokyny. Informace o
Upravach a specialnich verzich naleznete v kupni
smlouvé. Pokyny k situacim nebo zpdsobdm pouziti,
které v tomto navodu nebo kupni smlouvé nejsou

stfediska spole¢nosti .

1.3 Likvidace obalu a vyrobku

P¥i likvidaci se fidte platnymi mistnimi pfedpisy a
nafizenimi ohledné tfidéného odpadu.

1.4 Zaruka

Informace o zaruce naleznete v kupni smlouvé.

1.5 Nahradni dily
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UPOZORNENI:

Pfi vymeéné jakychkoliv opotfebenych ne-
bo vadnych souéasti pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. Pouziti nevhod-
nych dild mdze vést k porucham, posko-
zeni, zranéni a rovnéz ke zruseni plat-
nosti zaruky.

A\

VAROVANI:

Obracite-li se na oddéleni prodeje a slu-
Zeb s zadosti tykajici se technickych in-
formaci nebo nahradnich dild, vzdy
uvedte pfesny typ vyrobku a Cislo sou-
casti.

A\

Vice informaci o nahradnich dilech vyrobku nalezne-
te na nasich webovych strankach.

1.6 PROHLASENI O SHODE ES
(PREKLAD)

SPOLECNOST XYLEM SERVICE ITALIA SR.L.

S HLAVNIM SIDLEM V VIA VITTORIO LOMBARDI
14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY
TIMTO PROHLASUJE, ZE VYROBEK:
ELEKTRICKY CERPACI AGREGAT (VIZ STITEK
NA PRVNI STRANE)

SPLNUJE PRISLUSNA USTANOVENI NASLEDUJI-
CICH EVROPSKYCH SMERNIC:

- PRO STROJNI ZARIZENI 2006/42/ES
(PRILOHA IIl: TECHNICKOU DOKUMENTACI JE
MOZNE SI VYZADAT OD SPOLEGNOSTI XY-
LEM SERVICE ITALIAS.R.L.). ]

+ SMERNICE O ELEKTROMAGNETICKE KOM-
PATIBILITE: 2004/108/ES; o

+ ECO-DESIGN 2009/125/ES, NARIZENI (ES) &.
640/2009 A NARIZENI (EU) & 4/2014 (MOTOR
3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) V PRIPADE OZNA-
CENI IE2 nebo E3, NARIZENI (EU) &. 547/2012
(VODNI CERPADLO) V PRIPADE OZNACENI
MEI

A NASLEDUJICICH TECHNICKYCH NOREM:

» ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
* EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

» EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.1.2014
AMEDEO VALENTE

(RVEDIT!EL TECHNICKEHQ OD-
DELENI A VYZKUMU A VYVO-
JE)

rev.00

Lowara je ochranna znamka spole¢nosti Xylem Inc.,
nebo nékteré z jejich pobocek.

2 Pieprava a skladovani ‘”
2.1 Kontrola dodavky
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1. Zkontrolujte, zda zasilka neni zvnéjsku viditelné
poskozena.

2.V pfipadé, Ze je zasilka poSkozena, uvédomte o
tom pfisluSsného obchodniho zastupce do osmi
dn0 od dodani.

Vybaleni jednotky

1. Postupuijte podle pfislusnych pokynu:

» Pokud je agregat zabalen v kartonovém ob-
alu, odstrarite svorky a kartonovy obal
otevrete.

* Pokud je agregat zabalen v dfevéné bedné,
oteviete viko (davejte pfi tom pozor na
hfebiky a femeny).

2. Odstrarite Srouby nebo femeny ze spodni ¢asti
bedny.
2.1.1 Zkontrolujte jednotku
1. Odstrante z vyrobku obalové materialy.

V8echny obalové materialy zlikvidujte podle
mistnich predpisu.

2. Prohlédnéte vyrobek, abyste mohli urcit, zda
nejsou poSkozené nebo nechybi nékteré sou-
casti.

3. Je-li tfeba, odstrarite vSechny vruty, Srouby ne-
bo pasy a uvolnéte vyrobek.

V zajmu vlastni bezpeénosti budte opatrni pfi
manipulaci s hfebiky a pasy.

4. V pfipadé libovolného problému se obratte na
mistniho prodejniho zastupce.

2.2 Pokyny pro prepravu

Bezpecnostni opatieni

A\

UPOZORNENI:

* Dodrzujte platné pfedpisy pro preven-
ci nehod.

* Nebezpeci rozdrceni. Jednotka a
soucasti mohou byt téZké. Pouzivejte
spravné metody zvedani a po celou
dobu noste obuv s ocelovymi Spicka-
mi.

Pfed vybérem odpovidajiciho zvedaciho vybaveni si
zjistéte celkovou hmotnost uvedenou na obalu.

Umisténi a upevnéni

Cerpadlo nebo jednotku éerpadia je mozné
pfepravovat pouze ve vodorovné poloze. Ujistéte se,
Ze je Cerpadlo nebo jednotka Cerpadla béhem
pfepravy bezpe¢né upevnéna a nemulze se posu-
nout ani pfevratit.

A\

UPOZORNEN::

Nepouzivejte Srouby s okem nasroubo-
vané na motoru k manipulaci s celou jed-
notkou elektrického cerpadla.

PFi manipulaci s ¢erpadlem, motorem ne-
bo jednotkou nepouzivejte konec hfidele
Cerpadla nebo motoru.

« Srouby s okem nasroubované na motoru Ize
pouzivat vyhradné k manipulaci s motorem nebo
v pfipadé nerovnomérného rozlozeni vahy k ¢a-
ste€nému vertikalnimu nadzdvihnuti jednotky
smérem od horizontalniho posunu.

Jednotka €erpadla musi byt vzdy upevnéna

a prepravovana zpusobem uvedenym na Obrazek 1
a Cerpadlo bez motoru musi byt vzdy upevnéno

a prepravovano zplsobem uvedenym na Obrazek
2.

Jednotka bez motoru

A

UPOZORNEN::

Cerpadlo a motor zakoupené samostat-
né se podle smérnice pro strojni zafizeni
2006/42/ES po spojeni dohromady sta-
vaji novym strojem. Osoba provadéjici
zapojeni je zodpovédna za vSechny
aspekty bezpecnosti spojené jednotky.

2.3 Pokyny pro skladovani

Skladovaci misto

Vyrobek musi byt uloZzen na zakrytém a suchém mi-
sté, chranéném pred teplem, necistotami a vibrace-
mi.

OZNAMEN:I:
« Chrarite vyrobek pfed vlhkosti, zdroji tepla a me-
chanickym poskozenim.
* Nepokladejte tézké pfedméty na piny vyrobek.

2.3.1 Dlouhodobé skladovani

Pokud se jednotka skladuje déle nez 6 mésicl, plati
nasledujici pozadavky:
« Ulozte jednotku na krytém a suchém misté.
« Ulozte jednotku na misté, které je chranéné pred
teplem, necistotami a vibracemi.
» Nejméné jednou za tfi mésice otocte nékolikrat
rukou htidelem ¢erpadla.
Zaijistéte odpovidajici ochranu loZisek a obrobenych
ploch jednotky. Pokyny pro dlouhodobé skladovani
vam poskytnou vyrobci pohonné jednotky a spojky.
Informace o sluzbach oSetfeni pfed dlouhodobym
skladovanim ziskate od mistniho prodejniho a se-
rvisniho zastupce.

Teplota okoli
Vyrobek je nutno skladovat pfi teploté okoli od -5 °C

do +40 °C (od 23 °F do 104 °F).

3.1 Konstrukce cerpadla

Toto ¢erpadlo je jednostupriové in-line Eerpadlo se
saci a vytlaénou tryskou ,v jedné linii“ se stejnym
jmenovitym pramérem priruby. Cerpadlio je vybave-
no jednim uzavienym radialnim ob&znym kolem

a pohanéno pevné spojenym standardnim elektro-
motorem.

Cerpadilo Ize vyuzit pro:

« teplou a studenou vodu,

« Cisté kapaliny,

« agresivni kapaliny, které nejsou chemicky a me-
chanicky agresivni vaéi konstruk&nim materialim
Cerpadla.

Vyrobek mlze byt dodavan jako jednotka ¢erpadla

(Cerpadlo a elektricky motor) nebo pouze jako Eerpa-
dlo.

3 Popis vyrobku

OZNAMEN::

167



cs - Preklad z originalu

V pripadé, Ze jste zakoupili erpadlo bez motoru, uji-
stéte se, Ze je dany motor vhodny k pouziti s éerpa-
dlem.

Uréené pouziti
Toto Eerpadlo je vhodné pro:
* Privod
« zasobovani studenou a teplou vodou pro pru-
myslové pouziti a technické vybaveni budov,
« filtra¢ni systémy atp.,
« topné systémy,
« pfepravu kondenzatu,
Dalsi vyuZiti pro volitelné materialy:
« dalkové vytapéni,
« v8eobecné primyslové vyuziti,
« potravinarsky a napojovy pramysl.

Nespravné pouziti

UPOZORNENI:

Nespravné pouzivani ¢erpadla muze
vést ke vzniku nebezpeénych podminek
a zpusobit zranéni a $kody na majetku.

A\

Nespravné pouziti vyrobku bude mit za nasledek
ztratu platnosti zaruky.
PFiklady nespravného pouziti:
« ¢erpani kapalin, které nejsou slucitelné s kon-
strukénimi materialy ¢erpadla;
« Cerpani nebezpecnych kapalin (napf. toxickych,
vybusnych, hoflavych nebo korozivnich kapalin);
« erpani pitnych kapalin jinych nez voda (napf. vi-
no nebo mléko);
Priklady nespravné instalace:

« instalace v nebezpecénych mistech (ve vybus-
nych nebo korozivnich prostfedich);

« instalace v mistech s vysokou teplotou vzduchu
nebo nedostate¢nym vétranim;

« venkovni instalace s chybéjici ochranou pred de-

Vysvétleni popisného kédu pro ¢erpadla a jeden
priklad naleznete v Obrazek 3 .

3.3 Typovy stitek

Typovy Stitek je kovova etiketa umisténa na adapté-
ru motoru. Na typovém $§titku jsou uvedeny zakladni
specifikace vyrobku. Vice informaci najdete v oddilu
Obréazek 4

Na typovém §titku jsou uvedeny informace o mate-
ridlu obézného kola, skfiné a mechanické ucpavky.
Vice informaci naleznete v oddilu Obrazek 5 .

IMQ, TUV, IRAM nebo jiné znacky (pouze
elektricka cerpadla)

Pokud neni uvedeno jinak, u vyrobkl se znackou
elektrického bezpec€nostniho schvaleni se schvaleni
vztahuji vyhradné na elektricka Cerpadia.

3.4 Struktura konstrukce

Cast Popis

Skfir + Radialné délena spiraini skfifi
« Saci a vytlacné pfiruby v jedné ose
» Vyménné tésnici kolo

Obézné » Uzavrené radialni obézné kolo s tés-
kolo nicimi koly na obou stranach
Hfidelova | < Jednoducha mechanicka ucpavka
ucpavka podle normy. EN 12756

Loziska + Radialni kuli¢kova loziska motoru

* Mazivo

Viz fez na Obrazek 6 .

3.5 Material

Kovoveé soucasti, které prichazeji do kontaktu s vo-
dou, jsou vyrobeny z nasledujicich material(:

<ix ; Standardni/ Kod materialu Material
§tém nebo mrazem; volitelné skFiné / obé-
NEBEZPECI: Zného kola
Nepouzivejte toto ¢erpadlo k ¢erpani Standardni CcC Litina/litina
hoflavych a/nebo vybu$nych kapalin. Standardni CB Litina/bronz
OZNAMENi: Standardni cs Litina / zpraco-
« Nepouzivejte toto erpadlo k &erpani kapalin ob- vana nerezova
sahujicich brusné, pevné nebo viaknité latky. ocel
* Nepouzivejte Cerpadlo pro pritocné rychlosti Standardni CN Litina / nerezo-
prevysujici stanovené prito¢né rychlosti uvede- va ocel
né na typovém Stitku.
Volitelné CR Litina / duplexni
Specialni pouziti ocel

Na oddéleni prodeje a sluzeb se obratte v nasleduji-
cich pfipadech:

« Pokud hodnota hustoty a viskozity ¢erpané kapa-
liny pfekracuje pfislusné hodnoty vody (napf. vo-
da s glykolem), jelikoz mlize byt potfebny vykon-
né&jsi motor.

« Pokud je ¢erpana kapalina chemicky oSetfena
(napf. zmékcéovana, deionizovana, demineralizo-
vana apod.).

« Jakakoli situace odliSujici se od popsané situace
a vztahuijici se k povaze kapaliny.

3.2 Popis cerpadla
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3.6 Mechanické tésnéni

Nesoumérna jednoducha mechanicka ucpavka pod-
le normy EN 12756, verze K. Rozméry.

3.7 Mezni hodnoty

Maximalni pracovni tlak

Tento postupovy diagram zobrazuje maximalni pra-
covni tlak v zavislosti na modelu ¢erpadla a teploté
Cerpané kapaliny.
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C. soudasti  Maximalni provozni tlak

Intervaly teplot kapalin

Varianta Tésnéni Minimalni |Maximalni
Standardni |[EPDM -25°C 140 °C
(-13 °F) (284 °F)!
Volitelné FPM (FKM) |-20 °C 90 °C
(-4 °F) (194 °F)!

1) Tato mezni hodnota se tyka teplé vody

Pokud mate zvlastni pozadavky, obratte se na oddé-
leni prodeje a sluzeb.

Maximalni pocet startovani v hodiné

kW 0,25- | 4,00- | 11-15 | 18,5- | 30-37
3,00 7,50 22

Pocet 60 40 30 24 16

spusté-

ni za

hodinu

Hladina hluku

Informace o hladinach akustického tlaku na méfici
ploSe u samotného Cerpadla a ¢erpadla vybaveného
dodavanym motorem naleznete v tabulce Tabulka
7.

4 Instalace “

Bezpecénostni opatieni

UPOZORNENI:

« Dodrzujte platné predpisy pro preven-
ci nehod.

 Pouzivejte vhodné vybaveni
a ochranné prostiedky.

 Vzdy se fidte platnymi mistnimi a/
nebo statnimi predpisy, zakony
a nafizenimi tykajicimi se volby mista
montaZe a pfipojeni pfivod vody
a elektfiny.

Nebezpeci urazu elektrickym pro-
udem:

A\

« Ujistéte se, Ze veskeré zapojeni bylo
provedeno kvalifikovanymi montazni-
mi techniky a je v souladu s platnymi
predpisy.

» Nez zacnete pracovat na jednotce,
ujistéte se, Ze jednotka a ovladaci
panel jsou odpojené od napajeni
a nemohou se zapnout. To se vztahu-
je také na Fidici obvod.

Uzemnéni

Nebezpeci urazu elektrickym pro-
udem:

* Nez zaCnete vytvaret dalSi elektricka
pripojeni, vzdy nejprve pfipojte vnéjsi
chrani¢ k zemnici svorce.

Je nutné zajistit uzemnéni veskerého
elektrického vybaveni. To plati pro
zafizeni ¢erpadla, pohon a jakékoliv
monitorovaci zafizeni. Pfezkou$ejte
zemnici vodi¢ a zkontrolujte, zda je
spravné pfipojeny.

Dojde-li nedopatfenim k vytrzeni ka-
belu motoru, zemnici vodi¢ musi byt
poslednim vodiéem, ktery se uvolni
ze svorky. Ujistéte se, Ze je zemnici
vodi¢ delSi nez fazové vodice. To pla-
ti pro oba konce kabelu motoru.
PFidejte ochranu proti Grazu elektric-
kym proudem. Nainstalujte diferen-
cialni spina¢ s vysokou citlivosti

(30 mA) [proudovy chrani¢ RCD].

4.1 Pozadavky na zarizeni

4.1.1 Umisténi ¢erpadla

A

Navod
Pokud jde o umisténi vyrobku, fidte se nasledujicimi
pokyny:

* Ujistéte se, zda nic nebrani plynulému proudéni
chladného vzduchu vytvareného vétrakem moto-
ru.

« Ujistéte se, zda je prostor pro instalaci chranén
pred moznym Unikem kapalin nebo zaplavenim.

« Pokud je to mozné, umistéte Eerpadlo o néco vy-
Se nez je urover podlahy.

* Okolni teplota musi byt mezi 0 °C (+32 °F) a +40
°C (+104 °F).

* Relativni vihkost okolniho vzduchu musi byt
mensi nez 50 % pfi +40 °C (+104 °F).

» Obratte se na oddéleni prodeje a sluzeb, v
pfipadé ze

« relativni vihkost vzduchu pfekrocila povolené
meze,

« teplota okoli pfekrocila +40 °C (+104 °F),

* jednotka je umisténa v nadmorské vysce nad
1 000 m (3 000 stop), je tfeba zménit vykon
motoru nebo vymeénit motor za vykonnéjsi.

Informace o zméné vykonu motoru naleznete v oddi-
lu Tabulka 8 .

NEBEZPECI:

Nepouzivejte tuto jednotku v prostfedich,
ktera by mohla obsahovat hoflavé/vybus-
né nebo chemicky agresivni plyny ¢&i ¢a-
stice.
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Pozice a odstup cerpadla

Zaijistéte dostatecné osvétleni a volny prostor okolo
Cerpadla. Ujistéte se, Ze je snadno pfistupné pro in-
stalaci a udrzbu.

OZNAMEN:I:

Neprekradujte saci mohutnost ¢erpadel, protoZze by
mohlo dojit ke kavitaci a poskozeni ¢erpadla.

4.1.2 Pozadavky na potrubi

Bezpecnostni opatieni

A\

UPOZORNEN::

« Pouzijte potrubi vhodné pro maximal-
ni pracovni tlak ¢erpadla. Jinak by
mobhlo dojit k prasknuti systému s rizi-
kem urazu.

« Ujistéte se, Ze veSkeré zapojeni bylo
provedeno kvalifikovanymi montazni-
mi techniky a je v souladu s platnymi
predpisy.

OZNAMENi:

Pokud je ¢erpadlo pfipojeno k vefejnému vodovodni-
mu systému, dodrZujte veskeré predpisy vydané
pravomocnymi organy a spoleénostmi spravujicimi
vefejné zasobovani vodou. Pokud je to vyzadovano,
namontujte na saci stranu vhodnou zpétnou klapku..

Kontrolni seznam pro potrubi
Zkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici pozadav-
ky:

« Potrubi ma vlastni oporu a nepfedstavuje pro
Cerpadlo zatéz.

« Aby se zabranilo pfenosu vibraci ¢erpadla na po-
trubi a naopak, pouzivaji se ohebné trubky nebo
svazky.

» Pouzivejte pozvolné ohyby, jelikoZ pouZiti trubko-
vych kolen muze vést k nadmérnému odporu
proudéni.

« Ventily odpovidajici velikosti jsou nainstalovany
na sacim potrubi a na vytlaéném potrubi (smé-
rem po proudu k pojistnému ventilu) a umoznuji
regulaci vykonu ¢erpadla, kontrolu ¢erpadla a je-
ho udrzbu.

« Ventil odpovidajici velikosti je nainstalovan na
vytlaéném potrubi (smérem po proudu k pojistné-
mu ventilu) a umozriuje regulaci vykonu Cerpa-
dla, kontrolu ¢erpadla a jeho udrzbu.

» Aby nedoslo ke zpé&tnému toku do Cerpadla, kdyz
je vypnuté, je na vytlaéném potrubi nainstalovan
pojistny ventil.

A

UPOZORNEN::

PFi regulaci odtoku z Gerpadla nezavirej-
te uzaviraci ventil na vytlacné strané na
vice nez nékolik vtefin. Pokud musi ¢er-
padlo pracovat s vytlacnou stranou
uzavienou po del$i dobu nez par vtefin,
je nutné nainstalovat obtok, aby se za-
branilo pfehfivani kapaliny uvnitf Eerpa-
dla.

33
34

nacem s provozni tfidou 10A.
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4.2 Elektrické pozadavky
« Platné mistni pfedpisy maji pfednost pfed témito
stanovenymi pozadavky.
« V pfipadé protipozarnich systému (hydranty a
sprinklery) zkontrolujte platné mistni predpisy.
Kontrolni seznam pro elektricka pfipojeni
Zkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici pozadav-
ky:
« Elektrické vedeni je chranéno pred vysokymi te-
plotami, vibracemi a narazy.
* Zdroj napajeni je vybaven:
» zafizenim na ochranu pred zkratem,
* pfepina¢em izolatoru hlavniho vedeni se
vzdalenosti mezi kontakty o Sifce alespori
3 mm.

Kontrolni seznam pro elektricky ovladaci panel

OZNAMENi:

Ovladaci panel musi odpovidat jmenovitému vykonu
elektrického ¢erpadla. Pfi nespravné kombinaci ne-
musi byt zaru¢ena ochrana motoru.

Zkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici pozadav-
ky:

» Ovladaci panel chrani motor pred pretizenim a
zkratem.
Nainstalujte odpovidajici ochranu pfed
pretizenim (tepelné relé nebo nadproudové relé).

Typ ¢erpadla Ochrana

Standardni jednofazo-
vé elektrické ¢erpadlo
< 2,2 kW

* Vestavéna tepelné
amperometricka
ochrana s automa-
tickym resetovanim
(nadproudové relé)

* Ochrana proti zkra-
tu (musi byt dodana
montazni firmou)33

Trifazové elektrické
&erpadlo 34

* Tepelna ochrana
(musi byt dodana
montazni firmou)

* Ochrana proti zkra-
tu (musi byt dodana
montazni firmou)

Ovladaci panel musi byt vybaven ochranou pfed
chodem nasucho, do které je pfipojen tlakovy
spinac, plovakovy spinag, ¢idla nebo jina vhodna
zafizeni.

» Pokud jsou pouzita tepelna relé, doporucuje se
pouzit relé, ktera jsou citliva na vypadek faze.

Kontrolni seznam pro motor

A

UPOZORNENI:

» Pokud je pouzivan jiny nez standard-
ni typ motoru, pfectéte si provozni
pokyny, abyste se ujistili, Ze je motor
vybaven ochrannym zafizenim.

« Je-li motor vybaven automatickymi
tepelnymi chranici, pamatujte na rizi-
ko neocekavaného spusténi v souvi-
slosti s pfetizenim. Nepouzivejte ta-

Pojistky aM (rozbéhové) nebo magneto-teplotni spina¢ s kfivkou C a lcn = 4,5 kA nebo jiné ekvivalentni zafizeni.
Tepelné relé proti pretizeni s provozni tfidou 10A + pojistky aM (rozb&hové) nebo ochrana motoru magneto-teplotnim spi-
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kové motory v protipozarnich aplika-
cich.

OZNAMENI:
« Pouzivejte pouze dynamicky vyvazené motory
s poloviénim klinem v zakonéeni hfidele (IEC
60034-14) a s normalni intenzitou vibraci (N).
« Sitové napéti a kmitocet musi souhlasit se speci-
fikacemi na typovém Stitku.

Motory obecné pracuji s témito tolerancemi sitového
napajeni:

Frekvence (Hz) Faze (~) Jmenovité na-

péti (V, = %)

50 1 220-240+6

3 230/400 £ 10

400/690 + 10

60 1 220-230+6

3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Pouzijte kabely s 3 vodici (2 + uzemnéni) pro jedno-
fazové verze a se 4 vodici (3 + uzemnéni) pro
trifazové verze.

4.3 Nainstalujte cerpadlo

4.3.1 Mechanicka instalace Ti

Pred instalaci zkontrolujte nasledujici poloz-
ky:
 Pouzijte beton tlakové pevnostni tfidy C12/15,
ktery splfiuje pozadavky tfidy expozice XC1 nor-
my EN 206-1.
* Montazni plocha musi byt zatvrdnuta, zcela vo-
dorovna a hladka.
 Dodrzujte uvedené hmotnosti.

Instalace sady ¢erpadla

Informace o horizontalnich instalacich naleznete
v oddilu Obrazek 9 . Informace o vertikalnich instala-
cich naleznete v oddilu Obrézek 10 .

Ovéfte, Ze zakladna byla pfipravena v souladu s roz-

méry uvedenymi na obrysovém vykresu / vykresu
celkového usporadani.

Velikost moto- |Poéet polu Typ spojova-

ru cich prvka

Az 112 2 a 4polové Montéaz potrubi
bez opérné pa-
tky je mozna

Od 132 2 a 4podlové Montaz na zemi
S opérnou pa-
tkou

AZ 112 2 a4pdlové Montaz potrubi
je mozna

QOd 132 2 a4polové Neni povoleno

1. Umistéte ¢erpadlo na zakladnu .
2. Sejméte zatky kryjici otvory.

3. Zarovnejte ¢erpadlo s pfirubami potrubi na ob-
ou stranach éerpadla. Zkontrolujte zarovnani
Sroubl.

4. Pripevnéte potrubi pomoci $roubu k ¢erpadiu.
Potrubi nepfipeviuijte silou.

5. K pfipadnému vyrovnani vysky pouzijte podloz-
ky.

6. Zakladové Srouby (3) rovnomérné a pevné
utahnéte.

Poznamka:

» Pokud by mohlo dojit k Sifeni vibraci, umistéte
mezi Cerpadlo a zékladnu tlumice vibraci.

4.3.2 Kontrolni seznam pro potrubi

Zkontrolujte, zda jsou spinény nasledujici pozadav-
ky:

* Potrubi se zapornou saci vyskou je uloZeno s ro-
stoucim sklonem a potrubi s kladnou saci vyskou
je uloZeno s klesajicim sklonem smérem k Cerpa-
dlu.

» Jmenovité priméry potrubi jsou minimalné shod-
né s jmenovitymi priméry trysek ¢erpadla.

« Potrubi jsou zakotvena v t&sné blizkosti Eerpadla
a spojena bez prenosu jakéhokoli namahani
a napéti.

A

+ Odstranite z potrubi veskeré necistoty.
* Podle potfeby nainstalujte filtr.
 Postupuijte podle ¢asti ,Pfipustné sily a momenty
na prirubach*.
Udaje o silach a momentech se vztahuiji pouze na
staticka potrubi. Hodnoty plati, pouze pokud je Cer-
padlo pfiSroubovano k pevné a vyrovnané zakladné.

4.3.3 Elektricka instalace

1. Demontuijte Srouby krytu svorkovnice.

2. Pripojte a upevnéte napajeci kabely dle
prislusného schématu zapojeni:
Schémata zapojeni naleznete v oddilu Obrazek
11 . Tato schémata jsou rovnéz k dispozici na
zadni strané krytu svorkovnice.

a) Pripojte zemnici vodi¢ (uzemnéni).

VAROVANI:

Navarky, okuje a dal$i necistoty v potrubi
vedou k poSkozeni ¢erpadla.

Ujistéte se, Ze zemnici vodi¢ (uzemnéni) je del-
Si nez fazové vodice.

b) Pfipojte fazové vodice.

3. Namontujte kryt svorkovnice.

OZNAMENi:

Utahnéte opatrné kabelové priichodky, aby byla
zajisténa ochrana proti sklouznuti kabelu a
ochrana pfed vniknutim vihkosti do svorkovnice.

4. Pokud neni motor vybaven tepelnou ochranou s
automatickym resetovanim, nastavte ochranu
proti pretizeni podle nize uvedeného seznamu.
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« Je-li motor pouzivan pfi plném zatizeni, na-
stavte hodnotu jmenovitého proudu elektric-
kého Eerpadla (typovy Stitek).

+ Je-li motor pouzivan s ¢aste¢nym zatizenim,
nastavte hodnotu na provozni proud (napf.
naméreny kleStovym méficim pristrojem).

+ Pokud je ¢erpadlo vybaveno spoustécim sy-
stémem se zapojenim hvézda-trojuhelnik,
upravte tepelné relé na 58 % jmenovitého
proudu nebo provozniho proudu (pouze pro
tfifazové motory).

5 Uvedeni do provozu, T*
spusténi, provoz a zastaveni

Bezpecnostni opatieni

A\

UPOZORNENI:

« Ujistéte se, Ze Cerpana kapalina ne-
zpUsobi $kody ani Uraz.

« Chrani¢e motoru mohou zpusobit ne-
oc¢ekavané opétné spusténi motoru.
To by mohlo vést k vaznému Urazu.

« Nikdy nespoustéjte Cerpadlo bez
spravné nainstalovaného krytu spoj-
ky.

VAROVAN:I:

« Vnéjsi plochy ¢erpadla a motoru mo-
hou pfi provozu dosahnout teplot vy-
§8ich nez 40 °C (104 °F). Nedotykejte
se zadné Casti zafizeni bez ochran-
nych pomucek.
Po naplInéni ¢erpadla je nutné od-
vzdu$nit ucpavkovou komoru pomoci
odvzdusnovaciho ventilu (4). Nepro-
vadéjte odvzdusnovani, pokud je Cer-
padlo naplnéno horkou kapalinou.
* Neumistujte do blizkosti ¢erpadla za-
dné hoflavé materialy.

A\

OZNAMENi:

« Nikdy nespoustéjte cerpadlo s niz§im nez mini-
malnim jmenovitym pritokem, na sucho nebo
bez naplné.

Nikdy nepouzivejte ¢erpadlo s uzavienym uzavi-
racim vytlaénym ventilem po dobu del$i nez né-
kolik sekund.

Nikdy nepouzivejte Cerpadlo s uzavienym uzavi-
racim sacim ventilem.

Kdyz €erpadlo bézi naprazdno, chrarite ho pfed
mrazem. Vypustte veSkerou kapalinu, ktera se
nachazi uvnitf ¢erpadla. Jinak by mohla za-
mrznout a poskodit Eerpadlo.

Hodnota tlaku na saci strané (potrubi ¢i spadova
nadrz) a maximalni tlak dodavany ¢erpadlem ne-
smi prekrocit maximalni povoleny pracovni tlak
(jmenovity tlak pro ¢islo soucasti) Cerpadla.

» Pokud dojde ke kavitaci, nepouzivejte ¢erpadlo.

Kavitace by mohla poskodit vnitfni soucasti.

.

5.1 Naplnéni ¢erpadla

Informace o dal$ich pfipojkach ¢erpadla naleznete
na Obrazek 12 .

Instalace s hladinou kapaliny nad ¢erpadlem
(saci hlava)
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Obrazek, ktery znazorfiuje soucasti Eerpadla, nale-
znete v oddilu Obrazek 13.

1. Uzavrete uzaviraci ventil umistény smérem k
pumpé.

2. Odstrarite zatku (1) a oteviete uzaviraci ventil
proti proudu, dokud nezacéne z otvoru vytékat
voda.

a) Zavrete méfici zatku (1).

Instalace s hladinou kapaliny pod ¢erpadlem
(saci vyska)

Obrazek, ktery znazorfiuje soucasti Cerpadla, nale-
znete v oddilu Obrazek 14 .

1. Zcela prazdny potrubni systém:

a) Otevrete uzaviraci ventil umistény proti proudu
od ¢erpadla.

b) Odstrarite méfici zatku (1) a pomoci dokud z to-
hoto otvoru nezacne vytékat voda.

c) Utahnéte méfici zatku (1).

2. Naplnény vytlagny potrubni systém:

a) Otevrete uzaviraci ventil umistény proti proudu
od ¢erpadla a otevrete uzaviraci ventil po pro-
udu.

b) Odstrarite méfici zatku (1) a nechte vodu vyté-
kat z tohoto otvoru.

c) Utdhnéte méfici zatku (1).

5.2 Kontrola sméru otaceni (tfifazovy
motor)
PFed spusténim provedte nasledujici postup.
1. Dle Sipek na adaptéru nebo krytu ventilatoru
motoru ur€ete spravny smér otaceni.
2. Spustte motor.
3. Rychle zkontrolujte smér otaceni skrz kryt spoj-
ky nebo kryt ventilatoru motoru.
4. Zastavte motor.
5. Pokud je smér otaceni nespravny, postupuijte
nasledovné:
a) Odpojte napajeni.
b) Na svorkovnici motoru nebo na elektrickém

ovladacim panelu zamérite polohu dvou ze tfi
napajecich kabell.
Schéma zapojeni naleznete v oddilu Obrazek

11.
¢) Znovu zkontrolujte smér otaceni.

5.3 Spusténi cerpadla
Odpovédnost za kontrolu spravného pratoku a teplo-
ty Cerpané kapaliny ma subjekt zajistujici instalaci
nebo vlastnik.
Pred spusténim Cerpadla se ujistéte, zda plati nasle-
duijici:
. (:Jerpadlo je spravné pfipojeno ke zdroji napajeni.
« Cerpadlo je spravné naplnéno dle pokynt v oddi-
lu Napinéni ¢erpadla (kapitola 5).
* Uzaviraci ventil po proudu z ¢erpadla je uzavien.
1. Spustte motor.
2. Pozvolna otevrete uzaviraci ventil na vytlacné
strané Cerpadla.
P¥i pfedpokladanych provoznich podminkach
musi ¢erpadlo bézZet hladce a tiSe. Pokud tomu



cs - Preklad z originalu

tak neni, postupuijte podle pokyni uvedenych v
oddilu Re$eni problémd.

6 Udrzba T *

Bezpecnostni opatieni

Nebezpeci turazu elektrickym pro-
udem:

Pfed montazi nebo servisem jednotky
odpojte a zablokujte elektrické napajeni.

I\

UPOZORNENI:

« Udrzbu a servis musi provadét pouze
zpUsobily a kvalifikovany personal.

 Dodrzujte platné pfedpisy pro preven-
c¢i nehod.

« Pouzivejte vhodné vybaveni
a ochranné prostfedky.

« Ujistéte se, ze Cerpana kapalina ne-
zpUsobi $kody ani Uraz.

A\

7.1 Reseni potizi pro uzivatele :
Hlavni vypina¢ je zapnuty, ale elektrické cer- w

padlo se nespusti

Pri¢ina

Napravné opatreni

Doslo ke spusténi tepel-
né ochrany zaclenéné
do Eerpadla (pokud exi-
stuje).

Vyckejte, nez Cerpadlo
zchladne. Tepelna ochra-
na se automaticky resetu-
je.

Doslo ke spusténi
ochranného zafizeni
braniciho chodu ¢erpa-
dla nasucho.

Zkontrolujte hladinu kapa-
liny v nadrzi nebo tlak v
potrubi.

Elektrické ¢erpadlo se sp

usti, ale po uplynuti rozdil-

né dlouhych ¢asovych intervald se spousti tepelna

ochrana

Pfic¢ina

Napravné opatreni

6.1 Servis

Pokud uzivatel chce pravidelnou udrzbu naplanovat,
zalezi na typu Cerpané kapaliny a provoznich pod-
minkach Cerpadla.

Mate-li néjaké dali dotazy nebo chcete-li ziskat vice
informaci o bézné udrzbé nebo servisu, obratte se
na mistniho prodejniho a servisniho zastupce.

MuzZe byt nezbytné provést mimoradnou udrzbu, aby
se vysusily stopy kapaliny nebo byly vyménény
opotfebované soucasti.

Loziska motoru

Po pfiblizné péti letech je mazivo v loZiscich motoru
tak staré, Ze se doporuéuje vyména lozZisek. Vyména
loZisek se provadi po uplynuti 25 000 provoznich
hodin nebo podle pokynl pro Gdrzbu dodavatele
motoru, podle toho, ktera z uvedenych podminek je
splnéna drive.

Motor s lozisky umoznujicimi mazani

Postupuijte podle pokynl pro udrzbu dodavatele mo-
toru.

6.2 Kontrolni seznam pro prohlidku

Ovéfte tésnost mecha-
nické ucpavky. V pfipadé
netésnosti mechanickou
ucpavku vymeérite.

Kontrola mechanické
ucpavky

Kontrola tichého chodu |Pomoci nastroju pro
méfeni vibraci provadéj-
te pravidelné kontroly ti-
chého chodu Eerpadla.

6.3 Demontaz a vyména soucasti cerpadla

DalSi informace o nahradnich dilech a montazi a de-
montazi ¢erpadla naleznete na nasich webovych
strankach.

Viz pokyny k opravé a montazi, které jsou k dispozici
ke stazeni na nasich webovych strankach.

7 Reseni problému “

Uvnitt ¢erpadla se na-
chazi cizi pfedméty
(pevné nebo vlaknité lat-
ky), které zpUsobily za-
blokovani obézného ko-
la.

Obratte se na oddéleni
prodeje a sluzeb.

Doslo k pretizeni ¢erpa-
dla, protoZe Cerpana ka-

skézni.

palina je pfili§ husta a vi- |zakladé vlastnosti Cerpa-

Zkontrolujte skute¢né po-
Zadavky na napajeni na

né kapaliny a poté se ob-
ratte na oddéleni prodeje
a sluzeb.

Cerpadlo bé&zi, dodava véak pfilis malo kapaliny ne-

bo Zadnou nedodava.

Pfic¢ina Napravné opatieni
Cerpadlo je Obratte se na oddéleni prodeje a
ucpané. sluzeb.

Pokyny pro feSeni potizi v nize uvedenych tabul-
kach jsou uréeny pouze pro montazni firmy.

7.2 Hlavni vypinac je zapnuty, ale ‘”
elektrické ¢erpadlo se nespusti

Pfic¢ina

Napravné opatieni

Byla preru$ena dodav-
ka elektrické energie.

* Obnovte dodavku elek-
trické energie.

* Ujistéte se, zda jsou
vSechna elektricka
pfipojeni zdroje napa-
jeni v pofadku.

Doslo ke spusténi te-
pelné ochrany zadlené-
né do ¢erpadla (pokud
existuje).

Vyckejte, nez Eerpadlo
zchladne. Tepelna ochra-
na se automaticky resetu-
je.

Doslo ke spusténi te-
pelného nebo nadprou-
dového relé v elektric-
kém ovladacim panelu.

Resetujte tepelnou ochra-
nu.
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Pfic¢ina

Napravné opatieni

Pfic¢ina

Napravné opatreni

Doslo ke spusténi
ochranného zatizeni
braniciho chodu Cerpa-

Zkontrolujte nasleduijici:
« hladinu kapaliny v nad-
rzi nebo tlak v potrubi,

Uvnitf ¢erpadla se nacha-
zi cizi predméty (pevné
nebo vlaknité latky), které
zpUsobily zablokovani
obézného kola.

Kontaktujte mistniho
prodejniho a servisniho
zastupce.

Cerpadla nebo pomoc-
nych obvodu.

dla nasucho. « ochranné zafizeni a je-
ho kabely.
Byly pfepaleny pojistky |Vymérite pojistky.

7.3 Elektrické ¢erpadlo se spusti,
ale po uplynuti rozdilné dlouhych 1*
c¢asovych intervall se spousti

tepelna ochrana nebo dochazi ke spaleni

pojistek

Vykon Eerpadla
prekracuje maximalni limit
udavany typovym Stitkem.

Casteéné uzaviete uza-
viraci ventil, ktery je
umistén po proudu od
Cerpadla, do té doby,
nez vykon dosahne limi-
tu udavaného typovym
Stitkem.

Pricina

Napravné opatreni

Doslo k pretizeni Cerpa-

dla, protoZe Cerpana ka-
palina je pfili§ husta a vi-
skozni.

V zavislosti na typu Cer-
pané kapaliny zkontro-
lujte naroky na vykon a
podle toho vyménte mo-
tor.

Doslo k poSkozeni na-
pajeciho kabelu.

Zkontrolujte kabel a
pripadné jej vymeérite.

Loziska motoru jsou
opotfebovana.

Tepelna ochrana nebo
pojistky nejsou vhodné
dimenzované pro proud
motoru.

Zkontrolujte soucastky a
pfipadné je vymérite.

Kontaktujte mistniho
prodejniho a servisniho
zastupce.

Doslo ke zkratu elektro-
motoru.

Zkontrolujte soucastky a
pfipadné je vymérite.

7.6 Elektrické ¢erpadlo se spusti, ‘”
ale je aktivovana obecna ochrana

systému

Doslo k pretizeni moto-
ru.

Zkontrolujte provozni pod-
minky ¢erpadla a proved-

te resetovani ochrany.

Pri¢ina

Napravné opatreni

Zkrat v elektrickém
systému.

Zkontrolujte elektricky sy-
stém.

7.4 Elektrické ¢erpadlo se spusti, 1
ale po uplynuti rozdilné dlouhych *
¢asovych intervall se spousti

tepelna ochrana nebo dochazi ke spaleni

pojistek

7.7 Elektrické ¢erpadlo se spusti, I*
ale je aktivovan proudovy chranic

(RCD) systému

Pricina

Napravné opatreni

Pricina

Napravné opatreni

Zemni svodovy pro-
ud prekrodil limit.

Zkontrolujte izolaci prvk(
elektrického systému.

Elektricky panel je umi-
stén v oblasti s vysokou

tlu.

teplotou nebo je vystaven
pfimému sluneénimu své-

Elektricky panel chran-
te pfed nadmeérnymi te-
plotami a pfimym slu-
necnim svétlem.

Napéti zdroje napajeni

napéti pro motor.

prekracuje maximalni limit

Zkontrolujte provozni
podminky motoru.

7.8 Cerpadlo bézi, dodava véak I*
pfiliS malo kapaliny nebo zadnou

nedodava

Pfic¢ina

Napravné opatieni

Chybi faze proudu.

Zkontrolujte
* zdroj napajeni.
* elektrické zapojeni

Uvnitf ¢erpadla ne-
bo potrubi se nacha-
zi vzduch.

« Provedte odvzdus$néni.

7.5 Elektrické ¢erpadlo se spusti, 1*
ale po uplynuti rozdilné dlouhych
c¢asovych intervall se spousti

tepelna ochrana
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Cerpadlo neni
spravné naplnéno.

Cerpadlo vypnéte a postup
plnéni zopakujte.
Pokud problém pretrvava:

» Zkontrolujte, zda mecha-
nické tésnéni neprosaku-
je.

« Zkontrolujte, zda je saci
potrubi dokonale utésné-
né.

* Vymérite veskeré netésni-
ci ventily.
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Pfic¢ina

Napravné opatreni

Pfic¢ina Napravné opatreni

Regulace na vytla¢-
né strané je pfili$ sil-
na.

Otevrete ventil.

Doslo k zaseknuti
ventilll v uzaviené
nebo ¢astecné
uzaviené poloze.

Rozeberte a vycistéte ventily.

Dochazi k prosakovani v jed- |Opravte nebo vy-
né nebo obou téchto sou¢a- |mérite vadnou sou-
stech: Castku.
* saci potrubi,
« patni ventil nebo pojistny
ventil.

Cerpadlo je ucpané.

Kontaktujte mistniho prodej-
niho a servisniho zastupce.

PFislusné pokyny na-
leznete v navodu k

Doslo k protrzeni membrany
nebo v tlakové nadrzi neni

provadéno tlakovani. tlakové nadrzi.

Potrubi je ucpané.

Zkontrolujte a vycistéte potru-
bi.

Smér otaceni obé-
Zzného kola neni
spravny .

Zmeérite umisténi dvou fazi na
svorkovnici motoru nebo na
elektrickém ovladacim pan-
elu.

7.11 Cerpadlo vibruje a je pfilis '”
hluéné.

Pricina Napravné opatreni

Saci vyska je pfilis
vysoka nebo odpor
proti proudéni v sa-
cim potrubi je pfili§
VysokKy.

Zkontrolujte provozni pod-
minky Cerpadla. Pokud je to
nutné, provedte nasledujici
kroky:

« Snizte saci vysku.

« Pouzijte vétsi primér sa-

ciho potrubi.

7.9 Elektrické ¢erpadlo se zastavi, a 1 i
poté se zaéne otacet ve Spatném

sméru

PrFi¢ina

Napravné opatreni

stech:
« saci potrubi,

ventil.

Dochazi k prosakovani v jed-
né nebo obou téchto souca-

« patni ventil nebo pojistny

Opravte nebo vy-
ménte vadnou sou-
Gastku.

Doslo ke kavitaci
Cerpadla

Snizte pozadovanou pratoko-
vou rychlost ¢aste¢nym
uzavfenim uzaviraciho venti-
lu smérem po proudu od &er-
padla. Pokud problém
pretrvava, zkontrolujte provo-
zni podminky ¢erpadla
(napfiklad vySkovy rozdil, od-
por proti proudéni, teplotu ka-
paliny).

Kontaktujte mistniho prodej-
niho a servisniho zastupce.

Loziska motoru jsou
opotfebovana.

Uvnitf ¢erpadla se
nachazi cizi
predméty.

Kontaktujte mistniho prodej-
niho a servisniho zastupce.

Obézné kolo otira Kontaktujte mistniho prodej-

Do saciho potrubi se dostal

Provedte odvzdus-

vzduch. néni.
7.10 Cerpadlo se spousti prilis Y*
casto.

tésnici kolo niho a servisniho zastupce.

V pfipadé jinych potizi se obratte na mistniho pro-
dejniho a servisniho zastupce.

1 Uvod a bezpeénost’

1.1 Uvod
Ugel tejto prirucky

T

Ugelom tejto prirucky je poskytnit potrebné informa-

cie pre:
* Instalaciu
* Prevadzku
« Udrzbu

A\

UPOZORNENIE:
Tento navod si starostlivo prestudujte

pred instalaciou a pouzivanim vyrobku.
Nevhodné pouzivanie vyrobku méze
sposobit Uraz a Skodu na majetku a mé-

Ze mat za nasledok stratu platnosti zaru-
ky.

POZNAMKA:

OdloZte si tento navod na buduce pouZitie. Majte ho
poruke pri mieste inStalacie zariadenia.

1.1.1 Neskuseni pouzivatelia

VAROVANIE:

Tento vyrobok moze obsluhovat iba kva-
lifikovany personal.

Dbaijte na tieto preventivne opatrenia:
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« Osoby s obmedzenymi schopnostami by mali
tento vyrobok obsluhovat iba pod dozorom alebo
po absolvovani Skolenia pod odbornikom.

« Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali s vy-
robkom, ani okolo neho.

1.2 Bezpecnostna terminoldgia a symboly

Informacie o bezpeénostnych spravach

Je extrémne ddlezité, aby ste si preStudovali, poro-
zumeli a reSpektovali bezpeénostné spravy a predpi-
sy uz pred manipulaciou s vyrobkom. Su zverejnené
na pomoc pri predchadzani tymto nebezpecen-
stvam:

« Urazy a zdravotné problémy
« Poskodenie vyrobku
« Porucha vyrobku

Urovne nebezpeéenstva

& UPOZORNENIE:

Popis symbolov pre pouzivatela a technika

Specifické informéacie pre personal pove-
i reny montazou vyrobku do systému (roz-
vody a/alebo elektricka ¢ast) alebo jeho
udrzbou.

L Specifické informacie pre pouzivatelov
w vyrobku.

Uroveii nebezpeéen- Indikacia
stva
NEBEZPE- Nebezpecna situacia,
GENSTVO: |Ktora, ak jej nezabranite,
sposobi smrt alebo za-
vazny Uraz
VAROVA- Nebezpecna situacia,

NIE: ktora, ak jej nezabranite,
mbze spdsobit smrt’ ale-
bo zavazny Uraz

UPOZOR-

> B B

Nebezpecna situacia,
NENIE: ktora, ak jej nezabranite,
moze spdsobit drobny
alebo mensi Uraz.
POZNAMKA: « Potencialna situacia,

ktora, ak jej nepredi-
dete, mdze sposobit’
neziaduci stav

« Tento postup nesuvisi
s Urazom

Kategoérie nebezpecenstva

Kategorie nebezpecenstva mézu bud spadat pod
urovne nebezpecenstva, alebo viest k zamene bez-
nych symbolov Urovne nebezpecenstva za Specific-
ké symboly.

Elektrické nebezpecéenstva su oznacované nasledu-
jucim Specifickym symbolom:

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom:

I\

Toto su priklady inych kategorii, ktoré sa mézu vy-
skytovat. Spadaju pod bezné Urovne nebezpecen-
stva a m6zu pouzivat doplfiujice symboly:

« Nebezpecenstvo pritlacenia.

* Nebezpecenstvo porezania

* Nebezpecenstvo elektrického obluka

Nebezpecenstvo hortceho povrchu

Nebezpecenstvo horucich povrchov je oznacené
zvlastnym symbolom, ktory nahradza typické sym-
boly urovne nebezpecenstva:
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Pokyny

Pokyny a varovania, ktoré su uvedené v tejto priru¢-
ke, sa tykaju Standardnej verzie, tak ako je popisana
v predajnej dokumentacii. Specialna verzia méze
byt dodavana s dodatonymi letdkmi s pokynmi.
Ohladom akychkolvek uprav alebo vlastnosti Spe-
cialnej verzie si pozrite kipnu zmluvu. Ohfadom po-
kynov, situacii alebo udalosti, ktoré nie su popisané
v tejto prirucke alebo v predajnej dokumentacii, kon-

1.3 Likvidacia obalov a vyrobku

Dodrzujte platné miestne predpisy a zakony tykajuce
sa likvidacie triedeného odpadu.

1.4 Zaruka

Ohladom informacii o zaruke si pozrite zmluvu o
predaiji.

1.5 Nahradné sucasti

A

VAROVANIE:

Na vymenu vSetkych opotrebovanych
alebo chybnych komponentov pouzivajte
iba pdvodné nahradné diely. Pouzivanie
nevhodnych nahradnych dielov méze
sposobit chybnu funkciu, poskodenie a
Urazy, a takisto stratu platnosti zaruky.

UPOZORNENIE:

Ked budete poZadovat technické udaje
alebo nahradné suciastky od Oddelenia
predaja a servisu, vzdy uvedte konkrétny
typ vyrobku a &islo dielu.

A

Dalsie informacie o nahradnych dieloch vyrobkov
najdete na nasej webovej stranke.

1.6 VYHLASENIE O ZHODE ES
(PREKLAD)
XYLEM SERVICE ITALIA SRL S USTREDIM V VIA
VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO
MAGGIORE VI - ITALY TYMTO VYHLASUJE, ZE
PRODUKT:
JEDNOTKA ELEKTRICKEHO CERPADLA (PO-
ZRITE SI STITOK NA PRVEJ STRANE)
SPLNA PRISLUSNE USTANOVENIA NASLEDOV-
NYCH EUROPSKYCH SMERNIC:

+ SMERNICA O STROJOVYCH ZARIADENIACH

2006/42/ES (PRILOHA II: TECHNICKY SUBOR
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JE K DISPOZICII U SPOLOENOSTI XYLEM
SERVICE ITALIA SRL).

+ SMERNICA O ELEKTROMAGNETICKEJ KOM-
PATIBILITE 2004/108/ES

+ ECO-DESIGN 2009/125/ES, NARIADENIE (ES)
&. 640/2009 a NARIADENIE (EU) &. 4/2014 (MO-
TOR 3 ~, 50 Hz, PN = 0,75 kW) IF IE2 alebo s
OZNACENIM E3, NARIADENIE (EU) &. )
547/2012 (VODNE CERPADLO) PRI OZNACENI
MEI

A NASLEDOVNE TECHNICKE NORMY

« EN ISO 12100, EN 809, EN 60204-1

« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

« EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(RIADITEL VYSKUMU, VYVOJA
A NAVRHU)

rev.00

Lowara je ochranna znamka spolo¢nosti Xylem Inc.
alebo niektorej z jej dcérskych spoloénosti.

2 Preprava a skladovanie ‘”

2.1 Kontrola dodavky

1. Skontrolujte, ¢i sa na vonkajSej strane balenia
nenachadzaju zjavné znamky poskodenia.

2. V pripade, Ze na vyrobku sa nachadzaju viditel-
né znamky poskodenia, oznamte to naSmu dis-
tribatorovi do 6smych dni od dodavky.

Rozbalte jednotku
1. Postupuijte podla prislusnych krokov:
* Ak je jednotka zabalena v krabici, odstrarnte
sponky a otvorte krabicu.
* Ak je jednotka zabalena v drevenej debne,
otvorte kryt, pricom ale davajte pozor na
klince a remene.

2. Z drevenej zakladne odskrutkujte zabezpecova-
cie skrutky alebo remene.

N
-

.1 Vizualne skontrolujte jednotku
1. Odstrarite obalové materialy z vyrobku.

VSetky obalové materialy zneskodnujte v sulade
s platnymi predpismi.

2. Skontrolujte pohladom vyrobok a zistite, ¢i nie-
ktoré diely neboli poSkodené alebo ¢&i nechyba-
ja.

3. Podla potreby uvolnite vyrobok vybratim skru-
tiek, svornikov alebo pasov.

Pre vlastni bezpec¢nost budte opatrny pri mani-
pul&cii s klincami a pasmi.

4. Ak dbjde k nejakému problému, obratte sa na
miestneho zastupcu spolo¢nosti.

2.2 Pokyny na prepravu

Bezpecnostné opatrenia

VAROVANIE:

» Respektujte platné predpisy na pred-
chadzanie havariam.

* Nebezpecenstvo pomliazdenia. Jed-
notka a komponenty mézu byt tazkeé.
Pouzite vhodné zdvihacie metdédy a
vzdy pouzivajte obuv s ocelovymi
Spickami.

A\

S ohladom na vyber vhodného vybavenia na zdviha-
nie si pozrite celkovi hmotnost, ktora je uvedena na
baleni.

Poloha a upevnenie

Cerpadlo alebo &erpadlové zostava sa moZe prepra-
vovat iba vodorovne. Cerpadlo alebo &erpadiova zo-
stava musi byt pocas prepravy riadne upevnena,
aby sa nemohla prevratit alebo spadnut.

A

VAROVANIE:

Na manipuléciu s celym elektrickym er-
padlom nepouzivajte skrutky s okom na
motore.

Nepouzivajte koniec hriadela ¢erpadla
alebo motora na manipulaciu s ¢erpad-
lom, motorom alebo zariadenim.

« Skrutky s okom na motore sa m6zu pouzivat vy-
hradne na manipulaciu so samotnym motorom,
alebo v pripade nerovnomerného vyvazenia na
Ciastoné nadvihnutie zariadenia vo zvislom
smere zacinajucom horizontalnym posunutim.

Cerpadlovéa zostava musi byt vZzdy uchytena a pre-
pravovana v polohe Obrazok 1 . Cerpadlo bez moto-
ra je potrebné zaistit pri preprave v polohe Obrazok
2.

Zariadenie bez motora

A\

VAROVANIE:

Cerpadlo a motor zaklpené samostatne
a az potom zmontované predstavuju no-
vé zariadenie v zmysle smernice o stro-
jovych zariadeniach 2006/42/ES. Osoba
vykonavajlca montaz je zodpovedna za
vSetky bezpec€nostné hladiska zostavo-
vaného zariadenia.

2.3 Pokyny na skladovanie

Miesto uskladnenia

Tento vyrobok musi byt uskladneny na krytom a su-
chom mieste chranenom pred teplom, necistotami a
otrasmi.

POZNAMKA:
« Chrante vyrobok pred vlhkostou, zdrojmi tepla a
mechanickym poskodenim.
* Na zabaleny vyrobok neukladajte tazké predme-
ty.

2.3.1 Dlhodobé skladovanie

Ak je jednotka uskladnena dlhsie ako 6 mesiacov,
platia nasledovné pokyny:

« Skladujte prikryté na suchom mieste.

« Skladujte mimo dosahu tepla, necistét a vibracii.

« Aspon kazdé tri mesiace niekolkokrat otocte ru-
kou hriadel ¢erpadla.
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S loziskami a povrchmi manipulujte s citom. U vy-
robcov hnacej jednotky a spojov sa informujte o po-
stupoch pri dlhodobom skladovani.

Otazky o moznych sluzbach dlhodobého skladova-
niach ziskate od miestneho zastupcu predaja.

Vonkajsia teplota

Vyrobok musi byt skladovany pri vonkajSej teplote
od -5 °C do + 40 °C (od 23 °F do 104 °F).

3.1 Konstrukcia ¢erpadla

Cerpadlo je jednosmerné radové &erpadlo so sacim
aj vstrekovacim otvorom v jednom rade a rovhakym
nominalnym priemerom priruby. Cerpadlo je vybave-
né jednym uzavretym obeznym kolesom a je poha-
fiané dvojicou Standardnych elektromotorov.
Cerpadlo mozno pouZit:

+ Studena alebo tepla voda

« Cistiace kvapaliny

« Agresivne kvapaliny, ktoré nie si mechanicky

agresivne k materialu ¢erpadla.

Vyrobok sa méze dodavat ako ¢erpacia jednotka
(Cerpadlo s elektrickym motorom), alebo iba ako sa-
mostatné ¢erpadlo.

3 Popis vyrobku

POZNAMKA:

V pripade, Ze ste si zakupili Cerpadlo bez motora, ui-
stite sa, Ze dany motor je vhodny pre pouzitie s er-
padlom.

Zamyslané pouzitie
Toto Cerpadlo je vhodné pre:
* Privod vody
» Chladenie a privod teplej vody v priemysle a sta-
vebnictve
« Filtrané systémy a podobne.
« Ohrievacie systémy
« Preprava kondenzatov
Dalsie pouzitia volitelného materialu:
« Ohrievanie oblasti
« VSeobecny priemysel
 Potravinarsky a napojovy priemysel

Nespravne pouzivanie

VAROVANIE:

Nevhodné pouzivanie ¢erpadla méze vy-
tvorit nebezpe¢né podmienky a spdsobit’
uraz a $kodu na majetku.

A\

« InStalacia vo vonkajSom prostredi bez ochrany
pred dazdom alebo mrazom.

A

POZNAMKA:

» Nepouzivajte toto Eerpadlo na manipulaciu s te-
kutinami obsahujucimi brusne, tuhé alebo vlakni-
té latky a materialy.

» Nepouzivajte toto Gerpadlo pre rychlosti prietoku
prekracujice hodnoty rychlosti prietoku stanove-
né na typovom Stitku.

NEBEZPECENSTVO:

Nepouzivajte toto Eerpadlo na manipula-
ciu s horfavymi alebo vybusnymi tekuti-
nami.

Zvlastne pouzitia
V nasledujucich pripadoch sa obratte na miestneho
zastupcu spolo¢nosti:

* Ak je hodnota hustoty a/alebo viskozity pre ¢er-
panu kvapalinu vyss$ia ako hodnota pre vodu,
ako napriklad voda s glykolom, kedZe moéze byt
potrebny vykonnejsi motor.

* Ak je ¢erpana kvapalina chemicky oSetrovana
(napriklad zmékéovana, deionizovana, deminera-
lizovana, atd.).

» Akakolvek situacia odliSujuca sa od tych, ktoré
popisané, a tykajuca sa povahy kvapaliny.

3.2 Popis cerpadla

V tabulke Obrazok 3 sa nachadza vysvetlenie popis-
ného koédu Eerpadla a jeden priklad.

3.3 Tovarensky stitok

Tovarensky Stitok je kovova etiketa nachadzajiuca sa
na motorovom adaptéri. Tovarensky Stitok uvadza
kla€ové technické parametre vyrobku. Viac informa-
cii najdete pod Obrazok 4

Tovarensky Stitok obsahuje udaje o obeznom kolese
a materiali puzdra, mechanickom tesneni a jeho ma-
terialoch. DalSie informacie si pozrite: Obrazok 5 .

IMQ, TUV, IRAM alebo iné znacky (iba pri
elektrickych cerpadlach)

Ak nie je uvedené inak, pri elektrickych vyrobkoch s
oznacenim schvalenia sa toto schvalenie tyka vy-
hradne elektrického Cerpadla.

3.4 Struktura dizajnu

Nespravne pouzivanie tohto vyrobku povedie k stra-
te zaruky.
Priklady nespravneho pouzivania:
 Kvapaliny, ktoré poSkodzuju konstrukéné mate-
rialy Cerpadla
* Nebezpecéné kvapaliny (ako napriklad toxickeé,
vybu$né, horfavé alebo korozivne kvapaliny)
« Pitné tekutiny iné nez voda (napriklad vino alebo
mlieko)
Priklady nespravnej instalacie:
* Nebezpecéné umiestnenia (ako napriklad vybus-
né alebo korozivne prostredie).
« Umiestnenie na miestach s prili§ vysokou teplotu
vzduchu alebo nedostatoénym vetranim.
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Cast’ Popis
Skrina » Radidlna delena $piralova skrifia
« Sacie a vypustacie priruby su v jed-
nej osi

* Vymenitelné kruzky

Obezné « Zatvorené radialne obezné koleso s
koleso krdzkami na oboch stranach
Hriadelo- « Jedno mechanické tesniace prislu-
vé tesne- Senstvo EN 12756

nie

Loziska + Radialne gul6¢kové lozZisko motora

* Mazanie tukom

Pozrite si vykres rezu Obrazok 6 .
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3.5 Material

Kovové Casti Cerpadla, ktoré prichadzaju do styku s
vodou, su vyrobené z nasledovnych materialov:

kw 0,25-| 4,00- (11-15(18,56--|30-37
3,00 7,50 22

Starty 60 40 30 24 16
za hodi-
nu

Standard/ Koéd materialu | Puzdro mate-
Doplinkové vy- rialu/obezné
bavenie koleso
Standard cc Liatina/liatina
Standard CB Liatina/bronz
Standard Cs Liatina/zvarova-

na nehrdzaveju-

ca ocel
Standard CN Liatina/nehrdza-
vejuca ocel

Doplnkové vy- CR Liatina/duplex
bavenie

3.6 Mechanické tesnenie

Jedno nevyvazené mechanické tesniace prislusen-
stvo EN 12756, verzia K rozmery.

3.7 Medzné hodnoty

Maximalny pracovny tlak

Tento vyvojovy diagram zobrazuje maximalny pra-
covny tlak v zavislosti od modelu ¢erpadla a teploty
Eerpanej kvapaliny.

p [bar] PWBQEGG'WA UAEGG
/ _ Q,QEGG

2 1Q,|
/

—{EPDM

FKM (hot water)
EPDM
|
[T
=t EPDM, FK

i
I
|
I

0

3
B St

&
2

40 20 0 20 40 60 80 100

t[°C]

P1 max "'F'maxS PN

Pimax Maximalny privodny tlak
Prax Maximalny tlak vytvarany cerpadiom

PN Maximalny prevadzkovy tlak

Intervaly teploty kvapaliny

Verzia Tesnenie [Minimalny |Maximalny

Standardny |EPDM -25°C (-13 |140 °C (284
oF) oF)1

Doplinkové |FPM (FKM) [-20 °C (-4 |90 °C (194

vybavenie °F) °F)!

1) Tento limit sa vztahuje na horticu vodu

Ohladom zvlastnych poziadaviek kontaktujte Odde-
lenie predaja a servisu.

Maximalny pocet Startov za hodinu

Hladina hluku

Namerané povrchové hodnoty akustického tlaku sa-
motného Cerpadla a ¢erpadla so $tandardnym moto-
rom najdete na Tabulka 7 .

4 Instalacia ‘”

Bezpecnostné opatrenia

VAROVANIE:
» Respektujte platné predpisy na pred-

chadzanie havariam.

 Pouzite vhodné zariadenia a ochra-
nu.

 Vzdy si preStudujte a reSpektujte plat-
né miestne alebo vnutrostatne pred-
pisy, legislativu a pravidla vyberu
miesta indtalacie a vodnej a elektric-
kej pripojky.

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom:

* Presvedcte sa, Ze vSetky pripojenia
vykona kvalifikovany technik na insta-
laciu a v sulade s platnymi predpismi.

* Pred zacatim prac na jednotke sa ui-
stite, ¢i su jednotka a ovladaci panel
odpojené od napajania a Ci nie je
mozné jeho neZelané pripojenie. Plati
to aj pre regulacny obvod.

I\

Ukostrenie (uzemnenie)

I\

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom:

 Pred spdjanim dalSich elektrickych
pripojeni vzdy pripojte k svorke uko-
strenia vonkajsi chrani¢.
Kazdé elektrické zariadenie je nutné
uzemnit (ukostrit). Plati to pre zaria-
denia ¢erpadla, pohon a vSetky moni-
torovacie zariadenia. Preskusajte
uzemniovaci (ukostrovaci) vodi¢ a
skontrolujte, ¢i je spravne pripojeny.
Ak sa kabel motora omylom uvolni,
ukostrovaci vodi€ by sa mal uvolnit
z0 svojej svorky ako posledny. Pre-
svedéte sa, Zze uzemnovaci (ukostro-
vaci) vodi¢ je dIhsi ako je fazovy vo-
di¢. Plati to pre oba konce kabla mo-
tora.
Pridajte dal$iu ochranu proti smrtel-
nému urazu. Namontujte vysoko citli-
vy diferencialny spina¢ (30 mA) [pru-
dovy chranic].

4.1 Poziadavky na prislusenstvo

4.1.1 Umiestnenie ¢erpadla
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NEBEZPECENSTVO:

Nepouzivajte toto Eerpadlo v prostredi,
ktoré moéze obsahovat horlavé alebo
chemicky agresivne plyny alebo prasky.

A\

Pokyny
DodrzZiavajte nasledovné pokyny tykajuce sa umiest-
nenia vyrobku:

« Uistite sa, Ze Ziadne prekazky nebrania normal-
nemu prietoku chladného vzduchu, ktory je doda-
vany ventilatorom motora.

« Uistite sa, Ze miesto inStalacie je chranené pred
priesakmi kvapaliny alebo pred zaplavenim.

« Ak je to mozné, umiestnite ¢erpadlo o nieco vys-
Sie ako je urovern terénu.

« Teplota okolia musi byt medzi 0 °C (+32 °F) az
+40°C (+104 °F).

« Relativna vlhkost okolitého vzduchu musi byt
nizSia ako 50 % pri teplote +40 °C (+104 °F).

« Kontaktujte Oddelenie predaja a servisu, ak:

» Podmienky relativnej vihkosti vzduchu prekra-
¢uju hodnoty v pokynoch.
* Teplota miestnosti prekro¢i +40 °C (+104 °F).
» Jednotka je umiestnena v nadmorskej vyske
viac ako 1000 m (3 000 stop). Moze dojst k
znizeniu vykonu motora alebo ho bude nutné
vymenit' za vykonnejsi motor.
Ohladom informacii o tom, aki hodnotu je potrebné
odpocitat od menovitého vykonu motora, si pozrite:
Tabulka 8 .

Polohy €erpadla a odstupy

Zabezpecte primerané osvetlenie a odstup okolo
Cerpadla. Uistite sa, Ze ¢erpadlo je lahko pristupné
pre ucely inStalacie a udrzby.

POZNAMKA:

Neprekracujte nasavaci vykon ¢erpadla, pretoze by
to mohlo spbésobovat kavitaciu a poskodenie ¢erpad-
la.

4.1.2 Poziadavky na potrubné rozvody

Bezpecnostné opatrenia

A\

VAROVANIE:

« Pouzivajte potrubia vhodné pre maxi-
malny pracovny tlak ¢erpadla. Ak tak
neurobite, m6ze to spdsobit prasknu-
tie systému a riziko Urazu.

* Presvedtte sa, Ze vSetky pripojenia
vykona kvalifikovany technik na insta-
laciu a v sulade s platnymi predpismi.

POZNAMKA:

Dodrziavajte vSetky predpisy uradov vo vase;j juri-
sdikcii a spolo¢nosti spravujucich verejné vodovody,
pokial je ¢erpadlo pripojené na systém verejnych vo-
dovodov. Ak je to potrebné, nainstalujte vhodnu
ochranu proti spatnému toku na sacej strane.

Kontrolny zoznam pre potrubné rozvody
Skontrolujte, ¢i suU spinené nasledovné poziadavky:
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« VSetky potrubné rozvody su nezavisle podlozené
- nesmu zatazovat jednotku.

» Aby sa zabranilo prenosu vibracii ¢erpadla na
potrubie a spat, pouzivaju sa pruzné potrubia.

» Pouzivate Siroké ohyby a vyhybate sa pouzitiu
sacich kolien, kedZe tieto spésobuju nadmerny
prietokovy odpor.

» Na sacie a vytla¢né potrubie (v smere prudenia
smerom k spatnej klapke) sa namontuju dvojpo-
lohové ventily s vhodnou velkostou, aby sa mo-
hol regulovat objem €erpadla pre ucely kontroly a
udrzby.

» Na vytlaéné potrubie (v smere prudenia smerom
k spatnej klapke) sa namontuju dvojpolohové ve-
ntily s vhodnou velkostou, aby sa mohol regulo-
vat objem Cerpadla pre ucely kontroly a udrzby.

» Aby sa predi$lo spatnému toku do ¢erpadla pri
jeho vypnuti, je na vytlaéné potrubie namontova-
na spatna klapka.

A\

VAROVANIE:

Dvojpolohovy ventil na strane vypuste
neuzatvarajte s cielom priskrtit ¢erpadlo
na dobu dlhsiu ako niekolko sekund. Ak
musite ¢erpadlo obsluhovat na strane
vypuste dlhSie nez niekolko sekund, je
potrebné namontovat obtokovy okruh,
aby sa zabranilo prehriatiu vody v ¢er-
padle.

4.2 Poziadavky na elektrické pripojenie

* Platné miestne predpisy maju prednost pred tu
stanovenymi pozZiadavkami.

« V pripade poziarnych systémov (hydrantu a/
alebo rozstrekovacgov) skontrolujte platné miest-
ne regulacie.

Kontrolny zoznam elektrickych zapojeni
Skontrolujte, ¢i su splnené nasledovné poziadavky:

« Elektrické vodiCe su chranené pred vysokymi te-
plotami, vibraciami a koliziami.
» Kabel napajania je vybaveny:
* Zariadenim na ochranu pred skratovanim
+ oddelujucim spina¢om rozvodu s kontaktnou
medzerou aspofi 3 mm.

Kontrolny zoznam - elektricky ovladaci panel

POZNAMKA:

Ovladaci panel musi zodpovedat charakteristikam
elektrického Eerpadla. Nespravne kombinacie nemu-
sia dokazat zarucit ochranu motora.

Skontrolujte, ¢i su splnené nasledovné poziadavky:

* Kontrolny panel musi chranit motor pred preta-
Zenim a skratovanim.

* Nainstalujte spravnu ochranu proti pretazeniu
(tepelné relé alebo ochranné zariadenie motora).

Typ cerpadla Ochrana

Standardné jednofazo- | « Zabudovana auto-
vé elektrické ¢erpadlo maticka resetovacia
<2,2kW tepelna ampérome-
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Typ €erpadla Ochrana

tricka ochrana
(ochrana motora)

« |stenie proti skratu
(musi dodat tech-
nik)3%

» Tepelna ochrana
(musi dodat tech-
nik)

« Istenie proti skratu
(musi dodat tech-
nik)

« Kontrolny panel musi byt vybaveny testovacim
ochrannym systémom, ku ktorému je pripojeny
tlakovy spinag, plavakovy vypinag, sondy alebo
iné vhodné zariadenia.

« Pri pouziti tepelnych relé odporiéame pouzit tie,
ktoré su citlivé na poruchu fazy.

Trojfazové elektrické
gerpadlo®

Kontrolny zoznam — motor

A\

VAROVANIE:

« V pripade, Ze pouzivate iny motor,
nez Standardny, precitajte si prevadz-
kové pokyny, aby ste sa uistili, Ci je
pritomné ochranné zariadenie.

« Ak je motor vybaveny automatickymi
tepelnymi ochranami, pamatajte na ri-
ziko neo¢akavanych spustani pri pri-
pojeni na pretazenie. Takéto motory
nevuzivajte v protipoziarnych zaria-
deniach.

POZNAMKA:

« Pouzivajte iba dynamicky vyvazené motory s klu-
¢om nadstavca hriadela poloviénych rozmerov
(IEC 60034-14) a s normalnou rychlostou vibracii
(N).

« Sietové napatie a frekvencia musi zodpovedat
technickym poziadavkam uvedenym na typovom
Stitku.

Motory mézu obyc€ajne fungovat' v ramci nasleduju-
cich odchylok sietového napatia:

Frekvencia Hz Faza ~ UN V1%
50 1 220-240+6
3 2307400 + 10
400/690 £ 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Pouzite kable podla smernic s 3 Zilami (2+zem) pre
jednofazové verzie, a so 4 Zilami (3+zem) pre trojfa-
Zové verzie.

4.3 Instalacia cerpadla

4.3.1 Mechanicka montaz '”
Pred montazou skontrolujte nasledujice:

+ Pouzite betdn alebo pevnost v tlaku triedy
C12/15, ktora splnia poziadavky triedy vystavenia
XC1 az EN 206-1.

* Musi byt stanoveny montazny povrch a musi byt
uplne vodorovny a hladky.

« Sledujte vahy.

Namontujte zostavu ¢erpadla
Vodorovnu montaz najdete v Obrazok 9 . Zvislu
montaz najdete v Obrazok 10 .

Skontrolujte, &i bol zaklad pripraveny v sulade s roz-
mermi uvedenymi v obrysovom nakrese/vSeobec-
nom nakrese.

Velkost’ moto- |Pocet polov Typ upevnenia

ra

Do 112 2 a4 poly Je mozna mon-
téz potrubia bez
opornej paty

Od 132 2 a4 poly Montaz na pod-
lahe s opornou
patou

Do 112 2 a4 poly Mozna montaz
potrubia

Od 132 2 a4 poly Nie je povolené

1. Supravu ¢erpadla umeistnite na podklad.
2. Odstrante koliky zakryvajuce vstupy.

3. Zarovnajte obruby ¢erpadla a potrubnych rozvo-
dov na oboch stranach éerpadla. Skontrolujte
zarovnanie skrutiek.

4. Utiahnite skrutkami potrubné rozvody k ¢erpa-
dlu. Neumiestrujte potrubné rozvody nasilu na
ich miesto.

5. V pripade potreby pouzite na kompenzaciu vy-
Sky vlozky.
6. Pevne a rovnomerne utiahnite skrutky podlozky
(3).
Poznamka:
« V pripade, Ze prenos vibracii méze byt rusivy,
nainstalujte medzi ¢erpadlo a zakladriu podpery
na timenie vibracii.

4.3.2 Kontrolny zoznam pre potrubné
rozvody
Skontrolujte, ¢i boli dodrzané tieto body:
« Ciara sacej vy$ky ma rastuici skon pri &iare pozi-
tivnej sacej vysky s klesajucim sklonom smerom
k ¢erpadlu.
» Nominalne priemery potrubia s prinajmensom
rovné nominalnym priemerom dyz Cerpadia.
« Potrubia su zakotvené v tesnej blizkosti Cerpadla
a pripojené bez prenasania akychkolvek pnuti.

35 poistky aM (na Startovanie motora) alebo magneto-termalny spinac s krivkou C a Icn = 4,5 kA alebo ekvivalentné zariade-
nie.
36 Tepelné relé proti pretaZzeniu s prevadzkou triedy 10 A + poistky aM (na $tartovanie motora) alebo magneto-termalny spi-

na¢ na ochranu motora s prevadzkou triedy 10 A.
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UPOZORNENIE:
Zvarové husenice, Supiny a iné nedistoty
v potrubi poskodzuju ¢erpadlo.
» Odstrarite z potrubia akékolvek necistoty.
« V pripade potreby namontuijte filter.
 Postupujte podla postupu ,Povolené sily a mo-
menty pre priruby*.
Udaje o silach a momentoch sa tykaju iba statickych
potrubi. Hodnoty platia iba vtedy, ak je ¢erpadlo pri-
skrutkované k pevnej vodorovnej podlozke.

4.3.3 Elektricka instalacia

1. Odskrutkujte skrutky krytu svorkovnice.

2. Pripojte a upevnite kable napajania podfa pri-
sludnej schémy zapojenia:
Schému zapojenia najdete v Easti Obrazok 11 .
Schémy si taktiez mézete pozriet na zadnej
strane krytu svorkovnice.

a) Pripojte zemniace vedenie.
Presvedcte sa, Ze uzemnovaci (ukostrovaci) vo-
di¢ je dIhsi ako fazové vodice.

b) Pripojte fazové vodice.

3. Namontujte kryt svorkovnice.

POZNAMKA:

Utiahnite kablové hrdla tak, aby nemohlo dojst k
prekiznutiu kablov a aby sa do svorkovnice ne-
mohla dostat vihkost.

4. Ak motor nie je vybaveny automatickou reseto-
vacou tepelnou ochranou, upravte ochranu proti
pretazeniu podla zoznamu niZSie.

+ Ak motor pouzivate pri plnej zatazi, nastavte
hodnotu na nominalny prud elektrického Cer-
padla (Stitok s udajmi).

» Ak motor pouzivate pri Ciastocnej zatazi,
hodnotu nastavte na prevadzkovy prud (na-
pr. odmerany prudovymi klieStami).

* Ak ¢erpadlo ma systém spustaca hviezda-
trojuholnik, nastavte teplotné relé na 58 %
nominalneho alebo prevadzkového pradu
(len pre trojfazové motory).

5 Uvedenie do prevadzky, ‘I *
spustenie, prevadzka a vypnutie

Bezpecénostné opatrenia

Ziadnou €astou tela bez ochranného
odevu.

« Tesniaca komora musi byt po naplne-
ni ¢erpadla odvetrana pomocou
vzduchového ventilu (4). Neodvetra-
vajte, pokial je erpadlo naplnené ho-
rucou tekutinou.

« V blizkosti ¢erpadla sa nesmie na-
chadzat’ Ziadny horfavy material.

VAROVANIE:

» Presvedcte sa, Ze vypustana tekutina
nespdsobuje Skody ani Urazy.

* Ochranny spina¢ motora moze zapri-
¢init neoCakavané opatovné spuste-
nie motora. MézZe to spdsobit’ aj za-
vazny Uraz.

« Nikdy neuvadzajte ¢erpadlo do pre-
vadzky bez spravne nainstalovaného
ochranného krytu spojky.

A\

UPOZORNENIE:
« Vonkajsi povrch ¢erpadla a motora
moze mat' pocas prevadzky viac nez
40 °C (104 °F). Nedotykajte sa ich

A\
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POZNAMKA:

» Cerpadlo sa nesmie uvadzat do prevadzky, ak je
prietok niz§i ako menovity, nasucho, ani bez na-
plnenia.

« Cerpadlo nikdy nenechajte spustené s uzatvore-

nym dvojpolohovym vytlaénym ventilom dihSie

nez niekolko sekund.

Nikdy nespustajte ¢erpadlo s uzatvorenym dvoj-

polohovym sacim ventilom.

Cerpadlo beziace naprazdno nevystavujte pod-

mienkam mrazu. Vysuste vSetku vihkost v ¢er-

padle. Ak tak neurobite, méze to sposobit’ za-
mrznutie tekutiny a poskodenie ¢erpadla.

Sucet tlaku na strane nasavania (rozvody, gravi-

taéna nadrz) a maximalneho tlaku, ktory je vytva-

rany Cerpadlom, nesmie prekrocCit maximalny po-
voleny prevadzkovy tlak (nominainy tlak PN) da-
ného Cerpadla.

Nepouzivajte erpadlo, ak dochadza ku kavitacii.

Kavitacia méze poskodit vnutorné komponenty.

5.1 Naplnte ¢erpadlo

Informacie o dalSich pripojeniach ¢erpadla najdete
vObrazok 12 .

Montaz cerpadla pod hladinu kvapaliny (sacia
hlava)

Obrazok zobrazujuci sucasti Cerpadla si pozrite: Ob-
razok 13.

1. Zavrite dvojpolohovy ventil umiestneny v smere
toku pod Cerpadlom.

2. Odmontujte zatku meraca (1) a otvorte dvojpo-
lohovy ventil v smere proti toku, az kym neza-
¢ne voda vytekat z otvoru.

a) Zatvorte zatku meraca (1).

Montaz cerpadla nad hladinu kvapaliny (sacia
vyska).

Obrazok zobrazujuci sucasti Cerpadla si pozrite: Ob-
rézok 14 .

1. Vyprazdnenie celého potrubného systému:

a) Otvorte dvojpolohovy ventil umiestneny v smere
proti toku z €erpadla.

b) Odmontujte zatku meraca (1) a pomocou lievika
napliite erpadlo az kym nezac¢ne voda pretekat
otvorom.

c) Utiahnite zatku meraca (1).

2. Naplneny vypustaci potrubny systém:

a) Otvorte dvojpolohovy ventil, ktory sa nachadza
v smere proti toku z Eerpadla, a otvorte dvojpo-
lohovy ventil v smere toku.

b) Vyberte zatku meraca (1) tak, aby tymto otvo-
rom vytekala voda.

c) Utiahnite zatku meraca (1).
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5.2 Skontrolujte smer rotacie (trojfazovy
motor)

Tento postup vykonajte pred nastartovanim.

1. Aby ste ur€ili spravny smer otacania, vyhladajte
Sipky na adaptéri alebo kryte vrtule motora.

2. Spustite motor.

3. Rychlo skontrolujte cez ochranu spojky alebo
cez kryt vrtule motora smer otacania.

4. Zastavte motor.

5. Ak nie je smer otacania spravny, postupuijte ta-
kto:

a) Odpojte sietové napajanie.

b) Vymerite polohu dvoch z troch vodi¢ov napaja-

cieho kabla na doske svorkovnice motora alebo
na elektrickom ovladacom paneli.

Schému zapojenia najdete v Gasti Obrazok 11 .
c) Znovu skontrolujte smer ota€ania.

5.3 Spustenie ¢erpadla
Za kontrolu spravneho prietoku a teploty ¢erpanej
kvapaliny je zodpovedny montér alebo vlastnik.
Pred spustenim Cerpadla sa uistite, Ze:
« Cerpadlo je spravne zapojené do napajania.
« Cerpadlo je spravne naplnené podla pokynov v
Casti Naplrite ¢erpadlo (kapitola 5).
« Dvojpolohovy ventil, ktory je umiestneny v smere
prudu pod Cerpadlom, je uzatvoreny.

1. Spustite motor.

2. Postupne otvarajte dvojpolohovy ventil strane
vypuste Cerpadla.

V predpokladanych prevadzkovych podmien-
kach musi €erpadlo bezat hladko a ticho. V
opacnom pripade si pozrite Cast’ RieSenie pro-
blémov.

6 Udrzba T *

Bezpecnostné opatrenia

M6ze byt nevyhnutna mim
vycistili zvySky kvapaliny a
vané suciastky.

Loziska motora

Po priblizne piatich rokoch
ra zostarne a odporuca sa

oriadna udrzba, aby sa
/alebo vymenili opotrebo-

mazivo v loziskach moto-
vymena loZisk. LoZiska je

potrebné vymenit po 25 000 prevadzkovych hodi-

nach alebo podla pokynov
toho, ktory z nich je kratsi.

dodavatela motora, podla

Motor s opatovne mazatefnymi loziskami
Riadte sa pokynmi pre Udrzbu od dodavatela moto-

ra.

6.2 Kontrolny zoznam

Skontrolujte mechanické
tesnenie

Skontrolujte tesnost me-
chanického tesnenia. Vy-
merite mechanické tes-
nenie.

Kontrola hluénosti

Casto kontrolujte hlug-
nost' Eerpadla pomocou
nastrojov na meranie vi-
bracii.

6.3 Odmontujte a vymente diely ¢erpadla

Dalsie informacie o nahradnych dieloch, montazi a
demontazi Cerpadla najdete na nasSej webovej stran-

ke.

Pozrite si pokyny pre opravu a montaz, ktoré si moé-
Zete prevziat na domovskej stranke.

7 RiesSenie problémov “

7.1 RieSenie problémov o

pouzivatelmi

T

Hlavny spinag¢ je zapnuty, ale elektrické cer-

padlo sa nespusti.

Pri¢ina

Sposob odstranenia

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom:

Pred montazou alebo udrzbou ¢erpadla
vypnite a odpojte elektrické napajanie.

I\

Aktivovala sa tepelna
ochrana v ¢erpadle (ak
je pritomna).

Pockajte, pokym sa Cer-

padlo neochladi. Tepelna
ochrana sa automaticky

zresetuje.

VAROVANIE:

« Udrzba a servis musia vykonavat iba
zaSkoleni a kvalifikovani pracovnici.

« Respektujte platné predpisy na pred-
chadzanie havariam.

 Pouzite vhodné zariadenia a ochra-
nu.

» Presvedcte sa, Ze vypustana tekutina
nespdsobuje Skody ani Urazy.

A\

Bolo aktivované ochran-
né zariadenie proti behu
¢erpadla nasucho.

Skontrolujte hladinu kva-
paliny v nadrzi a tlak
v potrubi.

Elektrické cerpadlo sa spusti, ale za rézny ¢as po
spusteni sa aktivuje tepelna ochrana.

Pricina

Sposob odstranenia

6.1 Sluzba

Ak si pouzivatel Zela naplanovat terminy beznej
udrzby, tieto zavisia od typu ¢erpanej kvapaliny a
prevadzkového prostredia ¢erpadla.

Ohladom akychkolvek informacii tykajucich sa bez-
nej udrzby alebo servisu kontaktujte miestneho za-
stupcu spolo¢nosti.

V Cerpadle sa nachadzaju
cudzorodé telesa (pevné
alebo vlaknité latky), ktoré

zablokovali obezné koleso.

Kontaktujte Oddelenie
predaja a servisu.

Cerpadilo je pretazeng,
pretoze Cerpa kvapalinu s
prili§ vysokou droviiou hu-
stoty a viskozity.

Skontrolujte aktualnu
spotrebu podla charak-
teristik ¢erpanej kva-
paliny a obratte sa na
odbytové oddelenie.
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Cerpadilo je spusteng, ale dodava prili§ malo alebo
Ziadnu kvapalinu.

alebo sa kratko po spusteni vypali poistka.

Pric¢ina Sposob odstranenia

Pricina

Sposob odstranenia

Cerpadio je up-
chaté.

Kontaktujte Oddelenie predaja
a servisu.

Pokyny pre rieSenie problémov v tabulke nizsie su
uréené iba pre technika.

7.2 Hlavny spinac je zapnuty, ale Y*
elektrické cerpadlo sa nespusti.

Elektricky panel sa na-
chadza v prili§ vyhriatom
priestore alebo je vysta-
veny priamemu sine¢né-
mu Ziareniu.

Chrarite elektricky panel
pred zdrojmi tepla a
priamym slne¢nym Zia-
renim.

Napajacie napatie sa ne-

Skontrolujte prevadzko-

nachadza v ramci pracov-|vé podmienky motora.

ného rozmedzia motora.

Pric¢ina Sposob odstranenia

Chyba faza napédjania.

Nie je sietové napdja- | + Obnovte sietové napa-

nie. janie.

« Uistite sa, Ze nie su po-
ruSené Ziadne elektrické
spojenia so sietovym
napajanim.

Skontrolujte
* napajanie
* elektrické zapojenie

Aktivovala sa tepelna
ochrana v ¢erpadle
(ak je pritomna).

Pockaijte, pokym sa Cerpad-
lo neochladi. Tepelna
ochrana sa automaticky
zresetuje.

7.5 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, “
ale za rézny ¢as po spusteni sa
aktivuje tepelna ochrana

Pric¢ina

Sposob odstranenia

Bolo aktivované tepel- |Deaktivujte ochranné tepel-
né relé alebo ochran- |né zariadenie.

né zariadenie motora
na elektrickom ovlada-
com paneli.

V Cerpadle sa nacha-
dzaju cudzorodé telesa
(pevné alebo vlaknité
latky), ktoré zablokovali
obezné koleso.

Obratte sa na miestneho
zastupcu spolo¢nosti.

Bolo aktivované
ochranné zariadenie
proti behu ¢erpadla
nasucho.

Skontrolujte:
* hladinu kvapaliny v nad-
rzi a tlak v potrubi
+ ochranné zariadenie je-
ho pripajacie kable

Hodnota vykonu erpad-
la je vy$Sia nez hrani¢né
hodnoty uvedené na ty-
povom §titku.

Ciastoéne uzavrite dvoj-
polohovy ventil, pokym
nebude hodnota vykonu
rovnaka alebo nizsia, ako
hraniéné hodnoty uvede-
né na typovom $titku.

Boli roztavené poistky
Cerpadla alebo po-
mocnych okruhov.

Vymerite poistky.

Cerpadilo je pretazeng,
pretoze €erpa kvapalinu
s prili§ vysokou urovriou
hustoty a viskozity.

V zavislosti na typu Cer-
panej kvapaliny skontro-
lujte naroky na vykon a
podra toho vymerite mo-
tor.

7.3 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, T
ale okamzite po spusteni sa aktivuje *
tepelna ochrana alebo sa vypali
poistka.

Loziska motora su opo-
trebované.

Obratte sa na miestneho
zastupcu spolo¢nosti.

Pri€ina Sposob odstranenia

7.6 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, T*
ale celkova ochrana systému je

aktivna.

Napajaci kabel je
poskodeny.

Skontrolujte kabel a v pripade
potreby ho vymerite.

Pri¢ina

Sposob odstranenia

Tepelna ochrana ani | Skontrolujte tieto stciastky a
poistka nie st vhod- |v pripade potreby ich vymeri-
né pre obvody mo- |te.

tora.

Skrat v elektrickom
systéme.

Skontrolujte elektricky sy-
stém.

V elektrickom moto- |Skontrolujte tieto stciastky a
re nastal skrat. v pripade potreby ich vymeri-
te.

7.7 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, “
ale aktivuje sa prudovy chranié.

Pricina

Spoésob odstranenia

Motor je pretazeny. |Skontrolujte prevadzkové
podmienky ¢erpadla a deakti-

vujte ochranu.

Je porusené uzem-

nenie (ukostrenie).

Skontrolujte izolaciu suciastok
elektrického systému.

7.4 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, T *
ale aktivuje sa tepelna ochrana
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7.8 Cerpadloje spustené, ale ‘”
dodava prili§ malo alebo ziadnu

kvapalinu.
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Pri¢ina

Sposob odstranenia

Vo vnutri ¢erpadla
alebo potrubia sa
nachadza vzduch.

* Vypustite tento vzduch.

Pri¢ina

Sposob odstrane-
nia

« Patkovy ventil alebo spat-
na klapka

Cerpadlo nie je
spravne nastavené.

Zastavte ¢erpadlo a zopakuj-
te postup nastavenia.
Ak problém pretrvava:
« Skontrolujte, ¢i nepresa-
kuje mechanické tesnenie.
« Skontrolujte, ¢i je sacie
potrubie Uplne dotiahnuté.
» Vymerite vSetky presaku-
juce ventily.

V sacom potrubi je vzduch.

Vysajte tento

vzduch.
7.10 Cerpadlo sa prili§ éasto 1”
Startuje
Pric¢ina Sposob odstrane-

nia

Skrtenie na strane
vypuste je prili§ in-
tenzivne.

Otvorte ventil.

Ventily sa zastavuju
v uzatvorenej alebo
Ciastocne uzatvore-
nej polohe.

Rozmontujte zariadenie a vy-
Cistite ventily.

Aspon jeden diel presakuje:
» Sacie potrubie
» Patkovy ventil alebo spat-
na klapka

Chybny diel opravte
alebo vymente.

Vo tlakovej nadrzi je pretrhnu-
td membrana alebo nedocha-
dza k predplneniu vzduchu.

Pozrite si prislusné
pokyny v prirucke
tlakovej nadrze.

Cerpadilo je upcha-
té.

Obratte sa na miestneho za-
stupcu spoloénosti.

Potrubie je upchaté.

Skontrolujte a vycistite potru-
bie.

7.11 Cerpadlo vibruje a je prilis T*
hluéné

Smer otacania
obezného kolesa je
nespravny .

Zmerite polohu dvoch faz na
svorkovnici motora alebo na
elektrickom kontrolnom pane-
li.

Pric¢ina Sposob odstranenia

Vyska nasavania
Cerpadia je prili§ vy-
soka alebo prietoko-
vy odpor v nasava-
com potrubi je prili§
velky.

Skontrolujte prevadzkové
podmienky ¢erpadla. V pripa-
de potreby urobte toto:
* Znizte saciu vysku
« Zvyste priemer sacieho
potrubia.

7.9 Elektrické ¢erpadlo sa zastavi a T *
zacne sa otacat’ nespravnym

smerom

Pri¢ina

Sposob odstrane-
nia

Kavitacia ¢er-
padla

Znizte pozadovanu rychlost prie-
toku pomocou ¢iastoéného uza-
tvorenia dvojpolohového ventilu
pod ¢erpadlom. Ak problém pre-
trvava, skontrolujte prevadzkové
podmienky ¢erpadla (napriklad
vys$kovy rozdiel, prietokovy odpor,
teplotu kvapaliny).

Loziska motora
su opotrebova-
né.

Obratte sa na miestneho zastup-
cu spolo¢nosti.

Do ¢erpadla sa
dostali negisto-

ty.
Obezné koleso

Obratte sa na miestneho zastup-
cu spolo¢nosti.

Obratte sa na miestneho zastup-

« Sacie potrubie

Aspon jeden diel presakuje:

Chybny diel opravte
alebo vymenite.

sa trie o kruzok. | cu spolo¢nosti.

V pripade akejkolvek inej situacie sa obratte na
miestneho zastupcu spolo¢nosti.

1 Bevezetés és biztonsag n |n|

1.1 Bevezetés

A kézikonyv célja

A kézikdnyv célja a kdvetkez6k elvégzéséhez szik-
séges informacidk bemutatasa:

* Beszerelés
* MUkodtetés
» Karbantartas

A\

VIGYAZAT:
A termék beszerelése és hasznélata

elétt olvassa el az utmutatot figyelme-

sen. A termék nem megfelelé hasznalata
személyi sériiléseket, a berendezés ka-
rosodasat okozhatja, és semmissé teheti
a jotallast.

MEGJEGYZES:

Orizze meg ezt az Gtmutatét késébbi hasznalatra, és
tartsa elérhet6 helyen a berendezés kdzelében.

1.1.1 Tapasztalattal nem rendelkez6
felhasznalék
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FIGYELMEZTETES:

A termék szakképzett személyek altali
Uzemeltetésre késziilt.

A\

Tartsa be az alabbi 6vintézkedéseket:

« A terméket képességeikben korlatozott szemé-
lyek kizarolag kell6 szakértelemmel rendelkezd
személy felligyelete mellett vagy megfeleld kép-
zés utan (zemeltethetik.

« Gondoskodni kell réla, hogy gyermekek ne jatsz-
hassanak a termékkel vagy korulétte.

1.2 Biztonsagi fogalmak és jelzések

A biztonsagi lizenetekrol
A termék miikddtetéséhez kiemelten fontos a bizton-
sagi Uzenetek és el6irasok elolvasasa, ismerete és
betartasa. A biztonsagi Uzenetk célja a kovetkezék
megakadalyozasa:

* Személyi sériilések és egészségkarosodas

* A berendezés karosodasa

» A berendezés hibas miikodése

Veszélyszintek

Veszélyszint Jelzés

Olyan veszélyes helyzet,
amely halalt vagy sulyos
sérllést okoz

ﬁ VESZELY:

FIGYEL- Olyan veszélyes helyzet,

MEZTETES: |amely halalt vagy sulyos
sérulést okozhat

A\

amely enyhe vagy ko-
zepesen sulyos sérllést
okozhat

f VIGYAZAT: |Olyan veszélyes helyzet,

* Olyan lehetséges ve-
szélyes helyzet,
amely nem kivant al-
lapotot okozhat

« Egyéb, nem a sze-
mélyi biztonsaghoz
kapcsolodo gyakorlat

MEGJEGYZES:

Veszélykategoriak

A veszélykategériak egy bizonyos veszélyszintbe
tartoznak, vagy a szokasos veszélyszint-jelzések
helyett sajatos veszélyjelzéssel rendelkeznek.

Az dramitésveszélyt a kovetkezd jelzés jelzi:

ii Elektromos veszély:

Ezek az el6forduld kategodriak példai. Az altalanos
veszélyszintek kdzé tartoznak és kiegészitd jelzése-
ket is hasznalhatnak:

« Becsip&désveszély

« Vagasveszély

« Szikrahullas veszélye

Forré feliilet veszélye

A forro felllet veszélyére a szokasos veszélyességi
szinteket jelz6 szimboélumokat helyettesit6é specialis
szimbodlum jelzi:
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ilf VIGYAZAT:

Felhasznaléi és telepitéi szimbélumok jelentései

Specifikus informaciok a terméknek a
i rendszerbe illesztésével (csérendszerbe
és/vagy elektromos rendszerbe valo be-
kotés) vagy karbantartasaval megbizott
szakemberek szamara.

- Specifikus informaciok a termék felhasz-
w naléi szamara.
Utasitasok

A kézikdnyvben kozolt utasitasok és figyelmezteté-
sek a kereskedelmi dokumentumban ismertetett
alapkiépités szerinti verziéra vonatkoznak. A specia-
lis valtozatok kiegészitd kezelési ismertetdkkel keril-
nek szallitdsra. Az esetleges modositasokkal vagy a
specialis valtozat jellemzdivel kapcsolatban az érté-
kesitési szerzédés nyujt tajékoztatast. Az ebben a
kézikdnyvben nem ismertetett utasitasokkal, helyze-
tekkel vagy eseményekkel kapcsolatban forduljon a
legkdzelebbi szervizkézponthoz.

1.3 A csomagolas és a termék
artalmatlanitasa

Be kell tartani a szelektiv hulladék elhelyezésével
kapcsolatos hatalyos helyi el6irdsokat és szabalyo-
kat.

1.4 Jotallas

A jétallassal kapcsolatos informaciokat illetéen az
értékesitési szerz8dés ad tajékoztatast.

1.5 Tartalék alkatrészek

A

FIGYELMEZTETES:

A kopott vagy hibas alkatrészek cseréjé-
hez kizarolag eredeti cserealkatrészeket

hasznaljon. A nem megfelel6 cserealkat-
részek hasznalata hibas mikodést, karo-
sodast és sérliléseket okozhat, valamint

semmissé teheti a jotallast.

VIGYAZAT:

Ha miiszaki informaciot vagy potalkat-
részt kér az Ertékesitési és Szervizszol-
galattol, minden esetben hatarozza meg
a pontos tipust és cikkszamot.

A\

A termék pétalkatrészeire vonatkozé tovabbi infor-
maciokeért latogasson el a honlapunkra.

1.6 EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
(FORDITAS)

A XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., AMELYNEK
SZEKHELYE: VIA VITTORIO LOMBARDI 14 -
36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, EZU-
TON KIJELENTI, HOGY A TERMEK

VILLAMOS SZIVATTYU BERENDEZES (LASD AZ
ELSO OLDALON FELTUNTETETT CIMKET)
ELEGET TESZ A KOVETKEZO EUROPAI IRANY-
ELVEK VONATKOZO RENDELKEZESEINEK:
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+ A GEPEKROL SZOLO 2006/42/EK IRANYELY
(Il. MELLEKLET: A MUSZAKI DOKUMENTACIO
A XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L. VALLALAT-
NAL ALL RENDELKEZESRE.) ) .
+ AZ ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETO-
SEGROL SZOLO 2004/108/EK IRANYELV
« OKOTERVEZES 2009/125/EK, 40/2009/EK ES
4/2014/EU RENDELET (MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN
20,75 kW) IE2 vagy E3 JELOLES ESETEN,
547/2012/EU RENDELET (ViZSZIVATTYU) MEI
JELOLES ESETEN
VALAMINT A KOVETKEZO MUSZAKI SZABVA-
NYOKNAK:
« EN ISO 12100, EN 809, EN 60204-1
« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

« EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(ENGINEERING IGAZGATO ES
R&D)

rev.00

Lowara a Xylem Inc. vagy egy leanyvallalatanak
védjegye.

2 Szallitas és tarolas

2.1 Ellendrizze a szallitott terméket

1. Ellenérizze a csomag kiilsejét, hogy vannak-e
rajta szemmel lathat6 sériilések.

2. Ha a csomagon szemmel lathato6 sérilések van-
nak, az atvételtél szamitott nyolc napon belul
értesitse a viszonteladot.

A berendezés kicsomagolasa

1. Kévesse a megfeleld Iépéseket:

* Ha a berendezés papirdobozba van csoma-
golva, tavolitsa el a kapcsokat, és nyissa ki
a dobozt.

* Ha a berendezés fa lécrekeszbe van csoma-
golva, nyissa ki a boritast, és kozben figyel-
jen a szégekre és hevederekre.

2. Tavolitsa el a biztositdcsavarokat vagy a heve-
dereket a fa alapbdl.

N
-

.1 A berendezés ellendrzése
1. Tavolitsa el a csomagolast a termékrdl.

A csomagoldanyagokat a helyi eléirasoknak
megfeleléen dobja ki.

2. Ellenérizze a terméket, alkotérészeinek meglé-
tét és allapotat.

3. Ha szlikséges, bontsa ki a terméket a szliksé-
ges csavarok, zarak vagy kotelek eltavolitasa-
val.

Személyi biztonsaga érdekében a szégek és
kotelek eltavolitasakor 6vatosan jarjon el.

4. Ha probléma meriilne fel, Iépjen kapcsolatba a
helyi értékesitési képviselettel.

2.2 Szallitasi utmutato

Ovintézkedések

A

FIGYELMEZTETES:

« Tartsa be a hatalyos baleset-megel6-
zési elbirasokat.

» Becsipédésveszély! A berendezés és
alkotéelemei nehezek lehetnek. Al-
kalmazza a megfelel6 emelési méd-
szereket és viseljen acélorru cip6t.

A megfelelé emeléberendezés kivalasztasahoz tajé-
kozédjon a brutté tdmegrél, amely a csomagolason
feltlintetve talalhato.

Pozicionalas és rogzités

A szivattyut vagy a szivattylegységet csak vizszin-
tesen szabad szallitani. Az egységet biztonsagosan
rogziteni kell a szallitashoz, hogy ne gurulhasson el
és ne eshessen le.

A

FIGYELMEZTETES:

Ne hasznalja a motoron talalhaté sze-
mescsavarokat a teljes elektromos sziv-
attyuegység emelésére.

A szivattyd, a motor vagy az egész egy-
ség mozgatasakor ne haszndlja a szivat-
tyu vagy a motor tengelyvégét.

* A motorra szerelt szemescsavarok kizarélag a
motor emelésére, vagy nem egyenletes sulyel-
osztas esetén az egység részleges, vizszintes
helyzetbdl figgéleges helyzetbe emelésére alkal-
masak.

A szivattyuegységet a Abra 1, a szivattyGt a motor
nélkil pedig az Abra 2 szerint kell régziteni és szalli-
tani.

Motor nélkiili egység

A\

FIGYELMEZTETES:

A kilén megvasarolt, majd 6sszeszerelt
szivattyd és motor a gépekre vonatkoz6
2006/42/EC ajanlas szerint Uj berende-
zésnek mindsul. Az 6sszeszerelt egy-
séggel kapcsolatos minden biztonsagi
vonatkozasu felel6sség az 6sszeszere-
lést végzd személyt terheli.

2.3 Tarolasi utmutaté

Tarolas helye

A terméket fedett, szaraz, hétél, portol és vibraciétol
védett helyen kell tarolni.

MEGJEGYZES:
« Védje a terméket a nedvesség, forrésag és kiilsé
behatasok ellen.
* Ne helyezzen nehéz sulyokat a csomagolt ter-
mékre.

2.3.1 Tarolas hosszabb id6re

Az egység 6 honapnal hosszabb tarolasat kévetéen
a alabbiak szerint kell eljarni.
» A késziléket fedett és szaraz helyen kell tarolni.
* A készlléket h6tél, szennyezddéstol és rezgé-
sektdl mentes helyen kell tarolni.
* Legalabb haromhavonta forgassa meg kézzel
néhanyszor a szivattyu tengelyét.
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Konzervalja megfelel6en a berendezés csapagyait
és megmunkalt felileteit. A meghajtdegység és a
tengelykapcsol6 gyartoi szolgalnak tajékoztatassal
termékeik hosszabb id6tavu tarolasaval kapcsolat-
ban.

Vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesitési és szer-
vizképviseletekkel a hosszu tavu tarolassal kapcso-
latos szolgaltatasokra vonatkoz6 informaciokeért.

Kornyezeti hémérséklet
A terméket -5 °C és +40 °C (23 °F és 104 °F) kozotti

kérnyezeti hémérsékleten kell tarolni.

Tt
3.1 A szivattyu felépitése
A szivattyu egyfokozatu in-line szivattyu szivé- és ki-
omlécsonkkal "egy sorban" az azonos névleges kari-
maatmérdvel. A szivattyu egy zart, radialis jardke-

rékkel van felszerelve, és szoros csatolast szabva-
nyos elektromos motor haijtja.
A szivattyuval az alabbi fluidumok szallithatok:
» Hideg vagy meleg viz
« Tiszta folyadékok
« Olyan agressziv folyadékok, amelyek vegyileg
vagy mechanikailag nem tamadjak meg a szivat-
tyd anyagait.
A termék szivattylegységkeént (szivattyu és villany-
motor) vagy csak szivattyuként is kaphato.

3 Termékleiras

MEGJEGYZES:

Ha motor nélkuli szivattyut vasarolt, gy6z6djon meg
arrél, hogy a motor csatlakoztathato a szivattyu ten-
gelykapcsoléjahoz.

Rendeltetésszerii hasznalat
A szivattyu a kdvetkezék esetében alkalmazhato:
« Vizellatas
« Ht6- és melegviz-szolgaltatas az iparban és
épuletekben
» Szlirérendszerek stb.
« Fltérendszerek
» Kondenzatumszallitas
Vaélaszthaté anyag tovabbi alkalmazasai:
* Tavfltés
* Altalanos ipari alkalmazasok
« Elelmiszer- és italipar

Nem megfelel6 hasznalat

FIGYELMEZTETES:

A szivattyu nem megfelelé hasznalata
személyi sériiléseket, a berendezés ka-
rosodasat okozhatja.

A\

* Az olyan hely, ahol nagyon magas a levegé hé-
mérséklete vagy nem megfeleld a szell6zés.

« Olyan kiiltéri Iétesitmények, ahol nincs meg a
csapadéktol vagy fagypont alatti hémérséklettd|
valo védelem.

A

MEGJEGYZES:

* NE hasznalja a szivattyut dorzsol6, szemcsés
vagy szdlas folyadék szivattyuzasara.

* Tilos a szivattyut az adattablan meghatarozott
szallitasi teljesitményt meghaladé teljesitmény-
nyel Uzemeltetni.

VESZELY:

NE haszndlja a szivattyut gyulékony
vagy robbanasveszélyes folyadék szivat-
tyuzasara.

Kiilénleges alkalmazasok

Forduljon a helyi kereskedelmi és szervizképviselet-
hez az alabbi esetekben:

* Ha a szivattyuzott folyadék siriisége és/vagy
viszkozitdsa meghaladja a vizre vonatkoz¢ érté-
ket (pl. a glikolt tartalmazé viz esetében); az ilyen
esetben ugyanis nagyobb teljesitményl motor
valhat sziikségessé.

* Ha a szivattyuzott folyadék kémiailag kezelt (pl.
lagyitott, ionmentesitett, asvanyi anyagoktdl
mentesitett stb.)

* Minden, az itt ismertetettektdl eltérd, és a folya-
dék jellegével kapcsolatos helyzetben.

3.2 A szivattyu ismertetése

A szivattyd azonositokddjanak példan keresztul tor-
téné magyarazataval kapcsolatban lasd Abra 3 .

3.3 Adattabla

Az adattabla a motoradapteren talalhato fémcimke.
Az adattablan talalhatok a termék fontosabb adatai.
Tovabbi részletekért lasd: Abra 4

Az adattablan megtalalhatdk a jarokerék és a szivat-
tyuhaz anyagara, a mechanikus tdmitések és azok
anyagaira vonatkozo informaciok. Tovabbi részlete-
kért lasd: Abra 5.

IMQ, TUV, IRAM vagy mas jeldlések (csak
elektromos szivattyuk esetén)

Ha masként nem szerepel, az elektromos biztonsagi
jovahagyasi jellel ellatott termékek esetében a jova-
hagyas kizaroélag az elektromos szivattyura vonatko-
zik.

3.4 Szerkezeti jellemzék

Alkatrész |Leiras

A termék mindennemdi helytelen hasznalata a jotal-
las elvesztésével jar.
Példak a nem megfeleld hasznalatra:
« A szivattyl alkotéelemeinek anyagaval 6ssze
nem egyeztethetd folyadékok
« Veszélyes folyadékok (példaul mérgezd, robband
hatasu, gyulékony, vagy korroziv folyadékok)
« Viztél eltéré ihatd folyadékok (pl. bor, tej)
Példak a nem megfeleld telepitésre:
* Veszélyes helyszinek (példaul robbanasveszé-
lyes vagy korroziv hatasu légkor).
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Haz » Radidlis osztott csigahaz

* A szivo és nyomo karima egy tenge-
lyen

* Cserélhet6 kopogylrik

Jardkerék | < Zart radidlis jarokerék mindkét olda-

lon kopégydrtvel

Tengelyto-| <« Egyszeres mechanikus témités EN
mités 12756 szerint
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« Zsirkenés

Alkatrész |Leiras Verzié Tomités Minimum |Maximum
Csapa-  Radialis golyéscsapagyakkal ellatott Valaszthato |FPM (FKM) [-20 °C (-4 |90 °C (194
gyak motor °F) °F)!

Lasd a metszeti képet, Abra 6 .

3.5 Anyag

A szivattyd vizzel érintkezésbe keril6 részei a ko-
vetkez6 anyagokbdl késziilnek:

1) Ez a hatarérték a meleg vizre vonatkozik.

Kulnleges igények esetén vegye fel a kapcsolatot
Ertékesitési és Szervizszolgalatunkkal.

Orankénti inditasok maximalis szama

Standard / Va- Anyagkod Haz/jarokerék
laszthato anyaga
Standard cc Ontéttvas/
Ontéttvas
Standard CB Ontéttvas/Bronz
Standard cs Ontéttvas/
Megmunkalt
rozsdamentes
acél
Standard CN Ontottvas/rozs-
damentes acél
Vélaszthat6 CR Ontéttvas/
duplex

3.6 Mechanikus tomités

Kiegyensulyozatlan mechanikus tomités EN 12756,
K valtozat Méretek.

3.7 Hasznalati hatarértékek

Maximalis lizemi nyomas

Ez az aramlasi diagram a szivattyGmodelltél és a
szivattylUzott folyadék hémérsékletétél fliggé maxi-
malis Uzemi nyomast jeleniti meg.

p [bar] EW»BQEGG-WA U,AEGG
/ __Q,QEGG
/

20 BQ,VGG
Q,Q,VGG

/

et EPDM, F

FKM (hot water)

@
TTT
EPDM

L-ePD
& - KN

0

8
2 S

40

o
5
&
2
8
3
8
8

33

2

P1ma>< + Pma><S PN

Pimax Maximalis bemeneti nyomas
Pmax A szivattyu altal elallitott maximalis nyomas
PN Maximalis izemi nyomas

Folyadék-homérsékleti tartomanyok

Verzié Tomités Minimum |Maximum
Standard EPDM -25°C (-13 [140 °C (284
°F) °F)!

kW 0,25-|4,00—|11-15| 18,5- | 30-37
3,00 7,50 22

Oran- 60 40 30 24 16

kénti in-

ditasok

szama

Zajszint

Az egyediil a szivattyUra és a mellékelt standard
motorral felszerelt szivattyura vonatkoz6 mért felileti
hangnyomas-szintek, lasd: Tablazat 7 .

4 Beszerelés “

Ovintézkedések

FIGYELMEZTETES:

* Tartsa be a hatalyos baleset-megel6-
zési el6irasokat.

» Hasznaljon megfelel6 véddfelszere-
lést.

* Vegye figyelembe a berendezés tele-
pitésére, a vizvezetékekre és az
energiaellatasra vonatkozé helyi és/
vagy orszagos el6irasokat, torvény-
eket és szabvanyokat.

Elektromos veszély:

* A csatlakozasokat megfelel6 képesi-
téssel rendelkez6 szakembernek, a
helyi eléirasoknak megfeleléen kell
bekétnie.

* A keverdn valé munkavégzés el6tt
kapcsolja le a berendezés és a ve-
zérlépanel aramellatasat, és bizonyo-
sodjon meg arrdl, hogy azok nem ke-
rilhetnek aram ala. Ez vonatkozik a
vezérléaramkorre is.

I\

Foldelés

I\

Elektromos veszély:

* Az egyéb elektromos csatlakozasok
létesitése el6tt minden esetben csat-
lakoztassa a kulsé véddvezetéket a
féldelécsatlakozohoz.

* Minden elektromos berendezést fol-
delni kell. Ez egyarant vonatkozik a
keverd, meghajtd, és egyéb megdfigy-
elé berendezésekre. Ellenérizze,
hogy a foldel6vezeték megfeleléen
van-e csatlakoztatva.

» A motorkabel véletlen meglazulasa-
kor a foldelévezeték legyen az utols6
vezeték, amely az érintkez6bdl kila-
zulhat. Ugyeljen arra, hogy a foldel6-
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vezeték hosszabb legyen a fazisve-
zetékeknél. Ez a motorkabel mindkét
végére vonatkozik.

» Tovabbi védelem szlikséges halalos
aramités ellen. Szereljen be nagy ér-
zékenységl differencialkapcsolét (30
mA) [maradékaram berendezést —
RCD].

4.1 A létesitménnyel kapcsolatos
kovetelmények

4.1.1 A szivattyu elhelyezése

szakadas torténhet, amely sérulést
okozhat.

* A csatlakozasokat megfelel6 képesi-
téssel rendelkezd szakembernek, a
helyi eléirasoknak megfeleléen kell
bekétnie.

MEGJEGYZES:

Ha a szivattyu koéziizemi vizhalézatra csatlakozik,
tartsa be a hatalyos allami rendelkezéseket és a ko-
zlizemi vizszolgaltaté szabalyzatait. Ha sziikséges,
szereljen be megfelel6 visszafolyasgatlé berende-
zést a szivé oldalra..

VESZELY:

Ne hasznalja a berendezést gyulékony,
robbanasveszélyes vagy vegyileg ag-
ressziv gazok és porok kdzelében.

A\

Iranyelvek

A termék elhelyezésével kapcsolatban tartsa be a
kévetkezd Iranyelveket:

« Ugyeljen arra, hogy semmi ne akadalyozza a
motor ventilatora altal szallitott hiit6levegé sza-
bad dramlasat.

« Gondoskodjon réla, hogy a telepitési teriilet men-
tes legyen folyadékszivargastdl, elarasztastol.

« Amennyiben lehetséges, a szivattyut valamivel a
padlo szintje folé kell helyezni.

» A kornyezeti h6mérsékletnek 0 °C (+32 °F) és
+40 °C (+104 °F) kozott kell lennie.

« A kdrnyezeti leveg® relativ paratartalmanak +40
°C (+104 °F) hémérsékleten 50% alatt kell ma-
radnia. ;

 Forduljon az Ertékesitési és Szervizszolgalathoz
a kdvetkezdk esetében:

« A relativ paratartalom meghaladja az irany-
mutatasban meghatarozott értéket.

* A helyiség h6mérséklete meghaladja a +40
°C (+104 °F) értéket.

* Az egység tébb mint 1000 m-rel (3000 Iab) a
tengerszint felett van. A motor teljesitményét
csOkkentetni kell, vagy nagyobb teljesitményi
motorra van sziikség.

A motor terhelésének csokkentésével kapcsolatos
értéket illetéen lasd a kdvetkez6t: Tablazat 8 .

A szivattyu elhelyezése és a beépitési tavolsag
Gondoskodjon arrél, hogy a szivattyu kdrnyezetében
megfeleld legyen a vilagitas és a biztonsagi tavol-
sag. Gondoskodjon arrdl, hogy a szivattyu j6l hozza-
férhetd legyen a beszerelés és a karbantartas.

MEGJEGYZES:

Ne mikodtesse a szivattyut a szivasi kapacitason
felll, mert az kavitaciét okozhat, és karosithatja a
szivattyut.

4.1.2 Csévezetékekkel kapcsolatos
kovetelmények

Ovintézkedések

A\

FIGYELMEZTETES:

« Hasznaljon a szivattyu legmagasabb
terhelésének megfeleld vezetékeket.
Ellenkezd esetben a rendszerben
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Csovezés ellenérzélistaja

Ellenérizze, hogy a kdvetkezd feltételek teljesiinek-
e:

» Valamennyi cs6vezeték fliggetlen alatamasztas-
sal rendelkezzen, a cs6vezeték nem nehezedhet
az egységre.

A szivattyu és a cs6vezeték egymasra hato rez-
géseinek elszigetelésére flexibilis cséveket vagy
csatlakozasokat kell alkalmazni.

Hasznaljon nagy sz6gl idomokat, kertilje a jelen-
tés aramlasi ellenallast okozé kénydkok haszna-
latat.

Megfeleléen méretezett elzarészelepeket kell
szerelni a szivo és az elmend csévezetékbe (a
visszacsapo6 szelep utan) a szivattyu szallitasa-
nak a szabalyozasa, a szivattyu ellenérzése és
karbantartasa érdekében.

Megfelel6en méretezett elzaroszelepeket kell
szerelni az elmend csévezetékbe (a visszacsapd
szelep utan) a szivattyu szallitasanak a szaba-
lyozéasa, a szivattyu ellendrzése és karbantartasa
érdekében.

A folyadéknak a kikapcsolt szivattyu esetén a
szivatty(ba torténd visszaaramlasanak megaka-
dalyozasa érdekében visszacsap6 szelep kerilt
beszerelésre az elmend csévezetékbe.

A\

FIGYELMEZTETES:

Tilos a nyomooldali elzarészelepet né-
hany masodpercnél hosszabb ideig a
szivattyu fojtdsa érdekében zarva tartani.
Ha a szivattyunak par masodpercnél
hosszabban kell mikddnie elzart nyo-
mooldallal, a szivattyuban 1évé folyadék
talhevilésének megel6zésére megkerild
csbvezetéket kell alkalmazni.

4.2 Villamossagi kovetelmények
« A hatélyos helyi el6irasok felulirjak az itt megha-
tarozott kdvetelményeket.
» TlGzoltérendszerek (tlzcsapok és/vagy tiizoltd
berendezések) esetén ellendrizze a hatalyos jog-
szabalyokat.

Elektromos bekotés ellendrzélistaja

Ellendrizze, hogy a kévetkezd feltételek teljesiilnek-
e:

* Biztositott a vilamos vezetékek magas hémér-
séklettel, rezgéssel és ltédésekkel szembeni vé-
delme.

« A tapkabel rendelkezik a kdvetkezokkel:

» Rovidzarlat elleni védéegység
+ Halozati levalaszto kapcsolo legalabb 3 mm
érintkezétavolsaggal



hu - Forditas az eredetibél

Az elektromos kapcsolétablaval kapcsolatos el-
lendrzélista

A motorok altaldnossagban az alabbi tapfesziiltség
tirésekkel lzemelnek:

MEGJEGYZES:

Az elektromos kapcsolétabla villamossagi jellemzéi-
nek meg kell felelnilik az elektromos szivatty( vonat-
kozo értékeinek. A nem megfelel6 kombinacié nem
biztositja a motor védelmét.

Ellenérizze, hogy a kovetkez6 feltételek teljesiiinek-
e:

» Az elektromos kapcsolotabla védelmet biztosit a
motor szamara a tulterheléssel és a zérlattal
szemben.

« Epitse be megfeleld tulterhelésvédelmi eszkdzt
(hérelét vagy motorvédét).

Szivattyu tipusa Védelem

Egyfazisu standard
elektromos szivattyu <
2,2 kW

« Beépitett automati-
kus visszaallasu
termikus és tularam
elleni védelem (mo-
tor védelme)

« Rovidzarlat elleni
védelem (a telepitd
gondoskodik réla)3”

Haromfazisu elektro-
mos szivattyu 38

» Termikus védelem
(a telepité gondos-
kodik réla)

» Rovidzarlat elleni
védelem (a telepité
gondoskodik réla)

« A vezérl6panelen lennie kell szarazonfutas elleni
védelmi rendszernek, amihez nyomaskapcsold,
uszdkapcsold, szonda vagy mas alkalmas esz-
koz csatlakozik.

« Hérelé hasznalata esetén javasolt fazishibat ér-
zékel6 relék hasznalata.

A motor ellenérzélistaja

A\

FIGYELMEZTETES:

« Tajékozodjon a kezelési utmutatobol
annak meghatarozasa érdekében,
hogy az alapkiépités szerintitél eltérd
motor hasznalata esetén a berende-
zés rendelkezik-e véddeszkdzzel.

» Ha a motor automatikus hékioldé ér-
zékelbkkel van felszerelve, tulterhelt-
ség esetén fennall a spontan elindu-
las veszélye. Ne hasznaljon ilyen mo-
torokat tlizolté alkalmazasok esetén.

MEGJEGYZES:

« Kizarélag dinamikusan kiegyenlitett, kzepes re-
teszii tengelynyulvannyal (IEC 60034-14) és nor-
mal rezgésszinttel (N) rendelkezé motort hasz-
naljon.

* A szivattyu kizarolag az adattablan feltlintetett
halozati feszlltségen és frekvencian hasznalha-
to.

37

zel megegyez6 eszkoz.
38

védd magneses-termikus kapcsolé.

Frekvencia, Hz Fazis, ~ UN [V] %
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Hasznaljon szabalyszer( 3 eres (2+féldelés) kabelt
az egyfazisu és 4 eres (3+foldelés) a haromfazisu
valtozathoz.

4.3 A szivattyu beszerelése

4.3.1 Mechanikus telepités T*

Felszerelés el6tt végezze el, illetve ellendriz-
ze az alabbiakat:

* C12/15 nyomészilardsagu, az EN 206-1 szab-
vany XC1 kitettségi osztalyanak kovetelményeit
kielégité betont hasznaljon.

* A szerelési fellletnek teljesen vizszintesnek és
egyenletesnek kell lennie.

« Ellendrizze a megadott tdmegeket.

A szivattyuegység beszerelése

A vizszintes szerelésre vonatkozéan lasd: Abra 9.A
fuggbleges szerelésre vonatkozéan lasd: Abra 10 .
Ellenérizze, hogy az alap kialakitadsa megfelel-e az
altalanos elrendezési rajzon megadott méreteknek.

Motorméret Polusok szama |Rogzités tipu-

sa

112-ig 2 és 4 polusu A csészerelvény
tamasztélab
nélkil is lehet-

séges.

132-t6l 2 és 4 polusu Szerelvény a
féldén tamasz-

labbal

112-ig 2 és 4 polusu Csészerelvény

lehetséges

132-t6l 2 és 4 polusu Nem megenge-

dett

1. Helyezze a szivattylegységet az alapra .

2. Tavolitsa el a csonkokat elzaré dugdkat.

3. |lgazitsa O0ssze a szivattyut és a vezetékkarima-
kat a szivattyu mindkét oldalan. Ellenérizze a
csavarok illeszkedését.

4. Csavarok segitségével rogzitse a cs6vezetéket

a szivattyihoz. Ne er6ltesse a cs6vezetéket a
helyére.

aM (motorinditd) biztositék vagy magneses-termikus kapcsol6 C-gorbével és Icn = 4,5 kA védelemmel, esetleg mas, ez-

10 A lizemi tartomanyu talterhelés ellen védé hérelé + aM (motorinditd) biztositékok vagy 10 A lizemi tartomanyd motor-
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5. Ha sziikséges, a magassag bedllitasahoz hasz-
naljon szabalyoz6 alatéteket.

6. Huzza meg egyenletesen és erésen az alapzat-
csavarokat (3).

Figyelem:

» Ha a rezgések atvitele zavaro lehet, helyezzen
rezgéscsillapitdkat a szivattyu és a szivattyualap
kozé.

4.3.2 Csovezés ellenérzélistaja
Ellendrizze az alabbi kdvetelmények teljesiilését:

« A szivdmagassag vezetéke ugy van kialakitva,
hogy emelkedik, pozitiv szivdmagassag esetén
pedig a szivattyu felé lejt.

A cs6vezetékek névleges atmérdi legalabb akko-
rak, mint a szivattyl csonkjainak névleges atmé-
réi.

* A csévezetékek a szivattyl kdzvetlen kdzelében
vannak megtamasztva, és feszlltség, illetve nyu-
lasmentesen vannak csatlakoztatva.

A\

« Tisztitsa meg ezért a csévezetéket minden
szennyez&déstol.

« Sziikség esetén szereljen be sz(ir6t.

« Tartsa be a ,Karimakon megengedett erék és
nyomatékok” cim(i részben talalhaté eléirasokat.

Az erbkre és nyomatékokra vonatkozé adatok csak
statikus csévezetékekre vonatkoznak. Ezek az érté-
kek csak akkor alkalmazhatok, ha a szivattyd egy
mereyv, vizszintes alaphoz van csavarozva.

VIGYAZAT:

A csévezetékekben talalhaté hegesztési
gyongyok, a vizké és mas szennyezddé-
sek karositjak a szivattyut.

4.3.3 Elektromos berendezés
1. Tavolitsa el a kapcsolédoboz fedelének csavar-
jait.
2. A vonatkozé kapcsolasi rajznak megfeleléen
csatlakoztassa és rogzitse a tapkabeleket.

A bekétési rajzért lasd Abra 11 . A diagramok a
kapcsolédoboz fedelének hatoldalan is megta-
lalhatok.

a) Kdsse be a foldvezetéket.

Gondoskodjon réla, hogy a foldvezeték hosz-
szabb legyen a fazisvezetékeknél.
b) Csatlakoztassa a fazisvezetékeket.

3. Szerelje fel a csatlakozédoboz fedelét.

MEGJEGYZES:

Huzza meg kelléen a tdmszelencét, hogy ne
csuszhasson ki a kabel, és ne juthasson ned-
vesség a csatlakozédobozba.

4. Ha a motor nem rendelkezik automatikusan
visszaallé hévédelemmel, akkor allitsa be a tul-
terhelés elleni védelmet az alabbi médon.

* Ha a motor teljes terhelésen tizemel, allitsa
be az értéket az elektromos szivattyu névle-
ges aramfelvételéhez (adatlap)

* Ha a motor részterhelésen lzemel, éllitsa be
az értéket az lizemi aramfelvételéhez (pél-
daul aramerésség mérével mért értékre).
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« Ha a szivattyu csillag-delta inditérendszerrel
rendelkezik, a hérelét a névleges aram 58%-
ara vagy az Uzemi aramra allitsa be (kizaro-
lag a haromfazisu motorok esetében).

5 Prébaiizemeltetés, elinditas, ‘”
miikodtetés és leallitas

Ovintézkedések

A\

FIGYELMEZTETES:

« Ugyeljen, hogy a szivattyuzott folya-
dék ne okozhasson személyi sériilést
vagy anyagi kart.

* A motorvéddk a motor varatlan ujrain-
dulasat okozhatjak. Ez sulyos szemé-
lyi sérilést okozhat.

* SOHA NE mikodtesse a szivattyut,
ha a csatlakozévédé nincs megfeleld-
en felszerelve.

VIGYAZAT:

« A szivattyu és a motor kilsé feluleté-
nek hémérséklete izem kézben meg-
haladhatja a 40 °C (104°F) értéket.
Ne érjen hozza védbfelszerelés nél-
kal.

» A tdmitéskamrat a légtelenit6 szelep
(4) segitségével légteleniteni kell a
szivattyu feltéltése utan. Nem szabad
légteleniteni, ha a szivattyu fel van
toltve forro folyadékkal.

* Ne helyezzen izemanyagot a szivat-
tyu kozelébe.

A\

MEGJEGYZES:

* NE mikodtesse a szivattyut a minimalis névle-
ges atfolyasi szint alatt, ne mikddtesse szarazon
és feltoltés nélkdl.

* Ne mikddtesse a szivattyat par masodpercnél
hosszabban elzart elmené oldali elzarészeleppel.

* Ne mikddtesse a szivattyut elzart szivo oldali el-
zardszeleppel.

* Ne tegye ki a nem miikdd6 szivattyut fagyos kor-
Ulményeknek. Uritse le a szivattyu belsejében Ié-
v6 valamennyi folyadékot. Ellenkezd esetben a
folyadék megfagyhat a szivattyu belsejében és a
berendezés sériilhet.

* A szivooldali nyomas (vezetékek, gravitacios tar-
taly) és a szivattyu altal el6allitott maximalis nyo-
mas 6sszege nem haladhatja meg a szivattyu
megengedett maximalis Uzemi nyomasat (névle-
ges nyomas, PN).

* Ne hasznalja a szivattyut, ha kavitacio 1ép fel. A
kavitacié karosithatja a szivattyu belsé elemeit.

5.1 A szivattyu feltoltése

A tovabbi szivattyucsatlakozasokkal kapcsolatban
lasd Abra 12 .

Telepités szivattyu feletti folyadékszint esetén
(szivomagassag)

A szivattyd alkatrészeit szemléltet6 abraval kapcso-
latban lasd a kévetkez6t: Abra 13 .
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1. Zarja el a nyomooldali csévezetéken Iévd zaro-
szelepet.

2. Tavolitsa el a mérényilas dugdjat és nyissa meg
a szivo oldali elzaroszelepet, amig aramlani
nem kezd a viz kifelé a nyilason.

a) Szerelje vissza a mérényilas dugojat (1).

Telepités a szivattyu alatti folyadékszint esetén
(szivémagassag)

A szivattyU alkatrészeit szemlélteté abraval kapcso-
latban lasd a kovetkez6t: Abra 14 .

1. Ateljes csérendszer Ures:

a) Zarja el a szivooldali cs6vezetéken 1évé zaro-
szelepet.

b) Tavolitsa el a mérényilas dugdjat (1), majd tol-
cséren keresztil téltse fel a szivattyat, amig
aramlani nem kezd a viz ebbél a nyilasbol.

c) Szerelje vissza a mérdnyilas dugojat (1).

2. A nyomovezeték-rendszer fel van toltve:

a) Nyissa meg a szivo oldali elzarészelepet és zar-
ja el a nyomé oldali zarészelepet.

b) Tavolitsa el a mérényilas dugojat (1), amig viz
nem kezd aramlani ebbdl a nyilasbol.

c) Szerelje vissza a mérdnyilas dugdjat (1).

5.2 Ellenérizze a forgasiranyt
(haromfazisu motor)

Kdvesse ezt az eljarast inditas elétt.

1. A megfelel6 forgasirany meghatarozasahoz ke-
resse meg az adapteren vagy a motor ventilato-
ranak burkolatan 1évé nyilakat.

2. Inditsa el a motort.

3. A tengelykapcsol6 védéboritasan vagy a motor
ventilatoranak boritasan ellenérizze gyorsan a
forgasiranyt.

4. Allitsa le a motort.

5. Ha a forgasirany nem megfeleld, a kdvetkez6-
képpen jarjon el:

a) Huzza ki a tapkabelt.

b) A motor kapocstablajan vagy a villamos kapcso-
létablan cserélje meg a tapkabel harom vezeté-
ke kozil kettének a bekdtését.

A bekétési rajzért lasd Abra 11 .
c) Ellenérizze ismételten a forgasiranyt.

5.3 A szivattyu elinditasa

A szivattyuzott folyadék megfelelé aramlasanak és
hémérsékletének ellendrzése a telepité vagy a tulaj-
donos feleléssége.
A szivattyu elinditdsat megeléz6en gy6z6djéon meg a
kdévetkezOkrdl:
* A szivattyu megfelel6en van a tapfesziltséghez
csatlakoztatva.
« A szivattyu helyes feltoltésére vonatkozé utmuta-
tas a Szivattyu feltéltése cimii részben talalhatéd
(5. fejezet).
« A szivattyd nyomdagan talalhaté zarészelep zar-
va van.
1. Inditsa el a motort.

2. Fokozatosan nyissa meg a szivatty nyomaol-
dali cs6vezetékén lévd elzaroszelepet.

A vart Gzemi feltételek mellett a szivattyanak si-
man és csendesen kell jarnia. Ha nem igy mi-
kodik, 1asd Hibaelharitas.

6 Karbantartas ‘”

Ovintézkedések

/N
A\

Elektromos veszély:

Karbantartasi és beszerelési miveletek
végzése elbtt az egységet aramtalanitsa,
és biztositja véletlen elinditas ellen.

FIGYELMEZTETES:

« A karbantartasi és javitasi munkalato-
kat csak szakképzett személyzet vé-
gezheti.

« Tartsa be a hatalyos baleset-megel6-
zési elbirasokat.

» Hasznaljon megfelel6 véddfelszere-
lést.

« Ugyeljen, hogy a szivattylzott folya-
dék ne okozhasson személyi sérilést
vagy anyagi kart.

6.1 Szerviz

Amennyiben a felhasznalé tervszerli megel6zé kar-
bantartasi hataridoket kivan elére (temezni, akkor
azokat a szivattyuzott folyadéktdl és a szivattyu uze-
mi kériiményeitdl fliggbéen kell megallapitani.

A tervszerii karbantartassal vagy szervizeléssel kap-
csolatos kérésekkel vagy informaciokkal kapcsolat-
ban forduljon a helyi kereskedelmi és szervizképvi-
selethez.

Rendkiviili karbantartas valhat sziikségessé a folya-
dékkal érintkez6 részek tisztitasa és/vagy az elhasz-
naldédott alkatrészek cseréje miatt.

Motorcsapagyak

Nagyjabdl 6t év elteltével a motorcsapagyak zsirja
annyira el6regszik, hogy a csapagyak cseréje lesz
javasolt. A csapagyakat 25 000 tizemora utan vagy
a motor beszallitoja altal kdzolt karbantartasi utasita-
sok szerint kell cserélni, amelyik el6bb bekdvetkezik.

Kenheté csapagyakkal szerelt motor

Kdvesse a motor szallitéjanak karbantartasi utasita-
sait.

6.2 Az ellendrzések listaja

A mechanikus témités
ellenérzése

Ellenérizze, hogy nem
szivarog-e a mechanikus
témités. Ha szivargast
tapasztal, cserélje ki a
mechanikus tomitést.

Ellenérizze a késziilék
csendes miikodését

Gyakran ellenérizze a
szivattyd csendes miiko-
dését rezgésmérd esz-

kdzok hasznalataval.

6.3 A szivattyu alkatrészeinek kiszerelése
és cseréje

A potalkatrészekre és a szivattyu 0sszeszerelésére
és szétszerelésére vonatkozd tovabbi informaciokért
latogassa meg a honlapunkat.
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Lasd a honlapunkrdl letélthetd Javitasi és szerelési
Utmutatét (Repair and Assembly Instructions).

7 Hibaelharitas “
7.1 Hibaelharitas felhasznalék o
szamara

A fékapcsolo6 be van kapcsolva, de az elekt-
romos szivatty nem indul be.

Ok Megoldas

A szivattyuba épitett |Varjon, amig lehdl a szivat-
termikus védelem (ha [tyu. A termikus védelem au-
van) aktivalodott. tomatikusan visszaall.

A szarazon miikddés |Ellendrizze a tartalyban lévé
elleni véd6eszkoz ak- |folyadékszintet vagy a viz-
tivalddott. vezeték nyomasat.

Az elektromos szivattyu beindul, de valtozé id6 eltel-
tével a termikus védelem aktivalédik.

Ok Megoldas

A szivatty( belsejében |Forduljon az Ertékesitési
a jarokereket blokkolé |és Szervizszolgalathoz.
idegen targyak (szilard
vagy rostos anyagok)
vannak.

A szivattyu talterhelt, Ellenérizze a szivattyuzott
mivel slrlibb és viszké- |folyadék jellemzéin alap-
zusabb folyadékot szal- |ul6 aktualis teljesitményi-
lit. gényt, és forduljon az Er-
tékesitési és Szervizszol-
galathoz.

Jar a szivattyu, de tul kevés vizet szallit, illetve nem
szallit folyadékot.

Ok Megoldas

A szivatty( eltd- |Forduljon az Ertékesitési és
maodott. Szervizszolgalathoz.

Az alabbi tablazatban talalhaté hibaelharitasi utasi-
tasok csak a telepitést végzé szakembereknek szol-
nak.

7.2 A fékapcsolo be van kapcsolva, 1*
de az elektromos szivattyu nem
indul be

Ok Megoldas

Nincs tapfesziiltség | « Allitsa helyre a tapellatast.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy
a tapellatashoz kapcsol6do
valamennyi villamos csatla-
kozas ép legyen.

Ok Megoldas

A hékioldd vagy a |Allitsa alaphelyzetbe a hékiol-
villamos kapcsolo- |doét.

tablan lévé motor-
védelem aktivalo-
dott.

A szarazon miiko- |Ellenérizze a kdvetkezét:

dés elleni védbesz- | . g tartalyban lévé folyadék-

koz aktivalodott. szintet vagy a vizvezeték
nyomasat

+ a véddberendezést és a
védéberendezés kabeleit

A szivattyl vagy a |Cserélje ki a biztositékokat.
segédaramkor biz-
tositékai kiolvadtak.

7.3 Az elektromos szivattyu 1
beindul, de a termikus védelem ‘
azonnal aktivalodik vagy kiolvadnak

a biztositékok

Ok Megoldas

Sérilt a tapkabel. Ellenérizze, szikség esetén

pedig cserélje a kabelt.

A termikus védelem |Ellenérizze, sziikség esetén
vagy a biztositékok |pedig cserélje a az alkatré-
nem a motor aram- |szeket.

felvételére vannak
méretezve.

A villanymotor révid- |Ellenérizze, sziikség esetén
zarlatos. pedig cserélje a az alkatré-
szeket.

A motort tulterhelés |Ellenérizze a szivattyd miiko-
éri. dési korilményeit és allitsa
alapallapotba a védelmet.

7.4 Az elektromos szivattyu 1
beindul, de rovid id6 elteltével a *
termikus védelem aktivalédik vagy
kiolvadnak a biztositékok

Ok Megoldas

Az elektromos kapcso- |Védje a kapcsolétablat a
létabla tul meleg he-  |héforrasoktol és a kdzvet-
lyen van, vagy kdzvet- |len napsugarzastol.

len napsugarzas éri.

A tapfeszililtség nem  |Ellenérizze a motor miiko-
esik a motor miikédési |dési feltételeit.
tartomanyaba.

Hianyzik az aramella- |Ellenérizze
tas egyik fazisa. - az dramellatast

« villamos csatlakozasok

A szivattyuba épi- [Varjon, amig leh(l a szivattyu.
tett termikus véde- |A termikus védelem automati-
lem (ha van) akti- |kusan visszaall.

valédott.
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Ok

Megoldas

Ok

Megoldas

ben a jarokereket
gyak (szilard vagy

nak.

blokkol6 idegen tar-

rostos anyagok) van-

A szivattyl belsejé-  [Forduljon a helyi értékesité-

si és szervizképviselethez.

pacitassal tzemel.

A szivattyu az adat- |Részlegesen zarja a nyo-
tablajan feltintetett mooldali zarészelepet, amig
értéknél nagyobb ka- |a nyujtott kapacitas vissza

nem tér az adattablan me-
gadott értékek kozé.

szallit.

A szivattyu tulterhelt, |A szivattyuzott folyadék jel-
mivel slrlibb és visz- |lemzdi alapjan ellenérizze a
kozusabb folyadékot [ténylegesen szlikséges tel-

jesitményt, és ennek megfe-
leléen cserélje ki a motort.

koptak.

A motor csapagyai el- [Forduljon a helyi értékesité-

si és szervizképviselethez.

7.6 Az elektromos szivattyu T *
beindul, de a rendszer altalanos
védelme aktivalodik

A szelepek zart,

helyzetben ragal
tak.

Szerelje szét és tisztitsa meg a

vagy részben zart | szelepeket.

d-

A szivattyu elto-
maodott.

Forduljon a helyi értékesitési és
szervizképviselethez.

témodatt.

A cs6vezeték el- |Ellendrizze és tisztitsa ki a cs6-

vezetéket.

siranya nem me
felel6 .

A jarokerék forga- | Cseréljen meg két fazist a motor

g- | sorkapocslemezén vagy az
elektromos kapcsolotablan.

Az emelési ma-
gassag tul nagy,
vagy tul nagy a

lenallasa.

Ellenérizze a szivattyd mikodé-
si feltételeit. Szikség esetén vé-
gezze el az alabbi miveletet:

szivooldali csbve- | . cspkkentse a szivomagassa-
zeték aramlasi el- got

* ndvelje a szivocsd atmérdjét

7.9 Az elektromos szivattyu leall, ‘”
majd rossz iranyba kezd forogni

Ok

Megoldas

Ok

Megoldas

révidzarlata.

Az elektromos rendszer |Ellendrizze a villamos

rendszert.

7.7 Az elektromos szivattyu 1 i
beindul, de a rendszer maradékaram
védelmi rendszere (RCD) aktivalédik

ségek egyikénél
ketténél:
* szivécsd

po szelep

* labszelep vagy visszacsa-

Szivargas az alabbi részegy- |Javitsa meg, vagy

vagy mind-  [cserélje ki a hibas
alkatrészt.

vezetékben.

Levegd van a szivéoldali cs6- |Légtelenitse a cs6-

vezetéket.

Ok

Megoldas

Foldzarlatveszte-

Ellenérizze a villamos rendszer

7.10 A szivattyu tul gyakran indul el r*

ség tapasztalhat6. |alkatrészeinek szigetelését. -
Ok Megoldas
7.8 Jar a szivattyq, de tul kevés Szivargas az alabbi ré- Javitsa meg, vagy
. allit. ill ’ alli T* szegységek egyikénél vagy |cserélje ki a hibas al-
vizet szallit, illetve nem szallit mindketténél: katrészt.
folyadékot. * szivocsd
* labszelep vagy vissza-
Ok Megoldas csapo szelep
Leveg6 kertlt a « Légtelenitsen. Atszakadt a membran, Lasd a kiegyenlitétar-
szivattylba vagy vagy nincs leveg6 el6téltés |taly kézikonyvében az
a csbvezetékbe. a kiegyenlitétartalyban. erre vonatkozé utasi-
- tasokat.
A szivattyd nem |Allitsa le a szivattyut és ismétel-

megfeleléen van
feltoltve.

je meg a felszivasi eljarast.
Ha a probléma nem szinik meg.

* Ellenérizze a mechanikus t6-
mitések megfelel6 tomitett-
ségét.

« Ellendrizze a szivé csbveze-
ték tokéletes tomitettségét.

* Cserélje ki az dsszes szivar-
go szelepet.

7.11 A szivattya rezonal és tal nagy ‘”

zajt kelt.

Ok

Megoldas

Tual nagy mértékd
a nyomooldali foj-
tas.

Nyissa ki a szelepet.

A szivattyu ka-
vitaciéban ma-
kodik

A szivattyu nyomaooldali zarészele-
pének részleges zarasaval csok-
kentse az igényelt kapacitast. Ha a
probléma tovabbra is fennall, ellen-
6rizze a szivattyd Uzemelési koril-
meényeit (pl. szintkllonbség, aram-
1asi ellenallas, folyadék-hémérsék-
let).
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Ok Megoldas

Ok Megoldas

A motor csa- |Forduljon a helyi értékesitési és
pagyai elkop- |[szervizképviselethez.
tak.

A jarékerék a |Forduljon a helyi értékesitési és
kopogylriihdz |szervizképviselethez.
dorzsolédik.

Idegen targy  |Forduljon a helyi értékesitési és
kerilt a szivat- |szervizképviselethez.
tyuba.

Barmilyen mas esetben forduljon a helyi kereskedel-
mi és szervizképviselethez.

1 Introducere si masuri de n w
protectie a muncii

1.1 Introducere

Scopul acestui manual
Scopul acestui manual este de a furniza informatiile
necesare pentru:

« Instalare

* Exploatare

* Intretinere

Nivel de pericol Indicatie

AVERTIZA- |O situatie periculoasa
A RE: care, daca nu este evi-

O situatie periculoasa
care, daca nu este evi-
tata, ar putea avea ca re-
zultat decesul sau
vatamarea grava

tata, va avea ca rezultat
AVERTIS-
MENT:

PRECAUTII:

Tnainte de a instala si utiliza produsul, ci-
titi cu atentie acest manual. Utilizarea
necorespunzatoare a produsului poate
cauza vatamari corporale si deteriorarea
proprietatii si poate anula garantia.

A\

PRECAUTII: O situatie periculoasé‘

care, daca nu este evi-
tata, ar putea avea ca re-
zultat vatamarea minora
sau moderata

decesul sau vatamarea

NOTA:

Faceti o copie a acestui manual pentru referiri ulte-
rioare si pastrati-o disponibila la locul de amplasare
a unitaji.

grava
NOTA: « O situatie potentiala
care, daca nu este
evitata, poate condu-
ce la situatii nedorite
» O procedura care nu
este legata de

1.1.1 Utilizatori amatori

vatamarea corporala

AVERTISMENT:

Acest produs poate fi exploatat numai de
catre personal calificat.

A\

Tineti cont de urmatoarele precautii:

« Se interzice persoanelor cu dizabilitati sa exploa-
teze acest produs, cu exceptia cazului in care
sunt supravegheate sau au fost instruite cores-
punzator de catre un specialist.

« Copii trebuie supravegeati, pentru a va asigura
ca nu se joaca cu produsul sau n jurul acestuia.

1.2 Terminologie si simboluri pentru
siguranta
Despre mesajele de siguranta

Tnainte de a manevra produsul, este extrem de im-
portant sa cititi, sa va insusiti si sa respectati cu
atentie mesajele de siguranta si reglementarile.
Acestea sunt publicate pentru a preveni pericolele
urmatoare:

« Accidente corporale si probleme de sanatate
« Defectiuni la produs
 Functionarea defectuoasa a produsului

Niveluri de pericol
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Categorii de pericol

Categoriile de pericol fie pot cadea sub nivelurile de
pericol, fie lasa simbolurile specifice sa inlocuiasca
simbolurile de niveluri de pericol obisnuit.
Pericolele electrice sunt indicate prin urmatoarele
simboluri specifice:

é Pericol de electrocutare:

Acestea sunt exemple de alte categorii care pot sur-
veni. Acestea cad sub nivelurile de pericol obignuit si
pot utiliza simboluri complementare:

* Pericol de strivire

« Pericol de taiere

* Pericol de stralucire de arc

Pericol de suprafete fierbinti

Pericolele de suprafete fierbinti sunt indicate de un
simbol specific care inlocuieste simbolurile tipice
pentru nivelurile de pericol:

ilf PRECAUTII:

Descrierea simbolurilor pentru utilizator si
instalator
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insarcinat cu instalarea produsului in sis-
tem (aspecte privind instalatiile de apa-
canalizare si electrice) sau insarcinat cu
intretinerea.

1* Informatii specifice pentru personalul

w Informatii specifice utilizatorilor produsu-
lui.

Instructiuni

Instructiunile si avertizarile furnizate in acest manual
se refera la versiunea standard, conform descrierii
din documentul de vanzare. Este posibil ca pompele
de versiune speciala sa fie furnizate cu brosuri de in-
structiuni suplimentare. Consultati contractul de van-
zare pentru orice modificari sau caracteristici de ver-
siune speciald. Pentru instructiuni, situatii sau eveni-
mente care nu sunt prevazute in acest manual sau
in documentul de vanzare, contactati cel mai apro-
piat Centru de service .

1.3 Eliminarea ambalajului si a produsului

Respectati codurile si reglementarile locale in vigoa-
re privind eliminarea sortata a deseurilor.

1.4 Garantia

Pentru informatii privind garantia, consultati contrac-
tul de vanzare.

1.5 Piese de schimb

A\

AVERTISMENT:

Pentru a inlocui orice componenta uzata
sau defecta, utilizati numai piese de
schimb originale Utilizarea pieselor de
schimb neadecvate poate cauza disfunc-
tionalitati, defectiuni si raniri precum si
pierderea garantiei.

PRECAUTII:

Specificati intotdeauna cu exactitate tipul
produsului si reperul atunci cand solicitati
informatii tehnice sau piese de schimb
de la Departamentul de vanzari si servi-
cii.

A\

Pentru informatiji suplimentare privind piesele de
schimb pentru produse, vizitati site-ul nostru Web.

1.6 DECLARATIA DE CONFORMITATE
(TRADUCERE)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., CU SEDIUL IN
VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTEC-
CHIO MAGGIORE VI - ITALY, DECLARA PRIN
PREZENTA CA PRODUSUL:

UNITATE DE POMPARE ELECTRICA (CONSUL-
TATI ETICHETA DE PE PRIMA PAGINA)

RESEECTA PREVEDERILE RELEVANTE ALE
URMATOARELOR DIRECTIVE EUROPENE:

+ 2006/42/CE PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNI-
CE (ANEXA II: DOSARUL TEHNIC ESTE DIS-
PONIBIL DE LA XYLEM SERVICE ITALIA
SRL.).

+ 2004/108/CE PRIVIND COMPATIBILITATEA
ELECTROMAGNETICA

* 2009/125/CE PRIVIND PROIECTAREA ECOLO-
GICA, REGULAMENTUL (UE) Nr. 4/2014 (MO-
TOR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) IN CAZUL MAR-
CAJULUI IE2 sau IE3, REGULAMENTUL (UE)
Nr. 547/2012 (POMPE DE APA) IN CAZUL MAR-
CAJULUI MEI

S| URMATOARELE STANDARDE TEHNICE

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

+ EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(DIRECTOR OF ENGINEERING
AND R&D)

rev.00

Lowara este o marca comerciala a Xylem Inc. sau a
uneia din filialele sale.

2 Transportul si depozitarea n

2.1 Inspectarea livrarii

1. Verificati exteriorul pachetului pentru semne evi-
dente de deteriorare.

2. Notificati distribuitorul in termen de opt zile de la
data livrarii, daca produsul poarta semne vizibile
de deteriorare.

Despachetarea unitatii
1. Urmati pasul aplicabil:

« Daca unitatea este impachetata intr-un car-
ton, scoateti capsele si deschideti cartonul.

« Daca unitatea este impachetata intr-o cutie
de lemn, deschideti capacul avand grija la
cuie si curele.

2. Scoateti suruburile de fixare sau curelele de pe
baza de lemn.
2.1.1 Inspectarea unitatii
1. Tnlsturati materialele de ambalare de la produs.

Dezafectati toate materialele de ambalare in
conformitate cu reglementarile locale.

2. Inspectati produsul pentru a determina daca
exista componente defect sau lipsa.

3. Daca este aplicabil, demontati produsul in-
departand orice surub, bulon sau cordon.

Pentru protectia dvs. personala, aveti grija cand
manevrati cuiele si cordoanele.

4. Contactati reprezentantul local de vanzari daca
apar orice probleme.

2.2 Instructiuni pentru transport

Masuri de prevedere

A

AVERTISMENT:

» Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

« Pericol de strivire. Unitatea si compo-
nentele pot fi grele. Utilizati metode
de ridicare adecvate si purtati tot tim-
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pul incaltaminte placata cu otel la
varfuri.

Verificati greutatea bruta indicata pe ambalaj pentru
a selecta un echipament de ridicare corespunzator.

Pozitionare si fixare

Pompa sau unitatea de pompare poate fi transpor-
tata exclusiv orizontal. Asigurati-va ca pompa sau
unitatea de pompare este fixata ferm in timpul trans-
portului i nu se poate rostogoli sau nu poate cadea.

AVERTISMENT:

Nu utilizati suruburi cu ureche infiletate
pe motor pentru manevrarea intregii
unitati a pompei electrice.

Nu utilizati capatul de ax al pompei sau
al motorului pentru a manipula pompa,
motorul sau unitatea.

A\

« Suruburile cu ureche infiletate pe motor se pot
utiliza in exclusivitate pentru manevrarea fiecarui
motor in parte sau, daca greutatea nu este egal
distribuita, pentru ridicarea partiala a unitatii pe
verticala pornind de la o deplasare pe orizontala.

Unitatea de pompare trebuie fixata si transportata
intotdeauna dupa cum se indica in Figura 1, iar
pompa fara motor trebuie fixata si transportata dupa
cum se indica in Figura 2 .

Unitate fara motor

Produsul trebuie depozitat la o temperatura am-
bianta intre -5 °C si +40 °C (intre 23 °F si 104 °F).

_ | Il
3.1 Designul pompei

Pompa este o pompa in serie cu o singura treapta si
duza de aspiratie si evacuare ,integrata” cu acelasi
diametru nominal al flangei. Pompa este echipata cu
un singur rotor cu pale radial inchis si este actionata
de un motor electric standard cu cuplaj strans.
Pompa poate fi utilizata pentru urmatoarele aplicatii:

* Apa rece sau calda

* Lichide curate

« Lichide agresive care nu sunt agresive chimic si

mecanic pentru materialele pompei.

Produsul se poate furniza ca unitate de pomp.
(pompa si motor electric) sau doar ca pompa.

3 Descrierea produsului

NOTA:
Daca ati cumparat o pompa fara motor, asigurati-va
ca motorul este adecvat pentru cuplarea la pompa.

AVERTISMENT:

O pompa si un motor achizitionate sepa-
rat si cuplate apoi impreuna formeaza un
utilaj nou, conform Directivei utilajelor
2006/42/EC. Persoana care executa cu-
plarea raspunde de toate aspectele pri-
vind siguranta unitatii combinate.

A\

2.3 Instructiuni pentru depozitare

Locul de depozitare

Produsul trebuie sa fie depozitat intr-un loc acoperit
si uscat, ferit de caldura, murdarie si vibratii.

NOTA:
« Protejati produsul impotriva umiditatii, surselor
de caldura si defectiunilor mecanice.
« Nu plasati greutati mari pe produsul ambalat.

2.3.1 Depozitarea pe termen lung

Daca unitatea este depozitata pe o perioada mai
mare de 6 luni, se aplica urmétoarele cerinte:
« Depozitati intr-un loc acoperit si uscat.
« Depozitati unitatea ntr-un loc ferit de caldura,
murdarie si vibratii.
* Rotiti manual axul pompei de cateva ori minimum
o data la trei luni.
Tratati rulmentii si suprafetele mecanismelor pentru
a le mentine in stare buna. Consultati producat.
unitatii de actionare si cuplajului pt. proced. de depo-
zitare pe termen lung.
Pt. intr. priv. serv. de trat. pt. depoz. pe term. lung,
contact. reprez. loc. de vanz. si service.

Temperatura ambianta
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Domeniu de utilizare
Pompa este adecvata pentru:

« Alimentare cu apa
+ Alimentare cu apa calda si rece in domenii indus-
triale si servicii de constructii
« Sisteme de filtrare etc.
« Sisteme de incalzire
* Transport de condensat
Utilizari suplimentare pentru materialul optional:
» Termoficare

* Domenii industriale generale
* Industria alimentara si a bauturilor

Utilizarea necorespunzatoare

A\

O utilizare necorespunzatoare a produsului duce la
pierderea garantiei.
Exemple de utilizare incorecta:

« Lichide incompatibile cu materialele de construc-
tie a pompei

« Lichide periculoase (cum ar fi lichide toxice, ex-
plozive, inflamabile sau corozive)

« Lichide potabile, altele decat apa (de exemplu,
vin sau lapte)

Exemple de instalare incorecta:

* Locatii periculoase (cum ar fi atmosfere explozi-
ve sau corozive).

* Locatii in care temperatura aerului este foarte ri-
dicata sau ventilarea este slaba.

* Instalari exterioare unde nu exista protectie im-
potriva ploii sau a temperaturilor de inghet.

A\

AVERTISMENT:

Utilizarea neadecvata a pompei poate
crea conditii periculoase si poate cauza
raniri corporale si deteriorarea pro-
prietatii.

AVERTIZARE:

Nu utilizati aceasta pompa pentru a ma-
nevra lichide inflamabile si/sau explozi-
ve.
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NOTA:

« Nu utilizati aceastd pompa pentru a manevra li-
chide care contin substante abrazive, solide sau
fibroase.

« Nu utilizati pompa pentru debite care depasesc
debitele specificate pe placa de date.

Aplicatii speciale

Contactati reprezentantul local de service si vanzari
n cazurile urmatoare:

« Daca valoarea de densitate si/sau vascozitate a
lichidului pompat depaseste valoarea apei, cum
ar fi apa cu glicol; este posibil sa necesite un mo-
tor mai puternic.

« Daca lichidul pompat este tratat chimic (de
exemplu, dedurizat, deionizat, demineralizat
etc.).

« Orice situatie diferita de cele descrise mai sus si
legata de natura lichidului.

3.2 Descrierea pompei

Consultati Figurd 3 pentru explicarea codului de
identificare pentru pompa si pentru un exemplu.

3.3 Placa de identificare

Placa de identificare este o eticheta de metal locali-
zata pe adaptorul motorului. Placa de identificare
prezinta specificatiile cheie ale produsului. Pentru
mai multe informatii, consultati Figura 4

Placa de identificare ofera informatii legate de mate-
rialul rotorului cu pale si al carcasei, garnitura de
etansare mecanica si materialele acesteia. Pentru
mai multe informatii, consultati Figurd 5 .

IMQ, TUV, IRAM sau alte marcaje (numai pentru
pompa electrica)

Cu exceptia specificatiilor contrare, pentru produsele
cu un marcaj de aprobare privind siguranta electrica,
aprobarea se refera exclusiv la pompa electrica.

3.4 Structura designului

Standard / Op- | Cod material Material car-
tional casalrotor cu
pale
Standard CcC Fonta/fonta
Standard CB Fonta/bronz
Standard SC Fonta/otel inoxi-
dabil prefabricat
Standard CN Fonta/otel inoxi-
dabil
Optional CR Fonta/fonta de
tip duplex

3.6 Garnitura mecanica
Garnitura de etansare mecanica singulara si neechi-
librata cf. EN 12756, versiunea K. Dimensiuni.

3.7 Limite de aplicare

Presiune de lucru maxima

Acest grafic al fluxului afiseaza presiunea maxima
de lucru in functie de modelul pompei si de tempera-
tura lichidului pompat.

p [bar] FWBQEGG-WA U,AEGG
2 / _Q,QEGG
7 1T _BQ,VGG
Q,Q,VGG
/
B
~
RN B
CC, CB, CN, CR g —
B w1 |
[ £ s—t-=s-1
5 4—0 o400 |
& < o
nfi i G0
Il W] I |
Il W} | |
o 1 |
-40 -20 0 20 40 60 80 100 120 140 160
t[°C]

P1imax + Pmax< PN

Pimax  Presiune de admisie maxima
Pmax Presiune maxima generata de pompa
PN Presiune de exploatare maxima

Intervale de temperatura pentru lichid

Versiune |Garnitura |Minim Maxim

Standard EPDM -25°C (-13 [140 °C (284
oF) oF)‘|

Optional FPM (FKM) [-20 °C (-4 |90 °C (194
eF) oF)‘|

Compo- |Descriere
nenta
Carcasa » Carcasa spiralata cu separare ra-
diala
« Flansa de aspiratie si descarcare pe
0 singura axa
* Inel de uzura interschimbabil
Rotor cu « Rotor radial cu pale inchis si cu ine-
pale le de uzura pe ambele parti
Garnitura | « Garnitura de etansare mecanica sin-
de gulara cf. EN 12756
etansare
pentru ax
Lagare * Rulmenti radiali cu bile pentru motor
* Lubrifiere cu unsoare

Consultati schita in sectiune Figurd 6 .

3.5 Material

Partile metalice ale pompei care intra in contact cu
apa sunt fabricate din urmatoarele materiale:

1) Aceasta limita se refera la apa calda
Pentru cerinte speciale, contactati Departamentul de
vanzari si servicii.

Numar maxim de porniri pe ora

kW 0,25-| 4,00- (11-15| 18,5- [30-37
3,00 7,50 22

Porniri 60 40 30 24 16

pe ora
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Nivel de zgomot

Pentru nivelurile masurate de presiune sonora la su-
prafata pentru pompa individuala si pompa echipata
cu motorul din dotarea standard, consultati Tabel 7 .

4 Instalarea ‘”

Masuri de prevedere

AVERTISMENT:

» Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

« Utilizati un echipament si elemente
de protectie adecvate.

« Tineti cont intotdeauna de regle-
mentarile, legislatia si normele locale
si/sau nationale n vigoare cu privire
la alegerea amplasamentului instalarii
si cu privire la conexiunile pentru in-
stalatii de apa si canal si de energie
electrica.

A\

Pericol de electrocutare:

« Asigurati-va ca toate conexiunile sunt
efectuate de catre tehnicieni de insta-
lare calificati si in conformitate cu re-
glementarile in vigoare.

« Inainte de a incepe lucrul la unitate,
asigurati-va ca unitatea si panoul de
control sunt izolate fatd de sursa de
energie si nu pot fi puse sub tensiu-
ne. Aceste reguli se aplica si la circui-
tul de comanda.

I\

impamantarea (legarea la pamant)

Pericol de electrocutare:

« Conectati intotdeauna conductorul de
protectie externa la borna de
impamantare (legare la pamant)
fnainte de a efectua alte conexiuni
electrice.

Trebuie sa impamantati (legati la
pamant) toate echipamentele electri-
ce. Aceasta regula se aplica la echi-
pamentul pompei, la motorul de actio-
nare si la orice echipament de moni-
torizare. Testati conductorul de
impamantare (legare la pamant) pen-
tru a verifica daca este conectat co-
rect.

In cazul in care cablul motorului este
smuls din greseald, conductorul de
impamantare (legare la pamant) tre-
buie sa fie ultimul conductor care sa
se desprinda de la borna sa. Asigura-
{i-va ca este mai lung conductorul de
fmpamantare (legare la pamant) de-
cat conductoarele de faza. Aceasta
regula se aplica la ambele capete ale
cablului motorului.

Adaugati protectii suplimentare impo-
triva electrocutarii. Instalati un intre-
rupator diferential cu sensibilitate ridi-
cata (30 mA) [dispozitiv curent rezi-
dual RCD].

I\

.

4.1 Cerinte pentru instalare
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4.1.1 Amplasarea pompei

A

indruméri

Respectati urmatoarele indrumari referitoare la am-
plasarea pompei.

« Asigurati-va ca niciun obstacol nu impiedica flu-
xul normal al aerului de racire furnizat de ventila-
torul motorului.

* Asigurati-va ca zona de montare este protejata
fmpotriva scurgerilor de lichid sau inundarii.

» Daca este posibil, amplasati pompa putin deasu-
pra nivelului solului.

» Temperatura ambianta trebuie sa fie intre 0 °C
(+32 °F) si +40 °C (+104 °F).

« Umiditatea relativa a aerului ambiant trebuie sa
fie sub 50% la +40 °C (+104 °F).

 Contactati Departamentul de vanzari si servicii
daca:

 Conditiile de umiditate relativa a aerului
depasesc indrumarile.

» Temperatura incaperii depaseste +40 °C
(+104 °F).

 Unitatea este amplasata la peste 1.000 m
(3.000 ft) deasupra nivelului marii. Este posi-
bil ca performantele motorului sa necesite re-
ducere sau ca motorul sa fie inlocuit cu unul
mai puternic.

Pentru informatji privind valoarea de reducere a per-
formantelor motorului, consultati Tabel 8 .

AVERTIZARE:

Nu utilizati unitatea in medii care pot
contine gaze sau pulberi inflamabile/
explozive sau agresive din punct de ve-
dere chimic.

Pozitiile pompei si spatiul liber

Asigurati spatiu liber si lumina corespunzatoare in
jurul pompei. Asigurati-va ca aceasta este usor ac-
cesibila pentru operatiuni de instalare si intretinere.

NOTA:

Nu depasiti capacitatea de absorbtie a pompei
deoarece prin aceasta s-ar cauza cavitatia si dete-
riorarea pompei.

4.1.2 Cerinte privind conductele

Masuri de prevedere

A\

AVERTISMENT:

« Utilizati conducte adecvate pentru
presiunea maxima de lucru a pompei.
In caz contrar, poate surveni deterio-
rarea sistemului, cu riscul de vatama-
re.

« Asigurati-va ca toate conexiunile sunt
efectuate de catre tehnicieni de insta-
lare calificati si in conformitate cu re-
glementarile in vigoare.

NOTA:

Respectati toate reglementarile emise de catre auto-
ritatile care au jurisdictie in regiunea dvs. si de catre
companiile care gestioneaza alimentarea publica cu
apa, in cazul in care pompa este conectata la un
sistem de apa public. Daca este necesar, instalati un
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dispozitiv de prevenire a curgerii in sens invers pe
partea de absorbtie..

Lista de verificare a conductelor
Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:

« Toate conductele sunt sustinute independent,
conductele nu trebuie sa aplice o greutate asu-
pra unitatji.

Conductele flexibile sau racordurile se utilizeaza
pentru a evita transmiterea vibratiilor pompei
catre conducte si invers.

Utilizati coturi late, evitati utilizarea coturilor ascu-
{ite care provoaca rezistenta hidraulica excesiva.
Pe conducta de admisie si cea de evacuare (in
aval fata de supapa de verificare) sunt montate
supape de deschidere-inchidere dimensionate
corespunzator pentru reglarea capacitatii pom-
pei, inspectarea pompei si intretinere.

Pe conducta de admisie si cea de evacuare (in
aval fata de supapa de verificare) sunt montate
supape de deschidere-inchidere dimensionate
corespunzator pentru reglarea capacitatii pom-
pei, inspectarea pompei si intretinere.

Pentru a preveni refluxul in pompa cand pompa
este oprita, este instalata o supapa de control pe
conducta de evacuare.

.

AVERTISMENT:

Nu mentineti supapa pornit-oprit inchisa
pe partea de evacuare pentru a obtura
pompa pentru mai mult de cateva secun-
de. Daca pompa trebuie sa functioneze
cu partea de evacuare inchisa pentru
mai mult de cateva secunde, se va mon-
ta un circuit ocolitor pentru a impiedica
supraincalzirea lichidului in interiorul
pompei.

A\

4.2 Cerinte din domeniul electric

« Reglementarile locale in vigoare prevaleaza in
fata acestor cerinte specifice.

« In cazul sistemelor impotriva incendiilor (hidrantj
sau stropitori), verificati normele locale in vigoa-
re.

Verificarea conexiunilor electrice
Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:
« Cablurile electrice sunt protejate impotriva tem-
peraturilor Tnalte, a vibratjilor si a coliziunilor.
« Linia de alimentare electrica este dotata cu:
* Un dispozitiv de protectie impotriva scurtcir-
cuitelor
« Un intrerupator izolator de retea cu o tole-
ranta de contact de minim 3 mm

« Panoul de control trebuie sa protejeze motorul
impotriva suprasarcinii si a scurtcircuitului.
Instalati protectia corecta impotriva suprasarcinii
(releu termic sau un disjunctor de motor).

Tip pompa Protectie

Pompa electrica stan- * Protectie amperme-
dard monofazata < 2,2 trica si termica in-
kW corporata cu reseta-
re automata (pro-
tectie motor)
Protectie la scurtcir-
cuit (trebuie furni-
zata de instalator)3°

Pompa electrica trifa- Protectie termica
zat&40 (trebuie furnizaté de
instalator)

Protectie la scurtcir-
cuit (trebuie furni-
zata de instalator)

Panoul de comanda trebuie echipat cu un sistem
de protectie pentru functionarea uscata la care
se conecteaza un intrerupator de presiune, un
ntrerupator cu flotor, sonde sau alte dispozitive
adecvate.

Cand se utilizeaza relee termice, se recomanda
relee sensibile la caderea fazei.

Lista de verificare a motorului

A\

AVERTISMENT:

« Cititi instructiunile de exploatare pen-
tru a fi sigur ca este furnizat un dispo-
zitiv de protectie daca se utilizeaza
un alt tip de motor decéat cel standard.

» Daca motorul este echipat cu dispozi-
tive de protectie termica automata, {i-
neti cont de riscul pornirilor neastep-
tate Tn conexiune cu suprasarcina.
Nu utilizati aceste tipuri de motoare
pentru aplicatii de combatere a incen-
diilor.

NOTA:

« Utilizati motoarele echilibrate dinamic numai cu o
cheie dimensionata pe jumatate in extensia axu-
lui (IEC 60034-14) si cu o rata normala de vibra-
tie (N).

« Tensiunea si frecventa retelei trebuie sa cores-
punda specificatiilor de pe placa de date.

in general, motoarele pot functiona in urmatoarele
tolerante ale tensiunii de retea:

. . . . 3 ;3 ~ + 9
Lista de verificare a panoului de control electri- Frecventa Hz Faza UN[V]* %
cal 50 1 220-240+6
NOTA: 3 230/400 £ 10
Panoul de control trebuie sa se potriveasca cu valo- 400/690 + 10
rile nominale ale pompei electrice. Combinatiile ne-
corespunzatoare pot sa nu garanteze protectia mo- 60 1 220-230+6
torului. 3 220/380 £ 5
Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:

39 sigurante aM (pornirea motorului) sau intrerupator termomagnetic cu curba C si lcn 2 4,5 kA sau alt dispozitiv echivalent.
40 Releu termic de suprasarcina cu clasa de functionare 10A + sigurante aM (pornirea motorului) sau intrerupator termo-

magnetic de protectie a motorului cu clasa de functionare 10A.

201




ro - Traducere din original

Frecventa Hz Faza ~ UN [V] £ %

380/660 + 10

Utilizati cabluri conform normelor, cu 3 conductori
(2+masa/impamantare) pentru versiunile monofaza-
te si cu 4 conductori (3+masa/impamantare) pentru
versiunile trifazate.

4.3 Instalarea pompei

4.3.1 Instalarea mecanica ‘”
Verificati urmatoarele inainte de instalare:
« Util. beton cu forta de compr. cls. C12/15 ce
resp. cer. clasei de expun. XC1 la EN 206-1.
 Suprafata de montare trebuie selectata pentru a
fi complet orizontala si plana.
 Respectati greutatile indicate.

Instalarea setului de pompare
Pentru instalari pe orizontala, consultati Figura 9 .
Pentru instalari pe verticala, consultati Figura 10 .

Verificati pregétirea fundatiei in conformitate cu di-
mensiunile date in schema de proiect/schema gene-
rala de montaj.

Dimensiune Numar de poli |[Tip de fixare

motor

Panala 112 2 si 4 poli Este posibila
asamblarea te-
vilor fara picior
de sustinere

De la 132 2 si 4 poli Asamblare pe
sol cu picior de
sustinere

Péanala 112 2 si 4 poli Asamblarea te-
vilor este posi-
bila

De la 132 2 si 4 poli Nu se permite

1. Pozitionati setul de pompare pe fundatie
2. Scoateti bugsoanele care acopera orificiile.

3. Aliniati flangele pompei si ale conductelor pe
ambele parti ale pompei. Verificati alinierea bu-
loanelor.

4. Fixati conductele cu buloane pe pompa. Nu for-
tati fixarea conductelor in pozitie.

5. Utilizati garnituri de reglare pentru compensarea
naltimii, daca este cazul.

6. Strangeti buloanele de fundatie (3) in mod egal
si ferm.

Nota:
« Daca transmisia vibratiilor este deranjanta, asi-
gurati suporturi de amortizare a vibratjilor intre
pompa si fundatie.

4.3.2 Lista de verificare a conductelor

Verificati respectarea urmétoarelor:

* Cond. de asp. are tras. asc., cond. de asp. poz.
tras. desc. la pompa.

« Diam. nom. al cond. este cel p. egal cu diam.
nom. ale duzelor pompei.
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+ Cond. sunt ancor. in aprop. pompei si conec. fara
aplic. de sarc./tens.

A

+ Eliminati impuritatile din conducte.

+ Daca este necesar, instalati un filtru.

* Respectati ,Forte si cupluri permise pe flanse”.
Datele privind fortele si momentele se aplica doar
conductelor statice. Valorile sunt aplicabile doar
daca pompa este fixata cu buloane pe o fundatie ri-
gida si plana.

PRECAUTII:

Picat. de sudura, piatra si alte impur. din
cond. pot deteriora pompa.

4.3.3 Instalatia electrica

1. Scoateti suruburile de pe capacul cutiei termina-
le.

2. Conectati si fixati cablurile de alimentare in con-
formitate cu schema de cablaj aplicabila:

Pentru schemele cablajului, consultati Figura
11 . Diagramele sunt disponibile si pe partea din
spate a capacului cutiei terminale.

a) Conectati cablul de impamantare (legare la
pamant).

Asigurati-va ca este mai lung cablul de
impamantare (legare la pamant) decat cablurile
de faza.

b) Conectati cablurile de faza.

3. Montati capacul cutiei terminale.

NOTA:
Strangeti cu atentie mufele cablurilor pentru a

va asigura ca nu aluneca si ca nu patrunde umi-
ditatea in cutia cu borne.

4. Daca motorul nu este echipat cu protectie ter-
mica cu resetare automata, reglati protectia la
suprasarcina conform listei de mai jos.

« Daca motorul se utilizeaza la sarcina ma-
xima, setati valoarea la valoarea curentului
nominal al pompei electrice (placuta de da-
te)

« Daca motorul se utilizeaza la sarcina par-
tiala, setati valoarea la curentul de regim (de
exemplu, masurat cu aparatul de masura).

« Daca pompa are un sistem de pornire stea-
triunghi, reglati releul termic la 58% din cu-
rentul nominal sau curentul de exploatare
(numai pentru motoare trifazate).

5 Punerea in functiune, ‘”
pornirea, exploatarea si oprirea

Masuri de prevedere

A\

AVERTISMENT:

* Asigurati-va ca lichidul drenat nu pro-
voaca defectiuni sau rani.

« Dispozitivele de protectie a motorului
pot determina ca motorul sa repor-
neasca in mod neasteptat. Ca urma-
re, ar putea rezulta vatamari grave.

* Nu exploatati niciodata pompa fara
protectia cuplajului instalata corect.
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PRECAUTII:

« Suprafetele exterioare ale pompei si
motorului pot depasi 40° C (104° F) in
timpul functionarii. Nu atingeti cu ni-
cio parte a corpului fara echipament
de protectie.

Camera de etangare trebuie ventilata
cu ajutorul supapei de aer (4) dupa
ce pompa este umpluta. Nu ventilati
n cazul in care corpul pompei este
umplut cu lichid fierbinte.

Nu puneti niciun material combustibil
n apropierea pompei.

A\

NOTA:

« Nu exploatati niciodatda pompa sub debitul nomi-
nal minim, in stare uscata sau fara a fi amorsata.

* Nu exploatati niciodata pompa cu ventilul DES-
CHIS-INCHIS de evacuare inchis mai mult de
cateva secunde.

* Nu exploatati niciodata pompa cu ventilul DES-
CHIS-INCHIS de admisie inchis.

* Nu expuneti conditiilor de inghet o pompa in re-
paus. Scurgeti tot lichidul din interiorul pompei.
Nerespectarea indicatiei poate conduce la inghe-
tarea lichidului si deteriorarea pompei.

» Suma presiunii de pe partea de aspiratie (con-
ducte, rezervor cu scurgere liberd) si a presiunii
maxime exercitate de pompa nu trebuie sa
depéaseasca presiunea maxima de lucru permisa
(presiunea nominala PN) pentru pompa.

« Nu utilizati pompa daca survine cavitatia. Cavita-
tia poate deteriora componentele interne.

5.1 Umplerea pompei

Pentru informatii privind cuplajele suplimentare ale
pompei, consultati Figurd 12 .

Instalarea cu nivelul lichidului peste pompa (cap
de aspiratie)

Pentru o imagine care afiseaza partile pompei, con-
sultati Figurd 13 .

1. Inchideti supapa pornit-oprit localizata in aval
fata de pompa.

2. Scoateti de calibrare (1) si deschideti supapa
pornit-oprit aflatd in amonte pana cand apa cur-
ge prin orificiu.

a) Inchideti de calibrare (1).

Instalarea cu nivelul lichidului sub pompa
(inaltime de aspiratie)

Pentru o imagine care afigeaza partile pompei, con-
sultati Figurd 14 .

1. Intregul sistem de conducte este gol:

a) Deschideti supapa pornit-oprit localizata in
amonte fatd de pompa.

b) Scoateti busonul de calibrare (1), utilizati o pal-
nie pentru a umple pompa pana cand apa curge
prin orificiu.

c) Strangeti busonul de calibrare (1).

2. Sistemul de conducte de evacuare este plin:

a) Deschideti supapa pornit-oprit aflata in amonte
fatd de pompa, precum si supapa pornit-oprit
aflata in aval.

b) Scoateti busonul de calibrare (1) pana cand apa
curge prin orificiu.
c¢) Strangeti busonul de calibrare (1).

5.2 Verificati directia de rotatie (motor
trifazic)

Urmati aceasta procedura inainte de pornire.

1. Localizati sagetile de pe adaptor si de pe capa-
cul ventilatorului motorului pentru a determina
directia de rotatie corecta.

2. Porniti motorul.

3. Verificati rapid directia de rotatie prin aparatoa-
rea cuplajului sau prin capacul ventilatorului mo-
torului.

4. Opriti motorul.

5. Daca directia de rotatie este incorecta, proceda-
ti dupa cum urmeaza.

a) Deconectati sursa de alimentare.

b) In tabloul de conexiune al motorului sau in pa-

noul de control electric, schimbati pozitia a doua
din cele trei fire ale cablului de alimentare.

Pentru schemele cablajului, consultati Figura 11
c) Verificati din nou directia de rotatie.
5.3 Pornirea pompei

Responsabilitatea verificarii debitului si a temperatu-
rii corecte a lichidului pompat revine instalatorului
sau proprietarului.

Tnainte de a porni pompa, asigurati-vé c:

« Pompa este conectata corect la sursa de alimen-
tare.

* Pompa este umpluta corect in conformitate cu in-
structiunile din sectiunea Umplerea pompei (ca-
pitolul 5).

» Supapa de deschidere-inchidere aflata in aval
fata de pompa este inchisa.

1. Porniti motorul.

2. Deschideti treptat supapa pornit-oprit de pe par-

tea de evacuare a pompei.

in conditiile de functionare normale, pompa tre-
buie sa functioneze lin si silentios. In caz con-
trar, consultati Depanarea.

6 intretinerea ”

Masuri de prevedere

/N
A\

Pericol de electrocutare:

Deconectati si blocati alimentarea elec-
trica Tnainte de a instala pompa sau
fnainte de a supune pompa operatiunilor
de service.

AVERTISMENT:

« Intretinerea si service-ul trebuie efec-
tuate numai de personal competent si
calificat.

» Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

« Utilizati un echipament si elemente
de protectie adecvate.

* Asigurati-va ca lichidul drenat nu pro-
voaca defectiuni sau rani.
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6.1 Service

Daca doriti sa programati termene de intretinere pe-
riodica, acestea depind de tipul de lichid pompat si
de conditiile de exploatare ale pompei.

Contactati reprezentantul local de vanzari si servicii
pentru orice solicitari sau informatii privind service-ul
sau intretinerea de rutina.

Intretinerea extraordinaré poate fi necesara pentru a
curata capatul cu lichid si/sau a inlocui piese uzate.

Rulmentii motorului

Dupa aproximativ cinci ani, unsoarea din rulmentii
motorului este atat de invechita, incat se recomanda
nlocuirea rulmentilor. Rulmentii trebuie Tnlocuiti
dupa 25.000 de ore de functionare sau in conformi-
tate cu instructiunile de intretinere ale furnizorului
motorului, indiferent care durata este mai scurta.

Motor cu rulmenti cu posibilitate de reungere

Respectati instructiunile de intretinere ale furnizoru-
lui motorului.

6.2 Lista de verificare pentru inspectie

Cauza Remediu

Exista corpuri straine |Contactati Departamentul
(substante solide sau |de vanzari si servicii.
fibroase) in interiorul
pompei care au blocat
rotorul.

Pompa este in supra- |Verificati cerintele de ali-
sarcina deoarece mentare electrica efective
pompeaza lichid mai |in functie de caracteristicile
dens si mai vascos.  |lichidului de pompa si apoi
contactati Departamentul
de vanzari si servicii.

Pompa functioneaza, dar livreaza prea putin lichid
sau deloc.

Cauza Remediu

Pompa este infun-|Contactati Departamentul de
data. vanzari si servicii.

Verificarea garniturii de | Verificati daca exista
etansare mecanice scurgeri ale garniturii de
etansare mecanice. Inlo-
cuiti garnitura de
etansare mecanica daca
exista scurgeri.

Verificarea functionarii si- | Verificati frecvent functio-
lentioase narea silentioasa a pom-
pei cu instrumente de
masurare a vibratiilor.

Instructiunile de depanare din tabelul de mai jos se
adreseaza numai instalatorilor.

7.2 intrerupitorul principal este I*
pornit, dar pompa electrica nu
porneste

Cauza Remediu

6.3 Dezasamblarea si inlocuirea
componentelor pompei

Pentru informatii suplimentare privind piesele de
schimb, precum si asamblarea si dezasamblarea
pompei, consultati site-ul nostru Web.

Consultati instructiunile de asamblare si reparare
disponibile pentru descarcare de pe pagina noastra
de pornire.

7 Depanarea “

7.1 Depanare pentru utilizator o

Intrerupatorul principal este pornit, dar pom- 'n‘
pa electrica nu porneste.

Nu exista alimentare
electrica.

* Restabiliti sursa de ali-
mentare.

* Asigurati-va ca toate co-
nexiunile electrice la
sursa de alimentare sunt
intacte.

S-a declangat protec- |Asteptati pana cand pompa
tia termica incorporata | se raceste. Protectia ter-

fn pompa (daca mica se va reseta automat.
exista).

S-a declangat releul
termic sau disjunctorul
motorului din panoul
de control electric.

Resetati protectia termica.

Cauza Remediu

S-a declansat protectia |Asteptati pana cand pom-
termica incorporata in  |pa se raceste. Protectia
pompa (daca exista).  |termica se va reseta auto-
mat.

S-a declansat dispozi- | Verificati:

tivul de protectie iIm- |« njvelul lichidului din re-

potriva functionarii in zervor sau presiunea de

gol. retea

« dispozitivul de protectie
si cablurile conectoare

S-au ars sigurantele |inlocuiti sigurantele.
pentru circuitele auxi-

liare sau de pompa.

S-a declansat dispoziti- | Verificati nivelul lichidului
vul de protectie impotri- |din rezervor sau presiu-
va functionarii in gol. nea de retea.

Pompa elecctrica porneste, dar protectia termica se
declanseaza dupa aceea la intervale neregulate.
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7.3 Pompa electrica porneste, dar ‘I
se declanseaza protectia termica *
sau sar sigurantele imediat dupa

aceea
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Cauza

Remediu

Cablul sursei de ali-
mentare este deterio-
rat.

Verificati cablul si nlocuiti
daca este necesar.

7.6 Pompa electrica porneste, dar “
este activata protectia generala a
sistemului

Protectia termica sau
sigurantele nu sunt
adecvate pentru cu-
rentul motorului.

Verificati componentele si in-
locuiti daca este necesar.

Cauza Remediu

Un scurtcircuit in siste- | Verificati sistemul electric.

mul electric.

Motorul electric este
n scurtcircuit.

Verificati componentele si in-
locuiti daca este necesar.

Motorul se suprain-
carca.

Verificati conditiile de ex-
ploatare ale pompei si rese-
tati dispozitivul de protectie.

7.7 Pompa electrica porneste, dar ‘”
dispozitivul de curent rezidual al
sistemului (RCD) este activat

7.4 Pompa electrica porneste, dar Y*
se declangeaza protectia termica
sau sar sigurantele la scurt timp

dupa aceea

Cauza

Remediu

lare directe.

Panoul electric este situat |Protejati panoul electric
intr-o zona supraincalzitd |impotriva surselor de
sau este expus luminii so- |caldura si a luminii sola-

re directe.

torului.

Tensiunea sursei de ali- | Verificati conditjile de
mentare nu se incadreaza |exploatare ale motoru-
limitelor de lucru ale mo- |lui.

Cauza Remediu

Exista o scurgere la Verificati izolatia compo-
fmpamantare (legare la |nentelor sistemului elec-
pamant). tric.

7.8 Pompa functioneaza, dar 1”
livreaza prea putin lichid sau deloc

Cauza Remediu

Exista aer in * Purjati aerul

pompa sau in con-

ducte.

Lipseste o faza de putere. | Verificati

* sursa de alimentare
* conexiunea electrica

7.5 Pompa elecctrica porneste, dar Y*
protectia termica se declanseaza
dupa aceea la intervale neregulate

Pompa nu este Opriti pompa si repetati proce-
amorsata corect. |dura de amorsare.
Daca problema persisita:

« Verificati daca garnitura me-
canica prezinta scurgeri.

* Verificati daca este stransa
perfect conducta de aspira-
tie.

« Inlocuiti orice supapa care
prezinta scurgeri.

Cauza

Remediu

Sarcina pe partea |Deschideti supapa.
de evacuare este
prea mare.

Exista corpuri straine
(substante solide sau
fibroase) in interiorul
pompei care au blo-
cat rotorul.

Contactati reprezentantul lo-
cal de vanzari si service.

Supapele sunt blo- |Demontati si curatati supapele.
cate in pozitie in-
chisa sau partial
nchisa.

Viteza de pompare a
pompei este mai ridi-
cata decat limitele
specificate pe placa
de date.

Tnchideti partial supapa por-
nit-oprit din aval pana cand
viteza de pompare este mai
mica sau egala cu limitele
specificate pe placa de da-
te.

Pompa este infun- |Contactati reprezentantul local
data. de vanzari si service.

Conductele sunt | Verificati si curatati conductele.
infundate.

Pompa este in supra-
sarcina deoarece
pompeaza lichid mai
dens si mai vascos.

Verificati cerintele de putere
efective bazate pe caracte-
risticile lichidului pompat si
nlocuiti motorul in mod co-
respunzator.

Directia de rotatie |Schimbati pozitia a doua faze
a rotorului este pe regleta motorului sau in pa-
gresita . noul electric de comanda.

Lagarele motorului
sunt uzate.

Contactati reprezentantul lo-
cal de vanzari si service.

inaltimea de aspi- |Verificati conditiile de exploata-
ratie este prea ridi- [re ale pompei. Daca este cazul,
cata sau rezistenta | efectuati urmatoarele:

hidraulica din con- | . Reducetj inaltimea de aspi-

ductele de aspira- ratie
tie este prea mare. | . \ariti diametrul conductei
de aspiratie
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7.9 Pompa electrica se opreste si "
apoi se roteste in directie gresita

Cauza

Remediu

Cauza

Remediu

Exista o scurgere la una sau am-
bele componente urmatoare:
» Conducta de aspiratie
» Supapa de admisie sau supa-
pa de control

Reparati sau in-
locuiti compo-
nenta defecta.

Cavitatia pom-
pei

Reduceti debitul necesar prin in-
chiderea partiala a supapei pornit-
oprit aflata in aval fatd de pompa.
Daca problema persista, verificati
conditiile de functionare a pompei
(de exemplu, diferenta de naltime,
rezistenta debitului, temperatura li-
chidului).

Exista aer in conducta de aspira-
tie.

Purjati aerul.

7.10 Pompa porneste prea frecvent T*

Lagarele moto-
rului sunt uza-
te.

Contactati reprezentantul local de
vanzari si service.

Exista obiecte
straine in
pompa.

Contactati reprezentantul local de
vanzari si service.

Cauza

Remediu

Rotorul cu pale
se freaca de

Contactati reprezentantul local de
vanzari si service.

Exista o scurgere la una sau
ambele componente
urmatoare:
» Conducta de aspiratie
» Supapa de admisie sau
supapa de control

Reparati sau inlo-
cuiti componenta
defecta.

inelul de uzura

Existd o menbrana rupta sau |Consultati instructiu-
nu exista aer de preincarcare |nile relevante din

n rezervorul de presiune. manualul rezervoru-
lui de presiune.

7.11 Pompa vibreaza si genereaza "
prea mult zgomot

Pentru orice alta situatie, consultati reprezentantul
local de vanzari si servicii.

1 BbBegeHue n
6e3onacHocT

I

1.1 BbBegeHue

Llen Ha ToBa pbKOBOACTBO
LlenTta Ha ToBa pbKOBOACTBO € Aa NPefoCTaBn Heo-
6xoammara uHpopmaums 3a:

* MHcTanupaxe

» Pabota

« O6cnyxBaHe

BHUMAHUE:

MpoyeTeTe PBLKOBOACTBOTO BHAMATESHO,
npeav Aa MHcTanupare v usnonasare
npopykTa. HenpasunHata ynotpeba Ha
npoAyKTa MoXe Aa NpUYMHW HapaHsiBa-
HUSA 1 @ NOBpeay CbOPBKEHNETO U MO-
Xe [ja HanpaBW rapaHumsTa My Heea-
nvaHa.

A\

OBSBIIEHUE:

3anaseTe ToBa pbKOBOACTBO, 3a A Ce KOHCYNTupa-
Te ¢ Hero B 6bAeLLe 1 ro cbxpaHsiBaiiTeHa yao6Ho
MSICTO Okono obopyaBaHeTo.

1.1.1 HeonuTtHu notpebuTtenm
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NPEOQYNPEXOEHUE:

Toau NpoayKT € NpeaHasHayeH 3a ex-
cnnoarauus camo oT KBanuduumpaH
nepcoxarn.

A\

Wmaiite npeasua cnegHnTe npeanasHi MepKku:

* Jluua c HamaneHu cnocobHocTu He Tpsibea Aa
paboTaT c NpoAyKTa, OCBEH ako ca nog Hag3op
WK ca NpaBuiiHO 06yYeHr OT NPOGECUOHANNCT.

« Jeuara TpsGea ga ca nog Haa3op, 3a Aa He
Urpasit C UM OKomo NpoaykTa.

1.2 CUMBONM N TEPMUHOSIOMUA, CBbpP3aHun
cbc 6e3onacHocTTa

OTHOCHO cbobLeHnATa 3a 6esonacHoCT

M3kntounTenHo BaxHo e aa npovetete, pasbepete n
cnaseaTte UHCTpyKuumTe B CbobLueHnsaTa 3a 6e3o-
nacHocT 1 pa3nopenbute, npeaun ga paborute ¢
npogykta. Te ca nybnvkyBaHu, 3a fa nomorHaT aa
nsberHere Te3n pUCKoBe:

* VIHUMAeHTM 1 30paBoCcnoBHU Npobnemu
* MNoBpexaaHe Ha o6opyaBaHETO
* HensnpasHa pabota Ha npogykTa

CTeneHun Ha puUck

CTeneH Ha puck Wnaukaums

PwuckoBa cutyaums kos-
TO, aKo He ce usberHe,
Le aoBefe A0 CMBbPT

OnAC-
HOCT:

A
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CTeneH Ha puck
NPEAOY-
NPEXAOE-
HUE:
BHUMA-
HUE:

OBABJEHUE:

WUHankaums

Unn Cepuos3HO HapaHsa-
BaHe.

PuckoBa cuTyauus kos-
TO, aKo He ce usberHe,
MOXe [ia foBefe [0
CMBPT UMK CEPUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

PuckoBa cutyaums kosi-
TO, @Ko He ce uaberHe,
MOXe Aa AoBefe 40
Marsky Un cpeaHu Hapa-
HABaHMS.

« MoTeHuuanHa cutya-
LM, KOSITO, ako He ce
n3berHe, Mmoxe ga
foBefe [0 HexenaHu
nocneauum

* MNpakTuka, KOSTO He
ce oTHacst 0 NMUYHU

HapaHABaHUA

Kateropum puck

Kateropuute puck morat Aa 6baaTt pasaeneHu Ha
PasnnyHK CTENEHN UMK O3HAYEHU CbC CneLnduyHn
CMMBOIMN.

PuckoBeTe, KOUTO ca CBbP3aHuW C eIeKTPUYECTBO, Ce
0603HavaBaT CbC CriegHUTe CYMBONW:

ff EneKTquecxM onacHocTuTe:

ToBa ca NnpUMepu Ha Apyrv KaTEropum p1ck, KOMTo
MoraT Aa Bb3HMKHAT. Te moraT fa ce Bknto4aTt B 00-
LMTE CTEMNEHN Ha PUCK U Aa ce 06o3Ha4aBaT CbC
CnegHUTe CUMBOMU:

* Puck ot cma3BaHe

* Puck ot nopsisBaHe

* Puck ot TokoBa gbra

OnacHocT oT ropeiia NnoOBbPXHOCT.

OnacHocTtute ot ropetia noBbpXHOCT Ca NOCOYEHU
CbC CI'IeLl,I/I(bVNeH CVMBOJ1, KONTO 3aMeHsI Te3un Tu-
NUYHXU CUMBOJIN 3@ HMBO Ha ONAaCHOCT:

ilf BHUMAHMUE:

OnucaHue Ha CUMBONUTE 3a NOTPeGUTENU U
nUua, M3BBLPLUBALLM MOHTaXa

CneumnduyHa nHcopmaums 3a nepcoHa-
'* na, OTTOBOPEH 32 MOHTMPAaHe Ha NPOAyK-

Ta B cuctemara (BogonpoBoaHa u/vnu
ernekTpuyecka), unm oTroBapsiLLus no
noaapbXKara.

- CneumnduyHa nHcpopmaums 3a notpebu-
w TenuTe Ha nNpogykTa.

WUHcTpykuun

WHCTpyKumMnTe 1 NnpepynpexaeHnsTa, NpeaocTaBeHn
B TO3W HAPBbYHUK, Ca 3a CTaHAapTHaTa Bepcusl, Kak-

TO e on1caHo B AOKYMeHTa 3a npogaxba. Cneuman-

HU BEpCUM Ha NoMnu Morat Aa GbaaTt AoCTaBsAHM C
LOMbIHUTENHK GPOLLYPU C UHCTPYKUMKU. BuxTe fo-
roBopa 3a npogaxba 3a BcsikakBy MoavdrKaLmum
UNu XxapakTepucTUKK Ha crneumanduTe Bepcuun. 3a
WHCTPYKLUMW, CUTYaLMWN Unu CbOWUTUS, HEONWUCAHW B
TO3M HAaPBYHUK UNMU AOKYMEHTa 3a npoaaxba, CBbp-
XeTe ce C Hal-6nmskusa cepems Ha .

1.3 U3xBbLpRNsHe Ha onakoBKaTa U
npoaykra

CnasBaliTe MeCTHWUTe pa3nopeabu n npaeuna oT-
HOCHO pa3fenHoTo M3XBbPIsIHE HA oTNagbLUUTE.

1.4 lapaHumsa

3a UHMOpMaLWIsi OTHOCHO rapaHumMsTa, BX. [OTOBO-
pa.

1.5 Pe3epBHM YacTu

A

NPEOYNPEXOEHUE:

M3non3sBaiiTe camo OpurMHanHu peseps-
HW YacTu, 3a Aa 3aMEHNUTE U3HOCEeHUTe
UV NOBPEAEHN KOMMOHEHTU. YnoTpeba-
Ta Ha HENoaXoAsLM Pe3epBHU YacTu
MoOXe Aa NpUYMHK NoBpeaa, LLeTa u Ha-
paHsiBaHe, KaKTo 1 OTnafaHe Ha rapaH-
unsiTa.

BHUMAHMUE:

BuHary nocoysaiTte TOUHUS TUM NPOAYKT
1 HOMEp Ha YacTTa, KoraTo UckaTe Tex-
HUYecka MHMOPMALMS UNK Pe3epBH Ya-
cTu ot otaen Mpoaax6u u cepeus.

A\

3a noBeye MHopMaLmsa OTHOCHO pe3epBHUTE YacTn
Ha npogykTa nocetete Halarta yeb ctpaHuua.

1.6 EC OEKNAPALIUAA 3A
CbOTBETCTBMUE (MPEBOL)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., CbC CEOANLLE
B VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, C HACTOA-
WOTO OEKINTAPUPA, YE NMPOOYKTbT:

ENEKTPUYECKA NOMIMA (BX. ETUKETA HA
MbPBATA CTPAHULIA)

OTrOBAPA HA CbOTBETHUTE U3VCKBAHUSA
HA CNEOHUTE EBPOMENCKN ONPEKTVBW:

« MALLIVHW 2006/42/EO (MPUIOXEHVE II: TEX-
HWYECKOTO [JOCVE MOXE AA Bb[E MOJY-
YEHO OT XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L.).

« ENEKTPOMATHUTHA CbBMECTUMOCT:
2004/108/EO §

« EKONMOTMYEH [AN3AMH 2009/125/E0, PEMIA-
MEHT (EO) Ne 640/2009 W PETTIAMEHT (EC)
Ne 4/2014 (OBUFATEN 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75
kW), AKO E HATTMLIE MAPKUPOBKA IE2 w1
E3, PEMAMEHT (EC) Ne 547/2012 (BOOHA
MOMIA), AKO E HATIULIE MAPKUPOBKA MEI

N CNEAHWUTE TEXHUYECKM CTAHIOAPTY:

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1

« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

« EN 60034-30
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MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(AUPEKTOP HA ENGINEERING
1 R&D)

pesususa 00

Aold

Lowara e TbproBcka mapka Ha Xylem Inc. unu egHo
OT TeXHWUTE AbLUEPHM ApY>KeCcTBa.

2 TpaHcnopt n CbxpaHeHue “

2.1 MpoBepeTe gocTaBKaTa

1. MpoBepeTe BbHLUIHATa YacT Ha onakoBkaTa 3a
BUOVMMU Crieam OT nospeaa.

2. YBefomeTe AMCTpMBYTOpa HN 4O OCEM OHU
cnep AocTaBkaTa, ako NpoAyKTbT UMa BUAMMMU
npusHaum Ha nospeaa.

Pa3onakoBawTe ypeaa

1. CnegBainTe NpUNOXUMUTE CTBIKU:

+ AKO ypeabT e OMnakoBaH B KalloH, cBanete
TenbofoBeTE U OTBOPETE KALLOHA.

* AKO ypeabT € OMnakoBaH B JbPBEH CaHObK,
OTBOpETE Kanaka, BHUMaBalku 3a reo3fev u
KauLm.

2. Caarnete BMHTOBETE UNW KauLLUTE OT AbpBEHa-
Ta OCHoBa.

2.1.1 MposepeTe ypena

1. OTCTpaHeTe onakoBkaTa OT NpoAykKTa.

|/|3XB'bpl'I9Te BCUYKM OMNakOBbYHM Matepuanu B
CbOTBETCTBNE C MECTHUTE pasnope,qﬁm.

2. MposepeTe npoaykTa, 3a Aa yCTaHOBUTE Aanu
HsIMa MOBPEAEHN NIV NUMCBALUM YacTy.

3. AKO e Npuoxumo, pasonakoBanTe NPOAYKTa,
KaTo OTCTpaHWTe BUHTOBETE, GonToBeTe Unun
neHTtuTe.

3a Balua nuyHa 6e3onacHocT, 6baeTe BHMMa-
TeNHW, korato paboTuTe C NMPOHU U NEHTK.

4. B cnyyaii Ha npobnemu ce cBbpxeTe ¢ Bawwunsa
MeCTeH TbProBCKW NpeacTaBuTen.

2.2 Mpenopbku Npu TpaHCNOpPT

MpeanasHu mepku

c NPEOYNPEXOEHUE:

« CbbniogaBainTe CTPUKTHOTO cnasBa-
He Ha npaBunarta 3a 6e3onacHocT.

* Puck ot cma3BaHe. YpeabT 1 HeroBu-
T€ KOMMOHEHTU MoraT Aa 6baaTt Tex-
Kku. M3nonseaviTe nogxoasiuy metoau
3a noBauraHe u Hocete 0byBKM CbC
cToMaHeHn 6ombeTa npes usnoTo
BpeMe.

MpoBepeTe GPYTHOTO TErNo, NOCOYEHO Ha OMaKoBKa-
Ta, 3a Aa nsbepeTe NoaxoasLLO NOAeMHO obopyaBa-
He.

Mo3uuua n 3akpenBaHe

Momnata unu NoMMeHUAT Mogyn MoraT 4a ce TpaHc-
nopTUpaT eQMHCTBEHO XOPU3OHTarHO. YBepeTe ce,

208

4ye nomnaTta unu NOMNEeHUAT Moayn € 30paBo 3aKpe-
NneHa nNpu TpaHCnopT U HE MOXe Aa Ce NPeTbpKonn
unun na nagHe.

A\

NPEOYNPEXOEHUE:

He nanonseavite wapHupHu 6ontose, 3a-
BUHTEHU Ha ABUraTensi 3a MaHunynupa-
He Ha usnarta enekTpuyecka nomneHa
ypenba.

He nanonsgaiite kpasi Ha Bana Ha no-
mnaTta unu Ha AsuraTtens, 3a ga MaHuny-
nvpare nomnara, ABuUratenst unu mogy-
na.

« LapHupHK GonToBe, 3aBUHTEHU Ha ABWraTern,
MOXe Aa Ce U3NON3BaT eAMHCTBEHO 32 MaHuny-
nupaHe Ha eavHUYeH ABuraten unu, B cryyanm Ha
HebanaHcupaHo pasnpegeneqve Ha Ternara, Ya-
CTMYHO Ja ce NOBAWIHe YCTPOWCTBOTO BEPTUKAT-
HO, 3aMoYBaiiky C XOPU3OHTAIHO NPeMeCTBaHe.

MomnexunsT mogyn Tpsibea BUHaru ga ce dmkempa u
TpaHcnopTMpa KakTo e nokasaHo Ha @ueypa 1, a
nomnarta 6e3 asuraten Tpsbea ga ce dukcupa un
TpaHCcnopTupa KakTo e nokasaHo Ha Queypa 2 .

Komnnekr 6e3 motop

A\

NPEOYNPEXOEHUE:

Momna 1 MoTop, 3aKkyneHn No oTAeNHo 1
MOHTUPaHW 3ae4Ho, NpaBsiT HOBa MaLLV-
Ha no [npekTunBaTa 3a MaLnHW
2006/42/EC. JlvueTo, N3BbPLUMIO MOH-
TaXka, HOCU OTFOBOPHOCT 3a BCUYKM ac-
nekTn Ha 6esonacHocTTa Ha KOMBUHMpa-
HUS1 KOMMIEKT.

2.3 MNpenopbku 3a cbxpaHeHne

MscTo 3a cbxpaHeHue

YpenbT TpsibBa Ja ce CbxpaHsiBa Ha 3aKpUTO U CyXO
MSICTO, Aariey OT BUCOKW TemnepaTypu, npax 1 Bu-
6paumn.

OBABIEHUE:
+ 3awwmTeTe NpoaykTa OT BMara, TONAUHHN U3TOY-
HULM 1 MEXaHWYHO BIIMSHUE.
* He nocraBsiiTe TeXKn NnpeameTy BbpXy onakosa-
HUS NPOAYKT.

2.3.1 CbxpaHeHue 3a AbNbr nepuog or
Bpeme

Ako MOZOynbT Ce CbXpaHsiBa 3a nepuopg noese4ye oT 6
Meceua, crnefBaiiTe cnegHuTe npoueaypu:
* CbxpaHsiBanTe Ha NOKPUTO U CYXO MSACTO.
* CbxpaHsiBanTe Moadyna npeanasBaiku ro ot ro-
peLvHN, MbpcoTus 1 BUBpaumn.
+ 3aBbpTaiiTe Bana Ha nomnara HAKOMKO MbTH Ha
pbKa Haln-marnko Ha Bceku Tpu Mecela.

TpeTupaiiTe narepHute n o6paboTeHnTe NOBLPXHO-
cTW, Taka Yye Te da ca nobpe npeanaseHn. O6bpHe-
Te ce KbM NPOU3BOANUTENUTE Ha 3a[BUXKBaLLUA MO-
Oyn U CbeaVHUTENSI OTHOCHO TSXHOTO NPOABLIMKM-
TENHO CbXpaHeHue.

3a BbNPOCK OTHOCHO Bb3MOXHUTE ycnyru 3a npo-
AbIDKNTENHO CbXpaHeHne, Mons, CBbpXXeTe Ce CbC
CBOSA MeCTeH TbpProBCKkU 1 CepBuU3eH npeacrasuTten.

TemnepaTypa Ha okonHaTta cpeaa
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MpoaykTbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa Npu OKOHa
Temnepatypa ot -5°C go +40°C (23°F to 104°F).

3 OnucaHue Ha npoaykTa n T

3.1 OusanH Ha nomnara

Momnata e egHocTbNanNHa pefosa NoMNa cbC CMy-
KaTenHa v n3xofHa Ato3a ,Ha eau peg” ¢ eauH u
CbLl, HOMVHarneH guameTsbp. MNomnaTa e o6opyasaHa
C €QHVHUYEH 3aTBOPEH paamareH poTop U 3afBuxK-
BaHa OT BrpajeH CTaHPTEH enekTpoaBuraTen.

MomnaTa MoXxe Aa ce U3Monasa 3a TpaHcnopTupaHe
Ha:

« CTygeHa unu Tonna Boga

* Ynetn TeqHocTH

* ArpecvBHM TEYHOCTU, KOUTO HE Ca XUMUYECKUN 1
MeXaHW4HO arpecuBHU KbM MatepuanuTe Ha no-
mnara.

MpoaykTbT Moxe Aa Gbae AOCTaBeH KaTo NOMMEH

arperat (nomna v en.gBuraTen) Unmu camo KaTo no-
mna.

OBABIIEHUE:

Ako cTe 3akynunu nomna 6e3 moTop, yBepeTe ce, 4e
MOTOPBT € NMOAXOASILY 3a CABOSIBAHE C nomnarta.

MpeaHasHayeHue un ynorpeba
Momnata e noaxoasiia 3a:

« MNopaBaHe Ha Boga

» OxnaxpgaHe 1 cHabasiBaHe C Tornka BoAa 3a npo-
MULLNIEHOCTTa 1 BUToBUTE YCnyrn

* OUNTHbPHU CUCTEMU U T.H.

« OTonnuTenHn cuctemm

* TpaHcnopTupaHe Ha KoHAeH3aT

[onbnHuTenHa ynotpeta 3a onumoHanHu matepuma-
nm:

 LleHTpanHo oTonneHve

» O6Lwa npomuLuneHa ynotpeba

* XpaHWTenHo-BKYCOBa NMPOMULLINIEHOCT

Henpaeunua ynorpe6a

NPEAYNPEXAEHUE:

HenpasunHata ynotpeba Ha nomnata
MOXe a AoBeAe A0 HapaHsiBaHe 1 no-
Bpeaa Ha obopyaBaHeTo.

A\

HenpaswunHata ynotpeba Ha npoaykTa BoaM 40 aHy-
nvpaHe Ha rapaHuusTa.

Mpumepm 3a HenpaswunHa ynotpeta:

» Te4yHOCTTa € HeCbBMECTUMA CbC CbCTaBHUTE Ma-
Tepuanu Ha nomnata

» OnacHM Te4YHOCTH (KaTo TOKCUYHM, U3BYXIBY,
3ananumu Unu passbkaalim TEYHOCTH)

* MnTeiHn Te4HOCTK, OCBEH BoAda (Hanpumep, BU-
HO WNW MNSKO)

MpumMepw 3a HenpasunHa VHCTanauws:

» OnacHu mecTa (kaTo M3ByxnMBM UK passbkaallm
aTtmocdepn).

» MecTa, KbAETo TEMMEpaTypaTa Ha Bb3ayxa e
MHOrO BMCOKa UNnu MMa fnoLla BeHTUnauus.

* BbHLHM MHCTanaumu, KbAeTo HAMa 3aLuuTa ot
ObXA MK TeMnepaTypu noj Hynata.

He nanonsgavite Ta3u nomna 3a U3nomn-
BaHe Ha necHosananumu unv B3puBoo-
NacHy TEYHOCTMU.

OBABJIEHUE:

* He n3nonseaviTe Ta3u nomna 3a n3nomnsaHe Ha
TEYHOCTU, KOUTO CbAbpXKAT abpasvBHY, TBbPAU
UM BNAKHECTU MaTepuanu.

* He n3nonseavite nomnara 3a 4ebuTn U3BbH no-
coyeHuTe Ha TabenkaTa ¢ AaHHW.

CneumanHu npunoXxeHus

CBbpXeTe ce C MECTHUSI TbPrOBCKU U CepBU3eH
npeacraBuUTen B crieAHnUTe criyydyau:

* AKO NIIBLTHOCTTA W/UNW BUCKO3UTETHT Ha U3NOMM-
BaHaTa TeYHOCT HaJBuULIaBaT CTOMHOCTTA Ha BO-
[arta, KaTo BoJa C MUKOS; Thid KaTo MoXe Aa e
HeobxoaAMM No-MoLLeH MOTOop.

+ AKo “3nomneaHaTa TEYHOCT e TpeTupaHa X1umu-
yecku (HanpymMep oMeKoTeHa, AeoHN3npaHa,
[eMuHepanuaupaHa v ap.).

* Besika cuTyaumsi, pasnuyHa ot onucaHuTe u
CBbp3aHa C eCTECTBOTO Ha TEYHOCTTA.

3.2 OnucaHue Ha nomnaTa

Bwxte @ueypa 3 3a 0bsicHeHNe Ha onucaHWeTo Ha
KoAa Ha nomnara v eAvH npumep.

3.3 TaGenka c gaHHuU

TabenkaTta c TEXHUYECKUTE XapakTEPUCTUKN € Me-
TanHa Tabneka, pasnonoxeHa Ha aganTtepa Ha OBu-
ratens. Tabenkara ¢ AaHHW n3bposiBa KIOYOBM Xa-
pakTepucTuka 3a ypeaa. 3a noeeye MHGopMaLus,
BUXTEe Quaypa 4

TabenkaTta ¢ gaHHW NpefocTaBs UHGOPMaLWs 0ToC-
HO MaTepuana Ha paboTHOTO KOMeno u kopnyca, Me-
XaHWYHOTO YNITbTHEHUE N TEXHWUTE MaTepuanu. 3a
noseye uHdopmauus BuxTe Queypa 5

IMQ vnu TUV unu IRAM unu apyrn o6o3HayeHus
(camo 3a enekTpuyecko o6opyaBaHe)

OcCBEH aKo He e MOCOYeHO ApYro, 3a NPoAyKTUTe C
MapKvpoBKa 3a ofobpeHve Ha 6e30MacHOCT, CBbP-

3aHa C eneuTpuyecKkus ToK, TA BaXKN U3KNKOYUTENTHO
3a ernekTpuyeckarta nomna.

3.4 CtpyKkTypa Ha gusanHa

Yacr Onwucaxue

Kopnyc » PagnaneH pasgeneH cnnpaneH Kop-
nyc

+ CmyKkaTerneH u uanyckarteneH cna-
HeL, Ha efHa oc

* CMeHsieM M3HOCBaLL, Ce NPbCTEH

C OMACHOCT:

Pa6oTHO » 3aTBOpeHO paguanHo paboTHo Ko-

Koneno Neno ¢ U3HOCBaLLY Ce NPbCTEHN OT
[nBeTe cTpaHu

YnnbTHe- | ¢ EOMHWMYHO MEXaHWYHO yNITbTHEHUE

HUWe 3a cbrn. EN 12756

Ban

INarepun * PagnanHu caumenu narepv Ha aABu-

ratens
* MasaHe c rpec

BuxTe vepTex ¢ paspesn Queypa 6 .
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3.5 Marepwman

MeTanHuTe Yactu Ha noMnara, KOUTO BIN3aT B KOH-
TakT C BoAa, Ca HanpaBeHW OT CeAHOTO:

3a cneumanHu U3nckBaHusl, CBbpXeTe ce ¢ oTaen
Mpopax6u 1 cepsua.

MakcumaneH 6poi cTapTMpaHus Ha Yac

3.6 MexaHu4HO ynnbTHeHue
He6anaHcrpaHo eAMHUYHO MEXaHUYHO YNTbTHEHNE
cbrn. EN 12756, epcusa K pa3vepu.

3.7 OrpaHuyeHusi npu ynortpeba

MakcumanHo pa6oTHoO HansiraHe

padhmkaTa noka3sa MakCcMManHoOTo paboTHO Hans-
raHe B 3aBMCMMOCT OT MOZeNna Ha nomnara v Temne-
paTypaTta Ha “3nomnBeaHaTa TE4YHOCT.

p [bar] ELW BQ:EGG-WA y.AEGG

% / __Q,Q,EGG
7 T BQ,VGG
Q,0,VG6

hot water)

FK
+1r{EPDM

t[°C]

F’1ma>< + PmaxS PN

Pimax MakcumanHo BxogsLo HansraHe

Pmax MakcumanHo HansiraHe, reHepupaHo ot ro-
mnara

PN MaxkcumanHo paboTHO HansiraHe

O6xBaTn Ha TemMnepaTtypaTa Ha Te4HOCTTa

Bepcus YnnbTHe- |MuHumym |Makcumym
Hue

Crangap- |EPDM -25°C 140°C

TeH (-13°F) (284°F)"

HonbnHu-  |FPM (FKM) |-20°C 90°C

Tenex (-4°F) (194°F)?

1) ToBa orpaHuyeHune ce oTHacA 3a ropella Boga
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CraHpapTeH/ Kop Ha maTe- | Kopnyc Ha ma- kW 0,25-|4,00-|11-15| 18,5- |30-37
OonbnHuTte- puwana Tepmanal/ 3,00 7,50 22
neH paboTHOTO KO-
neno Crapmn-| 60 40 30 24 16
paHus
CraHgapTeH cC YyryH / vyryH Ha vac
CraHgapteH CB YyryH / 6poH3
CraHpapTeH CsS YyryH / o6pabo- HuBo Ha wyma
TeHa Hepbx- 3a usMepeHuTe HBa Ha NOBbPXHOCTHO 3BYKOBO Ha-
naema cTomaHa ToBapBaHe Ha camarta rnomna v Ha nomnara, o6o-
pyABaHa CbC CTaHA4apTHO AOCTABSHUS ABUraTen
CraHgapTeH CN YyryH / Hepbx- BWKTEe Maca 7 .
haema cTomaHa
[JonbnHuTeneH CR Hepbxaaema 4 WUnctanupaHe ‘I*
cTomaHa / gy-
NneKcHa cToma- Npeanasxu mepku
Ha NPENYNPEXOEHMUE:

A\

» CbbnioaaBaiiTe CTPMKTHOTO crna3Ba-
He Ha npaBunarta 3a 6esonacHocT.

+ 3a 3awmTa nsnonssanTe NOAXOASLLO
obopyasaHe.

« BuHaru cvbniogaBante MectHuTe
W/Mnu HauMoHarHW U3NCKBaHUs 1
pasnopenbu kacaely nHcTanupaHe-
TO U CBbP3BAHETO Ha 060pyABaHETO
KbM BOAONPOBOAHATA U efl.Mpexa.

EnekTpuyecku onacHocTure:

* MpoBepeTe Aanu BCUYKW BPb3KK Ca
HanpaBeHu OT kBanuduumpaH cne-
uuanucT B CbOTBETCTBUE C AeiicTBa-
wuTe pasnopeandu.

Mpeou na 3anoyHeTe pabota ¢ ype-
na, ce ybeperte, Ye ypeabT 1 KOH-
TPOMHUAT NaHen ca U3onupaHu ot
enlekTpo3axpaHBaHETO 1 He MoraT Aa
ce BkIoyat. ToBa ce OTHacs 1 3a
KOHTpOnHaTa Bepura.

I\

3azemsiBaHe

I\

EnekTtpuyecku onacHocTuTe:

* BuHaru cBbp3BainTe BbHLIHUA 3aLum-
Te NPOBOAHMK KbM Krnemara 3a 3a3se-
MsiBaHe, Npeau Aa u3BbpLuBaTte apy-
I ENEKTPUYECKM NPUCHEONHABAHMS.
TpsibBa Aa 3a3emMuTe USINOTO enek-
Tpuyecko obopyasaHe. ToBa ce oTHa-
€A 3a nomMnara, 3a[BMXBaLLoTO YyC-
TPOWCTBO, KaKTO 1 3a 06opyABaHETO
3a HabntogeHue. MNpoBepeTe 3asemsi-
BalLusA NPOBOAHVK, 3a Aa Ce yBepuTe,
Ye TOW € NPaBUMHO CBbP3aH.

Ako kabenbT Ha ABuratens e ocra-
BeH cBobozeH nopaam rpetuka, To
NPOBOAHMKBLT 3a 3a3emMsBaHe Tpsibea
na e nocneaHusiT ceo6oaeH npoBoa-
HVK 3a Tasu knema. YBepeTe ce, Ye
NPOBOAHMKBLT 3@ 3a3eMSABaHETO € Mo-
ObIbr OT ha3oBuTe NpoBOoAHULM. To-
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Ba Ce OTHacCs M 3a ABaTa kpasi Ha Ka-
6ena Ha gBuraTensi.

« [lobaBeTe AonNbNHUTENHA 3alumTa
NpOTMB CMBbPTOHOCEH yaap. NHcTa-
nMpaiiTe BUCOKO YyBCTBUTENEH AM-
depeHumaneH gatuuk (30 mA) [aat-
4uK Ha ocTaTbyeH Tok JOT].

4.1 N3ucKBaHUSA Ha CbOPBXKEHUETO

4.1.1 MsacTto Ha nomnara.

A\

Hacokun

Cna3sBaliTe criefHVWTe HaCoKN OTHOCHO MSICTOTO Ha
npoaykTa:

* YBepeTe ce, Ye HMa NpensTCTBUS, KOUTO Npe-
YyaT Ha HOpMarHuWsl NOTOK Ha OXNaXaallms Bb3-
[OyX, AOCTaBsH OT BUTIIOTO Ha MOTOpa.

* YBepeTe ce, Ye MACTOTO Ha MOHTaxa e 3aluTe-
HO OT TeYOBE U HaBOAHSIBaHe.

* AKO e Bb3MOXHO, MOCTaBeTe nomMnarta Marko no-
BMCOKO OT HMBOTO Ha NnoAa.

« OkonHata TemnepaTtypa TpsibBa aa e mexay 0°C
(+32°F) n +40°C (+104°F).

« OTHOCUTENHAaTa BIaXHOCT Ha OKOJTHUS Bb3AyX
Tpsibea ga 6bae nog 50% npu +40°C (+104°F).

« Cbpxerte ce ¢ oraen Mpogax6a n cepsus:

» OTHOCUTENHAaTA BNaXHOCT Ha Bb3adyxa Haj-
BUMLLABA HacoKuTe.

» Temnepatypara Ha NoMeLLEHNETO € Haz
+40°C.

* YpeabT ce Hamupa Ha Hag 1000 m Hag mop-
cKoTO paBHuLLe. PaGoTaTa Ha MoTopa Moxe
[a ce HyXxaae OT HamarneHue Unu cMsiHa ¢
No-MOLLEH MOTOP.

3a MHdopMaLms OTHOCHO KOst CTOMHOCT Ha MoTopa
[a HamanuTe, BX. Maca 8

OMACHOCT:

He n3nonseainTte ToBa obopyasaHe B
cpepa, KosiTo MOXe [a CbAbpXa 3ananu-
MW/B3PUBOOMACHU UM XUMUYECKU arpe-
CUBHV ra3oBe Unu npax.

Mo3uuusa Ha noMmnarta U 6e3onacHo pa3cTosiHue

MpenocTaBeTe afekBaTHO OCBETNEHUE U Pa3CTOS-

HMe OKoro nomnarta. YBepeTe ce, Ye AOCTbMbT A0

HesA e ieCeH 3a onepauun no MOHTax u chnymBa-
He.

OBABJEHUE:

He npesuiaBaiite BCMyKaTenHusa kanaumTteT Ha no-
Mmnara, Tbil KaTo ToBa MOXe [a NPUHMHU KaBuTauus
1 nospepaa.

4.1.2 N3nckBaHUs Ha TPLOUTE

MpeanasHu Mepku

A\

NPEOYNPEXOEHUE:

* N3nonseante camo TpbGU, KOUTO ca
NpUroAeHn Aa n3abpxart Ha Makcu-
MariHoTo paboTHO HansiraHe Ha rno-
mnara. B npotuseH cnyyaii ToBa Mo-
e [Aa nospeamn cuctemara unv npu-
YMHW HapaHABaHWS.

« MNpoBepeTe Aanu BCUYKM BPB3KU Ca
HanpaBeHw OT kBanuduLmpaH cne-

uManucT B CbOTBETCTBYME C AeiicTBa-
wuTe pasnopeadu.

OBABJIEHUE:

CnasBaliTe BCUYKM HOPMaTMBHW aKTOBE, U3aaaeHun
OT OpraHu, MaLLY PUCANKLUS U OT OPYXKeCTBa,
KOUTO ynpaensBaT obLwecTBeHOTO BogocHabasBaHe,
ako nomnata e cBbp3aHa kbM OGLLECTBEHa BOAOC-
HabauTenHa cuctema. Mpu nsnckeaHe ce Hanara ga
MHCTanupare OoT CTpaHaTa Ha BCMyKBaHe Ha nomMna-
Ta, NOAXOASLLO YCTPOMUCTBO, KOETO Aa Bb3npensT-
cTBa 06paTHUS MOTOK. .

KoHTponeH cnuckk Ha Tpb6M

ﬂposepeTe Aanun ca n3nbiHeHn cnegHnTe U3NCcKea-
HUA:

* Benuku Tpu6yM ce nogabpxat otaenHo, Tprbute
He TpsibBa Ja HaToBapBarT ypeaa.

M3nonseart ce rbBkaBu TpbOW Unu mydu, 3a ae
ce n3berHe npegaBaHeTo Ha nomMreHuTe Bubpa-
uun Ha TpbbuTe unmn obparHo.

M3nonsBaviTe LWWMPOKM Bb3NK, n3bsrsanTe yno-
TpebaTta Ha korneHa, KOMTO Npean3BUKBaT Npeka-
NEHO CbMNPOTUBIIEHNE Ha NOTOKA.
[1BYNO3WLIMOHHM CIUpaTErNiHW KpaHoBe ca MOHTU-
paHu Ha BCMyKaTeNHUs U Ha 3axpaHBallms Tpb-
6onpoBoau (Hafgomny KbM Bb3BPaTHUSI BEHTU) 3a
perynupaHe Ha kanauuTeTa Ha nomnara, 3a UHC-
nekTMpaHeHa nomnarta 1 3a NoaapbXKa.

* [1Byno3uLMOHHM cnmpaTenHun KpaHoBe cnoaxoas-
LM pasmMepy ca MOHTUPaHW Ha 3axpaHBaLLyst
Tpbbonposo (Hagony KbM Bb3BPATHUS BEHTUN)
3a perynupaHe Ha kanauuTeTa Ha nomnara, 3a
MHCMeKTMpaHe Ha nomnara v 3a noaapbxka.

3a aa ce npegoTBpaTtu obpaTeH NoTok B nomna-
Ta, KoraTo GbAe U3KMIoYeHa, Ha CMyKaTenHus
TpBOONPOBOA € MHCTanVpaH Bb3BpaTeH BEHTUN.

A

NPEOYNPEXOEHUE:

He n3nonsgaiite BeHTUNa 3a BKN/M3KN
3aTBOPEH OT HarHeTaTenHara cTpaHa 3a
3a4BWXKBaHe Ha nomnara 3a noseye ot
HAKOMKO CeKyHaW. AKo nomnata TpsioBa
fAa paboTu cbC 3aTBOpEHa HarHeTaTtenHa
CTpaHa 3a NoBeye OT HAKOMNKO CEKYHAM,
TpsibBa fa ce uHcTanupa obxodHa Bepu-
ra, 3a fa ce n3berHe npeHarpsisaHe Ha
TEYHOCTTa B nomMnara.

4.2 EnekTpuyecku M3NCKBaHUA

+ BanuaHute MecTHM pasnopeatu ca ¢ npuoputeT
Hap, Te3n CneLMhUYHN U3UCKBaHUS.

+ OTHOCHO NPOTUBOMOXaPHUTE CUCTEMMU (XMAPAH-
TN M/Unn pasnpbCKBayun), NpoBepeTe Kakau ca
MeCTHWTE npaswuna B cuna.

MbneH cnucbk Ha eJNIeKTPUYEeCKNTEe BPBH3KU

MpoBepeTe Aanu ca U3nbHEHW crnegHUTe U3MckKaa-
HUS:
+ EnekTpuyeckuTe NpoBOAHWLIM Ca 3aLUUTEHUN OT
BUCOKW TEMMepaTypw, BuGpaummn u yaapu.
+ 3axpaHBalLysT NPOBOAHWK e o6opyaABaH C:
* YCTPOWCTBO 3a 3aLluTa OT KbCW ChEAVHEHNS!
* /3onaTop Ha rmaBHOTO 3axpaHBaHe C pas-
CTOsiHME 32 KOHTaKT NMoHe 3 mm

CnuchbK 3a NpoBepKa Ha eNeKkTPUYeCKOTO KOH-
TponHo Tabno
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OBABJEHUE:

HomwuHanuTe Ha kOHTpPOsHO Tabno Tpsibea Aa Cb-
Brajar c Te3n Ha enekTpuyeckaTta nomna. Henpa-
BUITHM KOMBMHaLWKW MoraT Aa pasBansT 3awmrara
Ha mMoTopa.

I'IpOBepeTe [anuv ca n3nbvlfiHeHU crnegHUTe U3NCcKea-
HUA:

« KoHnTponHoTo Tabno Tpsbsa ga na3un motopa ot
npeToBapBaHe U KbCU CbeANHEHMSI.

« MocTaseTe noAxoAsila 3aluTa oT NnpeTosapBsa-
He (TONMIMHHO perne unu 3awuTa Ha MoTopa).

Tun nomna 3awuTta

EpnHodasHa ctanaapT-
Ha enekTpuyecka no-
mna < 2,2 kW

« BrpageHa, ¢ aBTo-
MaTUYHO Bb3CTaHO-
BsiBaHe, TepMUYHa-
amnepomeTpuyHa
3awumTa (3aWwmuTHO
YCTPOWCTBO Ha MO-
Topa)

3awuTa NpoTuB Kb-
CO CbeanHeHne
(TpsibBa na 6bae
f[ocTaBeHa OT Nnuue-
TO, M3BbPLUBALLO
moHTaxa)*!

TpudasHa enekrtpuyec-

3awuTa NpoTuB Kb-
Ka nomna*?

CO CbeanHeHne
(TpsibBa na 6bae
[ocTaBeHa OT nuue-
TO, U3BBPLLBALLO
MOHTaxa)

3awuTa NpoTUB Kb-
CO CbeanHeHe
(TpsibBa na 6bvae
JocTaBeHa OT Nnuue-
TO, U3BbPLUBALLO
MOHTaxa)

« KoHTponHoTo Tabno TpsibBa fa 6bae obopynea-
HO CbC CUCTEMa 3a 3alumTa oT paboTa Ha Cyxo,
KbM KOSITO € CBbP3aHO pere 3a HansraHe, no-
nnaeBbyeH NPeKbCBaY UM ApYro NoAXoAsLlo yc-
TPOWCTBO.

« Korato ce nsnonssat TepMuyHM peneTa, ce npe-
nopbyBaT peneTa, YyBCTBUTENHM Ha ha3oBa He-
M3MpaBHOCT.

Cnucbk 3a npoBepkKa Ha AoBurartens

OBABIEHUE:

* N3nonseainTte camo AnHamn4Ho GanaHcpaHn
ABUraTeny ¢ HamarneH Koy B yAbMKEHUETO Ha
Bana (IEC-60034-14) n c HopmanHa CTOMHOCT Ha
Bubpauumute (N).

* HanpexxeHuneto n Yyectotata Ha Mpexarta TpsibBa
[ia ca B CbOTBETCTBME CbC Crecudukaumumte
BbpXy Tabenkute ¢ AaHHW.

Karo Lano, MOTopuTe Morat aa paGOTHT npuv cneg-
HUTE OTKINOHEHWUA Ha MPEXO0BO HanpexeHue:

YecTtoTa Hz ®a3sa ~ UN [V] %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

M3nonaeanTe kaben B CbOTBETCTBWE C Npasunara ¢

3 npoBofHWKa (2+3ems/3eMst) 3a egHoa3HN BEPCUK
1 ¢ 4 nposogHuka (3+ 3ems/3emsn) 3a TpudasHa Bep-
cus.

4.3 WHcTtanupante noMmnara

4.3.1 MexaHW4YeH MOHTax '”
lMpoBepeTe cnegHOTO Npean MoHTaxa:

* N3non3BainTe 6ETOH C SKOCT Ha KoMnpecus
C12/15, Ko¥iTo OTroBapsi Ha M3MCKBaHWSATa Ha
knac Ha nsnaraHe XC1 cnopea EN 206-1.

* MoHTaxHaTa NoBbPXHOCT TpsibBa Aa ce e BTBbp-
avna v TpsibBa Aa e HanbIIHO XOpU3oHTarHa u
paBHa.

« CnasBaiTe nocoyeHuTe Terna.

MoHTupanTe NnoMneHusa moayn.
3a XxopusoHTaneH MoHTax, BuxTe @ueypa 9 . 3a
BepTuKaneH MoHTax, BUxTe @ueypa 10

YBeperTe ce, Ye DyHAAMEHTBLT € NMOATOTBEH B CbOT-
BETCTBUE C NMOCOYEHNTE Ha COOPHNA/0BLLMS YepTex
pasmepu.

NPEOYNPEXOEHUE:

* MpoyeTeTe paGOTHUTE UHCTPYKLWK,
3a Ja ce yBepuTe Aanu e npegocTa-
BEHO 3aLLWTHO YCTPOWCTBO, ako ce
M3Mon3Ba MOTOp, Pa3nnyeH OT CTaH-
AapTHUS.

Axo gpuratensiT e obopyasaH ¢ aBTo-
MaTUYHN TePMUYHU NpeanasnuTeny,
“MmaiiTe npeaBua pucka oT Heovakea-
HU CTapTUpaHWs BbB BPb3Ka C NpeTo-
BapBaHeTo My. He nsnonssaire no-
no6HW ABuraTenu 3a noxaporacuten-
HU MPUIIOXKEHMSI.

A\

Pa3mep Ha Bpown nontocu |HauuH 3a 3a-

ABuratens KpenBaHe

Lo 112 2 n 4 nonocHn  |BbamoxkeH e
MOHTaX Ha no-
mMnaTa 6e3
OMOPHUS Kpak

OT1 132 2 n 4 nontocHn | MoHTax Ha 3e-
MsiTa C OMopeH
Kpak

Lo 112 2 n 4 nontocHn | BbamoxeH e
MOHTaX Ha Tpb-
6ata

OT1 132 2 n 4 nontocHn  |He ce gonycka

41

BUBAreHTHO yCTpOﬁCTBD.
42
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npepnasutenu aM (ctapTupaHe Ha MOTOpa) UMW MarHUTHO-TEPMUYEH NpekbeBay ¢ kpyea C u Icn = 4,5 kA vnu apyro ek-

TepmunyHo pene 3a npetoBapBaHe ¢ paboTeH knac 10A - npekbeBaun aM (cTapTvpaHe Ha MOTopa) UNK MraHUTHO-TEPMU-
YeH npekbCBay 3a 3aluMTa Ha MoTopa ¢ paboteH knac 10A.
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1. MNocTaBeTe noMneHns mModyn Bbpxy dyHAAMEH-
Ta

2. Caanerte Tanute, noKpuealin NnopToBeTe.

3. MpvipaBHeTe nomnarta u naHuuTe Ha TpLoUTe
OT ABeTe CTpaHu Ha nomnata. [poBepeTe LieH-
TpoBaHeTo Ha GonToBeTe.

4. 3arerHete Tpbbata 3a nomnara ¢ 6ontose. He
dopcuparite TpbbaTa B MACTOTO 1.

5. Manonsgaiite KNMHOBE 3a KOMMEHCUpaHe Ha Bu-
couMHaTa, ako ToBa e HeobxoanMo.

6. 3aTerHeTe dpyHaameHTHUTe 6onTose (3) paBHO-
MEpPHO 1 [oKpaMn.

3abenexka:

« AKO NpefaBaHeTo Ha BUOPLMM MOXeE Aa € CMy-
LiaBaLLo, ocurypeTe OCHOBW, Cnvpaluyy Bubpa-
umsiTa, MEXay nomnara v ocHoBara.

4.3.2 KoHTponeH cnucbK Ha TpPBLOM
YBeperTe ce, Ye ce Cna3sa CrnefHoTo:

* JlnHuaTa Ha 3acMykBaHe e MosioXeHa ¢ Hapa-
CTBALL, HAaKIOH, NPY NOMNOXWUTENEeH CMyKaTeneH
Hamnop ¢ HakfoH Hagony kKbM nomnara.
HomuHanHute gnameTpu Ha TpbbonposoauTe ca
Hali-MarikoTo paBHW Ha HOMUHANHUTE AnaMeTpu
Ha Ato3uTe Ha nomnara.

TpbbonposoguTe ca CBbP3aHN B HEMOCPeaCTBe-
Ha 6r1M30CT KbM NomnaTa 1 ca CBbp3aHu npes
npexBbpIisiHe Ha HaTOBapPBaHWA UMK Hanpexe-
Hus.

.

BHUMAHMUE:
3aBapbyHUTE NPbLCKW, OKanuHaTa unm

Apyrnte saaMmbpcaBaHUA noBpexaart no-
mnarta.

* MouncTete NnomnaTa oOT BCSIKAKBU 3aMbpCABaHMS.

* AKO e Heo6XxoaNMO, MOHTUPaNTe PUNTBLP.

« Cnepnsante ,Jlonyctumu cunm n BbPTALLY MO-

MEHTW Ha chnaHumTe".

[aHHWTE OTHOCHO CUNUTE U MOMEHTUTE CE OTHACAT
eOMHCTBEHO 3a CTaTu4HK Tpbbonposogn. CTonHO-
CTWTe ca BanuaHu camo ako nommnara ce MOHTMpa C
6onToBe BbpXy KbM 3ApaB 1 paBeH PyHAaAMEHT.

4.3.3 EnekTpuyecka MHcTanauus

1. CBaneTe BYHTOBETE Ha kanaka Ha knemHara Ky-
T™7A.

2. CBbpXxeTe u 3aTerHeTe 3axpaHBawyute kabenu
CbIMacHO NPUNoX1MaTa enekTpuyecka cxema.

3a enekTpuyecku cxemu, BX. @ueypa 11 Qua-
rpamMuTe ca Hanu4HM CbLUO Ha rbpba Ha kanaka
Ha KnemHara KyTus.

a) CebpxeTe 3a3emsiBalLms kaben.

YBeperte ce, Ye NPOBOAHUKBLT 3a 3a3eMsiBaHETO
€ No-AbNbI OT NPOBOAHULMTE 3@ HanpekeHne-
To.

b) CebpxeTe ha3oBuTE NPOBOAHULN.

3. MNocTaBeTe kanaka Ha KrnemHaTa KyTusi.

OBSABIEHUE:

3arerHeTe BHUMaTenHo kabenHata myda, 3a aa
ocurypuTe 3alymTa NnpoTuB NOAXTb3BaHe Ha Ka-
6ena u HaBnW3aHe Ha Brara B KnemHara KyTusi.

4.

Ako MOTOpPBT He e obopyaBaH C aBTOMaTUYHO
Bb3TCAaHOBSIBAHE Ha TEPMUYHATA 3aluuTa, pery-
nupaiiTe 3alumTaTta cpeLly npeToBapBaHe B Cb-
OTBTECTBME CbC CNMUCBHKA, AaAEH NO-A0NY.

* AKO MOTOPBT Ce U3MOM3Ba C MbIHO HAaToBap-
BaHe, 3aJaviTe CTOMHOCT Ha HOMUHAMHNA
TOK Ha enekTpuyeckara nomna (tabenka c
AaHHN)

AKO MOTOPBT Ce U3Mon3Ba C YacTUYHO HaTo-
BapBaHe, 3afjaniTe CTOMHOCT Ha paboTHUs
TOK (HanpuMep U3MepeH C LLMMKMN 3a TOK).
Ako nomnata Bu nma craptupalia cuctema
3Be3fa-aenta, perynupante TOnnHHOTO pe-
ne 8o 58% oT HOMUHaNHWS ToK Unu paboT-
HMA TOK (camo 3a TpUdasHn MOTOpK).

5 MoparoroBka, crapTupaHe, '”
pa6oTa u uskno4BaHe

Mpeana3Hu mepku

NPEAYNPEXOEHMUE:
* MNpoBepeTe ganu HSMa onacHOCT

ApeHnpaHaTa TeYHOCT Aa NPUYMHU
HapaHsBaHWS UNn LLEeTK.

* 3almMTHUTe YCTPOWCTBA Ha ABuraTe-
NS moraT Aa ro pecrtapTvpar Henpea-
BugeHo. ToBa Moxe Aa Aoseae 40
CEpUO3HN HapaHsBaHUs.

* Hukora He MaHunynupaviTte ¢ nomna-
Ta, aKko He e NOCTaBeH NPaBUMHO He-
NHUST CbeAMHUTENEH NpeanasnTen.

BHUMAHME:
* BbHLIHNTE NOBBLPXHOCTM Ha nomnarta

1 MoTOpa Moxe Aa npesuwasar 40°C
(104°F) no Bpeme Ha pabota. He no-
KOCBaWTE C HUTO €[Ha YacT Ha TAMo-
To 6e3 npeanasHu cpeacTaa.
M3onupawara kamepa TpsibBa ga ce
06e3Bb3ayLUM C NOMOLLTa Ha Bb3-
[yLWHWA knanaH (4) cnep kato no-
MnaTta 6bae HanbnHeHa. He 06e3Bb-
3ayLiaBalite, ako KoprycbT Ha Mno-
MnaTta e HambIHEeH C ropeLua Tey-
HOCT.

He ocTaBsiiTe necHo 3ananumu ma-
Tepuanu B 6nm3ocT 4o nomnara.

OBABJEHUE:

He paboteTe ¢ nomnata npu No-HWUCKU OT Npeno-
pbyaHnTe HMBa Ja AebuTa, koraTo nomnarta e cy-
xa unu 6e3 ga e notonewa.

Hukora He paboTteTe ¢ nomnarta, ako HanopHUST
knanaH ON-OFF e 6un 3aTBOpeH 3a No-4bnro ot
HSIKOMKO CEeKYHAM.

Hukora He paboTteTe ¢ nomnara, KoraTo e 3aTBo-
PEH BCMYKaTENHUAT KnanaH BKM.-U3K/T.

He n3naranTte npa3Harta nomna Ha Temneparypu
Ha 3aMpb3BaHe. V3ToyeTe usinata TeYHOCT OT
nomnarta. B npoTuBeH crnyyan ToBa Moxe Aa fo-
Befe A0 HelHOTO 3aMpb3BaHe U NoBpexaaHe Ha
nomnara.

CymaTa OT HansraHeTo OT CMyKaTenHaTa cTpaHa
(OCHOBEH BXOp, rpaBUTaLMOHEH pe3epBoap) 1
MaKCVMarnHoTO HansiraHe, OCUrypsiBaHo OT no-
MnaTa, Hs TpsibBa Aa HaBAMLIaBa MakCUMariHo
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No3BONEHOTO PabOTHO HansiraHe (HOMUHANHOTO
HansiraHe PN) 3a nomnara.

* He nsnonseaiite nomnara B crnyyait Ha Bb3HUK-
Hana kaBuTaumsi. KaButaumsta Moxe aa nospe-
N BbTPELUHUTE KOMMOHEHTU.

5.1 MbnHeHe Ha nomnarta

3a MHopMaLms OTHOCHO AOMbIHUTENHUTE BPBH3KU
Ha nomnara BuxTe Quaypa 12 .

WHcTanaumm ¢ HUBO Ha TeYHOCTTa Hap Momnara
(cMmykaTenHa BUCOYMHA)

3a unocTpaums, nokasgalla YactuTte Ha nomnara,
BX. @Queypa 13 .

1. 3aTBOpeETE Knanarta 3a BKN/M3kn, Hamupaiia ce
no TeYEHUEeTO OT nomnaTa.

2. Caanete KoHTponHata npobka (1) n otBopete
KnanaHa 3a BKMtoYeaHe/uskiouBaHe cpeLly Te-
YEeHWEeTO Ha NoToKa, 4oKaTo OT OTBOpa noTeye
BoOAa.

a) 3aTBopeTe KoHTponHaTa npobka (1).

WHcTanauum ¢ HUBO Ha Te4YHOCTTa Noj nomnara
(cmykaTenHa BUCOYMHA)

3a uniocTpauus, nokassalla YactuTe Ha nomnara,
BX. Queypa 14 .

1. Usanara TppbonposogHa cuctema e npasHa:

a) OTBopeTe knanaHa 3a BKINoYBaHe/U3KNoYBaHe,
Hamupall, ce cpeLly Te4eHMeTo oT nomnara.

b) CsaneTe koHTponHaTa npobka (1), usnonasaiTe
hyHUs, 3a Aa HaMbIHWTE NoMnaTta AokaTo ot
TO3M OTBOP 3arnoyHe fa Teve Bofa.

c) 3arerHete koHTponHara npobka (1).

2. MbrHa cucTema Ha usxodawms TpboonpoBoa;:
a) OTBopeTe knanaHa 3a BKIOYBaHe/U3KINoYBaHe,

KOWTO Ce HaMmupa Harope OT nomnara u 3aTBo-
peTe knanaHa 3a BKIoYBaHe/V3kIoYBaHe Hafo-

ny.

b) Csanete npobkaTa 3a nbnHeHe (1) gokaTo oT
TO3M OTBOP 3arnoyHe Aa u3tTnya soga.

c) 3aterHete koHTponHaTa npobka (1).

5.2 MNpoBepeTe nocokaTta Ha BbpTEHe
(TpudbaszeH moTtop)

CnasBaiTe criefHara npoueaypa npeaw craptvpa-
He.

1. HaMEpeTe CTpernknuTe Ha agantepa Unn Kanaka
Ha poTopa Ha MOTOopa, 3a Aa onpegenuTte npa-
BUITHaTa NOCOKa Ha BbpTEHe.

2. CraptupawiTe asuratens.

3. Bbp3o npoBepeTe Nocokata Ha BbpTeHe Ypes
npeanasuTens Ha KynnyHra unv kanaka Ha po-
TOpa Ha MoTopa.

4. Cnpete MoTopa.

5. Ako nocokata Ha BbpTeHe e HenpasuHa, Ha-
npaseTe KakTo crneasa:

) V3knioveTe enekTpo3axpaHBaHeTo.

B knemHoTo Tabno Ha MoTopa WUn B eNeKTpu-
4YeCcKOoTO KOHTPOMHO Tabno, cMeHeTe nosuumsiTa
Ha [iBe OT TpUTe XU Ha 3axpaHBalyms kaben.

CAS

3a enekTpuyecknTe cxemu, BX. Queypa 11
c) MNpoBepeTe OTHOBO NOcoKaTa Ha BbpPTEHe.
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5.3 CraptupanTte nomnarta

OTroBHOCT 3a NpoBepkaTa Ha NpaBuIHNA AebuT n
TeMneparypa Ha usnomneaHaTa T€4HOCT € Ha MOH-
TaXHWKa Unm cobcTBeHuKa.

Mpeau pa ctapTvpaTe nomnara, ysepere ce, Ye:

+ Momnarta e NpaBuUIHO CBbP3aHa CbC 3axpaHBa-
HeTo.

» MNomnarta e NPaBWUIHO HaMbIIHEHA CbIMACHO WH-
CTpyKkumMuTe B HambiHeme nomnama (rnasa 5).

« Knanata 3a BKn/M3kn, HaMupaLua ce no TedeHue-
TO Ha romnara, e 3aTBopeHa.

1. CraptupaiTe gBuratens.

2. MocTteneHHo oTBOPETE KNnanaTa 3a BKMN/M3kn. oT
cTpaHaTa 3a U3XBbprisiHe Ha nomnara.

Mpwu o4akeaHW paboTHK yCNoBUSA nomnara Tpsi6-
Ba 4a paboTu NnaBHO 1 TUXO. AKO He, OTHeceTe
ce KbM PaspewagaHe Ha 8b3HUKHaU npobiie-
Mu

6 O6cnyxBaHe n

Mpeana3Hu mepku

/N
A\

EneKTquecxM onacHocTuTe:

I'Ipe,cu/l WUHCTanupaHeTo unn OﬁCJ‘Iy)KBa-
HETO Ha arperarta, NpeKbCHeTe 3axpaH-
BaHeTo.

NPEOYNPEXOEHUE:

« ObcnyxBaHeTo 1 noaapwbXkata Tpsb-
Ba [la Ce U3BbPLUBAT OT EANHCTBEHO
oT kBanudvLmpaH nepcoHarn.

+ CbbniogaBaiiTe CTPMKTHOTO crna3Ba-
He Ha npaeunara 3a 6esonacHocT.

 3a 3awuTa usnonaeante NOAXoAsALLO
obopyasaHe.

* MNpoBepeTe Aanu HAMa onacHoOCT
OpeHnpaHaTa Te4HOCT Aa NpUYMHU
HapaHsBaHWS UNn LLETK.

6.1 OGcnyxBaHe

AKO MOTPEBUTENAT Xerae 4a HAaCPOUM PeSOBHM CPo-
koBe 3a obcryxBaHe, Te 3aBUCAT OT TMMa M3noMnsa-
Ha TEYHOCT 1 paBoTHUTE YCIOBUSA Ha noMnara.

CBbpXeTe Ce C MECTHUSI TbPTOBCKU U CepBU3EH
npeacTaBuTen 3a BCAKaKBM NOPbYKM UNK MHopma-
LuA OTHOCHO PYTUHHO OﬁCJ'Iy)KBaHe nnun cepeua.

M3BbHpeaHo 060ny>KBaHe MoXe Aa e Heobxoanmo,
3a 4a ce MoYMCTU Kpas KbM TeYHOCTTa U/vnu aa ce
CMEHAT N3HOCEeHUTE YacTu.

narepu Ha gBurarens

Cnepn npvbnnanTenHo neT rognHn rpecTa B narepu-
Te Ha ABuraTens e TofikoBa ocTapsina, Ye ce npeno-
pbyBa NoaMsiHa Ha narepute. JlarepuTe Tpsbsa Aa
ce noameHnaT cneq 25000 paboTHK Yaca unm B CbOT-
BETCTBUE C MHCTPYKLMWTE 3a TEXHNYECKO obCnyxBa-
He Ha [JOoCTaBYMKa, KOETO HaCTbMN MbPBO.

ABurarten c narepu, No3BonsABaly NOBTOPHO
rpecupaHe

CnepngaiTe MHCTPYKLMWUTE 32 TEXHUYECKO 0BCnyx-
BaHe Ha [JOCTaBYMKa Ha ABUraTensi.

6.2 CnucbK cbeC 3agaum 3a NpoBepka
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lMpoBepeTe mexaHuyHo- |lMpoBepeTe 3a TeyoBe Ha
TO ynbTHEHNE MeXaHU4HOTO YNIbTHe-
Hue. CMeHeTe MexaHuy-
HOTO YNMbTHEHWe, B Cry-
Yaii Ye yCTaHOBUTE Teu.

MpuuuHa PeweHune

Momnata e 3anywe- |CeBbpxeTe ce ¢ otaen Mpo-

Ha. naxba n cepsus.

YBepeTe ce B 6e3wymHa- |MNepuognyHo nposeps-

Ta pabora BaiiTe 6e3wymHaTa pa-

60Ta Ha nomnarta ¢ uH-

CTPYMEHTV 3a n3mMepea-
He Ha Bubpaumu.

6.3 Pasrno6siBaHe u cMsiHa Ha YacTUTe Ha
nomMmnara
3a noeye MHGOPMALMA OTHOCHO pe3epBHUTE YacTu

1 crnobsiBaHeTo 1 pasrnobsBaHETO Ha MoMnaTa BUX-
Te HawaTa ye6 CTpaHuua.

BuxTe WHCTPYKUUNTE 38 PEMOHT U MOHTaX, KOUTO
MOXeTe [ja cBanuTe OT HawaTta ye6 CTpaHuua.

7 PaspewlaBaHe Ha Bb3HUKHanNu “
npo6nemu

7.1 OTcTpaHsiBaHe Ha -
HeU3npaBHOCTU 3a NNoTpebuTenu w

[MaBHUSAT NpeKkbCBay e BKIOYEH, HO nomnara He ce
cTapTtupa.

MHCprKLI,I/IVITe 3a OTCTpaHABaHe Ha Hens3npaBHOCTU
B Tabnuunte no-gorny ca camMmo 3a nuuarta, U3BbplLu-
Ball MOHTaxa.

7.2 TNaBHUAT NpeKbCcBaY e ‘”
BKIIOYEH, HO MOMMNaTta He ce
cTapTupa

MNpuunHa PelueHune

Hsima saxpaHBaHe. « BbpHeTe 3axpaHBaHeTo.

* YBepeTe ce, Ye BCUYKMN
eneKkTpUYeckn Bpb3ku
KbM 3axpaHBaHeTo ca

Hapen.

TepmuyHaTa 3awumTa, |N34akante, gokato nomnara
BrpajeHa B nomnara, |ce oxnagu. TepMuyHarta 3a-
Ce e M3KIoYMna aB-  |LwuMTa Lie ce Bb3CTaHOBM aB-
TOMaTW4YHO. TOMaTU4HO.

MpuynHa PeweHue

TepmuyHoTO pene Bb3cTaHoBETE TepMUYHaTa
WNY 3aLumMTa Ha MoTo- |3aLuTa.

pa B eneKkTpu4eckoTo
KOHTPOMHO Tabno ce
€ U3KMIoYMIo aBTo-
MaTbUYHO.

TepmuyHaTa 3awmTa, |M34akarnTe, gokaTo nomna-
BrpaZieHa B nomnara, |Ta ce oxnagu. TepmuyHaTta
ce e M3KIoYMna aBTo- |3alMTa Lie ce Bb3CTaHOBM
MaTU4HO. aBTOMaTUYHO.

3awmTHoTO ycTpoir-  |MpoBepeTe HUBOTO Ha Teuy-
CTBO NpoTuB paboTta |HOCT B pe3epBoapa uim Ha-
Ha CyXO € U3KITYEHO. |NsiraHeTo B rmaBHUsA Tpb60o-

3aLnTHOTO YCTPOK-

CTBO NPOTMB PaboTa | .« LupoTO Ha TEYHOCT B pe-

Ha CyXo € uskntoye- 3epBoapa unv HansiraHe-

Ho. TO B rnaBHUTE TPL6YU

* 3aLUMTHOTO YCTPOWCTBO U
CBbp3BaLLiMTe My kabenu

MpoBeperTe:

npoBBOA4.

Enektpuyeckara nomna ce Ctaptvpa, Ho TepMUYHa-
Ta 3allMTa ce U3KMIOYBa aBTOMAaTUYHO PasnyHO
Bpeme creg.

BywoHnTe Ha nomna- |CmMeHeTe ByLoHuTe.
Ta unu BTopuYHaTa

Bepura ca nsropenu.

MpuunHa PeweHune

Mma vyxam npegmetu
(TBBLPAY UnNK hubpwm),
3acefjHanv B nomnara,
KOWUTO ca 3aApbCTUMK
potopa.

CBbpxeTe ce c otaen
Mpopax6a n cepaus.

7.3 Enektpu4yeckara nomna ce 1
cTapTupa, Ho TepMUYHaTa 3awuTa *
ce U3KNYBa aBTOMaTU4YHO Unu

npepnasuTenuTe nperapsit BegHara cnepg

MpuunHa PeweHune

Momnara e npetoBape- |[poBepeTe akTyanHuTe
Ha, 3aLLOTO M3MOMMBA  |M3KUCKBAHMSITA 3a MOLL-
TEYHOCT, KOSITO € TBbP- |HOCT, Ha 6a3aTta xapakTe-
fle NNbTHa 1 BUCKO3HA. |PUCTUKWUTE Ha M3nomnBa-
HaTa TEYHOCT, 1 Toraea ce
cBbpxeTe ¢ otaen lMpo-

BaxpaHBawumaT kaben e |MposepeTe kabena u cve-
nospeaeH. HeTe Npw HyxAaa.

TepmuyHaTa 3awmta
Wnu npegnasuTenute
ca HemnoaxoAsLLM 3a To-
Ka Ha MoTopa.

MpoBepeTe KOMMOHEHTU-
Te U CMeHeTe Npw Hyxaa.

[axou n cepsus.

Kbco cbeauHeHve B I'IpOBepeTe KOMMOHEHTU-
ENeKTpnuYecKkna MoTop. (Te U CMeHeTe Npu Hyxaa.

Momnarta pa6oTu, HO AOCTaBs TBbPAE Masko Unm
HUKAKBO KOMMYECTBO TEYHOCT.

MoTopbT ce npetoBap- |lpoBepeTte paboTHUTE yc-
Ba. 10BWS Ha MomnaTa u 3a-

HyneTte 3awiurtarta.

7.4 Enektpu4yeckarta nomna ce T*
cTapTupa, Ho TepMUYHaTa 3awmTa
ce U3KNYBa aBTOMaTU4YHO Unu
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npegnasuntenuTe np
cnen

erapsit KpaTko Bpeme

MpuuuHa

PewweHune

MpuunHa

PewweHue

3asemMsaBaHeTo.

Hanuue e yTeyka Ha

MpoBepeTe nsonauusTa Ha
KOMMOHEHTUTE OT eneKkTpu-

EnekTpuyeckoTo Tabno
ce Hammpa Ha TBbpae
3aTOMNNEHO MSACTO UK €
U3MNOXEHO HA AUPEKTHA
CITbHYEBA CBETIIMHA.

3awuTeTe enekTpuyecko-
TO Tabno oT U3ToYHULN
Ha TonnvHa 1 AMPEeKTHa
CrbHYeBa CBETNNHA.

HanpexeHueTo Ha 3a-
XpaHBaHETO He € B pa-
B6OTHUTE rpaHnum Ha
MoTopa.

MposepeTte paboTHuTe
YCINOBUSA Ha MOTOpA.

7.8 Momnara pa6oTu, Ho focTaBs
TBbpAE Masko UM HUKaKBO

vyeckaTa cucrema.

KOJin4ecTBO TE4YHOCT

MNpuynHa

PeweHue

Jluncea ¢pasa 3a moLu-
HOCT.

MpoBepeTte

* 3axpaHBaHeTo
* efneKkTpuyeckarta Bpb3-

Mma Bb3ayx B no-
mnara unu Tpbu6o-
nposopaa.

« M3ToveTe Bb3ayxa.

7.5 EnektpuueckaTta nomna ce

cTapTupa, HO TepMu

Ii

YHaTa 3aluuTa

Cce U3Knw4yBa aBTomaTU4HoO

pa3nu4Ho Bpeme cn

en

Momnara He e
npaBunHo 3apene-
Ha.

CnpeTe nomnara u nosTopete
npoueaypata Ha 3apexaaHe.
AkO NpobnembT NpoAbIKaBa:

* MNpoBepeTe Aanv MexaHuy-
HOTO YNNBbTHEHWE He TeYe.

« MNpoBepeTe ganv cmykaTen-
HaTa Tpbba e nepdekTHO
cTerHarta.

« CMeHeTe Bceku knanaH,
KOWTO UMa Teu.

MpuynHa

PeweHune

PoTopbT e 3acegHan
nopagv Yyxau npeg-
MeTun (TBbPAN Unun du-
6pw), 3acegHanu B no-
mnara.

CB'bp)KeTe Ce C MeCTHUA
TbProBCKM N cepBn3eH
npencraBuTern.

TemnoTo Ha gocTaska
Ha nomnara e no-su-
COKO OT rpaHuumuTe,
nocoyeHu Ha Tabenka-
Ta ¢ AaHHu.

YacTtmnyHo 3aTBopeTe Kna-
naHa 3a BKN/M3Kr. no Teve-
HWETO, OOKaTO TEMNOTO Ha
AO0CTaBKa € paBHO uUnu no-
MarskKo Ha rpaHuuara, noco-
yeHa Ha Tabenkarta c faH-
HU.

Momnara e npeToBa-
peHa, 3aLLoTo M3nomr-
Ba TEYHOCT, KOSATO €
TBbpAE NITbTHA U BU-
CKO3Ha.

MpoBepeTe peanHnTe n3-
MCKBaHUA 3a MOLLHOCT, 6a-
31paHn Ha XapakTepucTy-
KUTE Ha 13nomneaHaTa Tey-
HOCT 1 CMeHeTe MoTopa,
KaKTo crefga.

NarepuTe Ha MoTopa
ca U3HOCEHN.

CBbpxeTe ce C MECTHUSA
TbProBCKM U CepBU3eH

7.6 EnekrpuueckaTta nomna ce
cTapTupa, Ho obwaTa 3awmTa Ha

npeacrasuTern.

cuctemarta e aKkTuBupaHa

[pocenupaxeTo oT
cMmykaTenHarta
cTpaHa e TBbpae
0o6LIMpHO.

OTBOpeTe KrnanaHa.

KnanwuTe ca 3acTta-
Hanu B 3aTBOpeHa
Unu nonysaTtesope-
Ha noauums.

Pasrnobete n noyncrete BeH-
TmnuTe.

Momnara e 3any-
LeHa.

CBbpXeTe ce C MECTHUS Tbp-
FOBCKU N CepBU3eH npeacrtaBu-
Ten.

TpbbonpoBoabT €
3anyLueH.

MpoBepeTe 1 nouncTete Tpb-
6ute.

Mocokata Ha Bbp-
TeHe Ha poTopa e
rpeLHa .

MpomeHeTe NonoxeHWeTo Ha
[Be oT hasnTe Ha TePMUYHOTO
Tabno Ha MOTopa UK B KOH-
TPOMHOTO ENEeKTPUYECKO Ta-
6no.

BcmykatenHmnat
nyeT e TBbpAE BU-
COK UNnu CbNpoTu-
BMEHNETO Ha NoTo-
Ka BbB BCMyKaTen-
HUTe TpbOM e
TBbpAE ronsmo.

MpuunHa

PeweHune

Tpu4yeckarta cucrema.

KbCco cbeguHeHne B enek-

lMpoBepeTe enekTpuye-

7.7 Enektpuyeckata nomna ce
cTapTupa, HO YyCTPOUCTBOTO 3a

CKaTta cuctema.

ocTaTb4eH Tok Ha cuctemara (RCD)

€ aKTuBupaHo
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MpoBepeTe paboTHuTe ycno-
BUSi Ha nomnarta. Ako e Heo-
6x04MMO, HanpaBeTe CnegHo-
TO:

* Hamanerte cmykatenHata
BUCOMMHA

* YBenuyeTe gvamerbpa Ha
cMmykaTenHata Tpbba

7.9 EnektpuyeckaTta nomna cnuvpa u '”
cnep ToBa ce 3aBbpTa B NorpeiuHa

nocokKa

MpuunHa PeweHue

Vma Tey B eanH unu Aga ot cnea- |PemoHTupante

HWUTE KOMTMOHEHTU: UM cMeHeTe
nedekTHnA
KOMMOHEHT.
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Mpuunna PewweHune

MpuuuHa PeweHune

» CmykaTenHaTa Tpbba

* KnanaHbT B JONHUAKPaW Ha
BepTMKarnHusa cMykaTteneH
TpbbonpoBoA UM Bb3BPATHM-
AT BEHTUN

Mma Bb3ayx B cMykaTenHarta Tpb- [ M3ToyeTte Bb3-
6a. ayxa.

7.10 MomnaTa ce cTapTupa TBbpAe T*
yecTto

Mpuunna PeweHue

Mma Ted B eanH unu gga ot
CrefHNUTE KOMMOHEHTM:

» CmykaTenHata Tpbba

* KnanaHbT B 4ONHNSA Kpan
Ha BepTuKanHus cMykaTte-
neH TpbOonpoBoA UK Bb3-
BPaTHUSAT BEHTUMN

PemoHTupanTte nnu
cMmeHeTe gedekT-
HUSI KOMMOHEHT.

Mma ckbcaHa membpaHa unu | BukTe CbOTBETHM-
HAMa NpeaBapuTENIHO 3ape- | Te MHCTPYKUMK B
[leH Bb3AyX B NofjaBaluus pe- |HapbyHWKa 3a pe-
3epBoap. 3epBoapu 3a nopaa-
BaHe nop, Hansira-
He.

7.11 NomnaTa BUGpUpa u reHepupa Y*
TBbpAE MHOrO WyM

KyxuHu B no- |HamaneTe HeobxoanMmoTo Temno
Mnarta Ha MOTOK, KaTo YaCTUYHO 3aTBOPU-
Te Knanata 3a BKI1/U3KM. no Teve-
HMeTo oT nomnata. Ako npobne-
MbT NpoAbLITKK, NpoBepeTe paboT-
HWTEe YCNOBUWsi Ha NnomnaTa (Hanpu-
Mep, pasnuka BbB BUCOUYMHUTE, Cb-
NpOTMBIIEHME Ha NOTOKA, TeMMNepa-
Typa Ha Te4HoCTTa).

Narepute Ha  |CBbpXeTE CE C MECTHUS TbProB-
MOTOpa Ca W3- |CKU M CEpPBU3EH NPeaCTaBnTen.
HOCeHW.

Nma uyxan CBbpXeTe ce C MECTHUSI TbProB-
npeamMeTu B CKM U CEPBU3EH NpeacTaBuTer.
nomnara.

PoTopbT ce CBbpKeTe Ce C MECTHUSI TbProB-
onupa B 13- CKM 1 CEPBU3EH NpeacTaBuTer.
HocBalLms ce

npbCTeH

3a Bcsika Apyra cuTyaums ce oTHacsiiTe KbM MecT-
HUS1 TBPrOBCKU U CEPBU3EH NpeacTaBuTen.

1 Uvod in varnost

1.1 Uvod

Namen tega priro€nika
Namen tega priro¢nika je priskrbeti informacije o na-
slednjih temah:

« Namestitev

« Upravljanje

* Vzdrzevanje

OPOZORILO:

Pred namestitvijo in uporabo naprave
natanéno preberite ta prironik. Nepravil-
na uporaba naprave lahko povzroci te-
lesne poskodbe in poskodbe imetja ter
izni¢i garancijo.

A\

» Osebe z zmanjSanimi sposobnostmi izdelka ne
smejo upravljati razen pod nadzorom ali ¢e jih je
ustrezno usposobil strokovnjak.

« Otroci morajo biti pod nadzorom in zagotoviti je
treba, da se ne igrajo v blizini izdelka.

1.2 Terminologija v zvezi z varnostjo in
simboli

O varnostnih opozorilih
Zelo pomembno je, da Se pred zacetkom uporabe
naprave preberete varnostna opozorila in predpise,
jih razumete in upostevate. Njihov namen je prepre-
¢iti naslednje nevarnosti:

* Nesrece in zdravstvene teZzave oseb

» Poskodovanje naprave

* Napake v delovanju naprave

Ravni nevarnosti

OPOMBA:

Ta priro¢nik shranite za poznej$o uporabo. Naj bo
vedno na voljo in priloZzen napravi.

1.1.1 Neizkus$eni uporabniki

Raven nevarnosti Oznaka

é NEVARNO:

Nevarna situacija, ki jo
morate prepreciti, ker
lahko povzro¢i smrt ali
hudo poskodbo.

OPOZORILO:

Izdelek je namenjen le za uporabo s
strani usposobljenega osebja.

A\

Upostevajte naslednje varnostne ukrepe:

Nevarna situacija, ki jo
morate prepreciti, ker
lahko povzro¢i smrt ali
hudo poskodbo.

OPOZORI-
LO:
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Raven nevarnosti Oznaka

OPOZORI- |Nevarna situacija, ki jo
LO: morate prepreciti, ker
lahko povzroc¢i manjso ali
srednje hudo poskodbo.

A\

* Mozna situacija, ki jo
morate prepreciti, ker
lahko povzroci neze-
lene okolis¢ine.

« Postopek, ki ni v zve-
Zi s telesnimi poskod-
bami.

OPOMBA:

Kategorije nevarnosti

Kategorije nevarnosti so lahko opisane znotraj meja
ravni nevarnosti ali pa so prikazane s posebnimi
simboli namesto obi¢ajnih simbolov ravni nevarnosti.
Nevarnosti v zvezi z elektriko so prikazane z nasled-
njim posebnim simbolom:

ﬁ Nevarnost elektri€nega udara:

To so primeri drugih moznih kategorij. Oznacene so
znotraj obi€ajnih ravni nevarnosti in z dodatnimi sim-
boli:

» Nevarnost zmeckanin

« Nevarnost ureznin

« Nevarnost oblo¢nega plamena

Nevarnost vroce povrsine

Nevarnosti vro¢e povrsine so oznacene s posebnim
simbolom, ki nadomesti obi¢ajne simbole za raven
nevarnosti:

f‘f OPOZORILO:

Opis simbolov za uporabnika in inStalaterja

Informacije namenjene osebam, ki so
* odgovorne za namestitev izdelka v si-
stem (vodovodni in/ali elektri¢ni vidiki) ali
za vzdrZzevanje.

] Informacije, namenjene uporabnikom iz-
w delka.

Navodila

Navodila in opozorila, ki so na voljo v tem priro¢niku,
se nanasajo na standardno razli¢ico, kot je opisano
v prodajnem dokumentu. Posebni razli¢ici ¢rpalk so
lahko priloZeni prospekti z dodatnimi navodili. Glede
morebitnih sprememb ali znagdilnosti posebne razli¢i-
ce glejte prodajno pogodbo. Glede navodil, situacij
ali dogodkov, ki niso omenjeni v tem priro€niku ali
prodajnem dokumentu, se obrnite na najblizji servis-
ni center .

1.3 Odstranitev embalaze in izdelka

Pri odstranjevanju upostevajte lokalne predpise in
veljavne zakone glede locevanja odpadkov.

1.4 Jamstvo
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Za informacije o jamstvu si oglejte prodajno pogod-
bo.

1.5 Rezervni deli

A

OPOZORILO:

Obrabljene ali pokvarjene komponente
zamenjujte samo z originalnimi nado-
mestnimi deli. Ce boste uporabili neu-
strezne nadomestne dele, lahko pride do
okvare, poSkodbe in telesne poskodbe,
prav tako pa tudi do razveljavitve garan-
cije.

OPOZORILO:

Ko Oddelek za prodajo in servis zaprosi-
te za tehni¢ne informacije ali rezervne
dele, vedno navedite tocen tip izdelka in
Stevilko dela.

A

Ve¢ informacij o rezervnih delih izdelka najdete na
nasem spletnem mestu.

1.6 ES-IZJAVA O SKLADNOSTI (PREVOD)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L. S SEDEZEM V VIA
VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO
MAGGIORE VI - ITALY IZJAVLJA, DA JE IZDELEK:

ELEKTRICNA CRPALKA (GLEJTE OZNAKO NA
PRVI STRANI)

V SKLADU Z USTREZNIMI DOLOCBAMI NASLED-
NJIH EVROPSKIH DIREKTIV:

» DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES (PRILOGA
II: TEHNICNI LIST JE NA VOLJO PRI PODJE-
TJU XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L.).

+ ELEKTROMAGNETNA ZDRUZLJIVOST
2004/108/ES

* OKOLJSKO PRIMERNA ZASNOVA
2009/125/ES, UREDBA (ES) St. 640/2009 IN
UREDBA (EU) St. 4/2014 (MOTOR 3 ~, 50 Hz,
PN 2 0,75 kW), CE IMA OZNAKO IE2 ali E3,
UREDBA (EU) St. 547/2012 (VODNA CRPAL-
KA), CE IMA OZNAKO MEI

IN NASLEDNJIMI TEHNICNIMI STANDARDI

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

+ EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(DIREKTOR R&D IN ENGINEER-
ING)

rev. 00

Lowara je blagovna znamka druzbe Xylem Inc. ali
ene od njenih h&erinskih druzb.

2 Prevoz in skladiséenje n

2.1 Preverite dostavo
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1. Preverite, ¢e so na zunaniji strani embalaze
opazne poskodbe.

2. Ce je izdelek vidno poskodovan, v osmih dneh
po datumu dostave obvestite nasega distribute-
rja.

Razpakiranje naprave
1. Sledite ustreznemu koraku:

+ Ce je enota zapakirana v karton, odstranite
sponke in odprite karton.

* Ce je enota zapakirana v lesen zaboj, odpri-
te pokrov, pri tem pa pazite na zeblje in tra-
kove.

2. Z lesene podlage odstranite varnostne vijake ali
trakove.
2.1.1 Pregled enote
1. Odstranite embalazo.
EmbalaZo odvrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

2. Preglejte izdelek in preverite, ali je kaksen del
poskodovan oziroma manjka.

3. Ce je potrebno, odstranite vijake ali trakove in
odprite izdelek.

Zaradi lastne varnosti bodite previdni, ko rokuje-
te z Zeblji in jermeni.
4. V primeru teZav se obrnite na lokalnega prodaj-
nega predstavnika.
2.2 Smernice za prevoz

Varnostni ukrepi

OPOZORILO:

« Upostevaijte veljavne predpise o pre-
precevanju nesrec.

« Nevarnost zmeckanin! Enota in kom-
ponente so lahko tezke. Uporabljajte
ustrezne metode dvigovanja in vedno
imejte obute Cevlje z jekleno kapico.

A\

Za izbiro ustrezne dvizne opreme si oglejte bruto te-
Zo, ki je oznacena na paketu.

Polozaj in pritrjevanje
Crpalko oz. &rpalno enoto lahko prevaZate le v vodo-
ravnem polozaju. Poskrbite, da je ¢rpalka oz. ¢rpal-

na enota med prevozom ¢&vrsto pritriena in da se ne
more prevrniti ali pasti.

OPOZORILO:

Ocesnih vijakov, ki so priviti na motor, ne
uporabljajte za prenasanje ali dvigovanje
celotne elektri¢ne ¢rpalne enote.
Crpalke, motorja ali enote pri ravnanju
ne drzite za del ¢rpalke oz. motorja, kjer
je gred.

A\

« Ocesne vijake, privite na motor, lahko uporabljate
izklju€no za prenasanje oz. dvigovanje posamez-
nega motorja, ali (€e uteZi niso uravnotezene) za
delno dviganje enote navpi¢no z vodoravnega
polozaja.

Crpalno enoto morate vedno pritrditi in prevaZati, kot
je prikazano na Slika 1, ¢rpalko brez motorja pa mo-
rate pritrditi in prevazati, kot je prikazano na Slika 2 .

Enota brez motorja

OPOZORILO:

Crpalka in motor, ki ju kupite lo&eno in ju
nato sestavite, v skladu z direktivo o
strojih 2006/42/ES predstavlja nov stroj.
Oseba, ki ju poveZe, je odgovorna za
vse varnostne vidike kombinirane enote.

A\

2.3 Smernice za skladiSéenje
Lokacija skladiS¢enja
Naprava mora biti skladiS€ena na pokriti in suhi loka-

ciji, zavarovani pred vro€¢ino, umazanijo in vibracija-
mi.

OPOMBA:

» Napravo za$citite pred vlago, vro€ino in mehan-
skimi poskodbami.

» Na zapakirano napravo ne odlagajte tezkih pred-
metov.

2.3.1 Dolgotrajno skladiS¢enje

Ce boste enoto shranili za veé kot 6 mesecey, upo-
Stevajte naslednje zahteve:

* Shranite na pokritem in suhem mestu.

» Enote ne izpostavljajte vro€ini, umazaniji in vibra-
cijami.

* Vsaj enkrat na tri mesece nekajkrat ro¢no obrnite
gred Crpalke.

Lezaje in strojno obdelane povrsine negujte tako, da
bodo dobro ohranjeni. Postopke za dolgotrajno skla-
dis€enje pogonske enote in spojke poiscite pri proiz-
vajalcu teh delov.

Vpra$anja glede negovalnih storitev pri dolgotrajnem
skladi$¢enju lahko naslovite na najblizjega prodajne-
ga oz. servisnega predstavnika.

Temperatura okolja

Izdelek mora biti skladi§€en pri temperaturi okolja od
-5 °C do +40 °C (od 23 °F do 104 °F).
it

3 Opis izdelka
3.1 Zasnova érpalke

Crpalka je enostopenjska vrstna érpalka s sesalno in
odtoéno Sobo »v eni vrsti« z enakim nazivnim pre-
merom prirobnice. Crpalka je pritrjena z enim zapr-
tim radialnim rotorjem, poganja pa jo trajno prikljuce-
ni standardni elektri¢ni motor.

Crpalko lahko uporabljate za:

+ Hladno ali toplo vodo

« Ciste tekoCine

 Agresivne tekocine, ki niso kemi¢no ali mehan-
sko agresivne za material ¢rpalke.

I1zdelek se lahko dobavi kot €rpalna enota (Erpalka in
elektri¢ni motor) ali samo kot ¢rpalka.

OPOMBA:

Ce ste kupili &rpalko z zunanjim motorjem, preverite,
ali je motor primeren za montazo na ¢rpalko.

Predvidena uporaba
Crpalka je primerna za:

» Dovod vode
* Hlajenje in dovod tople vode za industrijske in
gradbene namene
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« Filtrirne sisteme ipd.
« Ogrevalne sisteme
« Transport kondenzata
Dodatni nameni uporabe za izbirne materiale:
« Daljinsko ogrevanje
« Splosna industrija
« Proizvodnja hrane in pijace

Neprimerna uporaba

IMQ ali TUV ali IRAM ali druge oznake (samo za
elektricne crpalke)

Ce ni dolo&eno drugade, se pri izdelkih z oznako za
atest elektricne opreme ta atest nana$a zgolj na
elektri¢no ¢rpalko.

3.4 Strukturna zasnova

A\

Neprimerna raba izdelka povzroci izgubo garancije.
Primeri nepravilne uporabe:

 Tekocine, ki niso zdruZljive z gradbenimi materiali
Crpalke

* Nevarne tekocine (kot so strupene, eksplozivne,
vnetljive ali jedke tekocCine)

« Pitne tekoc€ine razen vode (na primer vino ali
mleko)

Primeri nepravilne namestitve:

* Nevarna mesta (kot so eksplozivna ali korozivna
okolja).

« Mesta, kjer je temperatura zraka zelo visoka ali
kjer je prezracevanje slabo.

« Namestitve zunaj, kjer ni zas¢ite pred dezjem ali
nizkimi temperaturami.

A\

OPOMBA:

« Te Erpalke ne uporabljajte s teko€inami, ki vsebu-
jejo jedke, trdne ali viaknate snovi.

« Crpalke ne uporabljate za hitrosti pretoka, ki so
vecje od dolo€enih hitrosti pretoka na tipski plo-
¢ici.

tvari nevarne okoli§¢ine in povzroci teles-
ne poskodbe ter materialno $kodo.

NEVARNO:

Te ¢rpalke ne uporabljajte za ravnanje z
vnetljivimi in/ali eksplozivnimi teko¢inami.

Posebne uporabe

V naslednjih primerih se obrnite na lokalnega pred-
stavnika za prodajo in servis:

« Ce je vrednost gostote ali viskoznosti iz&rpane
tekocine vi§ja od vrednosti vode, kot je voda z
glikolom; saj je morda potreben moc¢nejsi motor.

« Ce je iz€rpana tekocina kemi¢no obdelana (na
primer zmeh¢€ana, deionizirana, demineralizirana
itd.)

« Katera koli situacija, ki je druga¢na od opisane in
se nanasa na vrsto tekocine.

3.2 Opis ¢rpalke

Za pojasnilo opisne kode za €rpalko skupaj z enim
primerom si oglejte Slika 3 .

3.3 Napisna ploscica

Napisna ploscica je kovinska oznaka, names¢ena
na adapterju motorja. Na napisni ploscici so navede-
ni kljuéni tehni¢ni podatki o izdelku. Za ve¢ informa-
cij si oglejte Slika 4 .

Na napisni plos¢ici so navedene informacije o mate-
rialu rotorja in ohi$ja, o mehanskih tesnilih ter njiho-
vih materialih. Za ve¢ informacij si oglejte Slika 5

220

Del Opis
OPOZORILO: Ohisje . Radialno. razcepljen difuzorgki okrov
Nepravilna uporaba naprave lahko us- ‘ S:isgls?a in odvodna prirobnica na

» Zamenljiv obrabni obro¢

Rotor « Zaprt radialni rotor z obrabnimi obro-
¢i na obeh straneh

Tesnilo « Enojno mehansko tesnilo skladno z
gredi EN 12756
Lezaiji » Radialni krogli¢ni lezaji motorja

* Mazanje z mastjo

Glejte pre¢ni prerez na Slika 6 .

3.5 Material
Kovinski deli ¢rpalke, ki pridejo v stik z vodo, so iz:

Standardno/ Koda materiala | Material ohisja/
izbirno rotorja
Standardno CcC Lito Zelezol/lito
Zelezo
Standardno CB Lito Zelezo/bron
Standardno CS Lito Zelezol/izde-
lano nerjavno
jeklo
Standardno CN Lito zelezo/
nerjavno jeklo
Izbirno CR Lito zelezo/
dupleksno

3.6 Mehansko tesnilo

Neuravnotezeno enojno mehansko tesnilo skladno z
EN 12756, dimenzije razli¢ice K.

3.7 Omejitve pri uporabi

Najvedji delovni tlak

Ta tabela pretoka prikazuje najvecji delovni tlak, od-
visno od modela ¢rpalke in temperature iz€rpane te-
kocine.
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P1 najvec + PnajmanjS PN

Pinaves  Najvedji vstopni tiak
Phajves Najvedji tlak, ki ga ustvari ¢rpalka
PN Najvegji delovni tlak

Temperaturni intervali teko¢ine

Razlic¢ica |Tesnilo Najmanj Najveé

Standardno |EPDM -25°C (-13 |140°C
°F) (284°F)"

Izbirno FPM (FKM) |-20 °C (-4 |90°C
°F) (194°F)?

1) Ta omejitev velja za toplo vodo

Za posebne zahteve se obrnite na Oddelek za pro-
dajo in servis.

Najvecje Stevilo zagonov na uro

kw 0,25—|4,00-| 11-15 | 18,5- | 30-37
3,00 7,50 22

Zagoni 60 40 30 24 16
na uro

Raven hrupa

Informacije o ravneh zvoénega tlaka na merilni po-
vrSini za samo ¢rpalko in za ¢rpalko s standardnim
prilozenim motorjem najdete v poglavju Tabela 7 .

4 Namestitev “

Varnostni ukrepi

A\

OPOZORILO:

« Upostevaijte veljavne predpise o pre-
pre¢evanju nesrec.

» Uporabite ustrezno opremo in zasci-
to.

« Vedno preberite veljavna lokalna
in/ali drzavna dolo¢ila, zakonodajo in
predpise o izbiri mesta namestitve,
vodovodnih in napajalnih prikljuckih.

Nevarnost elektriénega udara:

« Prikljucitve naj izvajajo samo uspo-
sobljeni tehniki v skladu z veljavnimi
predpisi.

« Pred uporabo enote se prepricajte,
da enota in nadzorna plo$¢a nista v
stiku z virom napajanja in da ni ne-
varnosti vklopa. To velja tudi za krmil-
no vezje.

I\

Ozemljitev

I\

Nevarnost elektricnega udara:

 Pretvornik za zunanjo za$¢ito vedno
prikljucite na ozemljitev (tla), preden
ustvarite kakrsno koli drugo elektri¢no
povezavo.

» Ozemljiti morate vso elektrino opre-
mo. To velja za opremo ¢rpalke, po-
gon in nadzorno opremo. Preizkusite

ozemljitveni vodnik in preverite, ali je
pravilno prikljucen.

Ce se kabel motorja po nesredi iztak-
ne, mora biti ozemljitveni vodnik za-
dnji vodnik, ki se iztakne iz prikljucka.
Poskrbite, da bo ozemljitveni vodnik
dalj$i od faznih vodnikov. To velja za
oba konca kabla motorja.

Namestite dodatno zas¢ito pred
smrtnim udarom. Namestite viso-
koobéutljivo diferencialno stikalo (30
mA\) [zasCitno stikalo na diferenéni
tok RCD].

4.1 Zahteve pripomocka

4.1.1 Namestitev ¢rpalke

Smernice

Pri namestitvi izdelka upostevajte naslednje smerni-
ce:

* Prepri¢ajte se, da ni ovir, ki bi preprecevale obi-
Cajen tok hladnega zraka, ki ga proizvaja ventila-
tor motorja.

* Prepri¢ajte se, da je obmocje za namestitev za-
Sciteno pred uhajanjem tekocin ali poplavijanjem.

* Ce je to mozno, ¢rpalko namestite nekoliko nad
tlemi.

» Temperatura okolice mora biti med 0 °C (+32 °F)
in +40 °C (+104 °F).

« Relativna vlaznost zraka v okolici mora biti nizja
od 50 % pri +40 °C (+104 °F).

» Obrnite se na Oddelek za prodajo in servis, €e:

« Je relativna vlaznost zraka visja od priporoce-
ne.
Je temperatura sobe vija od +40 °C (+104
°F).
Je enota ve¢ kot 1000 m (3000 &evljev) nad
nadmorsko visino. Je treba delovanje motorja
znizati ali ga zamenjati z mo¢nej$im moto-
rjiem.
Za vect informacij o vrednosti za znizanje delovanja
motorja si oglejte Tabela 8

NEVARNO:

Te enote ne uporabljajte v okoljih, ki lah-
ko vsebujejo vnetljive/eksplozivne ali ke-
miéno agresivne pline ali praske.

Polozaji ¢rpalke in razmik

Poskrbite za ustrezno svetlobo in razmik okoli ¢rpal-
ke. Prepricajte se, da je enostavno dostopna za na-
mestitev in vzdrZevanje.

OPOMBA:

Ne presezite sesalne zmogljivosti ¢rpalke, saj lahko
to povzroci kavitacijo in poSkoduje ¢rpalko.

4.1.2 Zahteve za cevovod

Varnostni ukrepi

A\

OPOZORILO:

« Uporabite cevi, ki ustrezajo maksi-
malnemu delovnemu tlaku €rpalke. V
nasprotnem primeru lahko pride do
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poskodb sistema in do telesnih po-
$kodb.

« Prikljucitve naj izvajajo samo uspo-
sobljeni tehniki v skladu z veljavnimi
predpisi.

OPOMBA:

Upostevaijte vse predpise, ki so jih izdali pristojni or-
gani in podjetja, ki upravljajo javno preskrbo z vodo,
Ce je Crpalka prikljuéena na javni sistem za preskrbo
z vodo. Na sesalni strani namestite ustrezno napra-
vo za preprecevanje povratnega pretoka, Ce je to
potrebno.

Kontrolni seznam za cevovod
Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:

* Vse cevi so neodvisno podprte in ne obremenju-
jejo enote.
« Gibljive cevi ali ¢leni se uporabljajo za preprece-
vanje oz. zmanjSevanje vibracij érpalke na cevi in
obratno.
Uporabite Siroka kolena in se izognite uporabi
ozkih, ki bi povzrogila prevelik preto€ni upor.
Ustrezno projektirani vklopni ventili so namesceni
na sesalne cevi in na odto¢nih ceveh (proti proti-
povratnemu ventilu) za regulacijo zmogljivosti ¢r-
palke, za pregledovanje ¢rpalke in za vzdrzeva-
nje.
Ustrezno projektiran vklopni ventil je namescen
na odtoc¢nih ceveh (proti protipovratnemu ventilu)
za regulacijo zmogljivosti ¢rpalke, za pregledova-
nje ¢rpalke in za vzdrzevanje.
Da bi preprecili pretok nazaj v cev, ko je ¢rpalka
izklopljena, je na odto¢nih ceveh namescen kon-
trolni ventil.

ﬁ OPOZORILO:

Za dusenje ¢rpalke vklopnega ventila na
izpustni strani ne zaprite za dlje kot nekaj
sekund. Ce mora ¢rpalka delovati z zapr-
to izpustno stranjo za ve¢ kot nekaj se-
kund, je treba namestiti obvodni krogo-
tok, da se prepreci pregrevanje tekocine
v ¢rpalki.

.

4.2 Elektricne zahteve
« Veljavni lokalni predpisi prevladajo nad navedeni-
mi zahtevami.
« V primeru gasilnih sistemov (hidranti in/ali prsilni-
ki) preverite veljavne lokalne predpise.
Kontrolni seznam elektri¢nih prikljuckov
Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:
« Elektricni vodi so zaSc¢iteni pred visoko tempera-
turo, vibracijami in trki.
« Napajalna linija je opremljena z:

Vrednosti nadzorne plo$¢e se morajo ujemati z vred-
nostmi elektricne ¢rpalke. Nepravilne kombinacije bi
lahko onemogocile za$¢ito motorja.

I1zpolnjene morajo biti naslednje zahteve:
» Nadzorna plo$¢a mora motor $¢ititi pred preobre-
menitvijo in kratkimi stiki.
» Namestite ustrezno zasc¢ito pred preobremenitvi-
jo (toplotni rele ali zas¢ita motorja).

Vrsta ¢rpalke Zascita

Enofazna standardna * Vgrajena samodej-
elektri¢na ¢rpalka < 2.2 no ponastavljivo to-
kW plotno-amperome-
tri€éno varovalo (za-
$¢ita za motor)
Zascita pred krat-
kim stikom (zagoto-
viti jo mora instala-
ter)*3

Toplotna zasc¢ita
(zagotoviti jo mora
instalater)

Zascita pred krat-
kim stikom (zagoto-
viti jo mora instala-
ter)

» Nadzorna ploS€a mora biti opremljena z zas€it-
nim sistemom za delovanje brez medija, na kate-
rega je priklju¢eno tla¢no stikalo, plavajoce stika-
lo, sonde ali druge ustrezne naprave.

« Pri uporabi toplotnih relejev je priporo¢ena upo-
raba relejev, ki so ob&utljivi na fazno okvaro.

Trifazna elektricna ¢r-
palka*4

Kontrolni seznam za motor

A

OPOZORILO:

* Preberite si navodila za uporabo in se
prepricajte, da je na voljo za&citna
naprava, ¢e je uporabljen nestan-
dardni motor.

« Ce je motor opremljen s samodejnimi
toplotnimi varovali, upos$tevajte ne-
varnost nepri¢akovanih zagonov pri
preobremenitvi. Takih motorjev ne
uporabljajte za gasenje pozarov.

OPOMBA:

» Uporabljajte samo dinamiéno uravnotezene mo-
torje s klju€em polovi¢ne velikosti v koncu gredi
(IEC 60034-14) in obi¢ajno stopnjo vibracij (N).

* Preverite, ali omrezna napetost in frekvenca us-
trezata specifikacijam na tipski plos¢ici ¢rpalke.

Na splos$no lahko motorji delujejo pod naslednjimi to-
lerancami omrezne napetosti:

» Napravo za za$¢ito pred kratkimi stiki S
- Stikalom izolatorja omreZja s kontaktno odpr- Frekvenca Hz Faza ~ UN[V]£ %
tino najmanj 3 mm 50 1 220 _ 240+ 6
Kontrolni seznam elektriéne nadzorne plosce 3 230/400 £ 10
OPOMBA: 400/690 + 10
43 Varovalke aM (zagon motorja) ali magnetno-termalno stikalo s krivuljo C in nazivno kratkosti¢no zmogljivostjo Icn = 4,5 kA
ali drugo enakovredno napravo.
4 Preobremenitveni toplotni rele z varovalkami delovnega razreda 10 A + (zagon motorja) ali magnetno-termalnim stikalom

delovnega razreda 10 A.
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Frekvenca Hz Faza ~ UN [V] £ %
60 1 220-230+6

3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Uporabite kabel v skladu s pravili s 3 poli (2+ozemlji-
tev) za enofazne razlicice in s 4 poli (3+ozemljitev)
za trifazno razlicico.

4.3 Namestitev ¢rpalke

4.3.1 Mehanska namestitev Yi
Pred namestitvijo preverite naslednje:

« Uporabite beton z razredom tlane trdnosti
C12/15, ki ustreza zahtevam razreda izpostavlje-
nosti XC1 do EN 206-1

* Montazna povr$ina mora biti utrjena, popolnoma
vodoravna in enakomerna.

» Upostevajte oznacena tezisca.

Namestite komplet ¢rpalke

Za vodoravne namestitve glejte Slika 9 . Za navpic-
ne namestitve glejte Slika 10 .

Preverite, ali so bili temelji pripravljeni skladno z di-
menzijami v skici/risbi splo$ne razporeditve.

Velikost moto- |Stevilo polov |Vrsta pritrditve

rjia

Do 112 2-in 4-polni Mozna je mon-
taza cevi brez
podporne noge

Od 132 2-in 4-polni Montaza na tleh
s podporno no-
go

Do 112 2-in 4-polni Mozna je mon-
taza cevi

Od 132 2-in 4-polni Ni dovoljeno

1. Komplet s €rpalko polozite na temelje.

2. Odstranite ¢epe, ki prekrivajo vrata.

3. Poravnajte ¢rpalko in prirobnice cevi na obeh
straneh ¢rpalke. Preverite poravnavo vijakov.

4. Z vijaki na ¢rpalko pritrdite cevi. Pri name$¢anju
cevi ne uporabljajte prekomerne sile.

5. Po potrebi uporabite izravnalne plos¢ice za vi-
Sinsko kompenzacijo.

6. Enakomerno in &vrsto privijte temeljne vijake
@)

Opomba:

« Ce je prenos tresljajev mote&, med &rpalko in te-
melje namestite podporo za blaZenje tresljajev.

4.3.2 Kontrolni seznam za cevovod
Preverite, ali so bile upoStevane naslednje tocke:
« Sesalni dvizni vod je bil polozen z dvigom, pri po-
zitivni sesalni glavi in s padcem proti rpalki.
« Nominalni premeri cevovodov so vsaj enaki no-
minalnim premerom Sob ¢rpalke.
« Cevovodi so bili usidrani v neposredno blizino ¢r-
palke in prikljuéeni brez naporov in obremenitev.

OPOZORILO:

Ostanki varjenja, vodni kamen in druge
necistoce v cevovodu lahko poskodujejo
¢rpalko.

A\

« Cevovodi morajo biti popolnoma ¢isti.
 Po potrebi namestite filter.
» Upostevaijte vrednosti v poglavju »Dovoljene sile
in navori na prirobnicah«.
Podatki o silah in navorih veljajo samo za stati¢ne
cevovode. Vrednosti so veljavne samo, ¢e je ¢rpalka
pritrjena na toge in ravne temelje.

4.3.3 Elektriéna napeljava
1. Odstranite vijake pokrova prikljuéne omarice.

2. Napajalne kable prikljucite in pritrdite v skladu z
ustrezno shemo ozi€enja.

Za sheme ozi€enja glejte Slika 11 . Sheme naj-
dete tudi na zadniji strani pokrova priklju¢ne
omarice.

a) Prikljucite ozemljitveni vodnik.

Poskrbite, da bo ozemljitveni vod daljsi od faz-
nih vodov.
b) Povezite fazne vodnike.

3. Namestite pokrov prikljuéne omarice.

OPOMBA:

Previdno privijte kabelske ¢lene, da zagotovite
zas¢ito pred zdrsom kabla in vstopom vilage v
prikljuéno Skatlo.

4. Ce motor ni opremljen s samodejno ponastavlji-
vim toplotnim varovalom, nastavite zas¢ito pred
preobremenitvijo v skladu s spodnjim sezna-
mom.

« Ce se motor uporablja s polno obremenitvijo,
nastavite vrednost na nazivno vrednost toka
elektricne Crpalke (nazivna ploscica)

« Ce se motor uporablja z delno obremenitvijo,
vrednost nastavite na delovni tok (npr. izme-
rjen s tokovnim merilnikom).

« Ce ima ¢rpalka zagonski sistem star-delta,
toplotni rele nastavite na 58 % nazivnega ali
delovnega tok (samo za trifazne motorje).

5 Priprava na zagon, zagon, ‘”
delovanje in zaustavitev

Varnostni ukrepi

A

OPOZORILO:

« Poskrbite, da odto¢ena tekocina ne
bo povzrocala Skode ali poSkodb.

« Varovala motorja lahko povzrogijo ne-
pri€akovan zagon motorja. To lahko
povzro€i resne poskodbe.

« Crpalka nikoli ne sme delovati brez
pravilno montiranega varovala sklop-
ke.

OPOZORILO:
* Zunanje povrsine ¢rpalke in motorja
lahko med delovanjem presezejo 40
°C (104 °F). Ne dotikajte se jih z no-

A\
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benim delom telesa brez zasc¢itne
opreme.

« Ko je ¢rpalka napolnjena, je treba z
zraénim ventilom (4) prezraditi tesnil-
no komoro. Tesnilne komore ne pre-
zracite, Ce je ohisje ¢rpalke napolnje-
no s toplo tekocino.

« V blizino ¢rpalke ne odlagajte vnetlji-
vih snovi.

OPOMBA:

+ Crpalka naj nikoli ne deluje pod minimalno vred-

nostjo nazivnega pretoka, na suho ali brez zacet-

nega polnjenja.

Crpalke nikoli ne uporabljajte tako, da je vklopni

odtocni ventil zaprt za ve¢ kot nekaj sekund.

Ce je sesalni vklopni ventil zaprt, €rpalka ne sme

delovati.

Kadar je ¢rpalka v prostem teku, je ne izpostav-

ljajte zmrzovanju. Iz Erpalke iz¢rpajte vso tekoCi-

no. Ce tega ne napravite, lahko teko¢ina zmrzne

in poskoduje ¢rpalko.

Vsota tlaka na sesalni strani (vodovodno omrez-

je, rezervoar za vodo) in najvecjega tlaka, ki ga

ustvari ¢rpalka, ne sme presegati najvecjega do-

voljenega delovnega tlaka (nominalni tlak PN) za

¢rpalko.

« Ce pride do kavitacije, &rpalke ne uporabljajte.
Kavitacija lahko poSkoduje notranje komponente.

.

5.1 Polnjenje ¢rpalke
Informacije o dodatnih priklju¢kih ¢rpalke najdete na
Slika 12 .

Namestitev z nivojem tekocine nad érpalko
(sesalna glava)
Za sliko, ki prikazuje dele ¢rpalke, si oglejte Slika
13.

1. Zaprite vklopni ventil, names¢en pod Erpalko.

2. Odstranite ¢ep za merjenje (1) in odprite vklopni
ventil navzgor, dokler iz odprtine ne priteée vo-
da.

a) Zaprite ¢ep za merjenje (1).
Namestitev z nivojem tekocine pod ¢rpalko
(sesalno dviganje)
Za sliko, ki prikazuje dele ¢rpalke, si oglejte Slika
14.

1. Vsi cevovodi prazni:

a) Odprite vklopni ventil, names&en nad ¢rpalko.

b) Odstranite ¢ep za merjenje (1). V odprtino za
dokler ne pritece iz odprtine.

c) Privijte €ep za merjenje (1).

2. Napolnjen odto¢ni cevovod:

a) Odprite vklopni ventil, ki je od ¢rpalke navzgor,
in odprite vklopni ventil od ¢rpalke navzdol.

b) Odstranite ¢ep za merjenje (1), dokler iz odprti-
ne ne pritee voda.

c) Privijte ¢ep za merjenje (1).

5.2 Preverite smer vrtenja (trifazni motor)

Pred zagonom sledite temu postopku.

1. Pois¢ite puscice na adapterju ali pokrovu venti-
latorja motorja, da dolocite pravilno smer vrte-
nja.
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2. Zazenite motor.

3. Hitro preverite smer vrtenja skozi varovalo spoj-
ke ali skozi pokrov ventilatorja motorja.

4. Ustavite motor.

5. Ce smer vrtenja ni pravilna, storite naslednje:

a) Izkljucite napajanje.

b) Na plos¢i s priklju¢ki motorja ali na elektri¢ni na-
dzorni plo$¢i zamenjajte poloZaje dveh ali treh
Zic napajalnega kabla.

Za sheme ozi¢enja glejte Slika 11 .
c) Ponovno preverite smer vrtenja.
5.3 Zagon c¢rpalke

Za preverjanje ustreznega pretoka in temperature
¢rpane tekocine je odgovoren inStalater oz. lastnik.
Preden zaZenete ¢rpalko, se prepricajte, da:

« je ¢rpalka pravilno priklju€ena na napajanje,

« je ¢rpalka pravilno napolnjena, skladno z navodili

v poglavju Polnjenje érpalke (poglavje 5).

« je vklopni ventil pod ¢rpalko zaprt.

1. ZazZenite motor.

2. Vklopni ventil na odto¢ni strani ¢rpalke pocasi

odprite.

Pri pricakovanih delovnih pogojih mora Erpalka
delovati tekoce in tiho. Ce ne, glejte Odpravija-
nje teZav.

6 Vzdrzevanje '”

Varnostni ukrepi

/N
A\

Nevarnost elektriénega udara:

Pred namestitvijo ali servisiranjem enote
izklopite in blokirajte elektricno napaja-
nje.

OPOZORILO:

* Vzdrzevanije in servisna dela sme
opravljati samo izurjeno osebje s pri-
mernimi pooblastili.

» Upostevaijte veljavne predpise o pre-
pre€evanju nesrec.

» Uporabite ustrezno opremo in zasci-
to.

« Poskrbite, da odto¢ena tekocina ne
bo povzrocala Skode ali poSkodb.

6.1 Servis

Ce uporabnik Zeli dologiti urnik rednega vzdrzeva-
nja, je ta odvisen od vrste nacrpane tekocine in de-
lovnih pogojev Crpalke.

Ce imate kakrsne koli zahteve ali potrebujete infor-
macije o rednem vzdrZevaniju ali servisiranju, se obr-
nite na lokalnega predstavnika za prodajo in servis.
Za ¢iS¢enje predela s tekocino in/ali zamenjavo ob-
rabljenih delov bo morda potrebno izredno vzdrzeva-
nje.

Lezaji motorja

Po priblizno petih letih je mast v lezajih motorja ze
tako stara, da priporoéamo menjavo lezajev. Lezaje
zamenjajte vsakih 25.000 delovnih ur oz. skladno z
navodili za vzdrzevanije, ki ste jih prejeli pri dobavite-
lju motorja (kar nastopi prej).
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Motor z lezaji za domazovanje

Upostevajte navodila za vzdrzevanije, ki ste jih prejeli
pri dobavitelju motorja.

6.2 Seznam za preverjanje

Preverite mehansko tes- |Preverite, ali mehansko

nilo tesnilo puséa. Ce me-
hansko tesnilo pusca, ga
zamenijajte.

Preverjanje tihega delo-
vanja

Z orodji za merjenje vi-
bracij redno preverjajte
tiho delovanje ¢rpalke.

6.3 Razstavljanje in menjava delov ¢rpalke
Dodatne informacije o rezervnih delih ter o sestavlja-
nju in razstavljanju ¢rpalke najdete na naSem splet-
nem mestu.

Oglejte si navodila za popravljanje in sestavljanje, ki
S0 na voljo za prenos na nasi spletni strani.

7 Odpravljanje tezav “
7.1 Odpravljanje tezav za o
uporabnike w

Glavno stikalo je vklopljeno, vendar se ¢rpal-
ka ne zaZene.

Vzrok Resitev

Toplotno varovalo, na-
mesceno v Erpalki (Ce
je), se je sprozilo.

Pocakajte, da se Crpalka
ohladi. Toplotno varovalo
se samodejno ponastavi.

Naprava za za$c¢ito Preverite raven tekocine v
pred tekom na suho se |rezervoarju ali tlak omrez-
je sprozila. ja.

Elektricna ¢rpalka se zaZene, vendar se pozneje
(razliéno dolgo) sprozi toplotno varovalo.

Vzrok

V ¢rpalki so tujki (trdna

ali vlaknata telesa), za-

radi katerih je rotor obti-
cal.

Resitev

Obrnite se na Oddelek za
prodajo in servis.

7.2 Glavno stikalo je vklopljeno, “
vendar se ¢rpalka ne zazene

Vzrok Resitev

Ni napajanja. » Obnovite napajanje.

* Prepri¢ajte se, da so vse
elektri¢ni prikljucki na na-
pajanje neposkodovane.

Toplotno varovalo, Pocakajte, da se ¢rpalka oh-
namesc¢eno v Erpalki |ladi. Toplotno varovalo se
(Ce je), se je sprozilo. |samodejno ponastavi.

Toplotni rele ali zas¢i- |Ponastavite toplotno varo-
ta motorja na elektri¢- |valo.

ni nadzorni plos¢i sta
se sprozila.

Preverite:

« raven tekoCine v rezer-
voarju ali tlak omrezja

+ za$¢itna naprava in njeni
prikljuéni kabli

Naprava za za$¢ito
pred tekom na suho
se je sprozila.

Varovalke za ¢rpalko
ali dodatne tokokroge
je vrglo ven.

Zamenjajte varovalke.

7.3 Elektriéna ¢érpalka se zazene, 1”
vendar se sprozi toplotno varovalo
ali varovalke takoj pregorijo

Vzrok Resitev

Napajalni kabel je po- | Preverite kabel in ga po po-
Skodovan. trebi zamenjajte.

Toplotno varovalo ali | Preverite komponente in jih
varovalke niso primer-|po potrebi zamenjajte.
ni za tok motorja.

Elektriéni motor je v
kratkem stiku.

Preverite komponente in jih
po potrebi zamenjajte.

Motor je preobreme- | Preverite delovne pogoje ¢r-
njen. palke in ponastavite zascito.

7.4 Elektriéna ¢rpalka se zazene, r*
vendar se sprozi toplotno varovalo

Crpalka je preobreme-
njena, ker ¢rpa tekocino,
ki je pregosta in preve¢

Preverite dejanske zahte-
ve napajanja glede na
karakteristike ¢rpane te-

ali varovalke kmalu pregorijo

viskozna. kocine in se nato obrnite
na Oddelek za prodajo in

servis.

Crpalka deluje, vendar dovaja premalo ali ni¢ tekogi-
ne.

Vzrok Resitev
Crpalka je zamage- |Obrnite se na Oddelek za pro-
na. dajo in servis.

Navodila za odpravljanje tezav v spodnjih tabelah so
namenjene samo instalaterjem.

Vzrok

Resitev

Elektricna plosca se na-
haja v izredno ogreva-
nem obmodju ali pa je iz-
postavljena neposredni
son¢ni svetlobi.

Elektri¢no plo$¢o zasciti-
te pred viri toplote in ne-
posredno sonéno svetlo-
bo.

Napetost napajanja ni v
delovnih mejah motorja.

Preverite pogoje delova-
nja motorja.

Manjka napajalna faza.

Preverite
* napajanje.
« Elektric¢ni prikljucek
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7.5 Elektricna ¢rpalka se zazene, T *
vendar se pozneje (razlicno dolgo)
sprozi toplotno varovalo

Vzrok Resitev

Vzrok Resitev

Ventili so zakle-
njeni v zaprtem ali
delno zaprtem po-
lozaju.

Razstavite in ocistite ventile.

obtical.

V ¢rpalki so tujki (trd-
na ali vlaknata telesa), |predstavnika za prodajo in
zaradi katerih je rotor

Obrnite se na lokalnega

servis.

tipski plos¢ici.

Hitrost ¢rpalke je visja
od meja, dolo€enih na |spodaj, dokler hitrost ¢rpal-

Delno zaprite vklopni ventil

ke ne bo enaka ali manjsa
od meja, dolo€enih na tipski
ploSgici.

Crpalka je zama-
Sena.

Obrnite se na lokalnega pred-
stavnika za prodajo in servis.

Cevi so zamase-
ne.

Preverite in ocistite cevi.

Smer vrtenja roto-
rja je napacna .

Spremenite polozaj obeh faz na
prikljuéni plos¢i motorja ali na

preve¢ viskozna.

Crpalka je preobreme- |Preverite dejanske zahteve
njena, ker ¢rpa tekoci- |glede napajanja glede na
no, ki je pregosta in

znacilnosti naérpane tekoci-
ne in ustrezno zamenjajte
motor.

rabljeni.

Lezaji motorja so ob-

Obrnite se na lokalnega
predstavnika za prodajo in
servis.

7.6 Elektriéna ¢rpalka se zazene, Ii
vendar je sploSna sistemska zascita

aktivirana

Vzrok

Resitev

sistemu.

Kratek stik v elektricnem

Preverite elektriéni si-
stem.

elektriéni nadzorni plo&¢i.

previsok ali pa je [palke. Pop
preto€ni upor v nje:
sesalnih ceveh
prevelik.

cevi

Dvig pri sesanju je | Preverite pogoje delovanja ¢r-

otrebi storite nasled-

* zmanjSajte sesalno dviganje
* povecajte premer sesalne

7.9 Elektriéna ¢rpalka se

ustavi in ‘I *
nato zavrti v napaéno smer

Vzrok

Resitev

Prislo je do uhajanja v eni ali
obeh naslednjih komponentah:
» Sesalna cev
* Nozni ventil ali protipovratni
ventil

Popravite ali za-
menjajte okvarjeno
komponento.

V sesalni cevi je zrak.

Izpustite zrak.

7.7 Elektricna ¢rpalka se zazene, 1*
vendar je sistemsko zasc¢itno stikalo
na diferenéni tok (RCD) aktivirano

7.10 Crpalka se prepogosto ‘”
zaganja.
Vzrok Resitev

Vzrok Resitev
Ozemljitev ni Preverite izolacijo komponent
sklenjena. elektricnega sistema.

7.8 Crpalka deluje, vendar dovaja ‘”
premalo ali ni¢ teko€ine

Prislo je do uhajanja v eni ali
obeh naslednjih komponen-
tah:
* Sesalna cev
* Nozni ventil ali protipovrat-
ni ventil

Popravite ali zame-
njajte okvarjeno
komponento.

Vzrok

Resitev

V tlaénem rezervoarju je po-
¢ena membrana ali ni predna-
polnjen z zrakom.

Glejte ustrezna na-
vodila v priro¢niku
za tla¢ni rezervoar.

V ¢rpalki ali ceveh
je zrak.

* Izpustite zrak.

Crpalka ni pravil-
no napolnjena z
vodo.

Ustavite ¢rpalko in ponovite po-
stopek polnjenja.
Ce tezava ni odpravljena:

* Prepri¢ajte se, da mehansko
tesnilo ne pusca.

« Prepri¢ajte se, da sesalna
cev popolnoma tesni.

« Zamenijajte ventile, ki pus¢a-
jo.

7.11 Crpalka se trese inu
prevec hrupa

stvarja 1 *

Vzrok Resitev

DusSenje na odtoc¢-
ni strani je pre-
mocno.

QOdprite ventil.

Kavitacija ¢r-
palke

Znizajte zahtevano hitrost pretoka,
tako da delno zaprete vklopni ventil
pod é&rpalko. Ce tezave ne morete
odpraviti, preverite pogoje delova-
nja &rpalke (npr. viSinska razlika,
preto¢ni upor, temperatura tekoci-
ne).

Lezaji motorja
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so obrabljeni.

Obrnite se na lokalnega predstavni-
ka za prodajo in servis.
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Vzrok Resitev

V ¢rpalkiso | Obrnite se na lokalnega predstavni-
tujki. ka za prodajo in servis.

Rotor se drg- |Obrnite se na lokalnega predstavni-
ne ob zarezni |ka za prodajo in servis.
obro¢.

V kakrsni koli drugi situaciji se obrnite na lokalnega
predstavnika za prodajo in servis.

1 Uvod i sigurnost
1.1 Uvod

Svrha priruénika

Svrha ovog priru¢nika je da pruzi potrebne in-
formacije u vezi s:

« Instalacijom

* Radom

» Odrzavanjem

A\

OPREZ:

Pazljivo procitajte ovaj prirucnik prije in-
stalacije i kori$tenja proizvoda. Nepra-
vilno koriStenje proizvoda moze uzroditi
tjelesne ozljede i oSte¢enje imovine, te
moze ponistiti jamstvo.

NAPOMENA:

Spremite ovaj priruénik za buduéu uporabu i drzite
ga lako dostupnim na mjestu na kome se jedinica
nalazi.

1.1.1 Neiskusni korisnici

A\

Pripazite na sljede¢e mjere opreza:

« Osobe s invaliditetom ne bi trebale rukovati pro-
izvodom osim ako su pod nadzorom ili su pra-
vilno obuéene od strane stru¢njaka.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osi-
guralo da se ne igraju na proizvodu ili oko njega.

UPOZORENJE:

Ovaj proizvod je namijenjen za rukovanje
samo od strane kvalificiranog osoblja.

1.2 Terminologija i simboli u vezi s
sigurnoscéu
O sigurnosnim porukama
Izuzetno je vazno da pazljivo procitate, razumjete i
slijedite sigurnosne poruke i propise prije rukovanja
proizvodom. Oni su objavljeni kao pomo¢ u
sprijeCavanju ovih opasnosti:

» Osobne nezgode i zdravstveni problemi

« Ostecenje proizvoda

* Neispravnost proizvoda

Razine opasnosti

Razina opasnosti Indikacija

ako se ne izbjegne, re-
zultirati smréu ili teSkim
ozljedama

f OPASNOST: |Opasna situacija koja ¢e,

Razina opasnosti

UPOZOREN |Opasna situacija koja
A JE: moze, ako se ne

izbjegne, rezultirati
f OPREZ:

smrcu ili teSkim
NAPOMENA:

Indikacija

ozljedama

Opasna situacija koja
moze, ako se ne
izbjegne, rezultirati
manjim ili umjerenim
ozljedama

* Moguca situacija koja
moze, ako se ne
izbjegne, rezultirati
nezeljenim uvjetima

» Praksa koja se ne od-
nosi na osobne
ozljede

Kategorije opasnosti

Kategorije opasnosti mogu potpadati pod razine
opasnosti ili specifi€ni simboli mogu zamijeniti
uobicejene simbole razina opasnosti.

Elektricne opasnosti oznaéene su sljede¢im specific-
nim simbolom:

f Elektricna opasnost:

To su primjeri drugih kategorija koje se mogu
pojaviti. Oni potpadaju pod uobi¢ajene razine opas-
nosti, a moze se koristiti dopunski simboli:

» Opasnost od drobljenja

» Opasnost od rezanja

» Opasnost od luénog praznjenja

Opasnost od vrele povrSine

Opasnost od vrele povrsine oznacena je posebnim
simbolom koji zamjenjuje tipi¢ne simbole opasnosti:

ili OPREZ:

Opis simbola za korisnike i instalatera

Posebne informacije za osoblje zaduze-
‘ no za instaliranje proizvoda u sustav
(koje se odnose na cijevi i/ili elektriéni
sustav) ili osoblje zaduzeno za
odrzavanje.

- Posebne informacije za korisnike proiz-
w voda.
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Upute

Upute i upozorenja koje se nalaze u priruéniku odno-
se se na standardnu verziju, kao $to je opisano u
kupoprodajnom ugovoru. Posebne verzije pumpi
mogu se isporudivati uz dodatne broSure s uputama.
Pogledajte kupoprodajni ugovor u vezi bilo kakvih
izmjena ili karakteristika posebne verzije. Za upute,
situacije ili dogadaje koji nisu uzeti u obzir u ovom
priruéniku ili kupoprodajnom ugovoru, obratite se
najblizem servisnom centru.

1.3 Odlaganje pakiranja i proizvoda

Postuijte lokalne propise i pravila koji su na snazi u
vezi s odlaganjem sortiranog otpada.

1.4 Jamstvo

Za informacije o jamstvu, pogledajte kupoprodajni
ugovor.

1.5 Zamjenski dijelovi

A\

UPOZORENJE:

Koristite samo izvorne zamjenske
dijelove za zamjenu bilo kojih pohabanih
ili neispravnih komponenti. Koristenje ne-
prikladnih dijelova mozZe prouzrogiti kva-
rove, oStecenja i ozljede, a moze i poni-
Stiti jamstvo.

OPREZ:

Uvijek navedite to¢nu vrstu proizvoda i
identifikacijski kod kada od odjela
prodaje i servisa zahtijevate tehnicke in-
formacije ili zamjenske dijelove.

A\

Za viSe informacija o zamjenskim dijelovima proizvo-
da, posjetite naSu web stranicu.

1.6 EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
(PRIJEVOD)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., SA SIEDISTEM U
VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTEC-
CHIO MAGGIORE VI - ITALY, OVIME 1ZJAVLJUJE
DA PROIZVOD:

ELEKTRICNA PUMPA (POGLEDATI NALJEPNICU
NA PRVOJ STRANICI)

ISPUNJAVA RELEVANTNE ODREDBE SLJEDECIH
EUROPSKIH DIREKTIVA:

+ DIREKTIVE ZA STROJEVE 2006/42/EZ (PRI-
LOG II: TEHNICKA DOKUMENTACIJA MOZE
SE DOBITI OD XYLEM SERVICE ITALIA
S.R.L).

+ DIREKTIVE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOM-
PATIBILNOSTI 2004/108/EC

+ ECO-DESIGN 2009/125/EZ, REGULATIVA (EC)
br. 640/2009 i REGULATIVA (EU) br. 4/2014
(MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN = 0,75 kW) AKO JE
OZNACEN SA IE2 ili E3, REGULATIVA (EU) br.
547/2012 (PUMPA ZA VODU) AKO JE
OZNACENA SA MEI

| SLIEDECE TEHNICKE STANDARDE:

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
« EN 61000-6-1:2007, EN

61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012
» EN 60034-30
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MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014.
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(DIREKTOR STROJARSTVA |
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Adbld

Lowara je zastitni znak tvrtke Xylem Inc. ili neke od
njenih podruznica.

2 Transport i skladistenje “

2.1 Provjerite isporuku

1. Provjerite vanjski dio pakiranja na o¢evidne
znakove ostecenja.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znakovi
ostecéenja, obavijestite naseg distributera u roku
od osam dana od dana isporuke.

Raspakirajte jedinicu

1. Slijedite primjenjive korake:

« Ukoliko je jedinica zapakirana u kutiju,
uklonite spojnice i otvorite kutiju.

« Ukoliko je jedinica zapakirana u drveni san-
duk, otvorite poklopac vodeci rac¢una o
¢avlima i trakama.

2. Uklonite sigurnosne vijke ili trake sa drvene ba-
ze.
2.1.1 Pregledaijte jedinicu
1. Uklonite materijal za pakiranje sa proizvoda.

Odlozite u smece sav materijal za pakiranje u
skladu s lokalnim propisima.

2. Pregledajte proizvod kako bi se utvrdilo da li
postoje dijelovi koji su oStecéeni ili nedostaju.

3. Ako je moguce, oslobodite proizvod
uklanjanjem bilo kojih vijaka, zavrtnja ili traka.

Radi vase osobne sigurnosti, budite oprezni kod
rukovanja ¢avlima i trakama.

4. U slucaju da se pojavi bilo kakav problem, kon-
taktirajte lokalnog zastupnika za prodaju.

2.2 Smijernice u vezi s transportom

Mjere opreza

A\

UPOZORENJE:

« Obratite paznju da li se postivaju pro-
pisi za sprje€avanje nezgoda.

» Opasnost od drobljenja. Jedinica i
dijelovi mogu biti teski. Koristite
odgovarajuée nacine za podizanje, te
sve vrijeme nosite cipele s ¢eli¢nim
vrhom.

Provjerite bruto tezinu naznaéenu na pakiranju kako
bi odabrali pravilnu opremu za dizanje.

Polozaj i priévrséivanje

Pumpu ili jedinicu pumpe je moguce transportirati
samo u vodoravnom poloZaju. Pobrinite se da
pumpa ili jedinica pumpe bude sigurno priévrs¢ena
za vrijeme transporta, te da se ne moze okrenuti ili
ispasti.
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UPOZORENJE:

Ne koristite o¢ne vijke zavrnute na motor
za manipuliranje cijelom jedinicom
elektricne pumpe.

Ne koristite kraj vratila pumpe ili motora
za manipuliranje pumpom, motorom ili
jedinicom.

A\

« O¢ni vijci zavrnuti na motor mogu se koristiti

isklju¢ivo za rukovanje pojedinacnim motorom ili,
u slu¢aju neuravnotezenom raspodjele tezine, za
djelomiéno okomito podizanje jedinice radi vodo-
ravnog pomicanja.

Jedinica pumpe uvijek mora biti pri¢vr§¢éena i mora

se prevoziti kao $to je prikazano na Slika 1, a

pumpa bey motora uvijek mora biti pricvr§¢éena i

mora se prevoziti kao Sto je prikazano na Slika 2 .

Jedinica bez motora

UPOZORENUJE:

Pumpa i motor koji su kupljeni zasebno,
a zatim medusobno spojeni formiraju no-
vi stroj prema Direktivi o strojevima
2006/42/EC. Osoba koja provodi
spajanje odgovorna je za sve sigurnosne
aspekte kombinirane jedinice.

A\

2.3 Smijernice u vezi s skladiStenjem

Mjesto skladistenja

Proizvod treba skladistiti u natkrivenom i suhom
mjestu bez topline, prljavstine, i vibracija.

NAPOMENA:
« Zastitite proizvod od vlage, izvora topline, te
mehanickih ostecenja.
« Ne stavljajte teSke utege na pakiran proizvod.

2.3.1 Dugoroc¢no skladistenje

Ako je jedinica uskladistena viSe od 6 mjeseci,
vrijede sljedeci zahtijevi:
« Spremiti na pokrivenom i suhom mijestu.
« Spremiti dalje od vatre, prljavstine i vibracija.
« Okrenite osovinu pumpe rukom nekoliko puta
najmanje jednom u svaka tri mjeseca.

Vodite rauna o lezajevima i strojno obradenim povr-
Sinama, tako da budu dobro ¢uvani. Pogledajte po-
stupke dugoro¢nog skladistenja proizvodaca po-
gonske jedinice i spojke.

Za pitanja o mogu¢im uslugama ¢uvanja tijekom du-
goro¢nog skladiStenja, obratite se lokalnom zastup-
niku za prodaju i servis.

Ambijentalna temperatura

Proizvod se mora skladistiti na ambijentalnoj tempe-
raturi od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

3.1 Dizajn pumpe

Pumpa je jednostupanijska linijska pumpa s mlazni-
com za usisavanje i praznjenje u ,jednoj liniji“ s istim
nazivnim promjerom prirubnice. Pumpa je
opremljena jednim zatvorenim radijalnim rotorom i
pokrece se spojenim standardnim elektromotorom.

Pumpa se moze koristiti za obradu:

3 Opis proizvoda

« Hladne ili tople vode
» Cistih tekucina
« Agresivnih tekucina koje nisu kemijski i meha-
ni¢ki agresivne na materijale pumpe.
Proizvod moze biti isporu¢en kao jedinica pumpe
(pumpa i elektriéni motor) ili samo kao pumpa.

NAPOMENA:

Ako ste kupili pumpu bez motora, pobrinite se da je
motor prikladan za spajanje s pumpom.

Namjena
Pumpa je pogodna za:
* Dotok vode
* Hladenje i opskrbu toplom vodom u industrijama i
graditeljstvu
« Sustave za filtriranje, i tako dalje.
« Sustave za grijanje
* Prijevoz kondenzata
Dodatne primjene za izborni materijal:
« Daljinsko grijanje
* Opé¢a industrija
* Industrija hrane i pi¢a

Nepravilno koristenje

Nepravilno koristenje proizvoda dovodi do gubitka
jamstva.
Primjeri nepravilnog koristenja:
« Tekucine koje nisu kompatibilne s materijalima
od kojih je pumpa izradena
» Opasne tekucine (kao $to su otrovne, eksploziv-
ne, zapaljive ili korozivne tekucine)
« Pitke tekucine osim vode (na primjer, vino ili
mlijeko)
Primjeri nepravilne instalacije:

* Opasna mijesta (kao $to su eksplozivne ili koro-
zivne atmosfere).

* Mjesta gdje je temperatura zraka vrlo visoka ili
gdje postoji slabo provjetravanje.

* Vanjske instalacije gdje ne postoji zastita od kiSe
ili od temperatura smrzavanja.

UPOZORENJE:

Nepravilno kori$tenje pumpe moze stvo-
riti opasne uvjete i prouzrogiti osobne
ozljede i oSteéenje imovine.

OPASNOST:

Ne koristite ovu pumpe za obradu za-
paljivih i/ili eksplozivnih tekuéina.

NAPOMENA:

» Nemoijte upotrebljavati ovu pumpu za rad s
teku¢inama koje sadrze nagrizajuce, krute ili
vlaknaste tvari.

» Pumpu nemojte Koristiti za brzine protoka izvan
vrijednosti navedenih na plogici s podacima.

Posebne primjene
Kontaktirajte lokalnog zastupnika za prodaju i servis
u sljede¢im slucajevima:
 Ako vrijednost gustoce i/ili viskoznosti upumpane
tekuéine prelazi vrijednost vode, kao u slu¢aju
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smjese vode i glikola, s obzirom da se moze
zahtijevati snazniji motor.

 Ako je upumpana tekuéina kemijski obradena
(primjerice omeksana, deionizirana, demineralizi-
rana itd.).

« Svaka situacija koja je razli¢ita od onih koje su
opisane a odnosi se na prirodu tekucine.

3.2 Opis pumpe

Pogledajte Slika 3 u vezi objasnjenja Sifre opisa za
pumpu i jedan primjer.

3.3 Natpisna ploéica

Natpisna plocica je metalna naljepnica koja se nalazi
na adapteru motora. Natpisna plocica sadrzi kljuéne
specifikacije proizvoda. Za viSe informacija
pogledaijte Slika 4

Natpisna plo€ica pruza informacije o materijalu roto-
ra i kucista, mehani¢kom zatvaracu i njegovom
materijalu. Za viSe informacija, pogledajte Slika 5 .

IMQ ili TUV ili IRAM ili druge oznake (samo za
elektriéne pumpe)

Osim ako je drugacije navedeno, za proizvode s 0z-
nakom odobrenja koja se odnosi na elektriénu sigur-
nost, odobrenje se odnosi isklju€ivo na elektricnu
pumpu.

3.4 Struktura izvedbe

Dio Opis

Kuciste « Radijalno dvodjelno spiralno kuciste
« Prirubnica za usisavanje i ispustanje
na jednoj osovini

* Zamijenijivi prsten

Rotor « Zatvoren radijalni rotor sa prsteno-
vima na obje strane

Brtva oso- | « Jedna mehanicka brtva prema. EN
vine 12756

Lezajevi « Radijalni kugli¢ni leZzajevi motora

« Podmazivanje maséu

Pogledajte crtez presjeka Slika 6 .

3.5 Materijal

Metalni dijelovi koji dolaze u dodir s vodom izradeni
su od sljedeceg:

Standardno/ Sifra materijala| Materijal kuéi-
I1zborno Stalrotora
Standardno cC Lijevano
Zeljezo /
Lijevano zeljezo
Standardno CB Lijevano
Zeljezo / Bronca
Standardno Cs Lijevano
Zeljezo / Prera-
deni nehrdajuci
celik
Standardno CN Lijevano
zeliezo /
Nehrdajuci celik

Standardno/ Sifra materijala | Materijal kugi-

Izborno Stal/rotora

Izborno CR Lijevano
Zeljezo / Duplex

3.6 Mehanicki zatvarac

NeuravnotezZena jedna mehanicka brtva prema EN
12756, dimenzije verzije K.

3.7 Ogranicenja u primjeni

Najveci radni tlak

Ovaj dijagram toka pokazuje najveci radni tlak ovis-
no o modelu pumpe i temperaturi upumpane tekuci-
ne.

p [bar] BQEGGWA UAEGG
» L] FTshvcs
Q d‘vee
/
CC, CB, CN, CR: ;; . -
- g B e
“Eif JSSsE=ts
T T
N | 1
P ) I |
-40 -2‘0 0 20 40 60 80 100 1‘20 140 160
t[ec]
P1max + PmaxS PN
P4max Najvedéi usisni tlak
Pmax Najvedi tlak koji generira pumpa
PN Najveci radni tlak
Temperaturni intervali tekuéine
Verzija Brtva Minimum |Maksimum
Standard |EPDM -25°C 140°C
(-13°F) (284°F)!
Izborno FPM (FKM) [-20°C 90°C
(-4°F) (194°F)?

1) Ovo ograni€enje odnosi se na toplu vodu

Za posebne zahtjeve, obratite se odjelu prodaje i
servisa.

Najveci broj pokretanja na sat
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kW 0,25-| 4,00- [11-15]| 18,5- [30-37
3,00 7,50 22

Pokreta | 60 40 30 24 16

nja na

sat

Razina buke

Za izmjerene razine povrsinskog zvuénog tlaka
same pumpe i pumpe opremljene sa standardnim
isporu¢enim motorom, pogledajte Tablica 7 .

4 Instalacija '”

Mjere opreza
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UPOZORENJE:

« Obratite paznju da li se postivaju pro-
pisi za sprjecavanje nezgoda.

« Koristite prikladnu opremu i zastite.

« Uvijek se pridrzavajte vazecih
lokalnih i/ili nacionalnih odredbi,
zakona i pravilnika koji se odnose na
odabir mjesta ugradnje, opreme ili su-
stava za vodovod i priklju¢ivanja vode
i struje.

Elektri¢na opasnost:

« Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalificirani tehni€ari za instalaciju i
da su u skladu s propisima na snazi.

« Prije pocetka rada na jedinici
provjerite jesu li jedinica i upravljacka
plo¢a izolirane od napajanja te da ne
moze do¢i do punjenja energijom. To
se, takoder, odnosi na kontrolni krug.

I\

Uzemljenje

Elektricna opasnost:

« Uvijek spajajte vanjski zastitni pro-
vodnik na izvod za uzemljenje prije
stvaranja drugih elektri¢nih spojeva.
Morate uzemljiti svu elektricnu
opremu. To se odnosi na pumpu, po-
gonski sklop i na bilo kakvu opremu
za pracéenje. Ispitajte izvod
uzemljenja kako biste provjerili da li je
ispravno spojen.

Ako se kabel motora greSkom odspoji
trzajem, provodnik uzemljenja mora
biti posljednji provodnik koji ¢e se
osloboditi iz priklju¢ka. Provjerite da li
je provodnik uzemljenja dulji od pro-
vodnika faze. To se odnosi na oba
kraja kabela motora.

Dodajte dodatnu zastitu protiv smrto-
nosnog udara. Instalirajte
diferencijalnu sklopku visoke
osjetljivosti (30 mA) [sklopka na
diferencijalnu struju RCD].

I\

4.1 Zahtjevi u vezi objekta

4.1.1 Lokacija pumpe

OPASNOST:

Ne Koristite ovu jedinicu u okruzenjima
koja mogu sadrzavati zapaljive/
eksplozivne ili kemijski agresivne plinove
ili prahove.

A

Smjernice
Obratite pozornost na sljedeée smjernice u vezi s
lokacijom proizvoda:

« Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju
normalan protok zraka za hladenje koji doprema
ventilator motora.

« Pobrinite se da je podrucje instalacije zasticeno
od bilo kakvih curenja tekucine ili poplavljivanja.

» Ako je moguce, postavite pumpu malo vise od
razine poda.

* Ambijentalna temperatura mora biti izmedu 0°C
(32°F) i +40°C (104°F).

« Relativna vlaznost okolnog zraka mora biti manja
od 50% na +40°C (+104°F).

« Obratite se odjelu prodaje i servisa u sljede¢im
slu¢ajevima:

* Uvjeti relativne vlaznosti zraka nisu unutar
smijernica.

» Sobna temperatura prelazi +40°C (+104°F).

+ Jedinica se nalazi viSe od 1000 m (3000 ft) iz-
nad razine mora. Moze biti potrebno smanijti
ucinkovitost motora ili zamijeniti ga s jac¢im
motorom.

Za informacije o tome na koju vrijednost smanijiti
nazivnu snagu motora, pogledajte Tablica 8 .

Polozaji pumpe i zazor

Osigurajte odgovarajuce svjetlo i zazor oko pumpe.
Pobrinite se da se pumpi moze lako pristupiti za po-
stupke instalacije i odrzavanja.

NAPOMENA:

Nemojte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer to
moze uzrociti kavitaciju i oSteéenje pumpe.

4.1.2 Zahtjevi u vezi cjevovoda

Mjere opreza

A\

UPOZORENJE:

« Koristite cijevi prilagodene najve¢em
radnom tlaku pumpe. U protivnom
moze doci do puknuéa sustava, sto
moze rezultirati ozljedama.

« Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalificirani tehni€ari za instalaciju i
da su u skladu s propisima na snazi.

NAPOMENA:

Postujte sve propise koje izdaju ovlasteni organi koji
imaju nadleznost i tvrtke koje upravljaju sustavima
za opskrbu vodom, ako je pumpa spojena na javni
vodoopskrbni sustav. Ako je potrebno, instalirajte
odgovarajuci uredaj za sprjeGavanje protustruje na
usisnoj strani.

Kontrolni popis za cjevovod
Provijerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:

+ Sve cijevi su neovisno podrzane; cijevi ne smiju
predstavljati teret za jedinicu.

« Elasti¢ne cijevi ili cijevni spojevi se koriste kako
bi se izbjeglo prenosenje vibracija sa pumpe na
cijevi i obratno.

« Koristite Siroke zavoje, izbjegavaijte koriStenje
koljena koja uzrokuju prekomjernu otpornost na
protok.

« On-off ventili odgovarajuce veli¢ine instaliraju se
na usisnoj cijevi i na dopremnoj cijevi (nizvodno
do kontrolnog ventila) za regulaciju kapaciteta
pumpe, provjeru pumpe, kao i za odrzavanje.

» On-off ventil odgovarajuée veli€ine instalira se na
dopremnoj cijevi (nizvodno do kontrolnog ventila)
za regulaciju kapaciteta pumpe, provjeru pumpe,
kao i za odrzavanje.

» Kako bi se sprije€io povratni tok u pumpu kada je
ona isklju€ena, na dopremnoj cijevi je instaliran
kontrolni ventil.
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UPOZORENJE:

Nemojte koristiti on-off ventil u zatvore-
nom polozaju na odvodnoj strani kako bi
pumpu prigusili za vie od nekoliko
sekundi. Ako pumpa mora raditi s zatvo-
renom tlatnom stranom vide od nekoliko
sekundi, mora se instalirati zaobilazni
krug kako bi se sprijecilo pregrijavanje
tekucine unutar pumpe.

A\

4.2 Elektri¢ni zahtjevi

« Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad tim
specificiranim zahtjevima.

« U slucaju protupozarnih sustava (hidranti i/ili
sprinkleri), provjerite lokalne propise na snazi.

Kontrolni popis za elektri€ne spojeve
Provijerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:
« Elektri¢ni izvodi su zasti¢eni od visoke tempera-
ture, vibracija te sudara.
» Napojni vod je opremljen:
« Uredajem za zastitu od kratkog spoja
« Sklopkom za odvajanje od mreze s

razmakom izmedu kontakata od najmanje 3
mm

Kontrolni popis za elektricnu upravljacku plocu

NAPOMENA:

Upravljacka plo¢a mora odgovarati nazivnim
vrijednostima elektricne pumpe. Nepodesne
kombinacije mogu dovesti do nemogucnosti zastite
motora.

Provijerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:
« Upravljacka plo¢a mora $tititi motor od
preoptereéenja i kratkog spoja.
« Instalirati ispravnu zastitu od preoptereéenja
(toplinski relej ili zastita motora).

Vrsta pumpe Zastita

Jednofazna standardna| < Ugradena au-
elektri¢na pumpa < 2,2 tomatska toplinsko-
kW amperometrijska
zastita od
resetiranja (zastita
motora)

Zastita od kratkog
spoja (mora je osi-
gurati instalater)#?

Trofazna elektri¢na
pumpa*®

Toplinska zastita
(mora je osigurati
instalater)

Zastita od kratkog
spoja (mora je osi-
gurati instalater)

Upravljacka plo¢a mora biti opremljena sustavom
za zastitu od rada na suho na koji se spaja tlacna
sklopka, davac¢ razine, sonde ili drugi prikladni
uredaj.

Kada se koriste toplinski releji, preporucaju se
releji koji su osjetljivi na zatajenje faze.

Kontrolni popis za motor

A

UPOZORENJE:

« Pro¢itati upute za uporabu kako bi se
osigurala isporuka zastitnog uredaja
ako se koristi motor koji nije standar-
dan.

 Ako je motor opremljen automatskim
toplinskim zastitnicima, vodite racuna
o opasnosti od neoc¢ekivanih
pokretanja u vezi s preoptereéenjem.
Nemoijte koristiti te motore za protu-
poZarne primjene

NAPOMENA:

« Koristite samo dinamicki uravnoteZzene motore s
kljuéem smanjene veli¢ine u nastavku osovine
(IEC 60034-14) i sa normalnom razinom vibracija
(N).

* Mrezni napon i frekvencija moraju se sloZiti sa
specifikacijama na plocici s podacima.

Opc¢enito, motori mogu raditi pod sljede¢im
tolerancijama mreznog napona:

Frekvencija u Faza ~ UN [V] % %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Koristite kabel prema pravilima s 3 izvoda
(2+uzemljenje) za jednofazne verzije i s 4 izvoda
(3+uzemljenje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu

4.3.1 Mjehanicka instalacija n
Prije instalacije provjerite sljedece:

« Koristite beton klase tla¢ne ¢vrsto¢e C12/15 koja
zadovoljava zahtjeve klase izloZzenosti XC1 do
EN 206-1.

* Montazna povrSina mora biti postavljena i mora
biti potpuno vodoravna i ravna.

« Obratite pozornost na naznacene tezine.

Instaliranje sklopa pumpe
Za vodoravne instalacije pogledajte Slika 9 . Za
okomite instalacije pogledajte Slika 10

Provjerite je li temelj pripremljen u skladu s
dimenzijama danim u strukturnom crtezu/crtezu op-
éeg rasporeda.

45 osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska sklopka s krivuljom C i Icn = 4,5 KA ili drugi odgovarajuéi ureda;j.

46
s klasom rada od 10A.
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Velicina mot- |Broj polova Vrsta
ora priévrséivanja

Do 112 2i4 pola Sastavljanje
pumpe bez
oslonca je

moguce

Od 132 Sastavite na
zemlji bez

oslonca

2i4 pola

Do 112 2i4 pola Sastavljanje
pumpe je mogu-

ce

Od 132 2i4 pola Nije dopusteno

1. Postavite sklop pumpe na temelj.
2. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.

3. Poravnajte pumpu i prirubnice cjevovoda na
obje strane pumpe. Provjerite poravnanje
vijaka.

4. Vijcima pricvrstite cjevovod na pumpu. Nemojte
na silu gurati cijevi na mjesto.

5. Koristite podmetace za kompenzaciju visine,
ako je potrebno.

6. Ravnomjerno i €vrsto zategnite temeljne vijke
3.
Napomena:
« Ako prijenos vibracija moze biti uznemirujug,
izmedu pumpe i temelja osigurajte potporu za
priguSenje vibracija.

4.3.2 Kontrolni popis za cjevovod
Provjerite da li se postivaju sljedeci zahtjevi:

* Vod za usisnu visinu je poloZen sa rastu¢im nagi-
bom, a vod za pozitivhu usisnu visinu sa
opadajuc¢im nagibom prema pumpi.

» Nominalni promjeri cjevovoda su jednaki ili maniji
od nominalnih promjera mlaznica pumpe.

« Cjevovodi su usidreni u blizini pumpe i spojeni
bez prijenosa naprezanja ili napetosti.

OPREZ:

Zavareni slojevi, kamenac i druge neci-
stoce u cijevima oStecuju pumpu.

A\

« Uklonite sve necistoce iz cjevovoda.

« Ako je potrebno instalirajte filter.

« Pratite dio ,Dopustene sile i momenti na prirubni-
cama”.

Podaci o snagama i momentima vrijede samo za
staticke cjevovode. Vrijednosti su primjenjive samo
ako je pumpa pri¢vr§éena vijcima za krut i ravan
temelj.

4.3.3 Elektri¢ne instalacije
1. Uklonite vijke poklopca prikljuéne kutije.
2. Spojite i zategnite energetske kabele sukladno
vazecoj shemi oZiGavanja:
Za sheme ozi¢avanja pogledajte Slika 11 .

Sheme su takoder dostupne na poledini poklop-
ca priklju¢ne kutije.

a) Spojite izvod uzemljenja.

Provjerite da i je izvod uzemljenja dulji od izvo-
da faze.
b) Spojite izvode faze.

3. Montirajte poklopac prikljuéne kutije.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite kabelske brtve kako bi se osi-
gurala zastita protiv klizanja kabela i ulaska
vlage u prikljuénu kutiju.

4. Ako motor nije opremljen toplinskom zastitom
od automatskog resetiranja, prilagodite zastitu
od preoptereéenja prema donjem popisu.

« Ako se motor koristi s punim optere¢enjem,
postavite vrijednost na nazivnu vrijednost
struje elektricne pumpe (plo¢a s podacima)

* Ako se motor Koristi s djelomi¢nim
opterec¢enjem, postavite vrijednost na
vrrijednost radne struje (npr. struja mjerena
strujnim klijestima).

« Ako pumpa ima sustav za pokretanje vrste
zvijezda-trokut, prilagodite toplinski relej na
58% nazivne struje ili radne struje (samo za
trofazne motore).

5 Pustanje u rad, pokretanje, ‘”
rad i iskljucenje

Mjere opreza

A\

UPOZORENJE:

* Provjerite da drenirana tekucina ne
uzrokuje ostecenja ili ozljede.

« Stitnici motora mogu uzrokovati neo-
&ekivano ponovno pokretanje motora.
To bi moglo rezultirati teSkim
ozljedama.

 Nikad ne koristite pumpu bez isprav-
no instalirane zastite spojke.

OPREZ:

» Temperatura vanjskih povrsina
pumpe i motora tijekom rada moze
prelaziti 40°C (104°F). Ne dodirujte
bilo kojim dijelom tijela bez zastitne
opreme.

« Brtvena komora mora se ventilirati
pomocu zraénog ventila (4) nakon Sto
se pumpa napuni. Nemojte ventilirati
ako je tijelo pumpe ispunjeno vruéom
teku¢inom.

* Ne stavljajte nikakve zapaljive
materijale u blizini pumpe.

A\

NAPOMENA:

* Nikad ne koristite pumpu ispod najmanjeg naziv-
nog protoka, kada je suha, ili bez punjenja.

» Nikada ne radite s pumpom kada je dopremni
ON-OFF ventil zatvoren dulje od nekoliko sekun-
di.

» Nikada ne radite s pumpom kada je usisni ON-
OFF ventil zatvoren.

* Ne izlazite pumpu u mirovanju uvjetima
zamrzavanja. Ispustite svu tekucinu koja se
nalazi unutar pumpe. Ako to ne ucinite, moze do-
¢i do zamrzavanja tekucine i oSte¢enja pumpe.
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« Zbroj tlaka na usisnoj strani (vodovod,
gravitacijski spremnik) i najvecéeg tlaka koji
pumpa predaje ne smije pre¢i najveci radni tlak
(nazivni tlak PN) koji je dopusten za pumpu.

» Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije.
Kavitacija moze ostetiti unutarnje komponente.

5.1 Punjenje pumpe

Za informacije o dodatnim prikljuécima pumpe
pogledajte Slika 12 .

Instalacija kada je razina tekucine iznad pumpe
(usisna visina)

Za ilustraciju koja pokazuje dijelove pumpe,
pogledaijte Slika 13 .

1. Zatvorite on-off ventil smjeSten nizvodno od
pumpe.

2. Skinite priklju¢ak za mjerenje (1) i otvorite on/off
ventil uzvodno dok voda ne protjece iz otvora.

a) Zatvorite priklju¢ak za mjerenje (1).

Instalacija kada je razina tekucine ispod pumpe
(usisna visina)

Za ilustraciju koja pokazuje dijelove pumpe,
pogledaijte Slika 14,

1. Cio sustav cjevovoda je prazan:

a) Otvorite on-off ventil smjesten uzvodno od
pumpe.

b) Skinite mjerenje (1) i koristite lijevak za punjenje
pumpe dok voda ne protjece iz ovog otvora.

c) Zategnite mjerenje (1).

2. Ispunjen sustav odvodne cijevi:

a) Otvorite on-off ventil smjesten uzvodno od
pumpe i otvorite on-off ventil nizvodno od
pumpe.

b) Skinite priklju¢ak za mjerenje (1) dok voda ne
protjece iz otvora.

c) Zategnite priklju¢ak za mjerenje (1).

5.2 Provjeriti smjer okretanja (trofazni
motor)

Slijedite ovaj postupak prije stavljanja u rad.

1. Pronadite strelice na prilagodniku ili poklopcu
ventilatora motora kako bi se utvrdio ispravan
smijer okretanja.

2. Pokrenite motor.

3. Brzo provjerite smjer okretanja kroz stitnik
spojke ili kroz poklopac ventilatora motora.

4. Zaustavite motor.

5. Ako je smjer okretanja pogres$an, ucinite kako
slijedi:

a) Odspojite napajanje.

b) Na prikljuénoj plo¢i motora ili na elektriénoj
upravljackoj plogi, izmijenite polozZaj dvije od tri
Zice kabela napajanja.

Za sheme ozi¢avanja pogledajte Slika 11 .
c) Ponovno provjerite smjer okretanja.

5.3 Pokrenite pumpu

Provjera ispravnosti protoka i temperature upumpa-
ne tekucine je obaveza instalatera ili vlasnika.
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Prije pokretanja pumpe, pobrinite se da vrijedi
sliedece:
« Pumpa je ispravno spojena na napajanje.
* Pumpa je ispravno napunjena sukladno uputama
u dijelu Punjenje pumpe (poglavlje 5).
» On-off ventil smjesten nizvodno od pumpe je za-
tvoren.

1. Pokrenite motor.

2. Postupno otvorite on-off ventil na odvodnoj stra-
ni pumpe.

U oc€ekivanim radnim uvjetima, pumpa mora ra-
diti ravnomjerno i tiho. U protivnom, pogledajte
Rjesavanje problema.

6 Odrzavanje ‘”

Mjere opreza

/N
A\

Elektri¢na opasnost:

Odspojite i zakljucajte elektricno
napajanje prije instaliranja ili servisiranja
jedinice.

UPOZORENJE:

» Odrzavanje i servisiranje mora
obavljati samo iskusno i stru¢no
osoblje.

* Obratite paznju da li se postivaju pro-
pisi za sprjeCavanje nezgoda.

« Koristite prikladnu opremu i zastite.

* Provjerite da drenirana tekucina ne
uzrokuje ostecenja ili ozljede.

6.1 Servisiranje

Ako korisnik Zeli isplanirati rokove redovitog
odrzavanja, oni ovise o vrsti upumpane tekucine i
uvjetima rada pumpe.

Obratite se lokalnom zastupniku za prodaju i servis
za bilo kakve zahtjeve ili informacije koje se odnose
na redovito odrzavanje ili servisiranje.

Izvanredno odrZavanje moze biti potrebno radi
¢iscenja kraja s teku¢inom i/ili zamjene istro$enih
dijelova.

Lezajevi motora

Nakon priblizno pet godina, mast u lezajevima mot-
ora je toliko stara da se preporucuje zamjena
lezajeva. LezZajevi se moraju zamijeniti nakon 25.000
radnih sati ili prema uputama za odrzavanje do-
bavljaGa motora, koji god period je kraci.

Motor s lezajevima koji se mogu ponovno
podmazivati

Slijedite upute za odrzavanja dobavljaca motora.

6.2 Kontrolni popis za pregled

Provjerite mehanicki za- | Provjerite propustanje
tvarac mehanickog zatvaraca.
Zamijenite mehanicki za-
tvara¢ ako postoji
propustanje.

Cesto provjeravajte tihi
rad pumpe pomocu alata

Provjerite tihi rad

za mjerenje vibracija.
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6.3 Rastavljanje i zamjena dijelova pumpe

Za vi$e informacija o zamjenskim dijelovima i sa-
stavljanju i rastavljanju pumpe pogledajte nasu web

stranicu.

Pogledajte upute za popravak i sastavljanje koje su

dostupne za preuzimanje
nice.

s nase pocetne web stra-

7 Rjesavanje problema “
7.1 Otklanjanje problema za o
korisnike

Glavna sklopka je uklju¢ena, ali se elektricna

pumpa ne pokrece.

Uzrok

Rjesenje

Isklju€en je toplinski
relej ili zastita motora
u elektricnoj
upravljackoj plogi.

Ponovno postavite
toplinsku zastitu.

Isklju€en je uredaj za
zastitu od rada na su-
ho.

Provijerite sljedece:

* razinu tekucine u
spremniku ili mrezni tlak

* uredaj za zastitu i
njegove kabele za
spajanje

Osiguraci za pumpu ili
pomocni krugovi su
pregorijeli.

Zamijenite osigurace.

Uzrok

Rjesenje

Toplinska zastita ugra-
dena u pumpu (ako
postoji) je isklju¢ena.

Pri¢ekajte dok se pumpa
ne ohladi. Toplinska zasti-
ta ¢e se automatski reseti-
rati.

Isklju¢en je uredaj za
zastitu od rada na suho.

Provijerite razinu tekucine
u spremniku ili mrezni
tlak.

7.3 Elektricna pumpa se pokrece, 1”
ali se toplinska zastita iskljucuje ili
osiguraci pregorijevaju odmah

nakon toga

Uzrok

Rjesenje

Elektricna pumpa se pokrece, ali se toplinska zastita
isklju€uje nakon razli¢itog vremena.

Kabel za napajanje je
ostecen.

Provjerite kabel i
zamijenite prema potre-
bi.

Uzrok

Rjesenje

Unutar pumpe postoje
strani predmeti (vrste ili
vlaknaste tvari) koji su
zaglavili rotor.

Obratite se odjelu
prodaje i servisa.

raci nisu pogodni za
struju motora.

Toplinska zastita ili osigu- | Provjerite dijelove i

zamijenite prema potre-
bi.

Elektri¢ni motor je u
kratkom spoju.

Provjerite dijelove i
zamijenite prema potre-
bi.

Pumpa je preoptere¢ena
jer pumpa tekucéinu koja
je suviSe gusta i viskoz-

Provjerite stvarne
zahtjeve u pogledu sna-
ge na temelju karakteri-

Motor je preoptereéen.

Provijerite uvjete rada
pumpe i ponovno posta-
vite zastitu.

na. stika upumpane tekucine,
a zatim se obratite odjelu
prodaje i servisa.

Pumpa radi ali predaje premalo ili nimalo tekuéine.

7.4 Elektricna pumpa se pokrece, 1”
ali se toplinska zastita iskljucuje ili
osiguraci pregorijevaju ubrzo nakon

toga

Uzrok Rjesenje
Pumpa je za- Obratite se odjelu prodaje i
Eepljena. servisa.

Uzrok

Rjesenje

Upute za otklanjanje problema u donjoj tablici su
samo za instalatere.

7.2 Glavna sklopka je ukljucena, ali Yi
se elektriéna pumpa ne pokrece

Elektricna ploca se
nalazi u pretjerano
grijanom podrugju ili je
izloZena izravnoj
suncéevoj svjetlosti.

Zastitite elektricnu plocu
od izvora topline i izravne
suncéeve svjetlosti.

Napon napajanja nije
unutar radnih
ogranienja motora.

Provjerite uvjete rada
motora.

Uzrok Rjesenje

Nema napajanja. « Vratite napajanje.

* Provjerite jesu li svi
elektri¢ni prikljucci za
napajanje netaknuti.

Nedostaje faza
napajanja.

Provjerite
* napajanje,
« elektri¢ni spoj

Toplinska zastita ugra-
dena u pumpu (ako
postoji) je isklju¢ena.

Pri¢ekajte dok se pumpa ne
ohladi. Toplinska zastita ¢e
se automatski resetirati.

7.5 Elektricna pumpa se pokrece, “
ali se toplinska zastita iskljucuje
nakon razlic¢itog vremena
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ili vlaknaste tvari) koji
su zaglavili rotor.

vis.

Uzrok Rjesenje Uzrok Rjesenje
Unutar pumpe postoje |Kontaktirajte lokalnog za- Pumpa je za- Kontaktirajte lokalnog za-
strani predmeti (Svrste |stupnika za prodaju i ser- Cepljena. stupnika za prodaju i servis.

Cijevi su zacepljene.

Provijerite i ocistite cijevi.

Brzina isporuke pumpe
je veca od vrijednosti
navedenih na plocici s
podacima.

Djelomicno zatvorite on-
off ventil nizvodno dok
brzina isporuke ne posta-
ne jednaka ili manja od
vrijednosti navedenih na
plo€ici s podacima.

Smjer okretanja roto-
ra je pogresan .

Promijenite polozaj dvije faze
na prikljuénoj plo¢i motora ili
na elektri¢noj upravljackoj
plogi.

Pumpa je preopterece-
na jer pumpa tekucinu
koja je suviSe gusta i
viskozna.

Na temelju karakteristika
upumpane tekucine
provjerite stvarne
zahtijeve u pogledu snage
i sukladno tome
zamijenite motor.

Usisni podizac je
previsok ili je otpor-
nost na protok u
usisnim cijevima pre-
velika.

Provjerite uvjete rada
pumpe. Ako je potrebno, ugi-
nite sljedece:

« Smanjite usisnu visinu

« Povecajte promjer usisne

LeZajevi motora su po-
habani.

Kontaktirajte lokalnog za-
stupnika za prodaju i ser-

7.6 Elektricna pumpa se pokrece,

ali je aktivirana opca

Ii

zastita sustava

7.9 Elektricna pumpa se zaustavlja,
a zatim se okre¢e u pogreSnom

I

Uzrok

Rjesenje

sustavu.

Kratak spoj u elektricnom

Provjerite elektriéni

7.7 Elektriéna pumpa se pokrece,
ali se aktvira sklopka na

sustav.

diferencijalnu struju (RCD) sustava

smjeru
Uzrok Rjesenje
Jedna ili obje sljedece Popravite ili
komponente cure: zamijenite neispravnu
« Usisna cijev komponentu.
* Nozni ventil ili kontrolni
ventil
U usisnoj cijevi postoji zrak. |Odzradite.

7.10 Pumpa se pokrece previse

cesto

Ii

Uzrok

Rjesenje

Uzrok

Rjesenje

Postoji propustanje ka
uzemljenju.

Provijerite izolaciju dijelova

7.8 Pumpa radi ali predaje premalo

ili nimalo tekucine.

elektriénog sustava.

Jedna ili obje sljedec¢e
komponente cure:

Popravite ili zamijenite
neispravnu komponen-

Uzrok

Rjesenje

« Usisna cijev tu.
* Nozni ventil ili kontrolni
ventil
Postoji raspuknuta Pogledajte

membrana ili nema zraka

u tlaénom spremniku.

Unutar pumpe ili .
cijevi postoji zrak.

Odzragite

odgovarajuce upute u
priruéniku za tlaéni

Pumpa nije ispravno |Zaustavite pumpu i ponovite

napunjena.

postupak punjenja.
Ako se problem nastavi:

7.11 Pumpa vibrira i stvara

preveliku buku

spremnik.

Uzrok

Rjesenje

* Provjerite da li mehanicki
zatvarac curi.

* Provjerite da li je usisna
cijev savrSeno zaptivena.

* Zamijenite sve ventile koji
cure.

Prigu$enje na do-
premnoj strani previ-
Se je veliko.

Otvorite ventil.

Kavitacija pumpe

Smanijite zahtijevanu brzinu pro-
toka djelomi¢nim zatvaranjem
on-off ventila nizvodno od
pumpe. Ako se problem nastavi
provjerite uvjete rada pumpe (vi-
sinsku razliku, otpornost na pro-
tok, temperaturu tekuéine itd.).

Ventili su zaklju€ani
u zatvorenom ili
djelomi¢no zatvore-
nom poloZaju.

Rastavite i oCistite ventile.

Lezajevi motora
su pohabani.

Kontaktirajte lokalnog zastupnika
za prodaju i servis.

Unutar pumpe
postoje strani

predmeti.

Kontaktirajte lokalnog zastupnika
za prodaju i servis.
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Uzrok Rjesenje

Rotor se tare o |Kontaktirajte lokalnog zastupnika
habaju¢i prsten |za prodaju i servis.

U bilo kojoj drugoj situaciji obratite se lokalnom za-
stupniku za prodaju i servis.

1 Uvod i sigurnost
1.1 Uvod

Svrha priruénika

Svrha ovog priru¢nika je da pruzi neophodne in-
formacije za:

« Instalaciju

* Rad

« Odrzavanje

Nivo opasnosti Indikacija

dovesti do smrti ili 0z-
biline povrede

Opasna situacija koja,
ako se ne izbegne, moze
dovesti do manje ili
umerene povrede

ﬁ OPREZ:

OPREZ:
Pazljivo proéitajte ovaj priruénik pre in-

stalacije i koriS¢enja proizvoda. Nepra-
vilno kori$éenje proizvoda moze uz-
rokovati telesne povrede i ostec¢enje
imovine i moze ponistiti garanciju.

* Moguca situacija
koja, ako se ne iz-
begne, moze dovesti
do nezeljenih uslova

» Radnja koja nije u ve-
zi sa licnim povre-
dama

NAPOMENA:

NAPOMENA:

Sacuvajte ovaj priru¢nik za buducéu upotrebu i drzite
ga lako dostupnim na mestu na kome se jedinica
nalazi.

1.1.1 Korisnici bez iskustva

UPOZORENJE:
Ovaj proizvod je namenjen za rukovanje

isklju¢ivo od strane kvalifikovanog
osoblja.

Pripazite na slede¢e mere opreza:

» Osobe sa invaliditetom ne bi trebalo da rukuju
proizvodom ukoliko to ne ¢ine pod nadzorom ili
ako nisu pravilno obucene od strane struénjaka.

« Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se obez-
bedilo da se ne igraju na proizvodu ili oko njega.

1.2 Terminologija i simboli u vezi
sigurnosti

O sigurnosnim porukama
Izuzetno je vazno da pre rukovanja proizvodom
pazljivo proditate, razumete i postujete sigurnosne
poruke i propise. One se objavljuju radi spre¢avanja
sledecih opasnosti:

* Li¢ne povrede i zdravstveni problemi

» Ostecenja proizvoda

Kategorije opasnosti

Kategorije opasnosti mogu potpasti pod nivoe opas-
nosti ili specijalni simboli mogu zameniti obi¢ne
simbole nivoa opasnosti.

Elektricne opasnosti su oznacene sledeéim
specijalnim simbolom:

f Elektricna opasnost:

Ovo su primeri ostalih kategorija koje se mogu
pojaviti. Oni potpadaju pod obi¢ne nivoe opasnosti i
mogu koristiti dodatne simbole:

» Opasnost od drobljenja.

» Opasnost od rezanja

» Opasnost od elektri¢nog luka

Opasnost od vrele povrsine

Opasnost od vrele povrSine oznagena je posebnim
simbolom koji zamenjuje tipicne simbole opasnosti:

ilf OPREZ:

Opis simbola za korisnika i instalatera

no za instaliranje proizvoda u sistem (u
pogledu cevi ifili elektrike) ili zaduzeno
za odrzavanije.

1{ Posebne informacije za osoblje zaduze-

 Neispravnost proizvoda - Posebne informacije za korisnike proiz-
L . voda.
Nivoi opasnosti
Nivo opasnosti Indikacija
Uputstva

ako se ne izbegne, dove-
sti do smrti ili ozbiljne po-
vrede

f OPASNOST: |Opasna situacija koja ¢e,

UPOZOREN |Opasna situacija koja,
A JE: ako se ne izbegne, moze

Uputstva i upozorenja koja se nalaze u ovom priru¢-
niku odnose se na standardnu verziju, kao $to je opi-
sano u kupoprodajnom ugovoru. Pumpe posebne
verzije mogu se isporucivati uz dodatne broSure sa
uputstvima. Pogledajte kupoprodajni ugovor u vezi
bilo kakvih izmena ili karakteristika posebne verzije.
Za uputstva, situacije ili dogadaje koji nisu uzeti u
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obzir u ovom priruéniku ili kupoprodajnom ugovoru,
kontaktirajte najblizi servisni centar.

1.3 Odlaganje pakovanja i proizvoda
Postujte lokalne propise i zakone koji su na snazi u
pogledu odlaganja sortiranog otpada.

1.4 Garancija

Za informacije o garanciji pogledajte kupoprodajni
ugovor.

1.5 Rezervni delovi

UPOZORENJE:

Koristite samo originalne rezervne
delove za zamenu bilo kojih istroSenih ili
neispravnih komponenti. Upotreba
neodgovarajucih rezervnih delova moze
uzrokovati kvarove, o$tec¢enja i povrede,
kao i ponistenje garancije.

A\

OPREZ:

Uvek navedite tacan tip proizvoda i broj
dela kada od Sluzbe prodaje i servisa
zahtevate tehnicke informacije ili rezerv-
ne delove.

A\

Za viSe informacija o zamenskim delovima proizvo-
da, posetite nasu veb stranicu.

1.6 EZ IZJAVA O USKLADENOSTI
(PREVOD)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., SA SEDISTEM U
VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTEC-
CHIO MAGGIORE VI - ITALY, OVIME IZJAVLJUJE
DA PROIZVOD:

ELEKTRICNA PUMPA (POGLEDATI NALEPNICU
NA PRVOJ STRANICI)

ISPUNJAVA RELEVANTNE ODREDBE SLEDECIH
EVROPSKIH DIREKTIVA:

. MASIN§KE DIREKTIVE 2006/42/EZ (PRILOG II:
TEHNICKA DOKUMENTACIJA MOZE SE DOBI-
TI OD XYLEM SERVICE ITALIAS.R.L.).

» DIREKTIVE O ELEKTROMAGNETNOJ KOMPA-
TIBILNOSTI 2004/108/EZ

+ ECO-DESIGN 2009/125/EC, REGULATIVA (EC)
br. 640/2009 i REGULATIVA (EU) br. 4/2014
(MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) AKO PO-

STOJI OZNAKA IE2 ili E3, REGULATIVA (EU) br.

547/2012 (PUMPA ZA VODU) AKO POSTOJI
OZNAKA MEI

| SLEDECE TEHNICKE STANDARDE:

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

« EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014.
AMEDEO VALENTE

(DIREKTOR ENGINEERING
R&D)

rev.00
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Lowara je zastitni znak kompanije Xylem Inc. ili neke
od njenih podruznica.

2 Transport i skladistenje ‘”

2.1 Proverite isporuku

1. Proverite spoljasnji deo pakovanja na vidne
znakove ostecenja.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znaci
ostecéenja, obavestite naseg distributera u roku
od osam dana od dana isporuke.

Raspakovanje jedinice
1. Sledite primenljive korake:

« Ukoliko je jedinica upakovana u kutiju,
uklonite spojnice i otvorite kutiju.

« Ukoliko je jedinica upakovana u drveni san-
duk, otvorite poklopac vodec¢i rauna o ekse-
rima i trakama.

2. Uklonite sigurnosne zavrtnje ili trake sa drvene
baze.
2.1.1 Proverite jedinicu
1. Uklonite materijal za pakovanje sa proizvoda.

QOdlozite u otpad sav materijal za pakovanje u
skladu sa lokalnim propisima.

2. Pregledajte proizvod da biste utvrdili da li
postoje delovi koji su osteceni ili nedostaju.

3. Ako je moguce, oslobodite proizvod uklanjajuci
bilo koje zavrtnje, reze ili trake.

Radi vase line bezbednosti, vodite racuna
prilikom rukovanja ekserima i trakama.

4. Obratite se lokalnom predstavniku prodaje u
slucaju bilo kakvog problema.

2.2 Smernice za transport

Mere opreza

A\

UPOZORENJE:

* Obratite paznju da li se postuju propi-
si za spre¢avanje nezgoda.

» Opasnost od drobljenja. Jedinica i
komponente mogu biti teski. Koristite
odgovaraju¢e metode podizanja i
uvek nosite cipele sa ¢eli€nim vrhom.

Proverite bruto teZinu navedenu na ambalazi da bi-
ste izabrali odgovarajuéu opremu za dizanje.
Polozaj i uévrséivanje

Pumpu ili jedinicu pumpe je moguée transportovati
samo u horizontalnom polozZaju. Pobrinite se da
pumpa ili jedinica pumpe bude bezbedno pri¢vrsce-
na za vreme transporta, tako da ne moze da se
okrene ili ispadne.

A

UPOZORENJE:

Ne Koristite uSice koje su za motor uévr-
Séene zatezanjem za rukovanje celom
jedinicom elektriéne pumpe.
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Ne koristite kraj osovine pumpe ili mot-
ora za rukovanje pumpom, motorom ili
jedinicom.

« USice koje su za motor uévrs¢ene zatezanjem
mogu se koristiti isklju€ivo za rukovanje
pojedina¢nim motorom ili, u slu€aju da tezina nije
ravnomerno rasporedena, za delimi¢no ver-
tikalno podizanje jedinice prilikom horizontalnog
pomeranja.

Jedinica pumpe se uvek mora pri¢vrstiti i transporto-
vati kao $to je prikazano na Slika 1, a pumpa bez
motora se mora pricvrstiti i transportovati kao $to je
prikazano na Slika 2 .

Jedinica bez motora

UPOZORENUJE:

Pumpa i motor koji su kupljeni odvojeno
a zatim medusobno priklju¢eni pred-
stavljaju novu masinu prema Masinskoj
direktivi 2006/42/EC. Osoba koja obavlja
priklju€ivanje odgovorna je za sve bez-
bednosne aspekte kombinovane
jedinice.

A\

2.3 Smernice za skladiStenje

Lokacija za skladistenje

Proizvod se mora skladistiti na pokrivenom i suvom
mestu na kome nema visokih temperatura, prasine i
vibracija.

NAPOMENA:
« Zastitite proizvod od vlage, izvora toplote i meha-
nickih ostecenja.
« Ne stavljajte teSke tegove na upakovan proizvod.

2.3.1 Dugoroc¢no skladistenje

Ako je jedinica uskladiStena viSe od 6 meseci,
primenjuju se sledeci zahtevi:

. @uvati na pokrivenom i suvom mestu.

« Cuvati dalje od vatre, prljavstine i vibracija.

« Okrenite osovinu pumpe rukom nekoliko puta

najmanje jednom u svaka tri meseca.

Vodite rauna o lezajevima i maSinski obradenim po-
vr§inama, tako da budu dobro o€uvani. Pogledajte
postupke dugoro¢nog skladistenja proizvodaca po-
gonske jedinice i spojnice.
Za pitanja o mogu¢im uslugama ¢uvanja tokom du-
goro¢nog skladistenja, obratite se lokalnom pred-
stavniku prodaje i servisa.

Temperatura okoline
Proizvod se mora skladistiti na temperaturi okoline

od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

1R |
3.1 Dizajn pumpe
Pumpa je jednostepena linijska pumpa sa mlazni-
com za usisavanje i praznjenje u ,liniji“ sa istim naz-
ivnim pre¢nikom prirubnice. Pumpa je opremljena

jednim zatvorenim radijalnim rotorom i pokrece se
spojenim standardnim elektromotorom.

Pumpa se moze koristiti za obradu:
« Hladne ili tople vode

3 Opis proizvoda

+ Cistih te¢nosti
« Agresivnih te¢nosti koje nisu hemijski i mehanicki
agresivne na materijale pumpe.
Proizvod se isporucuje kao jedinica pumpe (pumpa i
elektri¢ni motor) ili samo kao pumpa.

NAPOMENA:

Ako ste kupili pumpu bez motora, uverite se da je
motor prikladan za spajanje sa pumpom.

Namena
Pumpa je pogodna za:
» Dovod vode
 Hladenje i snabdevanje toplom vodom u
industrijama i gradevinarstvu
+ Sisteme za filtriranje i drugo.
« Sisteme za grejanje
« Transport kondenzata
Dodatne primene za opcionalni materijal:
« Daljinsko grejanje
» Opsta industrija
* Industrija hrane i pi¢a

Nepravilno koriséenje

Nepravilno kori$éenje proizvoda dovodi do gubitka
garancije.
Primeri nepravilnog koris¢enja:
« Tec¢nosti koje nisu kompatibilne sa materijalima
od kojih je pumpa izradena
» Opasne te¢nosti (kao $to su otrovne, eksploziv-
ne, zapaljive ili korozivne te¢nosti)
« Pitke te¢nosti razli¢ite od vode (na primer vino ili
mleko)

Primeri nepravilne instalacije:

» Opasne lokacije (kao $to su eksplozivne ili koro-
zivne atmosfere).

« Lokacije na kojima je temperatura vazduha
veoma visoka ili gde postoji slabo provetravanje.

« Spoljne instalacije gde ne postoji zastita od kiSe
ili od temperatura mrznjenja.

UPOZORENJE:

Nepravilno kori§éenje pumpe moze stvo-
riti opasne uslove i uzrokovati licne po-
vrede i oSteéenje imovine.

OPASNOST:

Ne koristite pumpu za obradu zapaljivih
i/ili eksplozivnih te¢nosti.

NAPOMENA:

* Ne koristite pumpu za obradu te€nosti koje sadr-
Ze abrazivne, ¢vrste ili viaknaste supstance.

* Ne koristite pumpu ako su brzine protoka izvan
specifikovanih brzina protoka navedenih na plo¢i-
ci sa podacima.

Posebne primene

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u sledeéim slucajevima:

« Ako gustina i/ili viskoznost upumpane te¢nosti
prelazi vrednost vode, kao u slu¢aju smese vode
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i glikola, s obzirom na to da se moze zahtevati
snazniji motor.

» Ako je upumpana te¢nost hemijski obradena (na
primer, omeksana, dejonizovana, demineralizo-
vana itd.).

 Svaka situacija koja se razlikuje od onih koje su
opisane a odnosi se na prirodu te¢nosti.

3.2 Opis pumpe

PogledajteSlika 3 u vezi objasnjenja Sifre opisa za
pumpu i jedan primer.

3.3 Natpisna ploéica

Natpisna plocica je metalna plocica koja se nalazi na
adapteru motora. Natpisna plocica sadrzi bitne spe-
cifikacije proizvoda. Za viSe informacija, pogledajte
Slika 4

Natpisna plo€ica pruza informacije o materijalu roto-
ra i kucista, mehani¢kom zatvaracu i njegovom
materijalu. Za viSe informacija, pogledajte Slika 5 .

IMQ ili TUV ili IRAM ili druge oznake (samo za
elektriénu pumpu)

Osim ako nije drugadije navedeno, za proizvode sa
oznakom odobrenja za elektriénu bezbednost,
odobrenje se odnosi iskljugivo na elektriénu pumpu.

3.4 Struktura dizajna

Deo Opis

Kuciste « Radijalno razdvojeno spiralno kuci-
Ste

« Prirubnica za usisavanje i praznjenje
na jednoj osovini

* Zamenijivi prsten

Rotor « Zatvoren radijalni rotor sa prsteno-
vima na obe strane

Zatvara¢  Jedan mehanicki zatvara¢ prema
osovine EN 12756
Lezajevi « Radijalni kugli¢ni lezajevi motora

« Podmazivanje mazivom

Pogledajte crtez preseka Slika 6 .

3.5 Materijal

Metalni delovi koji dolaze u kontakt sa vodom izra-
deni su od sledeceg:

Standardno/ Kod materijala | Materijal kuc¢i-
Opcionalno Sta/rotora
Standardno CcC Liveno gvozde /
Liveno gvozde
Standardno CB Liveno gvozde /
Bronza
Standardno Cs Liveno gvozde /
Preradeni
nerdajuéi Celik
Standardno CN Liveno gvozde /
Nerdajuci celik
Opcionalno CR Liveno gvozde /
Dupleks
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3.6 Mehanicki zatvarac

Neuravnotezeni jedan mehanicki zatvara¢ prema EN
12756, verzija K, dimenzije.

3.7 Ogranicenja u primeni

Maksimalni radni pritisak

Ovaj dijagram toka pokazuje maksimalni radni priti-
sak u zavisnosti od modela pumpe i temperature
upumpane te¢nosti.

p [bar] FWEQEGG'WA U,AEGG
2 / _Q,QEGG
7 T_BQ,VGG
Q,Q,VGG
/
B
~
< N
CC, CB, CN, g —
B w1 |
— £ s = [
5 4—0 o—4—0——
o X o o
] e s b1
Il W] 1 |
Il W} | |
o 1 -
-40 -20 ] 20 40 60 80 100 120 140 160
t[°C]

P1max + PmaxS PN

Pimax Maksimalni ulazni pritisak
Pmax  Maksimalni pritisak koji generi§e pumpa
PN Maksimalni radni pritisak

Temperaturni intervali te¢nosti

Verzija Zaptivka Minimum |Maksimum

Standard |EPDM -25°C 140°C
(-13°F) (284°F)!

Opcionalno [FPM (FKM) [-20°C 90°C
(-4°F) (194°F)?

1) Ovo ograni¢enje se odnosi na toplu vodu

Za posebne zahteve kontaktirajte Sluzbu prodaje i
servisa.

Maksimalni broj pokretanja na sat

kW 0,25 4,00 (11-15| 18,5- |30-37
-3,00 | -7,50 22

Pokreta 60 40 30 24 16

nja na

sat

Nivo buke

Za izmerene nivoe povrsinskog zvuénog pritiska
samostalne pumpe i pumpe opremljene standardnim
isporu¢enim motorom, pogledajte Tabela 7 .

4 Instalacija n

Mere opreza

A\

UPOZORENJE:
« Obratite paznju da li se poStuju propi-
si za spre€avanje nezgoda.
« Koristite prikladnu opremu i zastitu.
» Uvek postujte lokalne i/ili nacionalne
propise, zakonodavstvo i pravilnike
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koji su na snazi, u vezi izbora mesta
instalacije, cevovoda i struje.

Elektricna opasnost:

« Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalifikovani tehni€ari za instalaciju i
da su u skladu sa propisima na snazi.

« Pre pocetka rada na jedinici, uverite
se da su jedinica i kontrolna tabla
izolovani od napajanja i da se ne
mogu napajati. To se odnosi i na kon-
trolno kolo.

I\

Uzemljenje

Elektricna opasnost:

» Uvek povezujte spoljni zastitni pro-
vodnik sa priklju¢kom za uzemljenje
pre postavljanja drugih elektri¢nih ve-
za.

Morate uzemljiti svu elektricnu
opremu. To se odnosi na pumpu, po-
gonski sklop i na bilo kakvu opremu
za nadzor. Ispitajte izvod uzemljenja
da biste proverili da li je ispravno po-
vezan.

Ako se kabl motora greSkom odspoji
trzajem, provodnik uzemljenja mora
biti poslednji provodnik koji ¢e se
osloboditi iz prikljucka. Proverite da li
je provodnik uzemljenja duzi od pro-
vodnika faze. To se odnosi na oba
kraja kabla motora.

Dodaijte dodatnu zastitu od smrtonos-
nog elektriénog udara. Instalirajte
diferencijalni prekidaé visoke
osetljivosti (30 mA) [uredaj za rezi-
dualnu struju (RCD)].

I\

.

4.1 Zahtevi u vezi objekta

4.1.1 Lokacija pumpe

OPASNOST:

Ne Koristite ovu jedinicu u okruzenjima
koja mogu sadrzati zapaljive/eksplozivne
ili hemijski agresivne gasove ili prahove.

A\

Smernice

Obratite paznju na slede¢e smernice u vezi lokacije
proizvoda:

« Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju
normalan protok vazduha za hladenje koji dovodi
ventilator motora.

« Uverite se da je podrucje instalacije zasticeno od
bilo kakvih curenja te€nosti ili poplava.

* Ako je moguce, postavite pumpu malo viSe iznad
nivoa poda.

« Ambijentalna temperatura mora biti izmedu 0°C
(+32°F) i +40°C (+104°F).

« Relativna vlaznost okolnog vazduha mora biti
manja od 50% na +40°C (+104°F).

« Kontaktirajte Sluzbu prodaje i servisa u sledeéim
slu¢ajevima:

« Uslovi relativne vlaznosti vazduha nisu u okvi-
ru smernica.

» Temperatura prostorije prelazi +40°C
(+104°F).

« Jedinica se nalazi viSe od 1000 m (3000 ft) iz-
nad nivoa mora. Moze biti potrebno da se
smanji nazivna snaga motora ili da se motor
zameni jacim.

Za informacije o tome na koju vrednost smanijiti naz-
ivnu snagu motora, pogledajte Tabela 8 .

Polozaji pumpe i zazor

Obezbedite odgovarajuce svetlo i zazor oko pumpe.
Pobrinite se da se pumpi mozZe lako pristupiti za po-
stupke instalacije i odrzavanja.

NAPOMENA:

Nemojte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer to
moze uzrokovati kavitaciju i oStetiti pumpu.

4.1.2 Zahtevi u vezi cevovoda

Mere opreza

A

UPOZORENJE:

« Koristite cevi prilagodene najve¢em
radnom pritisku pumpe. Ako to ne
ucinite, moze doci do pucanja si-
stema, uz opasnost od povrede.

* Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalifikovani tehni€ari za instalaciju i
da su u skladu sa propisima na snazi.

NAPOMENA:

Pridrzavajte se svih propisa izdatih od strane organa
vlasti koji imaju nadleznost i preduzeca koja
upravljaju javnim vodosnabdevanjem, ako se pumpa
povezana na javnu vodovodnu mrezu. AKko je po-
trebno, instalirajte odgovarajuci uredaj za
sprecavanje protivstruje na usisnoj strani.

Kontrolna lista za cevi
Proverite da li su ispunjeni sledeéi zahtevi:

« Ceo cevovod ima nezavisnu potporu; cevovod ne
sme predstavljati teret za jedinicu.

Koriste se savitljive cevi ili spojevi kako bi se iz-
beglo prenoSenje vibracija pumpe na cevi i obr-
nuto.

Koristite Siroke zavoje, izbegavajte upotrebu
kolena koja uzrokuju preveliku otpornost na pro-
tok.

On-off ventili odgovarajuce veli¢ine se ugraduju
na usisnim cevima i dopremnim cevima (nizvod-
no do kontrolnog ventila) radi regulacije kapacite-
ta pumpe, pregleda pumpe, kao i za odrzavanije.
On-off ventil odgovarajuce veli€ine se ugraduje
na dopremnim cevima (nizvodno do kontrolnog
ventila) radi regulacije kapaciteta pumpe,
pregleda pumpe, kao i za odrzavanje.

Da bi se sprecio povratni tok u pumpu kada je
ona isklju¢ena instaliran je kontrolni ventil na do-
premnim cevima.

A\

UPOZORENJE:

Nemojte da koristite on-off ventil na
ispusnoj strani u zatvorenom poloZaju
kako bi se prigusila pumpa duze od
nekoliko sekundi. Ako pumpa mora da
radi kada je ispusna strana zatvorena
duze od nekoliko sekundi, mora se ugra-
diti zaobilazno kolo kako bi se sprecilo
pregrevanje tecnosti unutar pumpe.
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4.2 Elektricni zahtevi

« Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad tim
specifikovanim zahtevima.

« U slu€aju protivpozarnih sistema (hidranti i/ili
prskalice), proverite lokalne propise koji su na
snazi.

Kontrolna lista za elektricne veze
Proverite da li su ispunjeni sledeéi zahtevi:

« Elektri¢ni izvodi su zasti¢eni od visoke tempera-
ture, vibracija i sudara.
» Vod za napajanje je opremljen:
» Uredajem za zastitu od kratkog spoja
* Prekidacem za odvajanje od mreze sa
minimalnim razmakom kontakata od 3 mm

Kontrolna lista za elektronsku kontrolnu tablu

« Ako je motor opremljen automatskim
termickim osiguracima, vodite ra¢una
o opasnosti od neoc¢ekivanih
pokretanja u vezi s preopterecenjem.
Ne koristite takve motore za protivpo-
Zarne primene.

NAPOMENA:

« Koristite samo dinami¢ki uravnotezene motore sa
klju¢em smanjene veli€ine u nastavku osovine
(IEC 60034-14) i sa normalnim nivoom vibracija
(N).

* Mrezni napon i frekvencija moraju odgovarati
specifikacijama na plo¢ici sa podacima.

Uops$teno se motorima moze rukovati pod slede¢im
tolerancijama mreznog napona:

NAPOMENA:

Kontrolna tabla mora odgovarati nazivnim vredno-
stima elektricne pumpe. Neodgovarajuce
kombinacije mogu dovesti do nemogucnosti zastite
motora.

Proverite da li su ispunjeni sledeéi zahtevi:

« Kontrolna tabla mora da $titi motor od
preopterecenja i kratkog spoja.

« Instalirati ispravnu zastitu od preoptereéenja
(termicki relej ili zastita motora).

Frekvencija u Faza ~ UN [V]% %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Tip pumpe Zastita

Jednofazna standardna| « Ugradena termo-
elektri¢na pumpa < 2,2 ampermetarska za-
kW Stita od au-
tomatskog
resetovanja (zastita
motora)

Zastita od kratkog
spoja (mora je
obezbediti in-
stalater)4”

Trofazna elektri¢na » Termicka zastita
pumpa?® (mora je obezbediti
instalater)

Zastita od kratkog
spoja (mora je
obezbediti in-
stalater)

« Kontrolna tabla mora da sadrzi sistem zastite od
rada na suvo na koji je prikljué¢en prekida¢ pri-
tiska, plivajuéi prekida¢, sonde ili drugi pogodan
uredaj.

« Kada se koriste termicki releji, preporucuju se
releji koji su osetljivi na neispravnost faze.

Kontrolna lista za motor

Koristite kabl prema pravilima sa 3 izvoda
(2+uzemljenje) za jednofazne verzije i sa 4 izvoda
(3+uzemljenje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu

4.3.1 Mehanicka instalacija I*
Pre instalacije proverite sledece:

« Koristite beton klase ¢vrsto¢e C12/15 koja zado-
voljava zahteve klase izlozenosti XC1 do EN
206-1.

» Povrsina za montazu mora biti postavljena i mora
biti potpuno horizontalna i ravna.

« Obratite paznju na naznacene teZine.

Instalirajte sklop pumpe
Za horizontalne instalacije pogledajte Slika 9 . Za
vertikalne instalacije pogledajte Slika 10

Proverite da li je temelj pripremljen u skladu s
dimenzijama datim u strukturnom crtezu/crtezu op-
Steg rasporeda.

Velicina mot- |Broj polova Tip
ora priévrséivanja

UPOZORENJE:

« Progitati uputstva za upotrebu kako bi
se osiguralo postojanje zastitnog
uredaja ako se koristi motor koji nije
standardan.

A\

47

uredaj.
48

ora klase 10 A.
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Do 112 2i4 pola Sastavljanje
pumpe bez
oslonca je

moguce

Od 132 Sastavite na
zemlji bez

oslonca

2i4 pola

osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetno-termicki prekida¢ sa krivom C i strujom lcn = 4,5 kA ili drugi ekvivalentni

Termicki relej preopterecenja-klase 10 A + osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetno-termicki prekida¢ za zastitu mot-
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Velicina mot- |Broj polova Tip

ora priévrséivanja

Do 112 2i4 pola Sastavljanje
pumpe je mogu-
ce

Od 132 2i4 pola Nije dozvoljeno

-

. Postavite sklop pumpe na temelj.
2. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.

w

. Poravnajte pumpu i prirubnice cevovoda na obe
strane pumpe. Proverite poravnanje zavrtnja.

4. Pri¢vrstite cevovod na pumpu pomocu zavrtnja.
Nemojte na silu gurati cevi na mesto.

5. Koristite podloske za kompenzaciju visine, ako
je potrebno.

6. Ravnomerno i ¢vrsto zategnite temeljne
zavrtnjeve (3).

Napomena:

« Ako prenos vibracija mozZe ometati rad, izmedu
pumpe i temelja postavite potporu za priguSenje
vibracija.

4.3.2 Kontrolna lista za cevi

Provjerite da li su ispunjeni sledeci zahtevi:

» Vod za usisnu visinu je poloZen sa rastu¢im nagi-
bom, a vod za pozitivhu usisnu visinu sa
opadajuc¢im nagibom prema pumpi.

« Nominalni prec¢nici cevovoda su jednaki ili maniji
od nominalnih pre¢nika mlaznica pumpe.

« Cevovodi su usidreni u blizini pumpe i spojeni
bez prenosenja naprezanja ili napetosti.

OPREZ:

Varevi, kamenac i druge necistoce u ce-
vima ostec¢uju pumpu.

A\

« Uklonite sve necistoce iz cevovoda.

 Ako je potrebno instalirajte filter.

* Pratite deo ,Dozvoljene sile i momenti na prirub-

nicama“.

Podaci o snagama i momentima vaze samo za sta-
ticke cevovode. Vrednosti su primenljive samo ako
je pumpa priévr§¢ena zavrtnjima za krut i ravan
temelj.

4.3.3 Elektriéna instalacija

1. Uklonite zavrtnje poklopca prikljuéne kutije.

2. Povezite i pritegnite kablove za napajanje
prema vazecoj Semi ozi¢enja.
Za $eme oZienja pogledajte Slika 11 . Seme su
dostupne i na poledini poklopca priklju¢ne
kutije.

a) Povezite izvod uzemljenja.

Proverite da li je izvod uzemljenja duzi od izvo-
da faze.
b) Povezite izvode faze.

3. Postavite poklopac priklju¢ne kutije.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite uvodnice kabla kako bi se
obezbedila zastita od klizanja kabla i prodora
vlage u priklju¢nu kutiju.

4. Ako motor nije opremljen termickom zastitom od
automatskog resetovanja, prilagodite zastitu od
preopterec¢enja prema donjoj listi.

» Ako se motor Koristi pod punim
optere¢enjem, postavite vrednost na vred-
nost nazivne struje elektricne pumpe (ploci-
ca sa podacima).

« Ako se motor koristi pod delimi¢nim
optere¢enjem, postavite vrednost na radnu
struju (npr. merena strujnim kljestima).

» Ako pumpa ima sistem za pokretanje zvez-
da-trougao, prilagodite termicki relej na 58%
nazivne struje ili radne struje (samo za tro-
fazne motore).

5 Pustanje u rad, pokretanje, ”
rad i iskljucenje

Mere opreza

A

UPOZORENJE:

« Uverite se da ispustena teénost ne
uzrokuje ostecenja ili povrede.

« Stitnici motora mogu uzrokovati neo-
&ekivano ponovno pokretanje motora.
To bi moglo uzrokovati teSke povre-
de.

* Nikad ne rukujte pumpom bez isprav-
no instalirane zastite spojnice.

OPREZ:

» Temperatura spolja$njih povrsina
pumpe i motora moze da prede 40°C
(104°F) u toku rada. Ne dodirujte po-
vrsine bilo kojim delom tela bez za-
Stitne opreme.

Zaptivna komora se mora odzracivati
pomocu vazdu$nog ventila (4) nakon
Sto se pumpa napuni. Ne odzracujte
ako je telo pumpe ispunjeno vruéom
te¢noScu.

Ne ostavljajte nikakve zapaljive
materijale u blizini pumpe.

A\

NAPOMENA:

» Nikad ne koristite pumpu ispod minimalnog naz-
ivnog protoka, kada je suva ili bez punjenja.

» Nikada ne koristite pumpu ako je dopremni ON-
OFF ventil zatvoren duze od nekoliko sekundi.

» Nikada ne koristite pumpu kada je usisni ON-
OFF ventil zatvoren.

* Ne izlazite pumpu u mirovanju uslovima
mrznjenja. Ispustite svu te¢nost koja se nalazi
unutar pumpe. Ako to ne ucinite, mozZe do¢i do
mrznjenja te¢nosti i oSte¢enja pumpe.

* Zbir pritiska na usisnoj strani (vodovod, gravita-
cioni rezervoar) i maksimalnog pritiska koji
pumpa predaje ne sme da prede maksimalni do-
zvoljeni radni pritisak (nazivni pritisak PN)
pumpe.

* Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije.
Kavitacija moze ostetiti unutradnje komponente.

5.1 Punjenje pumpe
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Za informacije o dodatnim prikljuécima pumpe
pogledajte Slika 12 .
Instalacija kada je nivo te¢nosti iznad pumpe
(usisni pritisak)
Za ilustraciju koja pokazuje delove pumpe,
pogledajte Slika 13 .

1. Zatvorite on-off ventil lociran nizvodno od

pumpe.

2. Uklonite priklju¢ak za merenje (1) i otvorite
on/off ventil uzvodno dok voda ne po¢ne da pro-
tiCe kroz otvor.

a) Zatvorite priklju¢ak za merenje (1).
Instalacija kada je nivo te¢nosti ispod pumpe
(usisni podizag)

Za ilustraciju koja pokazuje delove pumpe,
pogledajte Slika 14 .
1. Cio sistem cevovoda je prazan:

a) Otvorite on-off ventil lociran uzvodno od pumpe.

b) Uklonite merenje (1) i koristite levak za punjenje
pumpe dok voda ne pocne na protice kroz otvor.

c) Zategnite merenje (1).

2. Ispunjen sistem cevi za praznjenje:

a) Otvorite on-off ventil lociran uzvodno od pumpe
i otvorite on-off ventil nizvodno od nje.

b) Uklonite priklju¢ak za merenje (1) dok voda ne
pocne na proti¢e kroz otvor.

c) Zategnite priklju¢ak za merenje (1).

5.2 Proverite smer rotacije (trofazni motor)

Pre pokretanja sledite ovu proceduru.

1. Pronadite strelice na adapteru ili poklopcu ven-
tilatora motora kako bi se utvrdio ispravan smer
rotacije.

2. Pokrenite motor.

3. Brzo proverite smer rotacije kroz $titnik spojnice
ili kroz poklopac ventilatora motora.

4. Zaustavite motor.

5. Ako je smer rotacije pogresan, uradite sledece:

a) Iskljucite napajanje.

b) Na priklju¢noj tabli motora ili na elektri¢noj kon-
trolnoj tabli, izmenite polozZaj dve od tri Zice
kabla za napajanje.

Za Seme ozi¢enja pogledajte Slika 11 .
c) Ponovo proverite smer rotacije.
5.3 Pokrenite pumpu
Instalater i vlasnik su odgovorni za proveru ispravno-
sti protoka i temperature upumpane te¢nosti.
Pre pokretanja pumpe, uverite se da vazi sledece:

« Pumpa ispravno povezana na napajanje.

« Pumpa ispravno napunjena u skladu sa uputst-
vima datim u delu Punjenje pumpe (poglavlje 5).

» On-off ventil lociran nizvodno od pumpe zatvo-
ren.

1. Pokrenite motor.

2. Postupno otvarajte on-off ventil na ispusnoj stra-
ni pumpe.
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Pri o&ekivanim radnim uslovima pumpa mora da
radi tiho i bez problema. U suprotnom,
pogledajte Resavanje problema.

6 Odrzavanje ‘”

Mere opreza

/N
A\

Elektricna opasnost:

Iskljucite i zaklju¢ajte elektricno
napajanje pre instaliranja ili servisiranja
pumpe.

UPOZORENJE:

» Odrzavanje i servisiranje mora
obavljati samo iskusno i stru¢no
osoblje.

* Obratite paznju da li se po$tuju propi-
si za spre€avanje nezgoda.

« Koristite prikladnu opremu i zastitu.

« Uverite se da ispustena teénost ne
uzrokuje osteéenja ili povrede.

6.1 Servisiranje

Ako korisnik Zeli da isplanira rokove redovnog
odrzavanja, oni zavise od tipa upumpane tecnosti i
uslova rada pumpe.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u vezi bilo kakvih zahteva ili informacija koje se od-
nose na redovno odrzavanje ili servisiranje.
Vanredno odrZzavanje moze biti neophodno radi
¢iscenja kraja s te¢no$cu ifili zamene istroSenih
delova.

Lezajevi motora

Posle priblizno pet godina, mazivo u lezajevima mot-
ora je toliko staro da se preporucuje zamena
leZajeva. Lezajevi se moraju zameniti nakon 25.000
radnih sati ili u skladu sa uputstvima za odrzavanje
dobavlja¢a motora, koji god period je kraci.

Motor sa lezajevima koji se mogu ponovo
podmazivati

Sledite uputstva za odrzavanja dobavljaéa motora.

6.2 Kontrolna lista za pregled

Proverite mehanicki za- |Proverite propustanje
tvarac mehanickog zatvaraca.
Zamenite mehanicki za-
tvara¢ ako postoji
propustanje.

Cesto proveravaite tihi
rad pumpe pomocu alata
za merenje vibracija.

Proverite tihi rad

6.3 Rastavljanje i postavljanje delova
pumpe

Za viSe informacija o rezervnim delovima i sa-
stavljanju i rastavljanju pumpe pogledajte nasu veb
stranicu.

Pogledajte uputstvo za popravku i sastavljanje koje
je dostupno za preuzimanje sa nase veb stranice.

7 Resavanje problema ”
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7.1 Otklanjanje problema za -
korisnike w

Glavni prekidac je ukljucen, ali se elektricna pumpa
ne pokrece.

Uzrok Resenje

Termicki osigurac koji
je ugraden u pumpu
(ako postoji) je
iskljucen.

Pricekajte dok se pumpa ne
ohladi. Termicki osigurac ¢e
se automatski resetovati.

Isklju€en je uredaj za |Proverite nivo te€nosti u re-
zastitu od rada na su- |zervoaru ili pritisak u vodo-
vo. vodu.

Elektriéna pumpa se pokrece, ali se termicki osigu-
ra¢ iskljucuje nakon toga.

Uzrok Resenje

Unutar pumpe postoje | Kontaktirajte Sluzbu
strani predmeti (Cvrste ili |prodaje i servisa.

vlaknaste supstance)
koji su zaglavili rotor.

Pumpa je preoptere¢ena|Proverite stvarne zahteve
jer pumpa te¢nost koja |u vezi snage na osnovu
je suviSe gusta i viskoz- |karakteristika upumpane

Uzrok

Resenje

Osiguraci za pumpu
ili pomoé¢na kola su
pregoreli.

Zamenite osigurace.

7.3 Elektricna pumpa se pokrece, T*
ali se termicki osigurac iskljucuje ili
osiguraci pregorevaju odmah nakon

toga

Uzrok

Resenje

Kabl za napajanje je
oStecéen.

Proverite kabl i zamenite
prema potrebi.

Termicki osigurac ili osi-
guraci nisu odgovarajuci
za struju motora.

Proverite komponente i
zamenite prema potrebi.

Kratak spoj elektricnog
motora.

Proverite komponente i
zamenite prema potrebi.

Motor je preoptereéen.

Proverite uslove rada
pumpe i resetujte zastitu.

7.4 Elektricna pumpa se pokrece, 1”
ali se termicki osigurac iskljucuje ili

Pumpa radi ali predaje premalo ili nimalo te¢nosti.

na. te¢nosti, a zatim kon- osiguraci pregorevaju ubrzo nakon
taktirajte Sluzbu prodaje i toga
servisa.
Uzrok Resenje

Uzrok Resenje

Pumpa je zagepljena. | Kontaktirajte Sluzbu prodaje
i servisa.

Elektricna tabla se
nalazi u pregrejanoj
oblasti ili je izlozena di-
rektnoj suncevoj
svetlosti.

Zastitite elektri€nu tablu
od izvora toplote i direktne
suncéeve svetlosti.

Uputstva za otklanjanje problema u donjim tabelama
namenjena su iskljucivo instalaterima.

7.2 Glavni prekida¢ je ukljucen, ali 1*
se elektri€na pumpa ne pokrece

Napon napajanja nije
unutar radnih
ogranienja motora.

Proverite uslove rada mot-
ora.

Nedostaje faza
napajanja.

Proverite:
* napajanje
« elektricnu vezu

Uzrok Resenje

Nema napajanja. « Vratite napajanje.

« Proverite da i su svi
elektricni prikljucci za
napajanje netaknuti.

7.5 Elektricna pumpa se pokrece, “
ali se termicki osigurac iskljucuje

nakon toga

Termicki osigurac
koji je ugraden u
pumpu (ako postoji)
je iskljucen.

Pri¢ekajte dok se pumpa ne
ohladi. Termicki osigurac ¢e
se automatski resetovati.

Uzrok

Resenje

Termicki relej ili za-
Stita motora u
elektri¢noj kontrolnoj
tabli su iskljuceni.

Ponovo postavite toplotnu
zastitu.

Unutar pumpe postoje
strani predmeti (Cvrste ili
vlaknaste supstance)
koji su zaglavili rotor.

Kontaktirajte lokalnog
predstavnika prodaje i
servisa.

Proverite:

* nivo te€nosti u rezervoaru
ili pritisak u vodovodu

« uredaj za zastitu i njegove
kablove

Uredaj za zastitu od
rada na suvo je
iskljuen.

Brzina isporuke pumpe
je veéa od ogranicenja
navedenih na plogici sa
podacima.

Delimiéno zatvorite on-off
ventil nizvodno dok brzi-
na isporuke ne postane
jednaka ili manja od vred-
nosti navedenih na plogici
sa podacima.

Pumpa je preopterece-
na jer pumpa te¢nost

Na osnovu karakteristika
upumpane te¢nosti pro-
verite stvarne zahteve u
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Uzrok Resenje

koja je suviSe gusta i pogledu snage i, u skladu

viskozna. s tim, zamenite motor.

Lezajevi motora su po- |Kontaktirajte lokalnog

habani. predstavnika prodaje i
servisa.

7.6 Elektricna pumpa se pokrece, 1*
ali je aktivirana opsta zastita
sistema

Uzrok Resenje

Kratak spoj u elektricnom | Proverite elektri¢ni si-
sistemu. stem.

7.7 Elektricna pumpa se pokrece, T*
ali se aktivira uredaj za rezidualnu
struju (RCD) sistema

Uzrok Resenje

Postoji propustanje
ka uzemljenju.

Proverite izolaciju kompo-
nenti elektri¢nog sistema.

7.8 Pumpa radi ali predaje premalo Y*
ili nimalo tec¢nosti.

Uzrok Resenje

Unutar pumpe ili ce-
vovoda postoji vaz-
duh.

* Ispustite vazduh

Pumpa nije ispravno |Zaustavite pumpu i ponovite
napunjena. postupak punjenja.
Ako se problem nastavi:

* Proverite da li mehanicki
zatvarac curi.

* Proverite da li je usisna
cev idealno zaptivena.

» Zamenite sve ventile koji
cure.

Prigu$enje na do- Otvorite ventil.
premnoj strani je

preveliko.

Ventili su zakljuani |Rastavite i o€istite ventile.
u zatvorenom ili
delimi¢no zatvore-
nom poloZzaju.

Pumpa je za-
Cepljena.

Kontaktirajte lokalnog pred-
stavnika prodaje i servisa.

Uzrok Resenje

nost na protok u « Povecaijte pre¢nik usisne
usisnim cevima pre- cevi

velika.

7.9 Elektricna pumpa se zaustavlja, T*
a zatim rotira u pogreSnom smeru

Uzrok Resenje

Jedna ili obe navedene
komponente cure:
* Usisna cev
* Nozni ventil ili kontrolni
ventil

Popravite ili zameni-
te neispravnu
komponentu.

U usisnoj cevi postoji vazduh. |Ispustite vazduh.

7.10 Pumpa se pokrece previse ‘”
cesto

Uzrok Resenje

Jedna ili obe navedene Popravite ili zamenite
komponente cure: neispravnu komponen-
« Usisna cev tu.
» Nozni ventil ili kontrolni
ventil

Postoji raspuknuta Pogledajte vazeca
membrana ili nema vazdu- |uputstva u priruéniku
ha u rezervoaru pod pri- za rezervoar pod pri-

tiskom. tiskom.

7.11 Pumpa vibrira i stvara T*
preveliku buku

Uzrok Resenje

Kavitacija Smanjite zahtevanu brzinu pro-

pumpe toka delimi¢nim zatvaranjem on-
off ventila nizvodno od pumpe.
Ako se problem nastavi proverite
uslove rada pumpe (na primer,
razliku u visini, otpornost na pro-
tok, temperaturu te¢nosti).

LeZajevi motora |Kontaktirajte lokalnog predstav-
su pohabani. nika prodaje i servisa.

Unutar pumpe  |Kontaktirajte lokalnog predstav-
se nalaze strani |nika prodaje i servisa.
predmeti.

Rotor se tare o |Kontaktirajte lokalnog predstav-

habajuéi prsten |nika prodaje i servisa.

Cevi su zacepljene. |Proverite i oCistite cevi.

Smer rotacije rotora |Promenite polozaj dve faze
je pogresan . na prikljuénoj tabli motora ili
na elektriénoj kontrolnoj tabli.

Usisni podizac je Proverite uslove rada pumpe.
previsok ili je otpor- |Ako je potrebno uradite
sledece:

* Spustite usisni podiza¢
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1 Eicaywyn kail ao@daAgia n |n|
1.1 Eicaywyn

ZKOTTOG TOU TTapOVTOG eyXEIPISiou
O OKOTTOG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU Eival va TIOPEXEI
TIG ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES YIa:

* EykatdoToon

* Aeitoupyia

* 2JuvtApnon

ETitredo kivduvou ‘Evdeign

va odnynoel o€ Bavato n
oofapd TpaupaTiopd

MPOZOXH: |Mia emkivduvn kardoTta-
A an, n otroia, av dev
ato@euxBei, ival Toavd

va odnyroel og eEAappU 1
METPIO TPAUPOTIONO

NPOZOXH:

AlaBaoTe TTPOOEKTIKG TO TTAPSV EYXEIPI-
510, TTPIV aTT TNV EYKATACTAON KAl TN
XPNaon Tou TTPoiévTog. H un evoedelypévn
XPAON TOU TTPOIGVTOG UTTOPET VO TTPOKO-
AEoEl TPAUPATIONO KAl UNIKEG CnMIEG Kal,
EVOEXOPEVWG, VO OKUPWOEI TNV gyyunon.

A\

* Mia evdexduevn kata-
oTaagn, n oToia, £av
Oev amopeuxBei, eival
mOavo va odnynoel
g€ pn emlupnTég
OUVONKEG

* Mia TpakTIkf TToU &€
OXETICETAI YE TPAUUA-
TIOJOUG

ZHMEIQZH:

ZHMEIQZH:

DUAGETE TO TTAPSV EYXEIPIDIO YIa TUXOV HEAAOVTIKN
TTOPATTONTTA Kal PPOVTIOTE va gival avd TTdoa oTiyun
SI0BEaIPO GTNV TTEPIOXT OTTOU €ival EYKOTEOTNUEVN N
povada.

1.1.1 XpRoT1eg Xwpig epTrelpia

NPOEIAOMOIHZH:

AuTo TO TIPOIGV TTPOOPICETAI YIa AEITOUP-
yia yévo ato eEEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKO.

A\

Na éxeTe uTTOWN 0ag TIG aKOAOUBEG TTPOPUAGEEIG:

« ATOUO PE PEIWMEVEG IKAVOTNTEG OEV TTPETTEI VO
XelpidovTal To TTPOidV, eKTOG £V BpiokovTal uTTd
EMTAPNON 1 £€XOUV EKTTAIBEUTEI KATAAANAQ OTTO
eTTayyeAparia.

« Ta TTaudI& TTPETTEl va €TMITNPOUVTAI YIa va dlao@a-
NioTei 6T dev Traifouv eTTavw A yUpw aTré TNV av-
TAia.

1.2 OpoAoyia kai oUuBoAa ac@aleiag

ZXETIKA ME TA pNVUPOTA Ao @aAgiag
Eival e§aipeTikd onuavtiké va dioBdoeTe, va Kata-
VONOETE KOl VO AKOAOUBEITE TTOAU TTPOTEKTIKG TO WN-
vUuaTa Kal Toug Kavoviopoug aoc@aAegiag, TTpiv amé
TO XEIPIOPO TOU TTPOIdVTOG. AuTG dnuoacislovTal yia
va BonBricouv otV TTPOANYN TwV TTAPAKATW KIVOU-
VWV:

« Atuxiuara kai TTpoBAfuaTa uysiog

* ZnuI€G OTO TTPOIGV

» AuoAeiToupyia Tou TTPOIGVTOG

Emimeda kivduvou

Katnyopigg kivGivou

O1 kaTnyopieg KIvOUVouU &iTe UTTAyOVTal OTa ETTITTESA
KIvOUvouU €iTe pépouv €IBIKG GUKBOAQ, Ta OTTOI aVTI-
KaBioToUV Ta ouviABN oUuBoAa emITTESOU KIVOUVOU.

O1 nAekTpIKOI KivOUVOI UTTODEIKVUOVTAI PE TO AKOAOU-
60 €101kd oUpBoAO:

é KivBuvog nAekTpomAngiag:

Ta TTopakdTw gival TTapadeiyyata GAAwY KaTnyopiwy
TIOU UTTOPEI Va UTTAPXOUV. AUTEG UTTAYOVTaI OTA GUV-
nOn emieda KIVOUVOU Kal UTTopEi va utrodeikvUovTal
UE CUPTTANPWUATIKG cUUBOAQ.

* Kivduvog ouvBAiyng

* Kivduvog koyipatog

* Kivduvog nAekTpikoU T6¢ou

KivBuvog kauTrg emipaveiag

O KivOuVvol KOUTAG ETTIPAVEING UTTOSEIKVUOVTAI HE
£€va OUYKEKPIPEVO oUPBOAO TTOU QVTIKOBIOTA Ta TUTTI-
K& oUpBoAa Tou eTITTESOU TOU KIVOUVOU:

flf MNPOZOXH:

Nepiypagn oupBoAwv yia XpRoTn Kal uTrelBuvo
gyKATAOTAONG

ETriredo kivdUvou ‘Evdeign

OWTTIKG TToU €ival UTTEUBUVO yia TNV gyKa-
TGOTAON TOU TIPOIGVTOG OTO oUCTNUA

(udpauAika kal/f) NAEKTPIKG BEpaTa) 1 yia
TO TIPOCWTTIKG TTOU €ival UTTEUBUVO YIa Tn

Ii S UYKEKPIUEVEG TTANPOPOPIES YIa TO TTPO-

KINAYNOZ: |Mia emkivduvn katdoTto-

A on, n otoia, £&v Sev
ammogeuxBei, Ba odnynoel

og Bdavato  coBapd

guvTApnon.
(]

SUYKEKPIYEVEG TTANPOPOPIES YIa XPAOTESG
w TOU TTPOIGVTOG.

TPOUUOATIOUO
MPOEIAO- |Mia emkivduvn katdoTo-
A MOIHZH: on, n otroia, v Sev
ammo@euxBei, eival moavo

Odnyieg

O1 0dnyieg Kal Ol TIPOEIBOTIOINTEIG TTOU TIAPEXOVTAI
g€ auTo TO eyXEIPidIo agopouv Tn oTdvTap £kdoon,
OTTWG TTEPIYPAPETAI GTO TTAPACTATIKG ayopds. YTdp-
X€l duvaToTNTa AYyOoPdg EIDIKWY EKDOTEWV AVTAILY JE
OGUNTTANPWHATIKE QUAAGSIa 0dnyIwV. AvaTpégTe OTN
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oUpBacn TTWAACEWY yIa TUXOV TPOTTOTTOINCEIG i} Xa-
PaKTNPIOTIKG TNG €10IKAG €kdoong. MNa odnyieg, kaTa-
OTAOEIG ) TIEPIOTATIKG TTOU OEV UTTAPXOUV O€ auTO TO
€YXEIPIDIO 1) OTO TTAPACTATIKG AYOPAG, ETTIKOIVWVAOTE
pe 1o KovTIvaTEPO KévTpo Eguttnpétnong Tng .

1.3 Amoppiyn CUOKEUATIiaG Kal
TPOoI6VTOG.

Tnpeite Toug 1I0X0U0VTEG TOTTIKOUG KavoVIGUOUG Kal
KWOIKEG OXETIKA UE TNV ATTOPPIYN ATTOPPINATWY PETA
N SiaAoyn.

1.4 Eyyunon

MNa TAnpo@opieg OXETIKA e TNV £yyunon, deiTe TO
TTOPACTATIKO ayopd.

1.5 AvTaAAOKTIKG

A\

NPOEIAOMOIHZH:

XpnoiyotroinaTe uévo yvioia avtaAia-
KTIKG, yIa TNV AQVTIKATAOTAoN POapPEVWV
A eAaTTwuaTiKwy gaptnudTtwy. H xpron
akaTAAANAWY avTOAAGKTIKWY UTTOpPEi va
TpoKaAéael SUTAEITOUpYieG, {NMIEG Kal
TPAUNATIOPNOUG, KABWG Kal VO AKUPWOEI
TNV gyyunon.

NMPOXZOXH:

Na kaBopileTe TTavTa TOV AKPIBr TUTTO
TIPOIGVTOG KAl TOV apIBUS £60pTANATOG
otav {nTATE TEXVIKEG TTANPOPOPIES 1
AVTOAAGKTIKG o116 TO TPAKA TTWARTEWY
Kal €EUTTNPETNONG.

A\

MNa mepIoadTePEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO AVTOA-
AGKTIKG TOU TTPOIOGVTOG, ETTIOKEPOEITE TOV IOTOTOTTO
NG ETAIPEIAG PAG.

1.6 AHAQZH ZYMMOP®QXHZ ME THN
EYPQMAIKH KOINOTHTA (META®PAZH)

H XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., ME KENTPIKA
FPADEIA ZTHN OAO VIA VITTORIO LOMBARDI 14
- 36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, ME
TO NAPON AHAQNEI OTI TO NPOION:

HAEKTPIKH MONAAA ANTAIAZ (BA. ETIKETA
ZTHN NPQTH ZEAIAA)

MNAHPOI TIZ ZXETIKEZ AIATAZEIZ TON AKOAOY-
OQN EYPQIMAIKQN OAHIION:

+ MHXANES 2006/42/EK (MAPAPTHMA II: TO TE-
XNIKO APXEIO EINAI AIAGEZIMO AMO THN
XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L.).

+ HAEKTPOMATNHTIKH SYMBATOTHTA:
2004/108/EK

« ECO-DESIGN 2009/125/EK, KANONIZMOS
(EK) Ap, 640/2009 & KANONIZMOS (EE) Ap.
4/2014 (KINHTHPAS 3 ~, 50 Hz, PN 0,75 kW)
AN YMAPXE| SHMANSH IE2 fj E3, KANONI-
$MOS (EE) Ap. 547/2012 (ANTAIA NEPOY) AN
YMAPXEI SHMANEH MEI

KAI TON AKOAOYOQON TEXNIKQN NPOTYMON

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
« EN 61000-6-1:2007, EN

61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012
« EN 60034-30
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MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(AIEYOYNTHX ENGINEERING
ka1 R&D )

avab.00

Adbld

H ovopaoia Lowara gival egtropiké oApa tng Xylem
Inc. A Twv BuyaTpIKWV TNG.

2 MeTagopd Kal atrofnkeuon “

2.1 Emlswpnon Tou
mopadidopevou e§orAIoOU

1. EAéygTe TO €EWTEPIKO TNG CUCKEUATIAG yia an-
padia gnuide.

2. EidotroinoTe 1oV dIaVOpEQ PaG EVTOG OKTW NUE-
PWV atTd TNV TTAPAdoaon, EAv TO TIPOIGV EXEl
opard onuadia ¢nuIGg.

ATmroouokeuaoia Tng povadag

1. AkoAouBnaTe Ta I0KUovTa BrApaTa:

« Edv n povada eival cuokeuaopévn o€ kouTa,
BYd&ATE Ta GUVOETIKG Kal avoigTe TNV KOUTA.

« Edv n povada eival guokeuaopévn ae UAIvN
KoUTd, OVOIETE TO KAAUPUO EVW TTPOCEXETE TA
Kap@Ia Kal TOUG INAVTEG.

2. BydiAte TIG BideG aopAANIONG i TOUG INAVTEG aTTO
v EUAIvN Bdaon.

2.1.1 EmBeswpnon Tng povadag

1. A@aipéoTe Ta UAIKG OUOKEUODIOG aTTé TO
TTPOIOV.

AtmroppiyTe 6Aa Ta UAIKE cuokeuaadiag, GUPewva
HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

2. EmBewpnoTe To TTPoidv yia va e¢aKpIBWOoETE
€AV UTTAPXOUV ECAPTAMATA TTOU AEITTOUV 1) TTOU
£€XOUV uTTOOTE NUIA.

3. Edv gival duvard, AUOTe To TTPOIGV apaIPWVTaG
TUXOV Bideg, uTTouAdvia iy Aoupid.

MNa TV ao@daAeid 0ag, va €i0Te TTPOOEKTIKOG Ka-
TG TO XEIPIOUS KAPPIWV KAl AOUPIWV.

4. ATreuBuvBeite GTOV TOTTIKO QVTITTPOCWTTO TTWAR-
gEwV av UTTapxel Katoio TrpoRAnua.

2.2 KateuBuvTrpieg odnyieg HETaQOPAg
MpoguAdgeig

A\

NPOEIAOMOIHZH:

* TnpAOTE TOUG ICXUOVTEG KAVOVIOUOUG
TPOANWNG ATUXNHATWV.

* Kivduvog ouvBAiyng. H povada kai ta
pépn TG pTTopei va eival Bapid. Xpn-
alpotroInoTe KatdAANAeg peBddoUg
avuywaong Kal, TTAVTOTE, Vo QOopaTe
TIATTOUTOIO ME METAAAIKA pOTN.

EA€yETe TO peIKTO BAPOG TTOU dNAWVETAI OTN OU-
OoKeuaaia yia va €TMAEEETE TOV OWOTO €EOTTAIOUG
aviywaong.

TomoB£Tnon Kal oTEPEWON



el - Metagpaon atd apyikd

H petagopd NG avtAiag fi TNG povadag TG avrAiag
uTTOpEi va yivel uyévo o€ opifovTia Béan. BeBaiwbeite
6T N avTAia A n povada TngG avTtAiag éxel OTEPEWDET
UE ao@AAEIa KATA TN YETAPOPA Kal OEV PTTOPET va KU-
AAOE€l ) va TTETEL.

MPOEIAONOIHZH:

Mnv xpnoipotroigite B180ONAIEG BIdwpE-
VEG ETTAVW GTOV KIVNTAPA VIO XEIPIOUS
0AGKANPNG TNG HOVABAG TNG NAEKTPIKAG
avTAiag.

Mnv xpnoipoTrolgite To akpagdvio TnG av-
TAIAG 1) TOU KIVNTAPQ yia XEIPIOUO TG V-
TAiag, Tou KIVvNTAPA A TNG HovAdaG.

A\

« O1 B1d0BNnAIEG TTOU BIdWIVOVTAI ETTAVW OTOV KIVN-

THPO EVOEXETAI VO XPNOIMOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTI-
KA yIa TOV XEIPIOPO TOU HEPOVWHEVOU KIVNTAPA, 1
g€ TTEPITITWON YN 1I000KENIOUEVNG KATAVOUNG TOU
Bdpoug, waTe va avaonKwBEi HEPIKWG N HovAada
KaOeTa, EeKIVWVTag atrd opifovTia ToTroBETNG.

H povada tng avTAiag TTPETTEl TTAVTA VO OTEPEWVETAI

KQI VO HETAQEPETAI OTTWG PAIVETAI OTNV EIKOVA EIKO-

va 1, Kal n avtAia Xwpig KIVNTAPO TTPETTEl va OTE-

PEWVETAI KOI VO UETAPEPETAI OTTWG POIVETAI OTNV €I-

Kéva Eikéva 2 .

Movdda xwpig KivhTApa

MPOEIAONOIHZH:

Mia avTAia Kal évag KivnTripag TTou ayo-
pdadovTal EEXWPICTA Kal TN OUVEXEIQ,
EVWVOVTQI, £XOUV WG ATTOTEAETHA £V
véo pnxavnua ouugwva pe Tnv Odnyia
Tepi unxavnuatwy 2006/42/EK. To dto-
JO TTOU TTPAYUOTOTIOIEN TN gUeugn gival
utTeUBUVO yia 6Aa Ta BépaTta ac@aleiag
NG ouvdUaCUEVNG HOVADAG.

A\

2.3 KateuBuvTipieg odnyieg amodnkeuong

Xwpog amobnikeuong

To TTpoidv Ba TTPETTEl va aTTOBNKEVETAI OE OTEYAOE-
VO KOI OTEYVO XWPO, XWPIg TTNYEG BepudTnTag, Bpw-
HI& Kal KpadaopoUg.

ZHMEIQZH:
« MpoaoTatéyTe TO TTPOIGV aTTd TNV UYPATIa, TIG TTN-
YEG BEPPOTNTAG KA TIG UNXAVIKEG CNMIEG.
* Mnv TotroBeTeite peydAa Bdpn Mévw GTO OU-
OKEUAOPEVO TTPOIOV.

2.3.1 Makpoxpovia armrobnkeuon

Av n pyovada atroBnKeUTEl yia TTEPICOOTEPOUG OTTO 6
HRVEG, 10XU0UV Ol TTAPaKATW ATTAITACEIG:

* ATToBnkeloTe o€ KOAUPPEVO Kal Enpd XWpPo.
* ATToBnKeUOTE TN povada o€ onueio TTou va ival
atraAAaypévo atré Tn BepudTnTa, TN BPWHIA KOl
TIG SOVAOEIG.
« [MepioTpéPeTe TOV GEOVA TNG AVTAIAG APKETEG PO-
PEG HE TO XEPI, TOUAAXIGTOV KABE TPEIG UAVEG.
XeIpIOTEITE TA £€dpaVA KAl TIG UNXAVIKA KATEPYATHE-
VEG EMQAVEIEG PE BEATIOTO TPATTO yIa TN diaTRpNon
TOUG. AVaTPESTE OTOUG KATAOKEUAOTEG TNG HOVAda
HETAB0ONG KivNOoNG KAl TwV CUVOEGHWY IO TIG QVTi-
aToixeg O10dIKATieg HAKPOTTPOBECUNG aTTOBAKEUONG.
MNa epwTATEIG OXETIKA PE TTIBAVEG UTTNPETIEG GUVTH-
pNONG MaKPOTTPOBETUNG aTroBrkeuong, TTapaKaAoU-

UE ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKG QVTITIPOOWTIO TTWw-
Mjoewv kal GEPRIG.

Ogppokpacia TepIBaAAovTog:

Mpétrel va amoBnkeloeTe TO TIPOIdV 0€ BepUoKpaTia
TrepIBaAAovTOG aTré -5°C €wg +40°C (23°F €wg

104°F).
[ |

3.1 Zxediaon avrAiag
H avTAia gival pia avtAia oeipdg evég otadiou ye
aKpo@UaIo avappodPNOoNG Kal EKKEVWONG «O€ pia
oeIpG» YE TNV idIa OVOUAOTIKH SIGUETPO TNG PAGV-
1{ag. H avtAia TOTTOBETEITAI PE HOVH OKTIVWTA PTEPW-
TR KAEIOTOU TUTTOU KOl EVEPYOTTOIEITON OTTO évav OU-
Ceuypévo nNAekTpIKS KIvnTrpa BaaikoU TUTTOU.
H avTAia pTropei va xpnoiyotroindei yia XeIpIouo:

* Wuxpou A ¢eaTou vepou

* KaBapd uypda

* EmBeTikd uypd Ta otroia dev gival XNUIKA Kal Pn-

XOaVIKG €TTIOETIKG 0TA UAIKG TNG avTAIaG.

To Trpoidv pmropei va Trapadobei wg yovada avTAiag
(avTAia kal NAEKTPIKOG KIVNTAPAG) f HOVO WG avTAia.

3 Neprypagn mpoiévrog

ZHMEIQZH:

Av éxeTe ayopdoel pia avTAia Xwpig KivnTrApa, Be-
BaiwBeite 6T 0 KIVNTAPAG gival KATGAANAOG yia TN OU-
Ceugn pe TNV avTAia.

NpoBAemropevo medio xpong
H avTAia gival katdAANAN yia TIG €EAG XPNOEIG:
 Mapoxn vepou
» YoEn kai rapoyr ¢eatou vepouU o€ Blopnxavieg
KOl KTNPIAKEG UTTNPETTES
* ZuaTApaTa QIATPWY, K.0.K.
* ZuoTAuata Béppavong
* MeTag@opd Twv CUPTTUKVWHATWY
MpooBeTeEG XPATEIG YIA TTPOAIPETIKO UAIKO:
* TnAeBéppavon
* levikég Blounxavieg
* Biounxavia Tpo@iywy Kal TToTwv

AkatdAAnAn xpron

A

H akat@AANAn xprion Tou TTpoidvTog 0dnyei oTn Angn
1ox00g TG eyyonaong.
Mapadeiypara akatdAANANg xpAong:
* Yypd 1Tou dev gival oupBaTtd pe UAIKG KAOTAOKEUNG
avTAIWV
» Emikivduva uypd (6TTwg TOEIKG, EKPNKTIKA, EUPAE-
KTQ 1 dlaBpwTikdG uypd)
« Moéoiya uypd Tépa amé vepod (yia TTapddelypua,
KPaoi ) yaAa)
Mapadeiypara akatdAANANG eykatdoTaong:

NPOEIAOMOIHZH:

H pn evdedelypévn xprion Tng avrtAiag
JTTOpEi va dnUIoupyACEl ETTIKIVOUVEG
ouVvOAKeG AeIToupyiag Kail va TTPOKOAEDEI
TPAUPATIONO Kal UNIKEG CnIES.
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« Emkivduveg ToroBe0ieg (OTTwG eKPNKTIKG 1 dia-
BpwTika TTEPIBAAAOVTQ).

« TomroBeoia é1ToU N BeppoOKpaaTia Tou aépa ival
TTOAU uWNnA A UTTAPXE! KOKOG £EQEPIOUAG.

* E§wrepikég eykaTaoTaoelg OTTou dev UTTAPXE!
TIpoaTaagia até Tn BPoxr f TIS TTaywEéveS Bep-
HOKPOOiEG.

A\

THMEIQZH:

* Mnv xpnoiyoTroieite auTrv TNV avTAia yia To XEIpi-
OMO UYPWV TTOU TTEPIEXOUV EKTPITITIKEG, OTEPEEG R
IVWOEIG OUTiEG.

* Mnv xpnoiyoTroigite TNV avTAia yia TIHEG PONAG TTE-
pa atrod TIG KABOPIOPEVEG TIUEG PONG TTOU UTTAP-
XOUV OTNV TTIVOKIda OTOIXEIWV.

KINAYNOZ:

Mnv xpnoipoTrolgite auTAY TNV avTAia yia
TO XEIPIOPO EUPAEKTWV KaI/f EKPNKTIKWV
UypwV.

Ei8ikég epappoyég
ATTeuBUVBEITE OTOV TOTTIKG AVTITTPOOWTTO TTWANCEWY
Kol 0€pPIG OTIG aKOAOUBEG TTEPITITWIOEIG:

« Edv n mipnA mukvoTtnTag Kai/f 1§wdoug Tou uypou
TTou avTAeiTal utrepBaivel TNV TIPA Tou vepou,
OTTWG vePOG pE YAUKOAN, aTTauTEiTal IOXUPOTEPOG
KIVNTAPOG.

« Edv 10 Uypd TTOU avTAciTal gival XNUIKA eTTeGEpya-
opévo (yia TTopadelypa, EXEl HAAOKWOEL, OTTIOVTI-
OTEl, aTTIOVIOTEN K.ATT).

* OTT0I00ATIOTE TTEPITITWAN SIAPEPEI ATTO AUTEG
TIOU TTEPIYPAPOVTAl KAl OXETICETAI PE TN GUON TOU
uypou.

3.2 Neprypagn avrAiag

MNa e€Aynon Tou KwdIKa TTEPIYPAPAG Yia TNV avTAia
Kal yia éva Trapdadelyua, BA. Eikéva 3.

3.3 Mivakida oToixeiwv

H mvakida oToixeiwv gival pia HETAAAIKH TTivakida
TT0U BpiokeTal TTAVW OTOV TTPOCAPUOYED TOU KIVNTH-
pa. H mvakida aTtoixeiwv avaypd@el Ta BacikoTepa
TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA TOU TIPOidVTOG. Ma TepIood-
TePEG TTANPOPoOpieS, BA. Eikéva 4

H mivakida oToixeiwv TTapéxel TTANPoPopieg OXETIKA
HE TO UNIKS TNG PTEPWTAG Kal Tou TTEPIBAAPATOG, TNG
HUNXAVIKAG OTEYOVOTTOINONG Kal TwV UAIKWY Toug. Na
TEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIES, BAETTE EikOva 5 .

IMQ 3 TUV i IRAM 1} GAAeg onpdvoeig (W6vo yia
NAEKTPIKA avTAia)

MNa mpoidvra pe oApavon €ykpiong, OXETIKA YE TNV
ao@AAEIa NAEKTPIKOU, N €YKPIOT AVAQEPETAI OTTOKAEI-
OTIK& OTNV NAEKTPIKA avTAia, eKTOG av opideTal diago-
PETIKA.

3.4 Aopn Tou oXedlaooU

Egaptnua |Meprypagr

>1utmobAi- |« Ewvidia pnxaviki otayavotroinon EN
g 12756

‘Edpava * AKTIVIKG adpava KIvnTApa

« Aitravon ypdoou

AgiTe TO TUNUATIKG OXEDIAYPAPMA OTNV EIKOVA EIKOVa
6.

3.5 YAk

Ta peTaAikd e€apTApaTa TG avTAiag TTou épxovTal
o€ ETTAQN PE TO VEPO KATAOKEUAlovTal aTTd Ta £GAG:

Zravrap / Kwd1k6g uAi- | NepiBAnpa uAi-
MpoaipeTikd KoU KoU/QpTEpWTH
Zravrap CcC Xutooidnpog /
Xutoaidnpog
Zravrap CB Xutoaidnpog /
MrtrpoUvT{og
Z1avTap CsS Xutoaoidnpog /
Kataokeuaopé-
VOG avogeidwTog
X&AuBag
Z1avTap CN Xutoaidnpog /
AvogeidwTog xa-
AuBag
MpoaipeTikd CR Xutoaidnpog /
ArrArg 6yng

Egaptnua |Meprypagn

MepiBAn- * MNepiBAnpa oTrelpoeIdolg KeEAUPOUG

ya SIOXWPICHEVOU PE OKTIVEG

* OAGvTZa avappOPnoNG Kal EKKEVW-
ang og évav agova

* AvTIKaBIoTWHEVOG BAKTUAIOG PBopPag

PrepwTA * KAEIOTR OKTIVIKA QTEPWTH YE SOKTU-

Nioug @Bopdg popolv ekaTEPWOEY
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3.6 Mnxavikn oteyavotroinon

Mn 1c0ppoTTNUEVN EVIAiIO NXAVIKF OTEYAVOTTOINGN
ouugwva pe 1o EN 12756, AiaoTtdozeig, ékdoon K.

3.7 Opla epapuoyng
MéyioTn Trieon Aeitoupyiag
AuTo T0 didlypappa porg deixvel T pEyioTn Trieon

Aeimoupyiag av@Aoya pe To HovTEAO TNG avTAiag Kal
Tn Beppokpaagia Tou uypoU TTou avTAEgiTal.

p [bar] WBQEGGWA U,AEGG
% / __Q,QEGG
7 T _BQ,VGG
Q,Q,VGG
/
B
~
= N
CC, CB, CN, CR g —
5 -
[ £ s—t+=s-1
5 4—00 o401 |
[ oy X o o
wfi [y G——u
Il ] I |
Il W} | |
o 1 I
-40 -20 o 20 40 60 80 100 120 140 160
t[°C]

P1max + Pmax

Pimax Méyiotn Tieon ei0680u

Pmax Méyiotn Trieon 1rou TapayeTal atéd TNy av-
TAia

PN MéyioTn AeiToupyikn Trieon

AlaoTRpaTa BEPUOKPATIWY UYPOU
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‘Ekdoon Zreyavwri- [EAdaxioto  |MéyioTto
K @AGvTIa
ZravTtap EPDM -25°C 140°C
(-13°F) (284°F)"
MpoaipeTikd | FPM (FKM) [-20°C 90°C
(-4°F) (194°F)"

1) AuTd TO 6pIO avaPEPETAl € KAUTO VEPO
MNa e18IKEG ATTAITAOEIG, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TuARua
MwAnoewv kar Euttnpétnong.

MéyioToG apIB6G EKKIVATEWV avd wpa

kW 0,25- | 4,00- [11-15]| 18,5- |30-37
3,00 7,50 22

Ekkivi- 60 40 30 24 16

oeIg avd

wpa

Etiredo Bopufou

MNa ™ peTpnuéva emiTeda TrieogNg AXOU OTNV ETTIRA-
velo o€ OKETN avTAia Kal o€ avTAia e§oTTAIcuéVN JE
Tov Baaciké Tapexopevo kivntApa, BA. IMivakag 7 .

4 EykotdoTaon “
Mpo@uAdgeig

A\

NPOEIAOMOIHZH:

* TnpAGCTE TOUG ITXUOVTEG KAVOVIOUOUG
TTPOANYNG ATUXNHATWV.

* XpnoipotroinoTe KaTAAANAO €€OTTAI-
Oopo Kal yéoa TTPoaTaTiag.

* Na oupPBouleveoTe TTavTOTE TOUG
10XUOVTEG TOTTIKOUG Kal/f €éBVIKoUG Ka-
voviopoUg, VOUOUG Kal KWOIKES ava-
POPIKA PE TNV ETTIAOYT TOU XWPOU
£YKATAOTOONG, TA USPAUAIKA Kal TIG
OUVOETEIG VEPOU KAl NAEKTPIKAG TPO-
®odoaiag.

KivBuvog nAekTpoTmAngiag:

* BeBaiwBeite 611 0AeG 01 GUVOETEIG
ekTEAOUVTAI OTTO €EEIDIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG £YKOTAOTAONG KAl OE OUY-
HOPPWON PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVI-
apoug.

Mpiv gekivoeTe va epyadeoTe Pe TN
yovada, BeBaiwdeite 6T N yovada kai
0 TTivakag eAEyXou £XOUV aTTOMOVWOET
a1rd TNV NAEKTPIKA TPoPodoaia Kail 6T
Oev UTTAPXEI TTEPITITWAON va TEBoUV
uTré Téan. AuTté 1Io0xUEl Kal yia To KU-
KAwMa eAEyxou.

I\

leiwon

Kivduvog nAekTpotrAngiog:

o ZuvO£ETE TIAVTA TOV AyWwYO £EWTEPI-
KNG TTPOCTACIAG UE TOV OKPODEKTN
NG YEIWONG TTPIV BNUIOUPYAOETE AA-
AEG NAEKTPIKEG OUVOEDEIG.

* O nAekTpIKOG £EOTTAIONGG OTO GUVOAS
TOU TTPETTEI VA gival YEIWPEVOG. AUTO
10X Vel yia Tov €§0TTAIGPO TNG avTAiag,

I\

Tov dgova HeTadoong Kivnong Kai
otrolovdATIoTE £0TTAIOUS TTAPAKOAOU-
Onong. EAéyére Tov aywyod yeiwong
Je KatdAANAa 6pyava SoKIYwy, yia va
BeBaiwbeite 6T €ival ouvdedepévog
owoTd.

Av T0 KOAWSIO TOU KIVNTAPG ATTO0TTIA-
aTei katd AdBog, T7.X. aTTé KETT0I0
TPAVTAYHA, 0 aYWYOG yeiwong Ba
TIPETTEI VA €ival O TEAEUTAIOG aywyog
TTOU OTTOCUVOEETAI OTTO TOV OKPOOE-
KTn Tou. BeBaiwBeite 611 0 aywydg
yeiwong eival ueyaAUTEPOG OE UAKOG
atré Toug aywyoug edong. Autd
1oxU¢l Kal yia Ta dUo GKpa Tou KaAw-
Siou Tou KIvNTAPA.

MpoobéaTe emTAéov TTpooTaadia atéd
Bavatneopa nAekTpotrAngia. Eykarta-
oTAOTE éva dIAKOTITN dla@opikoU
uynAng euaiobnaoiag (30 mA) [unxavi-
ouég TTpooTaciag atrod dlappor| PeU-
patog RCD].

4.1 ATTQITAOEIG EYKATACTAONG

4.1.1 ©¢on avTAiog

A\

Baoikég odnyieg
TnpRoTe TOTA TIG akOAOUBEG BaCIKEG 0BNYiEG OXETI-
K& pe Tn B€on Tou TTPOIBVTOG:

* BeBaiwBeite 611 BV UTTAPXOUV TTAPAKWAUCEIG
TToU eTMIRPASUVOUY TNV KAVOVIKA POr TOU aépa
Wugng Trou TTapadideTal aTrd Tov aveUIoTAPA TOU
KIVNTAPA.

* BeBaiwBeite 6T 0 XWPOG EyKATAOTAONG TTPOCTO-
TeUeTal A6 OTToIAdATTOTE dlappor) uypou A TTAUY-
pnpa.

» Edv gival Suvatdv, ToTroBeTrOTE TNV avTAia €Aa-
PPWG TTIo YNAG atrod To ETTITTESO TOU dATTEDOU.

* H Beppokpaaia epIBEAAOVTOG TIPETTEN Va gival
avapeoa otoug 0°C (+32°F) kar +40°C (+104°F).

* H oxeTikA uypaoia Tou aépa TepIBaANovTOG TTPé-
el va gival Aiyotepn atmé 50% otoug +40°C
(+104°F).

» EmkoivwvnoTe pe 10 TuApa MNwARoewv kai EGu-
TINPEETNONG OTIG OKOAOUBEG TTEPITITWOTEIG:

* O1 ouvOnKeG TNG OXETIKAG UypaCTiag Tou agpa
uTTEPPBaivouV aUTEG TTOU avagépovTal aTIg Ba-
OIKEG 0OnYieg.
* H Beppokpaaia dwpaTtiou utrepPaivel TOUg
+40°C (+104°F).
* H povada BpiokeTal TEpIcadTEPT ATIO
1000 m (3000 ft) Tévw a1éd TN OTEBUN TNG
BdAhaooag. H ammédoon Tou KivnTApa evOExe-
TOI VO XPEIGZETAI PEIWON 1) AVTIKATAOTAON WE
€vav 1o 1oXupd KivnTApa.
Mo TTAnpoopieg OXETIKA PE TToIa TIUA VO JEIWOETE
Tov KIvNTAPQ, BA. MMivakag 8 .

KINAYNOZ:

Mn xpnoipoTrolgite TN povada o€ TrepI-
BdaAAovTa Ta oTTOIO UTTOPEI VA TTEPIEXOUV
€UPAEKTA/EKPNKTIKA 1) XNHIKG SIaBpwTIKG
aépla r] OKOVEG.

Ofoeig avTAiag kai Sidkevo

Mapéxete TOV KATAAANAO QWTIONGS Kal BIGKEVO yUpw
atré Tnv avTAia. BeBaiwBeite 611 TO TTPOIGYV €ival €U-

251



el - Metdppaaon atéd apxikd

KOAQ TTPOCBACIYO YIA TIG EPYATIEG EYKATAOTACNG KAl
guvtipnon, .

NPOEIAOMOIHZH:
Mnv xpnoipotroigite Tn BaABida diakoTTrg

THMEIQZXH:

Mnv utrepBaiveTe TNV avappPOPNTIKH IKAVOTNTA TNG
avTAiag, KaBwg auTé UTTOPEi va TTPOKAAECEN OTTN-
Aaiwaon kai gnuiég oTnv avtAia.

4.1.2 ATTOITAOEIG CWANVWOEWV
Mérpa mpo@UAagng

A\

NPOEIAOMOIHZH:

* XpnoIYoTToINOTE CWANRVEG KATAAAN-
Aoug yia TNV PéyioTn TTieon Aeimoup-
yiag Tng avtAiag. Ze avTiBeTn Trepi-
TITWON, YTTOPEi va onuelwdei didppn-
&€n oto ol0oTnNa, Ye TPOKANON TpaU-
yaTiopou.

* BeBaiwBeite 611 OAeG 01 oUVOETEIG
ekTEAOUVTOI ATTO EEEIBIKEUNEVOUG TE-
XVIKOUG £YKATAOTAONG KOl O OUM-
UOPPWAON PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVI-
opoug.

ZHMEIQZH:

AlaBAoTE TTPOCEKTIKG GAOUG TOUG KAVOVIOHOUG TTOU
exdidovTal atd TIG apxEG WE dikalodoaia kal atrd Tig
eTaipeieg ou diayeipifovTal TIG dNUACIEG TTAPOXES
0daTog av n avTAia gival ouvdedepévn o€ KATTOIO dNn-
péo10 ouoTnua UdATOG. AV OTTAITEITAI, EYKATAGTAOTE
Kat@AANAN didTagn avIemoTPOPARG GTNV TTAEUPG
avappoépnong..

AioTa eAéyxou cwAnVWoewv
EAéygre 611 10x0U0UV 01 akAAOUBEG aTTaITATEIG:

* O\eg ol owAnvwoelg oTnpidovtal avesapTnTa, ol
OWANVWOEIG eV TTPETTEI VO TTPOCBETOUV BAPOG
aTtnv avTAia.

O1 eUkapTITOl OWAAVEG 1] EVWOEIG XPNOIUOTIOI0U-
VTl YIa VO aTToQeUXBEi pETaPopd Twv Kpada-
OMWV TNG aVvTAIOG 0TOUG CWANVEG Kl QVTIOTPO-
@a.

Xpnoiyotroleite @apdIEG KAUTTUAEG, OTTOPEUYO-
VTOG VO XPNOIPOTIOIEITE YWVIEG TTOU PTTOPE VO
TrpokaAéoouv uTTEPBOAIKN avTioTaon pong.
Mpayparotroigital eykardoTtaon BaABidwyv diako-
TG KUKAWpaTog (on-off) 010 owaTd péyeBog TTd-
VW OTIG CWANVWOEIG avappoPnang Kal aTIG Ow-
ANvWoeIg TTapoxng (KareuBbuvTikd oTn BaABida
€AEyyou) yia pUBuion TNG XwpenTIKATNTAG TNG aV-
TAiaG, yia €Aeyxo TNG avTAiag Kal yia guvtipnan.
Mpayparotroigital eykardoTtacn BaABidag diako-
ARG KukAwpatog (on-off) oTto cwaoTd péyebog Ta-
VW OTIG CWANVWOEIG TTAPOXAG (KATEUBUVTIKG OTNn
BaABida eAéyxou) yia puBuion TNG XwenTIKOTNTAG
NG avTAiag, yia €Aeyxo TnG avTAiag Kal yio OUvVTA-
pnon.

MNa va amo@uyeTe TRV avdamodn por) oTnv avtAia
ATav auTA eival aTTEVEPYOTTOINUEVN, TTPETTEI Va
€YKOTAOTACETE i BaABida eAEyxou OTIG GWAN-
VWOEIG TTapoxnG.

.

KukAwpatog (on-off) KAeIoTr) TNV TTAEU-
Pd EKKEVWONG WOTE VA ETTITAXUVETE TN
por TNG avTAiag yia TTEPITTOTEPA ATTO PE-
pIké SeutepOAeTTTA. Edv N avTAia TTpéTTel
va AEITOUPYAOEI NE TNV TTAEUPE EKKEVW-
onNG KAEIOTA yIA TTEPICOOTEPO OTTO PEPIKA
OEUTEPOAETTTA, TTPETTEI VO EYKOTACTAOET
£€va KUKAwpa TTapaKapyng WaoTe va aTro-
TpaTrEi N uTrEPBEPPAVON TOu uypoU OTO
EOWTEPIKO TNG AVTAIOG.

4.2 HAekTpIKEG ATTAITAOEIG

* O110XU0VTEG TOTTIKOI KAVOVIOUOI UTTEPIOXUOUV au-
TWV TWV CUYKEKPIPEVWY ATTAITHTEWV.

* X€ TIEPITITWOTN TTUPOCRECTIKWY CUCTNMATWY (TTU-
POCPETTIKOI KPOUVOI KaIl/f) WEKATTAPEG), EAEYETE
TOUG 10XUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

AioTa eAéyxou nAekTpikng olvdeong
EAéyEre 6T I0XUOUV Ol aKOAOUBEG aTTITATEIG:
» Ta kaAwdia peupaTog TTpoaTaTeUovTal aTTd UYn-
AéG Beppokpaaieg, doVATEIG Kal TIPOOKPOUTEIG.
* H ypappn Tpopodoaciag TTapéxeTal ue Ta £6AG:
* Mia ouoKeUA TTPOCTACIOG ATTO BPOXUKUKAW-
HaTa
* ‘Evav kUpIo dIakOTITN aTTOPOVWONG HE KEVO
€TTaPNG TOUAdIOTOV 3 mm

H AioTa eAéyxou Tou NAEKTPIKOU TTiVOKA YO TOV
€éAeyxo

ZHMEIQZH:

O mivakag eAEyxou TTPETTEI va €XEI TIG iDIEG agioAoyn-
o¢Ig Pe eKEVEG TNG NAEKTPIKAG avTAiag. O akaTdAAn-
Aol cuvduaaopoi Ba pyTTopovdcav va odnyroouv o€
abéTnon TnG eyyunong 60ov agopd Tnv TTpoaTaadia
TOU KIVNTAPA.

EAéygTe 611 10x00UV 01 akOAOUBEG aTTAITATEIG:
» O Tivakag eEAEyXOU TTPETTEI va TTPOCTATEUEI TOV
KIVNTAPQ a1t UTTEPPOPTWON Kal BPaXUKUKAWA.
» EykataoTAoTe TN owaoTr BepUIKA TTpooTagia
(BepuIkG PEAE 1) TIPOCTATEUTIKO KIVNTAPQA).

TOmog avTAiag MNpooTacia

MpdTUTIN YOVOYATIKA * Evowpatwpévn

NAEKTPIKA avTAia < 2,2 OEPUIKNA-QUTTEPOUE-

kW TPIKA TTpOCTACIx
QAUTOPOTNG ETTAVO-
@opdg (TTpooTaTEU-
TIKOG KIVNTAPAG)

* MpoaTacia amd
BpayxukUkAwpa
(TTpéTTEl VO TTaPEXE-
Tal OTTO TOV EYKATA-
oTarn)*®

TpIPaaIKA NAEKTPIKA
avTAiad0

* O¢epuIkn TTPOCTOCIO
(TrpéTTEl VO TTOPEXE-

49 aoc@dAeieg aM (ekkivnon KivnTrpa), r JayvnTikOG-0eppikdg SIOKATTTNG Je KapTTUAN C kai len 2 4,5 kA 1) GAAn 100d0vaun

OUOKEUN.

50 PeAé Beppiknig utrep@oOpTWOnNG pe Aeimoupyia kKAdong 10A + ao@dAeieg aM (ekkivnan KivnTApA) fi TTpoaTacia KIvnTApa Pe

HayvnTIKG-BepIKS SIOKATITN e Aeitoupyia kAdong 10A.
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TOtrOG avTAiag MpooTacia

Tal aTTO TOV €£YKATA-
oTaTn)

« [pooTacia ammd
BpaxukUkKAwpa
(TTpéTTEl va TTApPEXE-
Tal ATTO TOV E£YKATA-
aTaTn)

« O mivakag eAEyxou TTPETTEN va gival EEOTTAICUEVOG
ue oUoTNUa TTPOCTACiag aTrd AsIToupyia ev Enpw,
aT0 oTToio ouvdEéovTal évag SIaKOTITNG TTIEGNG,
SIOKOTITN PAOTEP, AVIXVEUTHPEG 1 GAAO KaTAAANAO
UNXaviouo.

« Otav xpnoiyotroloUvTal Bepuikd peAE, CUVIOTW-
vTal peAé TTou gival euaioBnTa o€ EAAeIYn @AoNG.

AioTa eAéyxou Tou KIVNTAPO

* XpnoIyoTroInaTe OKUPOOEUD CUYKEKPINEVNG BAI-
TITIKA avToxAg kAaong C12/15, n omoia TAnpoi
TIG aTraITAOEIG TNG KAGong ékBeang XC1 éwg EN
206-1.

* H em@dveia TOTToBETNONG TIPETTEN VA £XEI TTPOE-
TOIPACTET KAl VA €ival EVTEAWG OPIJOVTION KAl ETTITTE-
on.

* TnpAoTe Ta ouvioTwuevn Bdpn.

EykardoTaon Tou o€t avTAiog

MNa op1g6vTieg eykataoTdoeig, BA. Eikéva 9 . MNa kaBe-
TeG eykaTaoTdoelg, BA. Eikéva 10

EAéyETe OTI N Bepehiwon £xel TTPOETOINACTEI GUPPW-
va PE TIG BIa0TATEIG TTOU avapEPOVTal OTO OXEDIO
TrEPIYPAUPATOG KAl 0TO OXEDIO YEVIKAG dlappUBpI-
ong.

MPOEIAONOIHZH:

* AloBdoTe TIG 0dnyieg AeIToupyiag yia
va BI0oPANICETE EAV TTOPEXETAI TU-
OKEUR TTPOOTACIOG O€ TTEPITITWON
XpAong dAAou KivnTrpa amoé Tov TTpo-
TUTIO.

Av o kivnTpag d10BETel auTépaTES
SI0TAEEIG BEPUIKAG TTPOCTATIAG, EXETE
uTTéYn 0ag Tov KivOuvo atréTouwyv
EKKIVAOEWVY O€ TIEPITITWON UTTEPPOP-
Twong. Mnv xpnaoipoTrolEiTe TETOIOU
€i00OUG KIVNTAPEG IO EQAPHOYEG TTU-
pbéoBeong.

A\

.

MéyeBog Kivn-
THpa

Ap1Opo6g To-
Awv

TOTrOG TTPO6-
odeong

‘Ewg kai 112

2- kai 4- TTéAol

Eivai duvarr n

guvappoAdynon
OWANVWOEWY
XWPig UTTOoTH-
plyHa

A6 132 2- kal 4- ToAol | ZuvappoAdynon
aTo £d0POg HE

UTTOOTAPIYHA

‘Ewg ka1 112 2- ka1 4- méAo1 | Eival duvath n
ouvappoAdynon

OWANVWOEWY

ZHMEIQZH:

* XpnoiyotroinaTe Pévo Suvauikd (UyooToBUIouE-
VOUG KIVNTAPEG PE YIOT) OPrVa OTNV TTPOEKTAON
Tou Ggova (IEC 60034-14) kal pe KAvVoVIKS ETTiTre-
50 kpadaopwv (N).

* H 1don kai n ouxvotnTa Tou SIKTUOU NAEKTPODO-
TNONG TTPETTEI VO CUPPWVOUV PE TA TEXVIKG XAPO-
KTNPIOTIKG TTOU avaypa@ovTal GThV TTIVaKida
OTOIXEIWV.

A6 132 2- kal 4- TéAo1 | Aev emTpETTETAI

[evikd, o1 KIvNTAPEG pTTOPOUV va AEITOUPYROOUV KA-
Tw a1md TIG aKOAOUBEG avoxég Taong dikTUou pelpa-
TOG:

Tuxvornta Hz ddon ~ UN [V] %
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 £ 5
380/660 + 10

XpNOIUOTTOIEITE KAAWDIO CUPPWVA PE TOUG KAVOVEG
pe 3 akpoOEKTEG (2+yeiwaon) yia HOVOPATIKEG EKDO-
o€Ig Kal pE 4 akpodEKTEG (3+yeiwan) yia TPIQATIKA
£kdoaon.

4.3 EykardoTaon Tng avrAiog

4.3.1 MnxaviKi eyKardoToon T *
EAéyETe TO TTOPAKATW TTIPIV TNV EYKATAGTOOT.

1. TotmroBeTrOTE TNV aVTAia 0T BgpeAiwan.
2. BydATte TIG TATTEG TTOU KAAUTITOUV TIG BUPEG.

3. EuBuypappioTe TNV avTtAia Kal TIG AAVTEEG TwV
OWANVWOEWV Kal aTig dU0 TTAEUPEG TNG avTAIaG.
EAéyETe TNV EUBUYPAPMION TWV PTTOUAOVIWV.

4. AéoTe TIG OWANVWOEIG JE PTTOUAGVIO OTNV V-
TAia. Mnv TTECETE TIG CWANVWOEIG Y1 Va UTTOUV
oTn owoTn Béon.

5. XpnoiyoTToIfoTe OTTOOTATES YIa AVTIOTAOUION
oTo UYog, av gival aTrapaiTnTo.

6. Z@i¢Te Ta uTTOUAGVIO TG BepeAiwong (3) opoIo-
Hop@a Kal oTaBePa.
Znueiwon:
* Edv n petagopd Twv dovAoewv gival eVOXANTIKNA,
TIAPEXETE GTNPIYHATA YIa TNV KATAPYNon Twv do-
VAGEWYV avauesa otnv avTAia kai Tn Bdaon.

4.3.2 Aiota eAéyxou cwAnvwoewyv
EAéyEre Om TnpoUvTal Ta akdAouba:

* H ypapun Uyoug avappdenaong £xel augavopevn
KAion, o€ BeTIKA ypauun TTEAPATOG avappdPnang
ME KOTW@PEPR KAIGN TTPOG TNV avTAia.

* O1 OVOPOOTIKEG SIGUETPOI TWV AYWYWV Eival TOu-
AGXIOTOV i0€G TTPOG TIG OVOUOOTIKEG OIGUETPOUG
TWV AKPOPUCiIWV TWV AVTAIWV.

» O1 aywyoi £xouv ayKupwBei o€ KovTIvr) aTTéoTa-
an atoé Tnv avtAia kal ouvoeBei xwpig va YeTadi-
SouV TACEIG I KATATIOVACEIG.
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NPOXZOXH:

Ta kopddvia ouykdAANoNG, Ta GAata Kai
GAAeG akaBapaoieg TwV CWANVWOEWY
UTTOPOUV Va TTPOKAAECOUV {nuId oTNV
avTAia.

A\

« KaBapioTe TIG cwAnvwaoelg atrd Tuxdv akabap-
oieg.
« Av gival amrapaitnTo, TOTTOBETATTE £va GIATPO.
* AkohouBnoTe TIg « ETITPETTOEVEG SUVAUEIG KAl
POTTEG OTIG PAGVTEEGY.
Ta dedopéva yia TIG SUVAEIG KAl TIG POTTEG ITXUOUV
povo yia oTaTikoUg aywyoug. Oi TIYEG IoUouv uévo
av n avTAia Bpioketal o Baan oTAPIgNS Kai givar BI-
Owpévn o€ oTabepn kai eTTiTTEdN BepeAiwan.

4.3.3 HAeKkTpIKA £yKATAOTAON

1. BydAte Tig Bideg atmd Ta KAAUPUG TOU TEPUATIKOU
KIBwTiou.

2. ZuvdéaTe Kal oPigTe Ta KOAWDIA TPOPOdOTiag
oUppwva Pe To 1000V BIdypapua KaAwdiwong:
lMa diaypdappara kaAwdiwong, BA.Eikéva 11 . Ta
Siaypdappata diaTiBevTal £TTIONG OTO oW PEPOG
TOU KOAUPPOTOG TOU TEPUATIKOU KIBWTIOU.

a) ZuvdEoTe To KaAWDIO yeiwang.

BeBaiwbeite 6T To kKaAWSIO yeiwong ival peya-
NUTEPO O€ PAKOG AT Ta KAAWdIA PAong.

b) ZuvdéoTe Ta KaAWdIa PACNG.

3. TomroBeTAGTE TO KAAUPUO TOU KOUTIOU OKPODE-
KTWV.

ZHMEIQZH:

> iETE TTPOTEKTIKA TOUG OTUTTIOBAITITEG KOAW-
Siwv yia va dlaopaAioeTe TNV TTpoaTaCia aTTd
oAioBnon Twv kKaAwdiwv Kal TNV El0aywyn uypa-
0i0g OTO KOUTI AKPOBEKTWIV.

4. Edv o kivntipag dev eival eEoTTAIouEVOG UE Bep-
MIKR TTPOCTAGIO QUTONATNG ETTAVAPOPAG, TOTE
puUBicTE TNV TTPOCTACIA ATTO UTTEPPOPTWON
oUPQWVa PE TNV TTOPAKATW AioTa.

+ Edv o kivnTpag xpnoipoTrolsital pe TTARPEG
@opTio, TOTE PUBNIOTE TNV TIPK OTNV OVOUO-
OTIKA TIPA PEUPATOG TNG NAEKTPIKAG avTAiag
(TTAOKETO OTOIXEIWV)

+ Edv 0 KivNTAPOG XPNOIPOTIOIEITAI PE HEPIKO
@opTio, TOTE PUBWIOTE TNV TIPKA OTO A&ITOUpPYI-
K6 pelpa (yio TTOPAdEIyUa HETPNON WE TOI-
pTTida pelpaTog).

* Edv n avtAia diaBétel oUoTnUa eKKivnong
star-delta, T161€ puBpioTe TO BePUIKG PEAE OTO
58% TOU OVOHOOTIKOU PEUPATOG i OTO PEUA
AeiToupyiag (M6vo yia TPIPATIKOUG KIVNTH-
PEG).

5 Ofon ot Asitoupyia, T i
€KKivnon, Aeitoupyia Kai
TEPUATIONOG AgITOUpyiag

MpoguAdgeig

A\
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NPOEIAOMNOIHZH:

* BeBaiwBeite 611 TO ATTOOTPAYYIOPEVO
uypo dev PTTOPET VO TTPOKAAETEI TPAU-
HaTiopoUg i UAIKEG CnUIEG.

* Ta guoTAPATA TTPOCTACIAG TOU KIVN-
TAPQ PTTOPEI Va TIPOKAAETOUV ATTOTO-
un €Tmavekkivnon Tou Kivntrpa. Auté
uTTOpEi va TTpokaAéael coapd Tpau-
yartiopo.

* Moté un AeiToupyeite TNV avTAia xwpig
TO TIPOOTOTEUTIKO OUVOECHOU TOTTOBE-
TNUEVO OWOTA.

MNPOXZOXH:

* O1 e§WTEPIKEG ETTIPAVEIEG TNG AVTAIAG
KQI TOU KIVATAPA UTTOPOUV va EeTTePd-
gouv o€ Beppokpaaia Toug 40°C
(104°F) kata tn Aeitoupyia. Mnv ayyi-
CeTe KavEva PEPOG TOU OWHATOG XW-
pig TTPOOTATEUTIKS £EOTTAIOUO.

O BdAapog GTEYOVOTIOINGNG TIPETTEI
va agpiceTal atéd Tn BaABida aépa (4)
META TNV TTARPWON TNG avTAiag. Mnv
QAEPICETE AV TO OCWHA TNG AVTAIOG €XEI
TTANPwOEi pe kautd uypo.

Mnv ToTToBeTEiTE EUPAEKTA UAIKG KO-
VTG oTnV avTAia.

A\

ZHMEIQZH:

* Mn B¢oeTe TroTé O€ AeiToupyia TNV avTAia KATw
atré TNV eAGXIOTN OVOUACTIKN TIUF TTAPOXAG, EV
ENpw N xwpig apxikr TANpwaon.

Moté pnv Asimoupyeite TNV avTAia pe TN BaABida
S1akoTTAG Aeitoupyiag (ON-OFF) peta@opdg KAel-
OTH YO TTEPIGAATEPO ATTO PEPIKA DEUTEPOAETTTA.
Mnv Aeitoupyeite TTOTE TNV avTAia ye Tn BaABida
S10koTTAG Aeitoupyiag (ON-OFF) avappognong
KAEIOTH.

Mnv ekB€TeTe TNV avTAia, 6Tav gival o adpdvela,
o€ ouvOnkeg TTayou. ATrooTpayyioTe 6Ao To uypo
TTOU UTTAPXEl p€Ooa aTnV avTAia. Z€ avTiBeTn TTepi-
TITWOT, HTTOPEI va TTPOKANBEi TTdywpua Tou uypou,
pe emmakoAoudn TpdkANon ¢nuiwv oTnv avTAia.
To olvolo Tng Trieong otV TTAEUPA TNG avappo-
@nong (Trapoxn udpeuaong, doxeio TUTTOU BapuTn-
TOG) KOI N MEYIOTN TTiEoN TToU d€XETal N avTAia dev
TIPETTEl VO UTTEPBaiVOUV TN UEYIOTN ETTITPETTOMEVN
Trieon Aeitoupyiag (ovopaaoTikr Tiean PN) yia tnv
avTAia.

Mnv XpnOoIPOTTOINCETE TNV avTAiQ, O€ TTEPITITWON
TTou Trapouaiddel ornAaiwaon. H otnAaiwon
JTTOPE] VO TTPOKAAECEI CNUIEG OTO ECWTEPIKA PEPN
NG avtAiag.

5.1 MARpwon TG avtAiag

Ma TAnpo@opieg OXETIKA P ETTITTPOCOETEG OUVOEDEIG
NG avTAiag, BA. eikéva Eikéva 12 .

EykaTaoTdoeig ue oTdOuN uypou TTavw oo TRV
avTAia (ke@aAn avappo@nong)

MNa pia eikéva Twv e§aptnudTwy TnG avtAiag, BA. Ei-
Kova 13

1. KheioTe Tn BaABida diakoTmrg Asitoupyiag (on/
off) TTou Bpioketal TTpog TN Popd Kivnang atd
TNV avtAia.

2. Agaipéate TNV Téma TAApwong (3) ) HETPNTA
(1) ka1 avoigre TN BaABida diakoTIAG AsIToupyiag
(on/off) Trou BpiokeTal avTiBeTa TTPOG TN POPd
Kivnong Péxpl To vepo va péel £Ew atrd Tnv oTTh.

a) KAeiote tTnv 1@1a TOV PETPNTA (1).
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EykoaTaoTdoelg e 0TAOUN UYPOU KATW aTTé TNV
avTAia (aviypwon avappoenaong)

Ma pia eikéva Twv €apTnUdTwy TNG avTAiag, BAETTE
Eikéva 14

1. OMAo 10 GUCTNHA CWANVWOEWYV KEVO:

a) Avoitte Tn BaABida diakoTrAg Asitoupyiag (on/
off) TTou Bpiokeral TTpog TNV €icodo atoé Tnv av-
TAia.

b) AgpaipéoTe peTpnTh (1) KAl XPNOIYOTIOINCTE €V
Xwvi yia va TTAnpwoeTe TNV avTAia £éwg 6Tou To
vEPO va péel £Ew atrd auTrv TV OTTN.

c) Z@igte TNV peTPNTA (1).

2. Tepdro oUOTNUA ATTOPPORG CWANVWOEWV:

a) Avoite Tn BaABida diakoTrrg Agitoupyiag (on-
off) TTou BpiokeTal avTiBeTa TPOG TN PoPA Kivn-
ang NG avTAiag kar avoigte Tn BaABida diakoTAg
Aermoupyiag (on-off) TTou BpiokeTal TTPOG TN Popd
Kivnong tng avtAiag.

b) AgpaipéoeTe Tov peTpnTr (1) HEXPI TO VEPO EETTN-
&4 até auTtr) TV TpUTTA.

c) Zoigre Tov petpnTA (1).

5.2 EAéygre TnVv KarelBuvon TePICTPOPRSG
(TPIPACIKOG KIVNTAPAG)
AkoAouBrioTe auTrv Tn diadikaaia TTPIV TNV €KKivnon.

1. Bpeite Ta BEAN TOU TTPOCAPUOYEQD ) TO KAAUPUO
TOU QVEMIOTAPA TOU KIVNTAPA yia va KaBopioeTe
TN OWOTH KATEUBUVON TTEPIGTPOPAG.

2. EKKIVAOTE TOV KIvnTAPO.

3. Apéowg eAéyETe TNV KATELBUVON TTEPIOTPOPNG

HEOW TOU TTPOOTATEUTIKOU 0UZEUgNG 1 HéCwW Tou
KOAUPPATOG TOU QVEMIOTAPA TOU KIVATAPA.

4. ZTAPATACTE TOV KIVNTAPA.

5. Edv n katelBuvon TTePIOTPOPAG Eival CwaoTh,
TOTE KAVTE T EEAG:

a) ATToouvSEaTe TNV NAEKTPIKN TPOPOSOaia.

b) ZTtov TEpUATIKS TTiVaKaA TOU KIVATAPA ) OTOV
NAEKTPIKO TTivaka eAEyXou, avTaAAGETE Tn B€on
Twv U0 atroé Ta Tpia KaAWdIA TTAPOXNG.

lMa 1a diaypdpparta kaAwdiwong, BAETeEIKOva
11.
c) EAéygre Eavd Tnv KaTeuBuvan TTEPICTPOPAG.

5.3 EkkIVAOTE TNV avTAia

H €uBuvn yia Tov €Aeyxo TnG opBAG pong kai TnG Bep-
HOKPOOiag TOU avTAOUPEVOU UYPOU EVOTTOKEITAI OTOV
UTTEUBUVO €yKATAOTAONG A TOV IBIOKTATN.

Mpiv ekkivAoeTe TNV avTAia, BeBaiwBeite yia Ta €EAG:

* H avTAia gival owoTd ouvdedepévn oTnV TTAPOXn
peUATOG.

* H avtAia €xel TAnpwOei cwoTd cUPPWVa PE TIG
odnyieg aTo lMAfpwon ¢ avrAiag (kepdaio 5).

* H BaABida diakoTrig Asitoupyiag (on/off) Trou Bpi-
OKETQI TTPOG TN Popd Kivnang Tng avTAiag givai
KAEIOTH.

1. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA.

2. Z1adiakd avoitte Tn BaABida SIaKoTIAG AsiToup-
yiag (on/off) oTnv TTAeupd amoéAucong TNG av-
TAiGG.
2TIG avauevOUEVEG GUVORKEG AelIToupyiag, n av-
TAia TrpéTTel va Aeitoupyei opaAd kal aBépufa.

AlagopeTikd, BAée Avriuerwrmion mpofAnua-
TwV.

6 ZuvtAapnon ‘”
MpoguAdgeig

/N
A\

KivBuvog nAekTpomrAngiag:
ATTEVEPYOTIOINOTE KAl ATTOPOVWOTE TNV
NAEKTPIKR TPOPOJOTia, TIPIV EYKATOOTH-
oeTe | eKTEAéTETE O€PPIG OTN povada.

NPOEIAOMOIHZH:

* H ouvtiipnon kai To oépPig TTPETTel va
ekTEAOUVTAI HOVO OTTO EEEIDIKEUPEVO
KOl TTETTEIPAPEVO TTPOCWTTIKO.

* TnproTe Toug I0XUOVTEG KaVOVIOHOUG
TIPOANYNG ATUXNHATWV.

* XpnoiyotroinaTe KaTaAANAo €€OTTAI-
oué Kal yéoa TTPoCTACiag.

* BeBaiwBeite 611 TO ATTOCTPAYYIOPEVO
uyp6 dev PTTOPEI va TTPOKAAEDEI TPAU-
paTiopoug i UAIKEG CnUIEG.

6.1 ZépBig

Edv o xproTng €mBUpEi va TTIpOypaUpaTIOEl NUEPO-
UNVieg TAKTIKAG OUVTAPNONG, QUTEG EEOPTWVTAI ATTO
Tov TUTTO TOU UYPOU TTOU AVTAEITal KAl aTTO TNG GUV-
Brkeg AsiToupyiag TNG avTAiag.

ETIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKG avTITTPOCWTTO TTWAR-
OEWV Kal EEUTTNPETNONG YIO OTTOIAdNTIOTE QUITAATA A
TIANPOPOPIEG OXETIKA WE TN GUVTHAPNON POUTIVAG A TO
oépPIG.

H e€aipeTIKG GUXVA OUVTAPNON EVOEXOUEVWG VA Eival
aTrapaitnTn yia va kaBapioeTe 1o Akpo TNG avTAiag
TIOU £pXETAI OE ETTAPN YE UYPA Kal/fj va avTIKaTaoTh-
OETE TO £GOPTANATA TTOU £XOUV QBApEi.

"Edpava KivnTipad

Metd atd Trepitrou évVTE €T, TO YPAOO OTA £5pava
TOU KIVNTAPQ €XEl TTAAQIWOEI TOOO TTOAU TTOU OUV-
I0TATAI AVTIKATAOTAON TWV £dpavwy. Ta édpava TTpé-
TTEl VA avTIKaBIoTwvTal HeTd atrd 25.000 wWpeg Ael-
Toupyiag r cUP@Wva Pe TIG 0dnyieg ouUVTAPNONG ToU
TIPOUNBEUTA TOU KIVNTAPA, OTTOIO ETTIAOYH ATTQITE
OUVTOMOTEPN AVTIKATACTAOT.

Kivntipag pe eravaAimraivopeva £5pava
TnpnoTe TIG 0dnyieg oUOVTAPNONG Tou TTPoUNBeUTH
TOU KIVNTAPA.

6.2 AioTa eAéyyou emBewpnong

EAéyEte TN unxaviki ote- | EAEyETE via dlappoég
yavotroinon aTrd TN PNXAVIKA OTEYO-
votroinan. AVTIKOTaOTH-
OTE TN PNXAVIKA OTEyavo-
Troinon av diaTmoTweEi
diappon).

EAéyETe yia aBopufn Aci- | EAEyxeTe ouyva yia abo-
Toupyia puBn Asiroupyia TnG av-
TAiag pe epyaheia pétpn-
ONG KPAJATHWY.

6.3 AmocuvapuoAdynon Kai
AVTIKATAOTACT ESQPTNMATWY TNG avTAiag
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Na mepIoadTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKG PE AVTOAAQ-
KTIKG Kal T ouvappoAdynon/atmoguvapuoAdynon
TNG avTAiag, ETMOKEPOEITE TOV IGTOTOTIO TNG ETAIPEIAG
Hag.

BA. 11G 0dnyieg €TMIOKEUNG Kal OuVaPPOAdYNONG TToU
cival 81a0€01pEG yia Afjyn aTrd TNV apxIkr Hag oeAi-
oa.

7 AvTipeTwTion TPoRANUATWYV

7.1 Avtipetwirion TpoBAnudTwy o
yia XproTeg w
O KUpI0G BIAKOTITNG E£ival OVOIKTAG, AAAG N
NAEKTPIK) avTAia eV EeKIVA va AEITOUPYEI.

Artia Al0pBwTIKNA EVEPYEIQ

H Beppikn TTpoaTacia
TTOU €ival EVOWHOTW-
pévn oTnv avtAia (eav
UTTAPXEI) EXEI EVEPYO-
TToINGEi.

MepipéveTe PéXPI VA KPUW-
oel n avrtAia. H Beppikn
TTpooTacia Ba TTpayyaTto-
TTOIROEI QUTOUATN ETTAVA-
@opa.

H ouokeur| TrpoaTa-
oiag a1d Asimoupyia ev
Enpw €xel evepyoTroin-
O¢i.

EAéygte TN 0TGOUN TOU
uypouU oTn degapevi A TNV
KUpla TTiEon.

H nAekTpikf avTAia apyidel va Asitoupyei, aAAG n Bep-
HIKA TTpoCTaCdia evePYOTTOIEITAI OE AAAO XPOVO PETA
TNV évapgn Aeitoupyiag.

Artia AlopBwTIKNA EVEPYEIQ

Ymdpxouv &éva avtikei- | ETrikolvwvAoTe pe 1o TuA-
peva (oTepeég IV~ |pa MwAfoewy kal Eutin-
O¢Ig ouaieg) péoa oTnv |pETNONG.

avTAia TTou £XOUV PETO-
TTNONACEI OTN PTEPWTH.

H avTtAia utTEpQOPTW-
VETaI ETTEIDN TO UYPO
A&vtAnong eivai 1di1aiTe-
pa TTUKVO Kail Trayup-
PEUCTO.

EAEyETE TIG OTTAITATEIG TNG
TIPAYUATIKAG 10XU0G pe Bd-
an Ta XOPAKTNPIOTIKG TOU
avTAoUpevou uypou Kal,
£TTEITA, ETTIKOIVWVACTE PE
10 TuAua NwAACEWV Kal
E&uttnpétnong.

H avtAia Aeitoupyei aAAG avTAei TTOAU Aiyo A Kal ka-
B6Aou uypo.

ArTia

Ai1opBwTIKN evépyela

Agv uTtdpyel TTapoxrn
pelpaTOG.

*+ ATTOKATOOTACTE TNV TTO-
poxr pelpaTOG.

* BeBaiwBeite 611 6AeG OI
NAEKTPIKEG OUVOEDTEIG
TIPOG TNV TTapoxn pelpa-
TOG €ival QVETTOPEG.

H Beppikn TpooTacia
TIOU €ival EVOWPATW-
pévn atnv avTtAia
(edv uTTApXE!) €XEl
€VEPYOTTOINOEI.

MepipéveTe péxpPI va KPUWOEI
n avtAia. H Beppikn TpooTa-
oia Ba TTpaypaTOTIOINCEl QU-
TOPATN ETTOVAPOPC.

To BeppIkd peAé N n
TIPOCTACIA TOU KIVN-
TAPO OTOV TTiVOKA
NAEKTPOVIKOU EAEY-
XOU €XOUV EVEPYO-
TroINoEi.

ETravekkiviioTe Tn BEPUIKN
TTpoCTaCia.

H ouokeun TrpooTa-
oiag atroé Asitoupyia
€V ENPW EXEl EVEPYO-
TroINGEi.

EAéyEte Ta £§AG:

* TN OTGOUN TOUu UYypoU aTN
Segapevn ) TNV KUpIa TTiE-
an.

* TN OUOKEUT| TTIPOOTaCIaG
KaI Ta KOAWDdIA PE Ta
oTroia GuvdEeTal

O1 aopdAeieg yia TV
avTAia ) Ta BonOnTi-
KA KUKAWUATO €XOUV
KOE.

AVTIKATAOTAOTE TIG A0PA-
A€Igg.

7.3 H nAekTpikn avTAia apyilel va ‘I
AeiToupyei, aAAd n Beppikn *
TPOOTACIA EVEPYOTTOIEITAI 1} Ol

Ao @AAEIEG KAiYOVTOI AUECWG HETA

Artia

A10pBwTIKNA EVEPYEIA

To KaAwdIo TTaPOxXAG
PEUPATOG £XEI UTTOOTEN
dnua

EAéyEre TO KOAWDIO Kal
QVTIKATOOTACTE, EQOTOV
aTTaITEITal.

o1 ao@AAgieg dev gival
KOTAAANAEG yia TO peu-
Ja Tou KivnTrpa.

H Beppikn mpoaTacia ) |EAEyETE Ta eCapTApaTa Kal

QVTIKATOOTAOTE, EPOTOV
aTTaITEiTal.

Ymapyel BpayxukUKAw-
Ja OTOV NAEKTPIKOG KIvn
Tpa.

EAéyEre Ta e€aptApaTa Kai
- | aVTIKATOOTAOTE, EQOTOV
aTtaiTeiTal.

Artia AlopBwTiKA evépyEla
H avtAia éxer  |EmkoivwvAoTe pe 10 Tufpa MNwAn-
Ppacel. ogewv Kal E§utrnpétnong.

O1 0dnyieg avTIPETWTTIONG TTPORANUATWY OTOUG TTa-
PAKATW TTIVOKES I0XUOUV POVO Yia UTTEUBUVOUG EYKa-
TAOTAONG.

7.2 O kUp10g S1aKOTITNG Eival Yi
avoIKTOG, aAAd N NAEKTPIKN avTAia

dev gekIvda va Aeitoupyei
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O KIVNTAPAG UTTEPPOP-
TWVETAL.

EAéyETE TIG GUVONKEG A€l-
TOUupYiag TNG avTAiag Kai
ETTAVEKKIVAOTE TNV TTPO-
oTaoia.

7.4 H nAekTpikn avTAia apyilel va ‘I
AeiToupyei, aAAd n Beppikn *
TPOOTACIA EVEPYOTTOIEITAI 1} Ol
ao@AaAeieg KaiyovTal PETA aTrd Aiyo

ArTia

AlopBwTIKA evépyela

O nAeKTPIKOG TTiVAKAG
BpiokeTal o€ PéPOG pe

MpooTaTedoTe TOV NAEK-
TPIKG TTivaka oTrd TNV TIN-
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ArTia

AlopBwTIKNA evépyela

ArTia

Al1opBwWTIKA evépyela

uTTEPPBOAIKT) BEPUSTNTA 1

YR BeppdTNTAG KAl TO

Ymapxel diap-

EAéyETe Tn povwon Twy egaptn-

KIVNTAPQ.

pelpaTog dev gival péoa
oTa 6pla AeIToupyiag Tou

Toupyiag Tou KivnTrpa.

TOG.

Aegitrel pia @don pevpa-

EAéygre TNV
* TTapoxn peUPATOg
* NAeKTPIKA oUVdEON

7.5 H nAekTpikn avTAia apyiel va 1
AeiToupyei, aAAd n Bgpuikn *
TPOOoTACia EvepyoTTolEiTAl 08 AAAO
XPOvo ueTd TNV évapén Asitoupyiag

ArTia

AlopBwTIKN evépyela

Ymépxouv &éva avti-
Keipeva (oTepeég R
IVWOEIG ouaieg) yéoa
aTnv avTAia TTou
£€XOUV PETATTNOAOEI
aTn QTEPWTH.

AtreuBuvBeite oTOV TOTTIKO
QAVTITTPOOWTTIO TTWARCEWY
Kal a€pPIg.

To mredio TTAPOXAG TNG
avTAiag gival peyaho-
TEPO OTTO Ta GPIA TTOU
KaBopidovtal oTNV TTI-
VaKida OTOIXEIWV.

KAeioTte oTtadiakd Tn BaABi-
S0 SIAKOTIAG TTAPOXAG TTPOG
TN @opd Kivnong Péxp! TO
Tedio TTapoxng va eival ico
i MIKPOTEPO OTTO TO OpIT
TTou kaBopidovTal oTnV TII-
vakida oToIxXEIWV.

H avtAia uttep@opTw-
VETQI ETTEIDNA TO UYPO
A&vtAnong eivai 1d1aiTe-
pa TTUKVO Kal Trayup-
PEUCTO.

EAEYETE TIG TIPAYHOTIKEG
QATTQITACEIG TOU PEUPATOG PE
Bd&on 1o XapoKTNPIOTIKE TOU
uypoU TTou avTAEiTal Kal
QVTIKATOOTAOTE TOV KIVNTA-
pa avaAoywe.

Ta pouAepa@v Tou KIvn-
THPa £Xouv GBapEi.

ATTeUBUVOEiTE OTOV TOTTIKO
QAVTITTPOOWTTIO TTWARCEWV
Kol o€pPIG.

7.6 H nAekTpikn avTAia apyiel va 1 i
A&iToupyei, aAAd n yeVIKA
TPOCTACIO TOU GUCTAHATOG Eival

gvepyoTToinuévn

ArTia

A10pBWTIKNA EVEPYEIN

BpayukUkAwpa ato
NAEKTPIKG oUCTNHA.

EA€yETe TO NAEKTPIKG OU-
oTnua.

ival ekTeBeIpévog o€ GUECO QWG. pon TN yeiwon. | ATwy Tou NAEKTPIKOU GUOTANA-
Aueco QweG. TOG.
H 1don Tng TTapoxng EAéyETe TIG oUVONKEG Agl-

7.8 H avrAia Aeitoupyei aAAda avTAei I *
oAU Aiyo 1 ka1 ka@oAou uypo.

Artia

A10pBwTIKNA EVEPYEIN

VWOEIG.

Ymapyel aépag oTo
E0WTEPIKO TNG aAv-
TAiGG 1} OTIG CwAN-

« BydAte Tov aépa

OTd N TPWTN

avTAiag.

Aev €xel yivel ow-

TIpOETOINATIa TNG

AlakOWTe TN AgIToupyia TNG av-
TAIOG Kol ETTAVOAGBETE TNV apXI-
K diadikaaia.

Edv 10 TpoRANUa cuveyideta:

* EAéyEre 611 TO ONnpeio pnxa-
VIKIAG OTEyavoTroinong dev
TTaPOUCIAgel dIapPoEG.

« EAéyEre TOV owARva avap-
pOPNONG yia TEAEIO oUCQI-

n.
* AvTIKaTOOTAOTE OTTOIEG BaA-
Bideg mapouaidlouv diap-

pon.

eival e§aIpETIKG
EKTETAPEVN.

H emrtdyxuvon otnv | Avoigre Tn BaABida.
TIAEUPA TTAPOXAG

KAEIOTEG.

O1 BaABideg gival
KAEIOTEG 1} OXEOOV

ATmroouvapuoAoyAoTe Kal Kaba-
pioTe TG BaABideg.

el

H avTtAia €xel @pa-

ATTeuBUVOEiTE OTOV TOTTIKO QVTI-
TTPOOWTTO TTWAACEWY Kal O€P-

pig.

O1 owAnvwoelg
£X0UV PPAgel.

EAéyETe Kal KaBapioTe TOUG Ow-
AAveg.

PWTAG eival Ad-
60og .

H kaTtelBuvon Tre-
PIOTPOPNG TNG PTE- [ TIG PATEIG ATOV TTIVOKA AKPODE-

AMGETE TN Bé0N Twv dUO aTTO

KTWV TOU KIVNTAPA 1} OTOV NAEK-
TPIKO TTiVaKA EAEYXOU.

MEYAAN.

7.7 H nAekTpikf avtAia apyidel va
AeiToupyei, aAAd o pnxaviouog 1*
mpooTaciag atrd diappon peUPATOG
(RCD) Tou oucThpaTOG, Eival

EVEPYOTTOINUEVOG

To Uyog avappod-
@nong eival oAU
uwnAd A n avTioTa- | Tal, TTPOREITE OTA TTAPAKATW:
an g pong aToug
OWAAVEG avappo-
@nong eival TToAU

EAéyETe TIG oUVONKEG AsiToup-
yiag Tng avrtAiag. Edv atmaitei-

* MeiwoTe TNV aviywon
avappoenong

* AugnoTe Tn dIGPETPO TOU
owArva avappdpnong

7.9 H nAekTpikf avTAia SI0KOTITEN TN '“
A&iToupyia TnG, KAl OTN CUVEXEIQ,
mWEPICTPEPETAI OTN AdBOG

KaTeubuvon

Artia

AlopBwTiKA EVEP-
yeia

Ymapyel diappor) o€ €va i duo
atré Ta akéAouBa egapTripaTa:

EmokeudoTe i
QVTIKATAOTACTE TO
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ArTia AlopBwTIKA eVéP-
yeia

ArTia AlopBwTIKA evépyela

* 210V OWAAVA avappodPnong | EAATTWHATIKG £EGp-
* 21NV TTodoBaABida ) TN TNua.
BaABida eAéyxou

Ymépxel aépag otov cwAfva  |BydATe Tov aépa.

avappoenang.

7.10 H avrAia Ti@eTa1 og AsiToupyia “
oAU cuxva

ZmnAaiwon av- [MeiwoTe TNV ataIrouhevn TIA
TAiag pong kAgivovTag oTadiakd Tn BaA-
Bida d10koTTAG KUKAWPATOG (on/off)
KaTé TN POPA TNG Kivnong Tng av-
TAiag. Edv 1o TpoBAnua emipeivel,
eAEYETE TIG OUVONKEG AcITOUpYiag
NG avTAiag (yia TTapddelypa, dia-
@opa Uyoug, avtioTaan pong, Bep-
Jokpaaia uypou).

Artia AlopBwTIKN EVEP-
yeia

ATreuBuUVOEiTE OTOV TOTTIKO QVTI-
TTPOOWTTO TTWARCEWV Kal O€PRIG.

Ta pouAepdyv
TOU KIVNTAPa
€xouv @Bapei.

Ymapxel dilappor) o€ €va n EmokeudoTe | avti-
dUo atré Ta akdAouba eEapTr- [KATAOTAOTE TO EAAT-
para: TwaTkG eEAPTNHA.
« Z1ov owAiva avappden-
ong
« Xtnv TodoBaABida ) Tn
BaABida eAéyyou

Ymdpxouv Eéva |ATreuBuvBeiTe aTov TOTTIKG QVTI-
OWMaTa OTO TPOCWTTO TTWARCEWV Kal O€PPIG.
EOWTEPIKO TNG
avTAiag.

H @tepwTn Tpi- |ATreuBuvBeiTe oTOV TOTTIKG AVTI-
BeTal oTov da-  [TTPOOWTTO TTWARCEWY Kol OEPPIG.
KTUAIO Bopag

YTapxel pia dieppnypévn A€iTE TIG OXETIKEG
ueUBPAvN N dev uTTAPYEI aé- | 0dNYiEG OTO EYXEIPI-
pag a1o Tpiv oTn degapevh |10 deCapevig TTie-
Tieang. ong.

7.11 H avTtAia doveital kal Trapdyel 1 i
oAU 86pufo

MNa omroiadATToTe GAAN TTEPITITWOT, CUUBOUAEUTEITE
TOV TOTTIKO QVTITTPOOWTTO TTWAACEWY Kal GEPRIG.

1 Giris ve Giivenlik
1.1 Giris

Bu el kitabinin amaci

Bu el kitabinin amaci asagidakiler icin gerekli bilgile-
ri vermektir:

« Montaj

* Calistirma

* Bakim

A\

DIKKAT:

Uriinii monte etmeden ve kullanmadan
énce bu el kitabin dikkatlice okuyun. Urii-
niin nizami olmayan kullanimi yaralan-
malara ve maddi hasara yol agabilecegi
gibi, garantiyi de gegersiz kilabilir.

UYARI:

Bu el kitabini gelecekte bagvurmak tizere saklayin
ve Unitenin yakininda hazir bulundurun.

1.1.1 Deneyimsiz kullanicilar

UYARI:

Bu Urlin sadece kalifiye personel tarafin-
dan kullaniimahdir.

Asagidaki uyarilara dikkat edin:

* Gozetmenlik yapiimadigi ve bir profesyonel tara-
findan egitiimedigi siirece, donanimsiz kisilerin
Urind kullanmamasi gerekir.
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* Cocuklarin triin Gzerinde ya da gevresinde oyna-
madiklarindan emin olunmaldir.

1.2 Giivenlik terminolojisi ve sembolleri

Giivenlik mesajlari hakkinda

Uriinii kullanmadan énce emniyet mesajlarini ve yé-
netmelikleri okumaniz, anlamaniz ve bunlari takip et-
meniz son derece 6nemlidir. Bunlar asagidaki tehli-
kelerin 6nlenmesine yardimci olmak icin yayinlan-
mislardir:

* Kigisel kazalar ve saglik sorunlari
* Urliniin hasar gérmesi
* Urliniin arizalanmasi

Tehlike seviyeleri

Tehlike seviyesi Gosterim

Onlenmezse 6liim veya
agdir yaralanmayla so-
nuglanacak tehlikeli bir
durum

ﬁ TEHLIKE:

Onlenmezse 6liim veya
agir yaralanmayla so-
nuclanabilecek tehlikeli
bir durum

ﬁ UYARI:

Onlenmezse hafif veya
orta derecede yaralan-
mayla sonuglanabilecek
tehlikeli bir durum

ﬁ DIKKAT:

+ Onlem alinmazsa is-

UYARI:
tenmeyen durumlara
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Tehlike seviyesi Gosterim

yol agabilecek, olasi
bir durum

« Kisisel yaralanmaya
yol agmayan bir uy-

gulama

Tehlike kategorileri

Tehlike kategorileri tehlike seviyelerine dahil olabilir
veya belirli semboller olagan tehlike seviye sembol-
lerinin yerine gegebilir.

Elektrik riskleri asagidaki sembolle gosterilir:

é Elektrik Tehlikesi:

Bunlar, olusabilecek diger kategorilere érnektir. Bun-
lar olagan tehlike seviyelerinin kapsamina girerler ve
tamamlayici semboller kullanabilirler:

 Ezilme tehlikesi

» Kesme tehlikesi

« Ark patlama tehlikesi

Sicak yiizey tehlikesi

Sicak ylizey tehlikeleri, tipik tehlike seviyesi sembol-
lerinin yerine gegen 6zel bir sembol tarafindan belir-
tilir:

flf DIKKAT:

Kullanici ve kurucu sembollerinin agiklamasi

Sisteme Urinl kurmakla (tesisat ve/veya
elektriksel) ya da bakimdan sorumlu per-
sonel igin spesifik bilgiler.
w Uriin kullanicilari igin spesifik bilgiler.
Talimatlar

Bu kilavuzda yer alan talimatlar ve uyarilar, satis
belgesinde belirtildigi sekilde standart versiyonu ilgi-
lendirir. Ozel pompa versiyonlari ilave talimat brogir-
leriyle verilebilir. Degisiklikler veya 6zel versiyon
ozellikleri igin satis s6zlesmesine bagvurun. Bu kila-
vuzda veya satig belgesinde yer almayan talimatlar,
durumlar veya olaylar igin en yakin Servis Merkezine
basvurun.

1.3 Ambalaj ve iriiniin atilmasi

Ayrilan atiklarin imhasiyla ilgili yerel ydnetmeliklere
ve kanunlara uyun.

1.4 Garanti
Garanti hakkinda bilgi icin satis s6zlesmesine bakin.

1.5 Yedek pargalar

UYARI:

Asinmis veya arizali bilesenleri degistir-
mek igin sadece orijinal pargalar kullanin.
Uygun olmayan pargalarinin kullaniimasi
yanls ¢alisma, hasar ve yaralanmalara
yol actigi gibi garantiyi de gegersiz kilar.

A\

DIKKAT:

Satis ve Servis Bolimiinden teknik bilgi
veya yedek parga isterken her zaman
Urlin tarGnG ve parga numarasini eksik-
siz olarak belirtin.

A\

Uriiniin yedek parcalar igin daha fazla bilgi igin, in-
ternet sitemizi ziyaret ediniz.

1.6 AB UYGUNLUK BEYANI (GEVIRI)

MERKEZ OFiS| VIA VITTORIO LOMBARDI 14 -
36075 MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY AD-
RESINDE BULUNAN XYLEM SERVICE ITALIA
SRL, ISBU BELGE ILE, ASAGIDAKI URUNUN
ELEKTRIKLI POMPA UNITESI (iLK SAYFADAKI
ETIKETE BAKIN)

ASAGIDAKI AVRUPA DIREKTIFLERININ ILGILI
HUKUMLERINI KARSILADIGINI BEYAN EDER:

+ MAKINE 2006/42/AT (EK II: TEKNIK DOSYA
XYLEM SERVICE ITALIA SRL'DEN ALINABI-

LIR).
- 2004/108/EC ELEKTROMANYETIK UYUMLU-
LUK
+ EKO-TASARIM 2009/125/AT, YONETMELIK (AT)
No 640/2009 VE YONETMELIK (AB) No 4/2014
(MOTOR 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) EGER IE2
veya E3 ISARETLIYSE, YONETMELIK (AB) No
547/2012 (SU POMPASI) EGER MEI ISARET-
LIYSE
VE ASAGIDAKI TEKNIK STANDARTLARA UYGUN-
LUGUNU BEYAN EDER:
« EN ISO 12100, EN 809, EN 60204-1
- EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007-+A1:2011+AC:2012

» EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(MUHENDISLIK ve AR-GE MU-
DURU)

rev.00

Lowara, Xylem Inc. veya bagli sirketlerinin ticari
markasidir.

2 Tasima ve Depolama “

2.1 Sevkiyati kontrol etme
1. Hasar belirtileri icin ambalajin digini kontrol
edin.

2. Uriinde gézle gériiliir hasar belirtileri varsa, tes-
limat tarihinden sonraki sekiz gun iginde distri-
butérimiza bilgilendirin.

Uniteyi ambalajdan gikartma

1. ligili adimi uygulayin:

« Birim karton kutuda ise, zimbalari ¢ikarin ve
kutuyu agin.

« Birim ahsap sandikta ise, givilere ve seritlere
dikkat ederek kapagini agin.

2. Sabitleme vidalarini veya seritleri ahsap taban-
dan ¢ikarin.
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2.1.1 Uniteyi kontrol etme
1. Ambalaj malzemelerini Grlinden ayirin.

Tim ambalaj malzemesi yerel yonetmeliklere
gore elden gikartiimahdir.

2. Herhangi bir parganin hasarl ve eksik olup ol-
madigini kontrol edin.

3. Uygulanabiliyorsa, tim vidalari, civatalari veya
kemerleri sékerek Urlinli serbest birakin.

Emniyetiniz igin givileri veya kayislari kullanir-
ken dikkatli olun.

4. Herhangi bir sorunla kargilasmaniz durumunda
satis temsilcisi ile iletisime gegin.

2.2 Tasima talimatlari

Onlemler
UYARI:
» Gegerli kaza 6nleme yonetmeliklerine
uyun.

« Ezilme tehlikesi. Unite ve bilesenleri
agir olabilir. Dogru kaldirma y6éntem-
lerini kullanin emin olun ve her za-
man gelik parmak destekli ayakkabi-
lar giyin.

Dogru kaldirma ekipmanini segmek igin paket tize-
rinde belirtilen brit agirligi kontrol edin.

Konum ve sabitleme

Pompa ve pompa Unitesi, yalnizca yatay olarak tasi-
nabilir. Tagima sirasinda pompa ve pompa Unitesinin
saglam bir sekilde sabitlendiginden ve yuvarlanip
diismeyeceginden emin olun.

A\

UYARI:

Tum elektrikli pompa Unitesini tagimak
icin motorda vidali halka civatalari kul-
lanmayin.

Pompa, motor veya Uniteyi tasirken pom-
panin veya motorun mil ucunu kullanma-
yin.

* Motora vidalanan halka civatalar tek bagina mo-
toru kaldirmak igin, ya da agirligin dengelenme-
mis olmasi durumunda, yatay bir deplasmandan
baslamak suretiyle dikey olarak tniteyi kismen
kaldirmak icin kullanilabilir.

Pompa unitesi her zaman Sekil 1 'de gosterildigi gibi
sabitlenmeli ve tasinmali, motorsuz pompa ise Sekil
2 'de gosterildigi gibi sabitienmeli ve taginmalidir.

Motorsuz iinite

A\

UYARI:

Ayri olarak satin alinan ve birlestirilen
pompa ile motor, 2006/42/EC nolu Maki-
ne direktifine gére yeni bir makine olustu-
rur. Baglantiyr yapan kisi birlesen unite-
nin tim gdvenliginden sorumludur.

2.3 Depolama talimatlan

Depolama konumu

Uriin Gizeri 6rtiili bir gekilde 1s1, kir ve titresimin bu-
lunmadigi kuru yerlerde depolanmalidir.
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UYARI:
« Uriinii nem, 1s1 kaynaklari ve mekanik hasarlara
kars! koruyun.
* Ambalajh Grlinuin Gizerine agir ylkler koymayin.

2.3.1 Uzun siireli depolama

Unite 6 aydan uzun bir siire depolanmissa, su ge-
reklilikler gegerlidir:
» Kapali ve kuru bir yerde saklayin.
+ Uniteyi 1s1, kir ve titresimlerden uzak tutun.
* Pompa milini en az (i¢ ayda bir birkag kez el ile
doéndirin.

Uygun sekilde korunmalari igin rulmanlari ve islen-
mis ylzeyleri islemden gegirin. Uzun sireli depola-
ma proseddirleri igin tahrik (initesi ve kaplin Ureticile-
rine danigin.

Olas! uzun sireli depolama islemi hizmetleriyle ilgili
sorulariniz igin lttfen yerel satis ve servis temsilciniz
ile irtibata gegin.

Ortam sicakligi

Uriin, -5°C ila +40°C (23°F ila 104°F) arasinda or-
tam sicakliginda saklanmalidir.

3.1 Pompa tasarimi

Pompa, tek agamali emme ve tahliye delikli "tek si-
rali" ayni nominal flang ¢apina sahip sirali pompadir.

Pompa, yakin birlestirilmis elektrik motoruyla cali-
san, tek kapal dairesel itici pervane ile baglanmistir.
Pompa, tasima igin kullanilabilir:

* Soguk veya sicak su

* Temiz sivilar

» Pompa malzemelerine kimyasal ve mekanik bir

zarari olmayan zararli sivilar

Uriin, bir pompa Unitesi (pompa ve elektrik motoru)
ya da sadece bir pompa olarak saglanabilir.

3 Uriin Agiklamasi

UYARI:

Motorsuz bir pompa satin aldiysaniz, motorun pom-
pa kuplajina uygun oldugundan emin olun.

Kullanim amaci
Pompa sunlar i¢in uygundur:
* Su kaynagi
+ Sanayi ve bina hizmetlerinde soguk ve sicak su
tedariki
« Filtre sistemleri, vb.
* Isitma sistemleri
* Yogusma suyu tasimasi
Istege bagl materyaller igin ilave kullanimlar:
* Merkezi 1sitma
* Genel sanayi
« Gida ve mesrubat sanayii

Nizami olmayan kullanim

UYARI:

Pompanin nizami olmayan kullanimi teh-
likeli durumlar yaratabilir, yaralanmalara
ve maddi hasara yol agabilir.

Uriiniin uygunsuz kullanimi garantinin gegersiz ol-
masina neden olur.
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Uygun olmayan kullanima érnekler:

« Pompa uretim malzemeleriyle uyumlu olmayan
sivilar
« Tehlikeli sivilar (toksik, patlayici, yanici veya ko-
rozif sivilar)
 Su disindaki igilebilir sivilar (6rnegin, sarap veya
sut)
Uygun olmayan montaja 6rnekler:

« Tehlikeli konumlar (patlayici veya asindirici at-
mosferler gibi).

« Hava sicakliginin gok yiiksek veya havalandir-
manin koétu oldugu konumlar.

* Yagmur veya dondurucu hava sicakliklarina karsi
koruma bulunmayan dis mekan kurulumlari.

TEHLIKE:

Bu pompay! alev alabilir ve/veya patlayi-
ci sivilar igin kullanmayin.

A\

UYARI:
« Bu pompayi asindirici, kati veya lifli sivilar igin
kullanmayin.
« Veri plakasinda belirtilen akis hizlarini agsan akis
hizlari igin pompay! kullanmayin.

Parga Aciklama
Yataklar

* Motorun radyal bilyali rulmanlari
* Gresle yaglama

Kesit ¢izimine bakin Sekil 6 .

3.5 Malzeme

Pompanin su ile temas eden metal kisimlari
asagidakilerden yapilmigtir:

Standart/istege | Malzeme kodu | Malzeme gév-
Bagh desilcarki

Standart CcC

Dokme demir /
Doékme demir

Ozel uygulamalar

Asagidaki durumlarda yerel saticilar ve servis tem-
silcileriyle irtibat kurun:

» Pompalanan sivinin yogunlugu ve/veya viskozite
degeri su degerini asarsa (6rn. glikol iceren su);
bu durumda daha glicli bir motor gerekebilir.

* Pompalanan sivi kimyasal islem gérmusse (6r-
negin yumusatma, deiyonize etme, demineralize
etme, vs.).

« Aciklananlardan farkli olan ve sivinin yapisina
uygun tim durumlar.

3.2 Pompa acgiklamasi

Pompa ve bir 6rnegin agiklama kodunun anlami icin
tabloya Sekil 3 bakin.

3.3 sim plakasi

Isim plakasi, motor adaptdriinde bulunan metal bir
etikettir. Isim plakasi, Grinln énemli 6zelliklerini lis-
teler. Daha fazla bilgi icin bkz. Sekil 4

isim plakasi, cark ve gévde malzemesi, mekanik ke-
¢e ve malzemeleriyle ilgili bilgi verir. Daha fazla bilgi
icin bkz. Sekil 5 .

IMQ, TUV veya IRAM ya da diger isaretler
(sadece elektrikli pompa igin)

Aksi belirtimedikge, elektrik guivenligi onay isareti
olan rlnler igin, onay 6zellikle elektrik pompasina
isaret eder.

3.4 Tasarim yapisi

Standart CB Dékme demir /
Bronz
Standart CSs Dokme demir /
Imal edilmig
Paslanmaz gelik
Standart CN Dokme demir /
Paslanmaz gelik
istege Bagli CR Dékme demir /

Cift tarafli

3.6 Mekanik kege

Dengesiz tek mekanik kege EN 12756, surim K Di-
mensions.

3.7 Uygulama sinirlari

Maksimum galisma basinci

Bu akis semasi, pompa modeline ve pompalanan si-
vinin sicakhgina bagli olarak maksimum galisma ba-
sincini gosterir.

p [bar] WBQEGGWA U,AEGG
% / __Q,QEGG
7 T _BQ,VGG
Q,Q,VGG
/
B
~
= N
CC, CB, CN, CR g —
5 -
[ £ s—t+=s-1
54—00 o401 |
[ oy X o o
wfi [y G——u
Il ] I |
Il W} | |
o 1 I
-40 -20 o 20 40 60 80 100 120 140 160
t[°C]

Parga Aciklama

Goévde « Dairesel olarak bélinmus kivrim

« Vakum ve tahliye flangi tek eksende-
dir

« Degistirilebilir aginma halkasi

P1maks + PmaksS PN

Pimaks Maksimum giris basinci
Praks Pompanin Urettigi maksimum basing
PN Maksimum galisma basinci

Sivi sicakhgi araliklari

Cark « Her iki tarafinda asinma halkalari
bulunan kapali radyal cark

Mil kegesi | « Tek mekanik kege EN 12756

Versiyon [Conta Minimum |Maksimum

Standart EPDM -25°C 140°C
(-13°F) (284°F)!

istege Bagli |FPM (FKM) |-20°C 90°C
(-4°F) (194°F)?
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1) Bu sinir sicak suyla ilgilidir

Ozel gereklilikler igin Satis ve Servis Bolimiyle
baglanti kurun.

Dakikadaki maksimum baglatma sayisi

kW 0,25- | 400- |11-15| 18,56- [30-37
3,00 7,50 22

Saat 60 40 30 24 16

basina

baslat-

ma sa-

yisl

Giirilti seviyesi

Pompanin tek basina yaptig élglilmus yizey ses
basinci seviyesi icin ve standart motor takiimis halde
yaptidi seviye igin, bakiniz Tablo 7 .

4 Montaj “

Onlemler

UYARI:

* Gegerli kaza 6nleme yénetmeliklerine
uyun.

« Uygun ekipmanlar ve korumalar kul-
lanin.

* Montaj yerini, su tesisati ve gu¢
baglantilarini segerken her zaman
yururlukteki yerel ve/veya ulusal yo-
netmeliklere, yasa ve kurallara bas-
vurun.

A\

Elektrik Tehlikesi:

« Tum baglantilarin kalifiye bir elektrik
teknisyeni tarafindan ve yururlikteki
yoénetmeliklere uygun olarak yapil-
digindan emin olun.

« Birim Uzerinde ¢alismaya baslama-
dan dénce birimin ve kumanda paneli-
nin gli¢ beslemesinden yalitildigindan
ve ¢alismayacagindan emin olun. Bu
kumanda devresi icin de gegerlidir.

I\

Topraklama

svici (30 mA) takin [kalinti akim aygiti
RCD].

4.1 Tesis gereklilikleri

4.1.1 Pompa konumu

Yonergeler

Uriiniin konumuyla ilgili olarak asagidaki yonergele-
re uyun:

* Motor faninin verdigi sogutucu havanin normal
akisini higbir tikanikligin engellemediginden emin
olun.

* Montaj alaninin herhangi bir kagak ya da tagsma-
dan korundugundan emin olun.

* Mumkinse, pompay! zemin seviyesinden bir mik-
tar yukari yerlestirin.

*» Ortam sicakhgi 0°C (+32°F) ve +40°C (+104°F)
arasinda olmalidir.

* Ortamdaki havanin bagil nemi +40°C'de
(+104°F) %50'den az olmalidir.

» Asagidaki durumlarda Satis ve Servis Bolimine
basvurun:

* Havanin bagil nem sartlari yonergeleri asar-
sa.

* Oda sicakhgi +40°C'yi (+104°F) asarsa.

+ Unite deniz seviyesinin en az 1000 m
(3000 fit) tizerine yerlestirilir. Motor perfor-
mansinin elektriksel kapasitesinin azaltiimasi
veya motorun daha gui¢lii bir motorla degisti-
rilmesi gerekebilir.

Motorun elektriksel kapasitesinin hangi degere getiri-
lecegi hakkinda bilgi igin bkz. Tablo 8

TEHLIKE:

Bu Uniteyi alevlenebilir/patlayabilir veya
kimyasal olarak asindirici gazlar veya
tozlar igeren ortamlarda kullanmayin.

Pompa konumlari ve agikliklar

Pompanin gevresinde yeterli 1s1k ve agiklik olmasini
saglayin. Kurulum ve bakim iglemleri igcin pompaya
kolayca erisilebildiginden emin olun.

UYARI:

Kavitasyona yol agabilecedi ve pompaya zarar vere-
bilecegi icin pompa emme kapasitesi agmayin.

Elektrik Tehlikesi:

« Diger elektrik baglantilarini yapma-
dan énce her zaman harici koruma
konduktérini toprak terminaline
baglayin.

« Tam elektrikli ekipmani uygun sekilde

topraklamalisiniz. Bu, pompa ekip-

mani, siriict ve herhangi bir izleme
ekipmani igin gegerlidir. Dogru
baglanmis oldugunu dogrulamak igin
toprak ucunu test edin.

Motor kablosu yanliglikla sarsintiyla

gevserse, terminalde gevseyecek son

iletken toprak kablosu olmahdir. Top-
rak iletkeninin faz iletkenlerinden da-
ha uzun olmasini saglayin. Bu, motor
kablosunun her iki ucu igin gegerlidir.

Oliimciil garpmaya karst ilave koruma

ekleyin. Yiksek hassasiyetli bir fark

I\

.
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4.1.2 Boru tesisati gereklilikleri

Onlemler

A\

UYARI:

* Pompanin maksimum ¢alisma basin-
cina uygun borular kullanin. Aksi hal-
de sistem delinebilir ve yaralanma ris-
ki olusabilir.

» Tum baglantilarin kalifiye bir elektrik
teknisyeni tarafindan ve yururlikteki
yoénetmeliklere uygun olarak yapil-
digindan emin olun.

UYARI:

Pompa sehir suyu sebekesine bagliysa, yetkili otori-
teler tarafindan belirlenmis diizenlemelere ve sehir
suyu tedarikini saglayan sirketlerin kurallarina uyun.
Gerekirse, emme tarafinda uygun bir geriye akis 6n-
leme cihazi takin..
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Boru tesisati kontrol listesi
Asagidaki gerekliliklerin kargilandigindan emin olun:

« Tim borular bagimsiz olarak desteklenir; borular
Unitenin Gzerinde agirlik yapmamahdir.

« Pompa titresiminin borulara ve aksi yone aktari-
mindan kaginmak icin esnek borular ya da rakor-
lar kullanilr.

« Genis dirsekler kullanin; asiri akis direncine ne-
den olan dirsekler kullanmaktan kaginin.

* Pompa kapasitesinin regiilasyonu, pompa kon-
trolli ve bakimi igin uygun boyutlu agma-kapama
valflari emis borusuna ve dagitim borusuna (¢cek
valf altina) takilr.

» Pompa kapasitesinin reglilasyonu, pompa kon-
trolu ve bakimi igin uygun boyutlu agma-kapama
valfleri enjeksiyon borularina (cek valfi altina) ta-
kilir.

« Pompa kapatildiginda pompaya geri akisi 6nle-
mek i¢in dagitim borusuna bir kontrol valfi takilir.

A\

UYARI:

Pompa akisini birkag saniyeden fazla
kismak icin bosaltim tarafindaki agma-
kapama vanasini kapali konumda kullan-
mayin. Bosaltim tarafi kapal olarak pom-
pa birka¢ saniye ¢alismak durumunda
kalirsa, pompa igindeki suyun asiri 1sin-
masini 6nlemek igin bir tahliye devresi
takilmalidir.

4.2 Elektriksel gereklilikler
« Yururlukteki yerel yénetmelikler bu 6zel gerekli-
liklerin yerine geger.
* Yangin sistemleri igin (hidrantlar ve/veya fiskiye-
ler), gegerli yerel ydnetmeliklere bakin.

Elektrik baglantisi kontrol listesi
Asagidaki gerekliliklerin karsilandigindan emin olun:

« Elektrik telleri yUksek 1s1, titresim ve carpismalara
karsi korumalidir.
» Gli¢ kaynagi hatti asagidakileri igerir:
« Kisa devre koruma cihazi
* En az 3 mm temas boglugu olan bir ana se-
beke izolatéri

Elektrikli kontrol paneli kontrol listesi

UYARI:

Kontrol paneli, elektrikli pompa degerleriyle esles-
melidir. Uygun olmayan kombinasyonlar motorun ko-
runmasini garanti edemeyebilir.

Asagidaki gerekliliklerin kargilandigindan emin olun:

« Kontrol paneli, motoru asiri ylke ve kisa devreye
kars1 korumahdir.

« Dogru asir yik korumasini takin (termal role ve-
ya motor koruyucu).

Pompa Tipi Koruma

« Dabhili otomatik sifir-
lamali termal ampe-
rometrik koruma
(motor koruyucu)

Tek fazli standart elek-
trikli pompa < 2,2 kW

Pompa Tipi Koruma

* Kisa devre koruma-
sI (montaj yapan ta-
rafindan saglanma-
Idir)!

Ug fazli elektrikli pom- * Termal koruma
pa®2 (montaj yapan tara-
findan saglanmali-

dir)

* Kisa devre koruma-
sI (montaj yapan ta-
rafindan saglanma-
lidir)

« Kontrol paneli, bir basing salteri, samandira svici,
problar ya da diger uygun aygitlarin baglanabile-
cegi kuru galigan bir koruma sistemi ile donatil-
malidir.

» Termal réleler kullanildiginda, faz hatasina has-
sas roleler onerilir.

Motor kontrol listesi

A

UYARI:

« Standart digi bir motor kullanildiginda
bir koruma cihazinin saglanip saglan-
madigindan emin olmak icin galigtir-
ma talimatlarini okuyun.

* Motor otomatik termik koruyucularla
donatiimissa, asiri yiklemeyle
baglantil olarak beklenmeyen calig-
maya baslama durumlarinin bilincin-
de olun. Yangin séndiirme uygulama-
lari igin bu tir motorlar kullanmayiniz.

UYARI:

* Mil uzantisinda yarim boyutlu anahtari dinamik
olarak dengelenmis (IEC 60034-14) ve normal ti-
tresim degerli (N) motorlar kullanin.

» Sebeke voltaji ve frekansi veri plakasindaki spe-
sifikasyonlara uygun olmalidir.

Genel olarak, motorlar asagidaki sebeke voltajlarin-
da galisabilir:

Frekans Hz Faz ~ % UN [V] £
50 1 220-240+6
3 230/400 £ 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Tek fazli modeller igin 3 tel (2+sase/toprak) ve l¢
fazli modeller igin de 4 tel (2+sase/toprak) kurallari-
na gore kablo kullanin.

4.3 Pompayi takin.

51 aM (motor galistirma) sigortalari ya da C egrili manyeto-termal svig ve Icn = 4,5 kA ya da diger esdeger aygit.
52 Calisma sinifi 10A olan asiri yik termal rélesi + sigortalar aM (motor galistirma) ya da galisma sinifi 10A olan motor koru-

masi manyeto-termal svici.

51 aM (motor galistirma) sigortalari ya da C egrili manyeto-termal svig ve Icn = 4,5 kA ya da diger esdeger aygit.
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4.3.1 Mekanik Montaj T*
Kurulumdan énce asagidakileri kontrol edin:

* EN 206-1'e gére XC1 sinifi patlama gereklilikleri-
ni karsilayan itme kuvveti C12/15 sinifi bir beton
kullanin.

* Montaj ylizeyi, tamamen yatay ve dengeli olacak
sekilde ayarlanmalidir.

« Belirtilen agirlikliklari kontrol edin.

Pompa setini kurun

Yatay kurulumlar igin, bakiniz Sekil 9 . Dikey kuru-
lumlar igin, bakiniz Sekil 10

Zeminin, taslakta/genel ayarlama giziminde belirtilen
boyutlara gére hazirlandigindan emin olun.

Motor Boyutu |Kutup Sayisi |Baglama Tipi

112'ye kadar 2— ve 4—kutuplu |Destek ayagi ol-
madan boru
montaji mim-

kindur

Gonderen 132 [2— ve 4—kutuplu |Destek ayagiyla
birlikte yerde
montaj

112'ye kadar 2— ve 4—kutuplu |Boru montaji

mUmkindar

Gonderen 132 | 2— ve 4—kutuplu |izin veriimez

1. Pompa setini temelde yer alan bir su terazisi ile
dengeleyin.

2. Portlari kapatan tapalari ¢ikarin.

3. Pompanin her iki tarafindaki pompa ve boru

flanglarini hizalayin. Civatalarin hizalamasini
kontrol edin.

4. Borulari civatalarla pompaya sabitleyin. Boruyu
yerine zorla itmeyin.
5. Yukseklik telafisi igin gerektiginde sim kullanin.
6. Zemin civatalarini (3) dengeli ve siki bir sekilde
sikin.
Not:

« Titresimlerin iletimi rahatsiz edici olursa, pompa
ve kaide arasina titresim hafifletme destekleri ko-
yun.

4.3.2 Boru tesisati kontrol listesi
Asagidakilerin uygulandigindan emin olun:
« Emme yikseklidi hatti, pompaya dogru asagi
yonli egime sahip pozitif emme kafasi hattina ar-

tan egimle birlikte kuruludur.
« Boru hatlarinin nominal ¢aplari, en azindan pom-

* Gerekirse filtre takin.
* "Flansta Izin Verilen Kuvvetler ve torklar" talimati-
na uyun.
Kuvvet ve moment verileri, sadece statik boru hatlari
icin gecerlidir. Degerler, yalniz pompanin rijit ve sevi-
ye temeline conta ile sabitlenmesi durumunda ge-
cerlidir.

4.3.3 Elektrik montaiji

1. Terminal kutu kapagdinin vidalarini gikarin.

2. Gug kablolarini mevcut kablo semasina gore
baglayin ve sikin.

Kablo semalari igin, bkz. Sekil 11 . Sekiller, ter-
minal kutu kapaginin arkasinda da mevcuttur.

a) Topraklama ucunu baglayin.

Toprak ucunun faz uglarindan daha uzun olma-
sini saglayin.
b) Faz uglarini baglayin.

3. Terminal kutusu kapagdini monte edin.

UYARI:

Kablo kaydirmaya ve terminal kutusuna giren
neme karsi koruma igin kablo kovanlarini dik-
katlice sikin.

4. Motor, otomatik sifilama termal korumasi ile
donatiimis ise asagdidaki listeye gére asir yuk
korumasini ayarlayin.

» Motor, tam yuk ile kullanilirsa, degeri elek-
trikli pompanin nominal akim degerine ayar-
layin (veri plakast)

* Motor, kismi yik ile kullanilirsa, degeri galig-
ma akimina ayarlayin (6rnegin, bir akim ci-
hazi ile 6lglimus).

« Pompada yildiz-delta baglatma sistemi var-
sa, termal réleyi nominal akimin veya galis-
ma akiminin %58'ine ayarlayin (yalniz t¢
fazli motorlarda).

5 Devreye alma, Baglatma, ”
Calistirma ve Kapatma

Onlemler

A

UYARI:

« Bosaltilan sivinin yaralanmalara veya
maddi hasara yol agmasini énleyin.

* Motor koruyucular motorun beklen-
medik bigimde yeniden baslamasina
neden olabilir. Bu ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

» Pompayi, kuplaj muhafazasi diizgiin
bigcimde takiimadiginda kesinlikle ¢a-

pa enjektorlerinin nominal gaplarina esittir. listirmayin.
« Boru hatlari, pompaya ¢ok yakin olarak tutturul-
mus ve herhangi bir gerilme veya gerilim iletmek- DIKKAT:
izin bagl tir. i
sizin baglanmigiir ﬁ * Calisma sirasinda pompa ve motorun
f DIKKAT: dig ylzeyleri 40°C'yi (104°F) asabilir.
. . Koruyucu giysi olmadan viicudunu-
{Ba(:tr:rt\?:iﬁltill?fagﬁagn:l;g;r:cyelﬂi?rl, zun herhangi bir yeriyle dokunmayin.
pompay : » Pompa dolduktan sonra miihiir odasi
« Borulari kirlerden arindirin. hava valfiyle (4) havalandiriimak zo-
52 Calisma sinifi 10A olan asiri yik termal rélesi + sigortalar aM (motor galistirma) ya da galisma sinifi 10A olan motor koru-

masi manyeto-termal svici.
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nudadir. Pompa gévdesi sicak siviyla
dolmussa havalandirmayiniz.

« Pompa yakininda alev alan higbir ma-
teryal olmamasini saglayin.

UYARI:

« Asla pompayi minimum anma debisinin altinda,
kuruyken veya baslangi¢ suyu olmadan galistir-
mayin.

» Dagitim ACMA-KAPAMA valfi birkag saniyeden
uzun sure kapall kalmigsa, pompay! ¢alistirma-
yin.

* Pompayr emme ACMA-KAPAMA valfi kapaliyken
asla kullanmayin.

« Bostaki bir pompanin donmasina izin vermeyin.
Pompanin igindeki tim siviyi bosaltin. Bu yapil-
madiginda sivi donarak pompaya zarar verebilir.

« Emis kismindaki (ana boru, yercekimi tanki) top-
lam basing miktari ve pompanin sagladigi maksi-
mum basing, pompa igin izin verilen maksimum
¢alisma basincini (nominal basing PN) asmama-
hdir.

« Kavitasyon olusursa pompayi kullanmayin. Kavi-
tasyon dahili bilesenlere zarar verebilir.

5.1 Pompayi doldurun

Ek pompa baglantilari igin bkz. Sekil 12 .

Sivi seviyesi pompa lizerindeyken yapilan
montaj (emis bashg)

Pompa pargalarini gosteren sekil igin bkz. Sekil 13 ..

1. Pompanin asagi akis yénindeki agma kapama
valfini kapatin.

2. Dolum (3) veya ve delikten su ¢ikana dek agma/
kapama valfi Gist akisini agin.

a) Dolum (3) hava tapasini (1) kapatin.
Pompa altinda sivi seviyesinde montaj (emis
kaldirma)
Pompa pargalarini gosteren sekil igin bkz. Sekil 14 .
1. Tum pompa sistemi bos:

a) pompanin yukari akis yoniinde yerlestirilen ag-
ma kapama valfini agin.

b) Dolum (3) ve ve delikten su gikana doldurmak
icin bir huni kullanin.

c) Dolum hava (1) tapasini sikin.

2. Doldurulan tahliye boru sistemi:

a) Pompanin ust akis yoniindeki agma kapama
valfini agin ve alt akis yoniindeki agma kapama
valfini agin.

b) Delikten su gikana dek hava tapasini (1) ¢ika-
rn.

c) Hava tapasini (1) sikin.

5.2 Doniis yoniini kontrol edin (lig fazh
motor)
Baslatmadan 6nce bu prosediire uyun.

1. Dogru doniis yoniini belirlemek icin adaptor ve-
ya motor fani kapagindaki oklari bulun.

2. Motoru baglatin.

3. Kuplaj muhafazasi veya motor fani kapagdi yo-
luyla dénis yonind hizl bir sekilde kontrol edin.

4. Motoru durdurun.

5. Donls yonu hataliysa, asagidakileri uygulayin:

a) Gug kaynagini kapatin.

b) Motorun terminal blogunda veya elektrik kontrol
panelinde, besleme kablolarindan ikisinin veya
Gguinin konumunu degistirin.

Kablo semalari igin, bkz. Sekil 11 .

c) Donls yoniind tekrar kontrol edin.

5.3 Pompayi ¢aligtirma

Pompalanan sivinin dogru akis ve sicakliginin kon-
trol edilmesi, tesisatgi veya ekipman sahibinin so-
rumlulugundadir.
Pompayi basglatmadan 6nce asagidakilerden emin
olun:
« Pompanin gii¢ kaynagina diizgiin takildigindan.
* Pompa, Pompayi doldurma bélimiindeki talimat-
lara gore diizglin sekilde doldurulur (b6lim 5).
» Pompadan asagi akis yonune yerlestirilen agma
kapama valfinin kapali oldugundan.
1. Motoru baglatin.

2. Pompanin tahliye tarafindaki agma kapama val-
fini kademeli bigimde agin.

Beklenen galisma kosullarinda, pompa sorun-
suz ve sessiz ¢alismalidir. Aksi durumda, bkz.
Sorun Giderme.

6 Bakim ‘”

Onlemler

/N
A\

Elektrik Tehlikesi:

Uniteyi monte etmeden veya ona bakim
uygulamadan 6nce gucilini kapatip figini
cekin.

UYARI:

» Bakim ve servis igleri sadece egitimli
ve uzman personel tarafindan yapil-
mahdir.

» Gegerli kaza 6nleme yodnetmeliklerine
uyun.

» Uygun ekipmanlar ve korumalar kul-
lanin.

 Bosaltilan sivinin yaralanmalara veya
maddi hasara yol agmasini 6nleyin.

6.1 Servis

Kullanici diizenli bakim tarihleri planlamak istiyorsa,
bunlar pompalanan sivinin tirine ve pompanin ga-
lisma sartlarina baglidir.

Rutin bakim veya servis hakkinda bilgi almak veya
diger istekleriniz icin Satis ve Servis Bélumine bas-
vurun.

Sivi ucunu temizlemek ve/veya yipranan pargalari
degistirmek igin olagandisi bakim gerekebilir.

Motor rulmanlar

Motor rulmanlarindaki gres, yaklasik olarak bes yilin
ardindan oldukga eskir ve rulmanlarin degistiriimesi
onerilir. Rulmanlar hangisi daha 6nce gelirse, 25000
calisma saatinden sonra veya motor tedarikgisinin
bakim talimatlari dogrultusunda degistiriimelidir.

Yeniden greslenebilir ruimanlara sahip motor
Motor tedarikgisinin bakim talimatlarini uygulayin.
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6.2 Denetim kontrol listesi

Mekanik keceyi kontrol
edin

Mekanik kege sizintisini
kontrol edin. Sizinti tes-
pit edilirse, mekanik ke-
ceyi degistirin.

Sessiz ¢alisma kontroll
yapin

Titresim 6lglim cihazla-
riyla sik stk motorun ses-
siz galisma kontrolinu
yapiniz.

6.3 Pompa pargalarini ayirin ve degistirin

Yedek pargalar, pompanin

montaj ve demontaji ile il-

gili daha fazla bilgi igin, internet sitemizi ziyaret edi-

niz.

Ana sayfamizdan indirilebilen Onarma ve Montaj Ta-

limatlarina bakin.

7 Sorun Giderme

7.1 Kullanicilar igin sorun giderme .
Ana salter acilir, fakat elektrikli pompa calis- w

maz.

Sebep Goziim

Guig yoktur. * Glclun gelmesini saglayin.

» Glg kaynagina giden tim
elektrik baglantilarinin
saglam oldugundan emin

olun.

Pompadaki termal  |Pompa soguyana kadar bek-
koruyucu (varsa) te- |leyin. Termal koruyucu oto-
tiklenmis. matik sifirlanacaktir.

Elektrikli kontrol pa-
nelindeki termal role
veya motor koruyu-
cu tetiklenmistir.

Termal korumay: sifirlayin.

Kuru galismaya kar- |Sunlari kontrol edin:

§! koruyucu cihaz te-| .« tankin sivi seviyesi veya

tiklenmistir. sebeke basinci

* koruyucu cihazi ve
baglanti kablolarini

Pompanin veya yar- | Sigortalari degistirin.
dimci devrelerin si-

gortalari yanmistir.

Sebep

Coziim

7.3 Elektrikli pompa calisir, fakat r*
sonrasinda hemen termal koruyucu

Pompadaki termal
koruyucu (varsa) te-
tiklenmis.

Pompa soguyana kadar
bekleyin. Termal koruyucu
otomatik sifirlanacaktir.

tetiklenir ya da sigortalar atar

Kuru caligsmaya karsi
koruyucu cihaz tetik-
lenmistir.

Tankin sivi seviyesini veya
sebeke basincini kontrol
edin.

Sebep Coziim

Gli¢ kaynagi kablosu |Kabloyu kontrol edin ve ge-
hasar gérmustr. rektigi sekilde degistirin.

Elektrikli pompa ¢alisir, fakat sonrasinda termal ko-
ruma degisken sireyi tetikler.

Termal koruma ya da |Bilesenleri kontrol edin ve
sigortalar motor aki- |gerektigi sekilde degistirin.
mina uygun degildir.

Sebep

Goziim

Elektrik motoru kisa
devre yapmistir.

Bilesenleri kontrol edin ve
gerektigi sekilde degistirin.

Pompanin iginde, perva-

nenin sikismasina neden
olan yabanci cisimler (ka-
ti veya lifli maddeler) var.

Satig ve Servis Bolimu-
ne basvurun.

Motor agir yuklen-
misgtir.

Pompanin galisma kosullari-
ni kontrol ederek korumay!

sifirlayin.

Daha yodun ve viskoz si-
vi pompaladigindan pom-
pa asir yukli.

Pompalanan sivinin
ozelliklerine gore asil
gli¢ gereksinimlerini
kontrol edin ve Satis ve
Servis Bolimiine basvu-
run.

7.4 Elektrikli pompa galisir, fakat ‘I
kisa siire sonrasinda termal *
koruyucu tetiklenir ya da sigortalar

atar

Pompa galisiyor ancak ¢ok az sivi sevk ediyor veya
hig sevk etmiyor.

Sebep

Goziim

Sebep Goziim

Pompa tikanmistir. | Satis ve Servis Bolimine bas-
vurun.

Elektrik paneli asiri si-
cak bir bolgede yer ali-
yor veya dogrudan gui-
nes 1s1gina maruz kali-
yor.

Elektrik panelini i1si kay-
nagindan ve dogrudan
glines 1s1gindan koruyun.

Asagidaki tablolardaki sorun giderme talimatlari sa-
dece montaj personeli igindir.

7.2 Ana salter acilir, fakat elektrikli 1*
pompa calismaz.
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Gl¢ kaynagdi voltaji, mo-
torun galisma limitleri
dahilinde degil.

Motorun galisma kosulla-
rini denetleyin.

Bir elektrik fazi eksiktir.

Gi¢ kaynagini
* guc kaynagi

« elektrik baglantisi
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7.5 Elektrikli pompa calisir, fakat T*
sonrasinda termal koruyucu
degisken siireyi tetikler

Sebep

Coziim

maddeler) var.

Pompanin iginde, per- | Yerel satis ve servis temsil-
vanenin sikismasina
neden olan yabanci

cisimler (kati veya lifli

cisi ile temas gegin.

yuksek.

Pompanin dagitim hi-
z1 veri plakasinda be-
lirtilen limitlerden daha |onlarin altinda oluncaya

Dagitim hizi veri plakasinda
belirtilen limitlere esit veya

dek akis yoniindeki agma
kapama valfini kismen ka-
patin.

Sebep

Goziim

Dagitim tarafinda
kisma cok fazla.

Valfi agin.

Valfler kapali veya
kismen kapali ko-
numda kilitlenmis-
tir.

Valflari gikarin ve temizleyin.

Pompa tikanmistir.

Yerel satis ve servis temsilcisi
ile temas gegin.

Boru tikanmistir.

Borulari kontrol edin ve temiz-
leyin.

Pervanenin dénls
yonu hatall. .

Motor terminal kartindaki ya da
elektrik kontrol panelindeki faz-
larin ikisinin konumunu degisti-
rin.

Daha yodun ve viskoz |Pompalanan sivinin 6zellik-
sivi pompaladigindan
pompa asiri yukli.

lerine gore asil gli¢ gerekli-
liklerini kontrol edin ve mo-
toru buna gore degistirin.

mistir.

Motor yataklari yipran-|Yerel satis ve servis temsil-

cisi ile temas gegin.

7.6 Elektrikli pompa calisir, fakat Ii
sistemin genel korumasi

etkinlestirilir

Emmeli kaldirici
cok yuksektir veya
emme borularinda-
ki akis direnci fazla
yuksektir.

Pompanin galisma kosullarini
denetleyin. Gerekiyorsa,
asagidakileri yapin:
* Emis kaldirmasini azaltin
* Emis borusunun ¢apini ar-
tirin

7.9 Elektrikli pompa durur ve ‘”
ardindan ters yonde déner

Sebep

CGoziim

Sebep

Goziim

devre.

Elektrik sisteminde bir kisa |Elektrik sistemini kon-

trol edin.

7.7 Elektrikli pompa calisir, fakat 1*
sistemin kalan akim aygiti (RCD)

etkinlestirilir

Sebep Coziim
Toprak kacgagi Elektrik sistemi bilesenlerinin yali-
mevcut. timini kontrol edin.

7.8 Pompa calisiyor ancak ¢ok az ‘”
sivi sevk ediyor veya hi¢ sevk

* Emis borusu

Asagidaki bilesenlerin birinde ya |Arizali bileseni
da ikisinde bir kagak var:

* Ayak valfi ya da kontrol valfi

tamir edin veya
degistirin.

Emme borusunda hava vardir.

Havay! alin.

7.10 Pompa fazla sik caligiyor ‘I*

Sebep

Goziim

* Emis borusu

valfi

Asagidaki bilesenlerin birinde
ya da ikisinde bir kagak var:

+ Ayak valfi ya da kontrol

Arizali bileseni tamir
edin veya degistirin.

yoktur.

Bir membran delinmistir veya
basing tankinda 6n hava yik{ |zundaki ilgili talimat-

Basing tanki kilavu-

lara bakin.

etmiyor
Sebep Goziim
Pompa ya da boru | « Havayi alin

icinde hava var.

Pompa dogru sekil-| Pompayi durdurun ve kullani-
de kullanima hazir- |ma hazirlama prosedurinu

lanmamistir.

tekrarlayin.
Sorun devam ederse:

* Mekanik yalitimin sizdirma-
digindan emin olun.

« Emis borusunun tam bir si-
kiliga sahip oldugunu kon-
trol edin.

« Sizdiran valfleri degistirin.

7.11 Pompa titresim yaparak ¢ok 1”
fazla ses ¢ikariyor

Sebep

Géziim

Pompa kavitas-
yonu

Pompanin akis yonundeki agma
kapama valfini kismen kapatarak
gerekli akis hizini azaltin. Sorun
devam ederse, pompanin calisma
kosullarini (yUkseklik farki, akisi
direnci, sivi sicakligi) kontrol edin.

Motor yataklari
yipranmigtir.

Yerel satis ve servis temsilcisi ile
temas gegin.
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Sebep Coziim

Pompa icinde |Yerel satis ve servis temsilcisi ile
yabanci cisimler [temas gegin.
var.

Itici pervane Yerel satis ve servis temsilcisi ile
asinma halkasi- |temas gegin.
na tutunur

Herhangi bir diger durum igin lutfen satis ve servis
temsilcisine basvurun.

1 MoarotoBKa U TeXHUKa
6e3onacHocTu

T

1.1 BBegeHue

Llenb pykoBoacTBa
HacTosLiee pykoBoACTBO COAEPXUT HEOOXOANMYIO
MHOPMaLIo Mo cneayoLwnMm BoNpocam:

« YcraHoBKa

« QkcnnyaTtauus

* TexHu4yeckoe obcnyxunBaHune

A\

OCTOPOXHO:

Mepepn ycTaHOBKOW 1 3KCNyaTaumemn ns-
Aenust HeobxoarMO O3HAKOMUTLCS C Ha-
CTOSILIMM PYKOBOACTBOM. HeHapnexa-
Liee NCMOoMnb30BaHVe N3aenust MoXeT
NpUBECTU K NPON3BOACTBEHHbLIM TPaB-
Mam 1 NOBpeXAeHUIo MMyLLIeCTBa, a Tak-
Xe K NpeKkpaLLeHnio AeNCTBUS rapaHTum.

* MNoBpexaeHve nanenns
* HencnpaBHocTv nsgenus

CTeneHn onacHocTn

CTeneHb OoNacHOCTU O6o3HayeHue

OMAC- onacHas cuTyauusi, Ha-
A HOCTb CTynneHne KoTopon nNpu-
BeJET K CMepTenbHOMY

UCXOAY VNN TSHKENomn
TpaBme

NPEAOYNPE- onacHasa CVITyaLI,VIﬂL Ha-
XXOEHUE: CTynneHue KoTopon Mo-
XeT NpuBecCTU K cMep-
TenbHOMY ncxogy unu
TSKENon TpaBMme

A

OCTOPOX- onacHasa Cl/ITyaLl,l/IFIi Ha-
HO: CTyrnrieHme KoTopo Mo-
XKeT NPUBECTU K NErkow
TpaBme unv TpaBme
cpefHen TsxKecTn

A

NPUMEYAHMUE:

CoxpaHuTe HacTosiLiee PyKOBOACTBO AN AanbHen-
LUKX CNpaBoK 1 obecneysTe ero AOCTYMNHOCTb Ha
obbekTe pa3melleHus nsgenvs.

1.1.1 HeonbITHble nonb3oBaTenun

Cobntogaiite criefytoLume Mepbl NpesoCTOPOXHO-
cTn:

* fMua C orpaHNYeHHbIMY BO3MOXHOCTSIMU He Aon-
XKHbI NOMNb30BaTbCS U3OENUAMM, ECMN 33 HUMU
HMKTO HE NpUCMaTPUBAET UMK €CMN OHU He Bbinu
MOArOTOBMEHbI NPOMECCUOHANOM.

* 3a neTbMu HeobxoaMmo HabnoaaTh, YTOOLI ra-
paHTMPOBaTb, YTO OHU HE UrpaloT C U3genuem
UV BO3e Hero.

NPEAYNPEXOEHMUE:

[aHHoe usgenve npegHasHaveHo Ans
MCMONb30BaHWS UCKITOUUTENBHO KBanu-
ULMPOBaHHLIM NEePCOHaNoM.

1.2 TepmuHonorus u npegynpexaarowue
3Haku ans obecneyeHus GesonacHocTU

O npeaynpexaarLwmx 3Hakax U coobLeHnsx

Mepen akcnnyarauveit n3nenus HeoGxoAMMO BHU-
MaTenbHO NpoYnTaTh ¥ NOHSTL NpeaynpexaarLme
COOGLUEHMS, @ TaKKe CNeoBaTh USNOXKEHHBIM B HUX
TpeboBaHuaM TexHukn 6esonacHocTu. Mpegynpe-
XOaLMe 3HaKk1 U COOBLLEHNS NPU3BaHbl NPeAoT-
BpaLLaTh CreayoLLMe onacHblE CUTyaLuu:

* HanBMayarnbHble HecYacTHble cryvam v npo-
6nembl CO 300pOBbEM
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« BoamoxHas cutya-
ums. Ecnu He npea-
oTBpaTUTb 3Ty CUTYa-
LMo, OHa MOXeT npu-
BECTU K Hexenarerb-
HbIM NOCNeACTBUSAM.
MpakTnyeckve mo-
MEHTbI, He CBA3aH-
Hble C Npou3Boa-
CTBEHHbIMN TpaBma-
MU.

NPUMEYAHMUE:

KaTeropum onacHocten

Kareropuu onacHocTelt moryT nubo BXoauTb B rpyn-
ny cTeneHel onacHOCTU, NGO NPMBOANTL K 3aMeHe
06bI4HOrO NpeaynpexaatoLLero 3Haka cTeneHu
OMacHOCTM cneunanbHbIMU 3HaKaMu.

OnacHOCTb NOpaXeHUs ANeKTPUYECKNM TOKOM 060-
3HayaeTCcs Npu NOMOLLM CriedytoLLero cneumansHoro
3HaKa:

I\

Hwxe npuBefeHbl NpUMepbI APYrnX BO3MOXHbIX Ka-
Teropuit. OHK BXOAAT B rpynny oBblYHbIX CTENEHEN
0MacHOCTU 1 MOryT 0603HaYaTbCS AOMOMNHUTENbHbI-
MU 3HaKamu:

» OnacHoCTb NoBpexaeHus
« OnacHoCTb OTpe3aHuns
» OnacHOCTb BO3HWKHOBEHUS IyrOBOro paspsiaa

OnacHocTb nopaxeHusa aneKTpuye-
CKUM TOKOM:

OnacHOCTb HarpeBaHUs NOBEPXHOCTH
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OnacHocTb HarpeBaHusi NOBEPXHOCTN 0603Ha4YaeTcs
0CO6bIM CMBOJIOM, KOTOPbI UCMOMb3YeTCsl BMECTO
CTaHOaPTHbIX 3TUKETOK O PUCKaX.

f‘f OCTOPOXHO:

OnucaHue CMMBONOB ANA Nornb3oBaTenen u
MOHTaXXHUKa

Hana, OTBETCTBEHHOTO 3a@ YCTaHOBKY W3-
[lenus B cUCTEME (CrnecapHble n/unu
3reKTPUYECKME BONPOCHI) UK 3a Texo6-
CnyXuBaHve.

1* CneumnanbHas nHcopmaums ans nepco-

w CneuvnanbHas nHcopmaumsa ans no-

nb3oBaTtenen n3nenus.

UHcTpykuun

WHCTpyKUUM 1 npegynpexaeHnst, NpeaocTaBneHHbIe
B PYKOBOACTBE, OTHOCATCS K CTAaHO4APTHOW BEpCUU,
OnMcaHHOW B TOProBomn JoKyMeHTaumn. Cneuuans-
Hble BEPCUK HAaCOCOB MOTYT NOCTaBMSTLCS C AOMNOM-
HUTENbHLIMK ByKneTaMun ¢ UHCTPYKUMAMU. MHdop-
Mauwms No U3MEHEHWUAM UMW XapakTepucTukam cne-
LmanbHbIX BEPCUIA yKa3blBaeTCs B KOHTPaKTe Ha
npoaaxy. MHCTpyKumm, cutyaumm unm cobbitus, He
paccMOTpeHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE MM JOKY-
MEHTE 0 NpoAaxe, MOXHO y3HaTb B brivkaniiem
LieHTpe 06Cny>XMBaHWs KOMNaHWH .

1.3 YTunusaumsa ynakoBKu v Uu3genus

Cobntogaiite MeCcTHble AeiCTBYIOLLME HOPMbI U 3a-
KOHbI 06 yTUNM3aLmMM COPTUPOBAHHbBIX OTXOAOB.

1.4 lapaHTusA

MHdbopmaumio o rapaHTum cMm. B 4OroBope O npoaa-
xe.

1.5 3anacHble YacTu

A\

NPEOYNPEXOEHUE:

[nsi 3ameHbl M3HOLWEHHbIX UMK HEUC-
npaBHbIX 31IEMEHTOB CreayeT UCNOoMb3o-
BaTb TONbKO (PUPMEHHbIE 3anacHble Ya-
cTun. Vicnosb3oBaHue HenoaxoasLmx 3a-
NacHbIX YacTel MOXET NPUBECTU K HEUC-
NpaBHOCTAM, NMOBPEXAEHNSAM U TPaB-
Mam, a Takke K NpekpaLleHuio AeiCTBUSs
rapaHTuu.

OCTOPOXHO:

Bcerga To4HO ykasbiBanTe TMN n3genusi
1 HOMep AeTanu npu 3anpoce TexHuYe-
CKOWV MHChOpMaLMK UNK 3anacHbIx Yac-

Ten B oTaene npogax v obecnyxvBaHus.

A\

Moapo6Hyto MHOPMaLMIO O 3anacHbIX YacTsXx u3ge-
NN MOXHO HaWTW Ha HalleM Beb-caiiTe.

1.6 IEKNAPALIUS COOTBETCTBMUS EC
(MEPEBO[)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L., CO LUTAB-KBAP-
TWUPOW B VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY, HACTOA-
LM 3AABNAET, YTO 3TOT NPOOYKT:

SNEKTPUHECKAA HACOCHAA YCTAHOBKA
(CM. 3TUKETKY HA NMEPBOU CTPAHULIE)

OTBEYAET TPEBOBAHUAM COOTBETCTBYIO-
WMX MONOXXEHWNW CNEAYIOWMX EBPOMEW-
CKUX ONPEKTWB:

- MALWMHHOE OBOPYAOBAHVIE 2006/42/EC
(MPUNOXEHME 11: TEXHUYECKY GAT
MOHO MONYUYMTb B XYLEM SERVICE
ITALIA SRL). .

« OVUPEKTWBA MO 3MNEKTPOMATHUTHOW COB-
MECTUMOCTW: 2004/108/EC

« KOJIOrMYECKAS BE30MACHOCTb KOH-
CTPYKLIMW 2009/125/EC, HOPMATVBHGIN
AKT (EC) Ne 640/2009 I HOPMATMBHbIN AKT
(EC) Ne 4//2014 (IBUTATEb 3 chasbi, 50 I,
PN 2 0,75 kBr), ECI IMEETCS1 MAPKVPOB-
KA IE2 nnn E3, HOPMATVBHBI AKT (EC) Ne
547/2012 (BOOAHOW HACOC), ECIIN UMEET-
Cs1 MAPKMPOBKA MEI

M CINEQYIOWNM TEXHUYECKUM CTAHOAPTAM:

» ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
» EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

» EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(BUPEKTOP MHXKUHWUPUHTA U1
WNCCNEQOBAHWM U PA3BW-
™)

pea. 00

Lowara — ToBapHbI 3Hak kopnopauun Xylem Inc.
UM OJHOW U3 ee AOYEPHUX KOMMaHWM.

2 TpaHcnopTupoBaHMue U ”
XpaHeHue

2.1 OcmoTp 13genus nNpy NonyyYeHuu
1. I'Ipoaepre BHELLHIOK CTOPOHY YNaKOBKU Ha Ha-
nnyne Npu3HakoB BO3MOXHbIX nospe)meHm?l.

2. CoobLmMTe HalleMy pacnpoCTpaHUTENIO B TeYe-
HWe BOCbMW [IHei C MOMEeHTa [0CTaBku1, eciu
Ha M3Oenuu NPUCYTCTBYIOT 3aMETHbIE MPU3HAKW
NoBpeXAeHNI.

PacnakoBbiBaHue usgenus

1. BbINoNHWTE COOTBETCTBYIOLLME LLUATN:
« Ecnu arperat ynakoBaH B KapTOHHYIO KOpPO6-
Ky, ybepute ckobbl 1 OTKpOWTe KOPOOKY.
» Ecnu arperat ynakoBaH B AepeBsiHHbIN
ALK, OTKPOWTE KpbILLKY, obpalLiasi BHUMa-
HWe Ha rBO3AW 1 PEMHMU.
2. CHMMUTE KpenexHble BUHTbI N PeMHW C fe-
PEeBAHHOrO OCHOBAHWS.

2.1.1 OcmoTp nsgenus
1. PacnakywTe usgenwe.
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YTunusmpyinte Bce ynakoBOYHble MaTepuansl B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMU HOPMaMMU.

2. OcmoTpuTe u3aenue Ha npegMeT BO3MOXKHbIX
nospexaeHuii. NMpoeepsTe KOMMMIEKTHOCTb NO
KOMMNMEKTOBOYHON BEAOMOCTY.

3. Ecnu nsgenve 3akpenneHo BuHTaMu, Gontamu
WU peMHsSIMKU, 0CBOGOANTE €r0 OT HUX.

M3 coobparxeHun 6esonacHoCcTu cnegyer co-
6ntogaTb 0CTOPOXHOCTL Npu paboTe ¢ rBo3asaMu
N pEMHAMM.

4. B cnyyae npobnem obpaTuTech B MECTHOE TOp-
roBO€ NPEACTaBUTENLCTBO.

2.2 PekomeHaauum no
TPaHCNOPTUPOBAHMUIO

Mepbl NPeaoOCTOPOXHOCTHN

A\

NPEAYNPEXOEHUE:

« Cobniogavite eNCTBYIOLLUME HOPMbI
No NPefoTBPaLLEHUI0 HECYACTHBIX
crny4aeB Ha NPOU3BOACTBE.
OnacHocTb pasgaenveaHus. Mane-
e 1 AeTanu MoryT okasaTbCsi [0-
CTaTo4HO TshkenbiMu. Mcnonbayiite
Hagnexatme cnocobbl nogbema n
HafeBainTe BOTUHKM CO CTanbHbIM HO-
CKOM.

MpoBepbTe Bec BpyTTO, YKa3aHHbI Ha ynakoBke,
4TO6bI BEIOpPaTL COOTBETCTBYIOLLEE NoAbEMHOE 060-
pynoBaHue.

MonoxeHune un KpenneHue

Hacoc nnu HacocHbI arperaT Aonyckaercs TpaHc-
NopTUPOBAaTh TOMLKO B FOPU3OHTANBbHOM MOMOXEHUN.
Y6enuTtecb B TOM, 4TO BO BPEMSI TPAHCMNOPTUPOBKY
HacoC UMK HaCOCHbIN arperat HaJexHo 3akpenne-
Hbl, 4TOObI NPeAOTBPaTUTL CKaTbiBaHNE UNW Nage-
Hue.

A\

NPEOYNPEXOEHUE:

He ncnonb3yiite 60nTbl C NPOYLUMHON,
NPUBMHYEHHbBIE K ABUraTento Ans MaHu-
NyNsAUWn ¢ uenbim 6rMokoM anekTpuye-
CKOro Hacoca.

[Ina TpaHCNOPTUPOBKM Hacoca Unn Ha-
COCHOrO arperarta He JonycKaeTcs uc-
nonb30BaTh KOHeL, Bana unv asuratensi.

« BonTbl C NpoyLwMHaMK, NPUBUHYEHHbIE HA ABUra-
Terne, MOXHO UCMOMNb30BaTb UCKMIOYUTENBHO Ans
MaHUNynauuin ¢ ABuraternieM unu, B criydae He-
cBanaHcMpoBaHHOTO pacrpeaeneHus Beca, Ans
4aCcTUYHOrO NMoAHMMAaHWS Brioka BEPTUKambHO,
HauMHasi C ropU3OHTaNbHOIO CMELLEHUS.

HacocHbI arperat Hy>HO KpenuTb U TPaHCNOpPTUPO-
BaTh, Kak nokasaHo B Puc. 1, a Hacoc oTaenbHo 6e3
ABWraTenst Hy>KHO KpenuTb U TPaHCMOPTUPOBATb, Kak
nokasaHo B Puc. 2 .

Bnok 6e3 gBurarens

A\

NPEAYNPEXAEHMUE:

Ecnu Hacoc u Asuratenb npuoGpeTeHsbl
OTAEnNbHO, @ 3aTeM COeVHEHbI BMeCTe,
OHW 06pa3ytoT HOBYHO MalLLIMHY, COrNacHo
[vpekTvBe 0 MaLLIMHHOM 0GOpYyAOBaHUN
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2006/42/EC. Jlvuo, ocyliecTBnsioLlee
coefiHeHWe, HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
BCE BOMPOCHI TEXHWNKM BesonacHocTn
KOMOWHMPOBAHHOIO YCTPOMCTBA.

2.3 Yka3aHus No XxpaHeHUIo

MecTo xpaHeHus

M3nenue [OMKHO XpaHUTLCA B 3aKPbITOM U CyXOM
MecTe, 3alUWLLEeHHOM OT Tenna, 3arpsi3HeHn 1 BU-
Gpauuii.

NPUMEYAHMUE:

* N3penve cneayeT 3awmiiatb OT BO3AeNCTBUSA
Braru, TENI0BOro BO3AENCTBUS Y MEXaHUYECKUX
noBpexaeHuin.

+ 3anpelyaeTtcsi CTaBUTb TsXKenble NpeameThbl Ha
n3genve B yrnakoBkKe.

2.3.1 OnuTtenbHoe xpaHeHUe

Ecnu npeanonaraetcs xpaHeHue Hacoca cablille 6
mecsiLeB, HeobxoammMo cobnioaaTte criegyrowme npa-
BUna:

* XpaHuTe Hacoc B 3aKPbITOM CYXOM MOMELLEHUN.

* He ponyckanTe nonagaHusa nbinu, BO3AENCTBUA
Tenna v BuGpauuu.

» Ban cneayeT noBopaunBaTtb BPYUHYHO HE pexe
YeM pa3 B KBapTan.

Ob6ecneybTe Haanexallyr KoHcepBaLmio noaLwmn-
HMKOB M 06paboTaHHbIX NoBepxHocTel. PekomeHnaa-
LMW OTHOCUTESBHO AOSITOCPOYHOIO XpaHeHus 6rioka
npvBoga 1 My Tbl criedyeT nonyyuTb y COOTBET-
CTBYIOLLMX NPOM3BOAUTESEN.

Mo Bonpocam oTHocuTENbHO 06CNYXMBaHUS NpU
[ONroOCPOYHOM XpaHeHun obpallaiTecb K MECTHBIM
npefcTaBUTENsIM Mo Npofdaxam 1 06CnyXMBaHUIO.

TeMnepaTtypa okpyxatowwen cpeabl

XpaHuTb U3aenue Npu TemnepaTtype okpyxatoLen
cpeabl oT -5°C go +40°C (ot 23°F po 104°F).

3.1 KoHcTpykums Hacoca

Hacoc npeacraBnsieT coboi ogHOCTyneHYaTbI Ha-
COC NPSIMOMOTOYHOIO UCMOSTHEHUSI C PACTONOXEHHbI-
MW Ha ofHOM ocu naTpybkamu BcacblBaHUsSi U HarHe-
TaHWs, UMEeLLMMU OQNHAKOBbIE HOMUHANbHbIE Ana-
MeTpbl (hnaHueB. Hacoc ocHalleH oaMHapHbIM 3a-
KpbITbIM pabo4ynm KOnecom 1 NpMBoaMTCS BO Bpa-
LeHWe CTaHAAPTHLIM ANEKTPUYECKUM ABUraTenem ¢
rMyXUM COEANHEHMEM.

Hacoc MoxeT ncnonb3oBatbecs Ans:

* XONOAHOW UK ropsiyein BoApl;

* OYMLLAIOLLMX XKUOKOCTEN;

* arpeccuBHbIX XMAKOCTEW, KOTopble He obnagatoT
XMMUYECKMU U MEXAHWNYECKMMU arpeCcCUBHbIMU
CBOWICTBaMM K MaTepuany Hacoca.

M3nenve MoxeT NocTaBnsTbCA Kak y3en Hacoca (Ha-
COC W 3neKTPUYECKW ABUraTenb) UMK NPOCTO Kak
oTAenbHbIV Hacoc.

3 OnwucaHue nsgenus

NPUMEYAHMUE:

Mpw nokynke Hacoca 6e3 auratens yﬁe,ClMTer B
TOM, YTO UCMNOSMb3yeMbI ABUraTenb NOAXOAUT AN
CoegnHeHnA C HacoCoM.
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O6nacTu npMMeHeHUs
Hacoc nogxogut ans:

« Mopaum Boabl

* MOAAYN XONOAHOW U ropsiyei Boabl B NPOMbI-
LUNIEHHOCTM U XKUIIOM CEKTOPE;

* cuUcTeM pUNBLTPOBAHUS U T. 4.;

* CUCTEM Harpesa;

* TPaHCMOPTUPOBKM KOHAEHCaTa;

Bapl/IaHTbI NCNonNHeHuns:

* AN CUCTEM LEHTPanbHOrO OTOMMEHUs:;
* Ans o6Lero NPOMbILLNIEHHOTO UCMOMb30BaHNS;
* ANS NULLEBOW NPOMbILLNEHHOCTU.

HeHagnexaliee ucnonb3oBaHue

A\

HeHaanexaluee ucronb3oBaHue U3genvsi NpuBoAnUT
K @aHHYNMPOBaHUIO rapaHTuu.

MpuMepbl NPUMEHEHNS He NO Ha3HAYEHUIO:

* XKupkoctn, He coBMeCTUMbIe C MaTepuanamu, u3
KOTOpPbIX COCTOMT Hacoc

» OnacHble X1AKOCTU (TOKCMYeckue, B3pbiBoonac-
Hble, OrHeonacHble NN KOPPO3UNHBIE XUAKOCTH)

« lMuweBble XXMAKOCTN KpOMe BOAbl (Hanpumep,
BMHO UM MOJIOKO)

Mpumepbl HeENpaBWNbHON YCTAHOBKM:

» OnacHble MecTa (Hanpumep, B3pblBoonacHas
U KOPPO3WOHHasi aTMocdepa).

* MecTo c BbICOKOW TeMnepaTypoi Bo3ayxa unu
NIIOXON BEHTUNALMNEN.

* OTKpbITble MecTa 6e3 3aWwmTbl OT 4OXKAA UNn
HU3KKX TEMMeparyp.

A\

NPUMEYAHMUE:

* He ncnonb3ayinTe Hacoc Ans XuaKocTen, cogep-
Xawmx abpasuBHble, TBepable NN BONOKHUACTbIE
BelecTBa.

* He ncnonb3ayiiTe HacoC Npu CKOPOCTM NOTOKA BHE
npefernos, ykasaHHbIX Ha Tabnuyke TEXHUYeCKnX
AaHHbIX.

NPEOYNPEXOEHUE:

Mpu HenpaBMNLHOM WCMOML30BaHUN Ha-
coca MOXeT BO3HUKHYTb onacHas cutya-
uusa ¢ nocneaylowmuMmn TpasMamm 1 no-
BpeXJeHNem MMyLIecTsa.

ONACHOCTb:

He uncnonb3yiite Hacoc Ans orHeonac-
HbIX U/UNW B3PbIBOOMACHbBIX XXUAKOCTEN.

CneumnanbHoe npuMeHeHue

B criegytowmx cnydyasx obpatuteck B oTAeN Npoaax
1 0BCNyXUBaHUA:

* €CNnu 3HayeHne NMOTHOCTU U/UNK BA3KOCTM Npo-
KaymBaeMOoW XMOKOCTU NPEBbLILLAET 3HaYEHNe BO-
Abl (Hanpyumep, BoAa C MMKONeM), NOCKOMbKY
MOXeT NoHaA0buTbCA Gonee MOLLHbIV ABUra-
Tenb;

* ecnv npokayvBaemasi XuakocTb obpaboTaHa xu-
MUYeCKnM cnocobom (Hanpumep, cMsryeHa,
[leNoHN3NpoBaHa, AeM1Hepanu3oBaHa u T. A.);

* eCnu BO3HWKAIOT CUTyaLum, oTnnyaoLmecs ot
OMMCaHHBIX W HE CBOWCTBEHHbIE AJ1S UCTIONb3ye-
MOW XWUAKOCTU.

3.2 OnucaHue Hacoca

CM. Puc. 3, rae naetcs nosicHeHne 0603Ha4YeHns
Hacoca 1 NpUBOAMTCS NpUMEP.

3.3 ®PupmeHHas Tabnuuka

dupmeHHas Tabrnvuka npeacTaBnsieT cobon meTan-
TIMYECKYH0 TabnuyKy, PacronOXEHHYIO Ha Nepexoa-
Huke ABuraTtens. Ha Heii ykasbiBaloTCs XxapakTepu-
CTUKK n3genus. [ina AononHUTENbHOM nHopMaumm
cMm. Puc. 4

Ha cdupmeHHon Tabnuyke ykasbiBaeTcst uHcpopma-
LS OTHOCMTENBHO MaTepmana kopnyca n pabodero
Koneca, a TaKkke OTHOCUTENbHO MEXaHNYeCKOoro
YNIIOTHEHNS U MaTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHO U3roTo-
BrieHo. ns nonyyeHust 4ONONHUTENBHOW MHAOPMa-
umm cm. Puc. 5.

IMQ unu TUV unu IRAM unu apyrue oTmeTKu
(TonbKko ANA 3NeKTpUYecKoro Hacoca)

Ecnu He yka3aHo nHade, Ana n3aenus ¢ oTMETKOM
onobpeHusi anekTpuyeckor 6esonacHocTu, ogobpe-

HME KacaeTCA UCKITIYNTENTIbHO 3MNEKTPUYECKOro Ha-
coca.

3.4 PacyeTHas KOHCTPYKUUA

YacTtb Onucaxue

Koxxyx + Pasgensiowmiica pagmansHo cnu-
panbHbIN KOXYX

* ®naHubl BCacblBaHUSA U HarHeTaHWs
Ha ogHoW ocun

* CMeHHOe KOMMeHCaLWOHHOe KoIbLo

Pa6ouee » 3akpbIToe paguansHoe paboyee Ko-

Koneco 1eco C KOMMEHCALMOHHBLIMU KombLa-
MU ¢ 06enx CTopoH

YnnotHe- | ¢ OAMHOYHOE MexaHu4yeckoe ynnoT-

HWe Bana HeHue B cooTB. ¢ EN 12756

Mogwwn- | « PaguarnbHble WapyKONOALUMIHUKA

HUKM nBuratens
» KoHcucteHTHas cmaska

CM. YepTex arperata B paspese Ha puc. Puc. 6 .

3.5 Marepuan

MeTannuyeckve aeTanm Hacoca, KOTopble KOHTaKTH-
PYIOT C BOLOW, U3rOTOBIEHbI U3 CTIEAYIOLMX MaTe-
puaros.

CrtaHpapt/ HomeHknatypa | MaTtepuan kop-
onuusa matepuanoB | nyca/pabouero
Koneca
CraHgapT CcC YyryH/qyryH
CraHpapT CB YyryH/6poHsa
CraHpapT CSs YyryH/cdpopmo-
BaHHas Hepa-
BetoLLas cTanb
CraHgapt CN YyryH/Hepxa-
BeloLLas ctanb
Onuusa CR YyryH/Duplex

3.6 MexaHu4eckoe ynnoTtHeHue
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HecbanaHcmpoBaHHOe 0OAMHOYHOE MexaHn4eckoe
ynnoTtHeHue B cooTs. ¢ EN 12756, paamepbl ons uc-
nonHeHus K

3.7 OrpaHu4eHusi NPUMeHEHUs

MakcumansHoe paboyee gaBneHue

B naHHol 6rnok-cxeme nokasaHo MakcumansHoe pa-
6oyee AaBneHNe B 3aBUCMMOCTW OT MOAENK Hacoca
1 TEMNepaTypbl NPOKa4YNBAEMON KNAKOCTH.

p [bar] EMBQEGG-WA U,AEGG
/ __Q,Q,EGG
/

20

A

hot water)

FKI

L1 EPDI

P1max + Pmaxs PN

Pimax MakcumaneHoe BxogHoe faBneHne

Pmax MakcumanbHoe aaBnexune, cosgaBaemoe Ha-
cocom

PN MakcumanbHoe paboyee faBneHvne

[nana3oH TemnepaTypbl XXUAKOCTH

Bepcus Mpoknaaka |MuHu- Makcu-
ManbHbIA | ManbHbIA
CraHpgapT |OTuneH- -25°C 140°C
nponuneH |(-13°F) (284°F)"
(EPDM)
Onuusa FPM (FKM [-20°C 90°C
- ptopco-  |(-4°F) (194°F)?
aepxawumn
anacTomep)

1) daHHoe npeaenbHoe 3HaYeHe OTHOCUTCS K ropsi-
yen Boge

OTHOCUTENBLHO cneuunanbHblx TpeboBaHuii obpat-
nTECH B OTAEN NPOAAX M 06CHYXMBaHWUS.

MakcumManbHoe Konu4yecTBo NyCKOB B 4Yac

kBT 0,26— | 4,00— [ 11—15]| 18,5 - |30—37
3,00 7,50 22

Myckos 60 40 30 24 16
B 4ac

YpoBeHb Wwyma

YPOBHU N3MEPEHHOIO NOBEPXHOCTHOIO 3BYKOBOIO
AaBrneHnst AN OTAENbHOro Hacoca u Hacoca co
CTaHAAPTHbIM, BXOASLIMM B KOMMMEKT NOCTaBKU
nsuratenem cMm. Tabrn. 7.

4 YctaHoBKa “

Mepbl NpeaoCcTOPOXHOCTH
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NPEAYNPEXOEHUE:

« CobniogariTe OenCTBYOLLME HOPMbI
o NpefoTBPaLLEHMI0 HECHACTHBIX
Ccry4aeB Ha NPOU3BOACTBE.

Cnegyet “cnonb3oBaThb noaxoasilee
ofopyaoBaHue 1 3aluTHbIe YCTPOW-
cTBa.

Mpu BbIGOpPE MecTa yCTaHOBKY, a Tak-
e NoaKYeHnn TpyGonpoBoaos v
3MEKTPOIHEPTM CriedyeT PyKOBOA-
CTBOBAaTLCS AEMCTBYIOLMMM 3aKOHO-
[AaTterbHbIMU Y HOPMaTUBHLIMU akTa-
MW HaLUMOHANbHOMo U MECTHOTO YpPOB-
HA.

A\

OnacHocTb nopaxeHusa aneKTpuye-
CKUM TOKOM:

*+ Bce noaknoyeHust JOMKHbI BbINO-
HATbCA KBanNUULMPOBaHHLIM MOH-
TaXKHVMKaMN B COOTBETCTBUM C Aeii-
CTBYIOLLMY HOpPMamMK.

Mepepn pabotoui c Griokom y6eautech
B TOM, 4TO 610K 1 NaHenb ynpaene-
H¥s 06ecToYeHbI M nodaya aHeprum
HEBO3MOXHA. DTO TakKe OTHOCUTCS K
Lenu ynpaeneHus.

I\

3asemneHue

I\

OnacHOCTb NOpPaXeHUA aneKTpuye-
CKUM TOKOM:

* MNpexae Yem ycTaHaBNMBaTb 3rek-
TpUYECKME COeAMHEHNS, 06si3aTenb-
HO NOAKMNoYanTe BHELLIHWI 3aLLUnT-
HbIVi MPOBOAHUK K 3aXUMY 3a3emrie-
HUSA.

Heobxoaumo 3a3eMnuTb BCE arek-
TpoobopyaosaHue. ITo TpeboBaHve
OTHOCUTCS K HAaCOCHOMY obopyaoBa-
HWI0, MPMBOAAM M annapatype KOHTp-
ons. MpoBepbTe NPaBUbHOCTb NOA-
KIO4YeHUst NPoBoAa 3a3eMIEHMS.
Ecnu kabenb asuratens owmnM6o4HO
BbIAEPHYT, 3a3EMNSIOLLMIA NPOBOA,
[OOIDKEH OTKMIOYATLCS OT 3aXuma B
nocnegHiolo ovepeab. Yéeautecs B
TOM, YTO ANIMHA 3a3eMMSAoLLEero npo-
Boga 6onblue, Yem AnvHa dasHbIxX
npoBoAoB. OTO OTHOCUTCS K 060UM
KoHUaM kabens auratens.
[106aBUTb AOMOMHUTENBHYIO 3aLLUTY
OT CMepTenbHOro nopaxeHusi. Ycra-
HOBUTb BbICOKOYYBCTBUTENbHBIN
AanddepeHumnanbHblii BbiKMoYaTenb
(30 MA) [ycTpoCTBO OCTaTOMHOrO TO-
ka RCD].

4.1 Tpe6oBaHUsA Ha OOBLEKTe

4.1.1 PacnonoxeHue Hacoca

A\

YkasaHus

OMACHOCTb:

3anpeLLeHo UCMonb30BaTh Hacoc B Mo-
MELLEHUsX, Fae MOryT COAepXaTbCsl or-
He- 1 B3pbIBOONACHbIE UM arpeccuBHbIE
ra3o- Unv NOpoLLKOOGpa3Hble BeLecTsa.
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CobnioganTte cnegyloLime ykasaHusi OTHOCUTENbHO
pacnonoXeHusl npenusi.

* Y6eautech B TOM, YTO HUKaKue NPensiTCTBUSA He
MeLLaT HOpMaribHOMY MOTOKY OXMNaXAatoLLero
BO34yXa, NO4ABAaEMOro BEHTUNSITOPOM ABuraTe-
ns.

Y6egutech, YTO NioLwiaib yCTaHOBKM 3aluLeHa
OT YTEYEK XUIAKOCTMN UM 3aTOMMEHNUS.

Mo BO3MOXHOCTW pacronoXuTe Hacoc HEMHOro
BblLLIE YPOBHS nona.

Temnepatypa okpyxatoLLei cpefbl JOMKHa Co-
ctaBnsaTb o1 0°C (+32°F) go +40°C (+104°F).
OTHoCUTENbHAs BNaXHOCTb OKPY>KatoLLero Bo3-
ayxa aornkHa bbb MeHblue 50% npu +40°C
(+104°F).

O6paluanTecb B OTAEN NPOAAX U 06CNyXMBaHUs
B CrefyoLmx cryvasx.

» OTHOCUTENbHas BNAXXHOCTb BO3adyXa He COOT-
BETCTBYET yKa3aHUAM.

« KomHaTHasi Temnepatypa npesbiwaet +40°C
(+104°F).

* YCTPONCTBO PacnonoXeHo Ha BbicoTe bonee
1000 m (3000 cpyTOB) Han ypoBHEM MOPS.
MoxeT noHagobuTbCs CokpaLLeHe NPon3Bo-
[OVTeNnbHOCTW ABUraTens unm sameHa 6onee
MOLLHbIM ABUraTenem.

MHdopmMaumio 0 ToM, Ha CKOMbKO CoKpallaTh Npom3s-
BOAMUTENBHOCTL ABUraTens cMm. B Tabrs. 8.

.

MonoxeHue Hacoca u cBo6oAHbIe NMPOMEXYTKU

ObecneybTe COOTBETCTBYIOLLIEE OCBELLEHNE U CBO-
6oaHble NPOMEXYTKM BOKpPYr Hacoca. YbeauTecs B
TOM, YTO CyLLECTBYET NMPOCTOi AOCTYN K HAacocy Ansi
YCTaHOBKU 1 TEXOOCMY>XMBaHWUS.

NPUMEYAHMUE:

He ponyckavite npeBbIlLIEHNS JONYCTUMOM BCachl-
BaloLLien CNoCOBHOCTUN HAacoca; 9TO MOXET MPUBECTH
K KaBUTaLMM 1 NOBPEXAEHUIO Hacoca.

4.1.2 Tpe6oBaHus k Tpy6onpoBoay

Mepbl NPeaoOCTOPOXHOCTHN

NPEAYNPEXAEHMUE:

+ Crepyert vcrnonb3oBaTh TPyObl, COOT-

BETCTBYIOLLME MaKcUMarbHOMY pabo-
yeMy AaBrneHuo Hacoca. Hesbinon-
HEHWe AaHHbIX yKasaHUin MOXET npu-
BECTY K Pa3pyLUEHWIO CUCTEMbI, C pU-
CKOM MOIyYeHUsi TPaBM.
Bce noakntoueHust JOMKHbI BbINOM-
HATLCS KBANUULIMPOBAHHLIM MOH-
TaXXHWKaM1 B COOTBETCTBUM C fAeii-
CTBYIOLLMMW HOpPMamu.

NPUMEYAHMUE:

Mpy noaknioYeHNN Hacoca K LLEEHTPanNU30BaHHOMW Cu-
cTemMe BOAOCHabxeHNs Heo6xoauMo crnepoBaTb
[efiCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbHBIM HOPMaMm U npasu-
laM KOMMaHuiA, KoTopble YNpaBnsitoT BOAHLIMU pe-
cypcamu. [Mpy Heo6XoANMOCTH, YyCTaHOBUTE CO CTO-
POHbI BCaCbIBaHUS NoAXofsiLLee YyCTPOWCTBO npes-
oTBpaLLeHns 06paTHOrO TeYEHNS.

KoHTponbHbI cnucok NnpoBepku Tpy6onpoBoaa
Cobntogaiite criefytoLime npasuna:

* y Bcero TpybonpoBoaa nMeeTcst He3aBUCMMast
ornopa, TpybonpoBoa He co3a4aeT Harpy3Ky Ha Ha-
€oc;

mbkne Tpybbl NN COEAUHEHUS UCMONb3YIOTCS,
yTO6bI N36exaTb Nnepefayn BubpaLmm Hacoca
Tpy6am mnu HaoboporT.

1cnonb3oBaTh LUMPOKWE KoneHa, n3beratb uc-
nonb3oBaHUs M3rMboB, co3aaroLLmx n3bbITouHoe
COMPOTUBMEHNE NOTOKA;

[1ByXNO3MLIMOHHbIE KranaHbl COOTBETCTBYIOLLETO
pa3mMepa yCTaHOBMEHbI Ha BcacbkiBaoLwem Tpy6o-
npoBoze 1 Ha nojatolem TpyGonposoae (Huxe
no NoToKy 3a obpaTHbIM KnanaHoMm) Ans perynu-
pOBaHUA NPOAYKTUBHOCTM HAcoca, A4Sl OCMoTpa
Hacoca 1 Ans TEXHNYECKOoro 06Cmy>KmMBaHus.
J1ByXNO3MLIMOHHBI KranaH COOTBETCTBYIOLLETNO
pa3mMepa yCTaHOBMNEH Ha noaatoLlem Tpybonpo-
BoZe (HWxe No NOTOKY 3a 06paTHLIM KrnanaHoMm)
ONs perynupoBaHusi NPOAYKTUBHOCTM Hacoca,
[ANs OCMOTpa Hacoca W Ans TexHU4eckoro obeny-
KUBaHUS.

Y106bI N36exaTh 06paTHOrO NOTOKA B HACOC, KO-
rja Hacoc BbIKMIOYEH, ycTaHaBnmBaeTca obpat-
HbIiA KNanaH Ha nogatoLmii Tpybonposog.

APEAYNPEXOEHUE:

He ncnonb3oBaTthb 3aKpbITbI ABYXMNO3U-
LIMOHHbIN KnanaH Ha BbINyCKHOW CTOPO-
He, YTOGbI NpepbIBaTb NOTOK Hacoca 6o-
nee YeM Ha HECKOmnbKo cekyHa. Ecrnm Ha-
coc fomkeH paboTaTk C 3aKpbITO Bbl-
MYCKHOWM CTOPOHOWN AOMbLLIE HECKOMbKNX
CeKyH[], HeobxoaMMO yCTaHOBUTL 06BOA-
HbI KOHTYP BO M3bexaHue neperpesa-
HWS XXMOKOCTW BHYTPU Hacoca.

4.2 TpeboBaHus K aneKTpoo6opyAoBaHUIO

« [lefcTBYylOLLME MECTHBIE HOPMATKBBLI Npeobna-
[aloT Hag AaHHbIMKU TpeGoBaHUAMM.

» [Ins cuctem noxapoTyLeHus (rmapaHTbl nunm
CMNpPWHKINEPbI) NPOBEPUTL AENCTBYIOLLNE MECT-
Hble HOPMbI.

CnucoK NpoBEPOK 3NEKTPUYECKUX COeAUHEHUN
Cobntopaiite cnefytoLume npasuna:

* OnekTpuyeckue NPOBOAHMKN JOMKHbI BbiTb 3a-
LUMLLIEHBI OT BbICOKUX TEMMepaTyp, BUGpauuu v
yOapos.

* JInHusa NuTaHus gormkHa BbiTb OcHaLLEeHa:

* YCTPOWCTBOM 3aLUWTbl OT KOPOTKOTO 3amblKa-
HUs;

» CeTeBbIM N30NMPYIOLLMM BbIKIOYaTenemM ¢
KOHTaKTHbLIM 3230pOM HE MeHee 3 MM.

KOHTPOMbHBLIN CUCOK ANsi NPOBEPKMN 3MeKTpUYe-
CKO#A NaHenu ynpasneHus

NPUMEYAHMUE:

MaHenb ynpaBneHns AomkHa COOTBETCTBOBATb TeX-
HWYECKMM XapaKTEPUCTMKaM 3NEKTPUYECKOrO Haco-
ca. (HempaBuIbHblE COMETAHUS HE rapaHTUPYHOT 3a-
LMTYy ABuraTens);

CobntogainTte cnegytoLume npasuna:

* MaHenb ynpaBneHus AomkHa 3almLLaTh ABura-
Terb OT NEPerpy3kn N KOPOTKUX 3aMblKaHWUIA;

* YCTaHOBWTE NPaBUIIbHYIO 3aLLUTY OT Neperpy3ku
(Tepmuyeckoe pene unu NpeaoxpaHuTerb ABura-
Tens).
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paHuTens (3awmTa
asurartensi)
3alumTa oT KopoT-
KOro 3amblkaHusi
(obecneynBaeTcs
MOHTaXHM1KOM)?3

TpexdasHbin aneKkTpu-

Tepmuyeckas 3a-
yeckuit Hacoc*

wmTa (obecneun-
BaETCS MOHTaXHW-
KOM)

3alumTa oT KopoT-
KOro 3aMblkaHusi
(obecneymnBaeTcs
MOHTaXHUKOM)

* MNaHenb ynpaBneHust fomkHa 6bITb 060pyAoBaHa
CMCTEMOMW 3aLUMTbl OT paboTbl BCYXyto, K KOTOPOMN
noaKnoYatoTCs pene AaBneHns, nnasatoLmin ne-
pekntodaTenb, Wynbl UK NpoYne nogxoasiume
yCTpONcTBa.

* NP1 UCNONb30BaHUN TEPMOpErNe PEKOMEHYyEeTCs
1cnonb3oBaTh pene, YyBCTBUTENbHbIE K Npona-
AaHwuio dasbl.

KoHTponbHbI cnucok AN npoBepku ABUratens

C NPEAYNPEXOEHUE:

* MpoymnTairiTe MHCTPYKLMIO NO 3K-
cnnyataumn, 4tobbl ybeautecs B Ha-
YUK NPeaoXpPaHNTENbHOrO YCTPOii-
CTBa, €CNn UCronb3ayeTcs asuraters,
OTNNYHBIN OT CTaHAAPTHOTO.

« Ecnu aBuraTenb ocHalleH aBTomati-
YeCKMMK yCTPOMCTBamMu TENSOBOW 3a-
LNTBI, HEOBXOANMO YYUTBLIBATL PUCK
HenpeaBWAEHHOTO 3anycka npu nepe-
rpy3ke. He ucnonb3ayiite nogo6Hble
ABWraTeny B cMCTEMax noxaporyLue-
Hus1.

Tun Hacoca 3awuTta Yacrora, Ny ®Pasza ~ Un,B+%

OpHodbasHbI cTaH- * BCTpoeHHbI aBTO- 60 1 220-230+6

[apTHbI anekTpuye- maTuyeckuii copoc

CKni Hacoc < 2,2 kBT TEepMoO-amnepomeT- 3 220/380 £ 5
pryeckoro npeaox- 380/660 + 10

NPUMEYAHMUE:

* Vcnonb3yiiTe TONbKO AMHaMuyecku cbanaHcupo-
BaHHble BUraTesin co LUMOHKOW MONIOBUHHOW Bbl-
COTbI (MOMYLUMOHKOW) Ha KoHue Bana (IEC
60034-14) n HopmarnbHbIM 3Ha4eHeM BUbpaummn
(N).

* HanpspkeHue ceTn 1 YactoTta [AOMmKHbI COOTBET-
CTBOBaThb CreunduKaLmsam, ykasaHHbIM Ha Ta-
6nnyKe TeXHNYECKUX JaHHbIX.

B o6wem, agBuratens MoxeT paboTaTb CO cnegyto-
LLMMW JOMYCKaMW HanpsiKeHWsl B CETU:

Mcnonb3oBaHue kabensi B COOTBETCTBUM C NpaBuna-
MU ¢ 3 KOHTaKTamm (2+3asemrieHne) Ans Bepcuii ¢
ofHoW ¢as3on n ¢ 4 KoHTakTamu (3+ 3azemneHve)
ansa TpexdasHon Bepcuun.

4.3 YcTaHOBKa Hacoca

4.3.1 MexaHu4eckas ycTaHOBKa 1*
Mepen ycTaHOBKOW NPOBEPUTL crieayoLLee:

* Wcnonb3oBaTtb GETOH, KOTOPbI COOTBETCTBYET
Knaccy npovHocTu Ha cxatune C12/15 n Tpeboa-
Husm knaccy BosaeiicTeua XC1 no EN 206-1.

* YcTaHOBOYHasi NOBEPXHOCTb AOMKHA OblTb POB-
HOW ¥ TO4YHO rOPU3OHTaNbHOWN.

» ObpaTtnTe BHMMaHUe Ha Bec.

YcraHoBKa Hacoca

[MprMepbl ropu3oHTanbHON YyCTaHOBKN NpVBEAEHb! B
Puc. 9 . TMpumepbl BepTUKaNbHOWN YCTaHOBKU NpuBe-
nexbl B Puc. 10 .

dyHOaMeHT AOIKEH UMETb pa3Mepbl, ykasaHHble Ha
KOHTYPHOM/KOMMOHOBOYHOM YepTexe.

Tunopasmep KonuyectBo Tun kpenneHus
ABuratens nontocoB
Oo 112 2- n 4-nontoc- | BoaMoxHO unc-
HbI nonb3oBaHve
natpy6bka 6e3
onopsl
OT1 132 2-n4-nontoc- | YcraHoBka ar-
HbI peraTa Ha 3em-
ne ¢ onopoi
[o 112 2- n4-nontoc- | BoamoxHa ycTa-
HbI HOBKa natpy6bka
OT1 132 2-n 4-nontoc-  |He ponyckaetcs
HbI

1. PacnonoxuTe Hacoc Ha cbyHaameHTe
2. CHyMuTE Npo6KKM C NOPTOB.

3. BobipoBHsiiTe Hacoc 1 dnaHubl Tpybonposoaa ¢
obewnx cTopoH Hacoca. [poBepbTe BblipaBHUBA-
Hve 6onToB.

4. Mpukpenute Tpybonposog 6ontamm K Hacocy.
He yctaHaenuBarite TpybonpoBoz € ycunvem.

5. [Ins koMneHcaumm no BbICOTe Npu Heobxoammo-
CTV UCMNONb3yiTe PEryNMPOBOYHbIE NPOKIIAAKN.

~ + 0,
Hacrora, 'y Paza Un,Bx% 6. MNOTHO M paBHOMEpPHO 3aTsHUTE GONThI Kpe-
50 1 220 -240+6 nnexus K oyHaamenTy (3).
3 230/400 + 10
400/690 + 10
53 nnaekue npegoxpaHuteny aM (3anyck ABuratens), UMM MarHeTo-TepMoBbIkItodaTens ¢ kpueol C u lcn 2 4,5 KA unu gpy-

MMM aHanornyHbIMn yCTpOVICTBEMVIA

54 Tepmuyeckoe pene neperpysku ¢ knaccom pa6otel 10A + nnaekue npegoxpaHuteny aM (3anyck AsuraTtens) Unm MarHe-
TO-TEPMUYECKMIA NepeknioyaTerb 3aluUTbl ABUraTens ¢ knaccom pabotsl 10A.
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Mpumevanue.
* Yt0o6bI NoracuTb BUGpaLnIO, MeXay HacocoM 1
hyHOAMEHTOM MCnonb3yiiTe onopbl, abcopbu-
pytoLime Bubpaumio.

4.3.2 KOHTPONbHbIN CNUCOK NPOBEPKU
Tpy6onpoBopa
MpoBepbTe, YTOGLI:

» Tpy6onpoBoz Ha BcacblBaHUW AOIKEH BbITb yC-
TaHOBMEH C NOCTOSIHHLIM NOABLEMOM, C KaBUTa-
LIMOHHBIM 3aMacoM C HaKIOHOM B CTOPOHY Haco-
ca.

* HomuHanbHbIN AnameTtp TpybonpoBoaa AOMmKeH
COOTBETCTBOBATb HOMUHAIILHOMY AMAMETPY LUTY-
LiepoB Hacoca.

« Tpy6onpoBoa fomkeH BbiTb 3aKkpenneH B Henoc-
pencTBeHHOW 6GrM30CTy OT Hacoca u nogcoeau-
HEeH K Hacocy 6e3 Kakoro-nmbo HaTsKeHWs.

OCTOPOXHO:
OkanuHa, 6pbI3ru MeTanna v gpyrue
BKITIOMEHWS! NPUBEAYT K NOBPEXAEHUIO
Hacoca.
* B Tpy6onpoBoae He AOMKHO BbITb NOCTOPOHHUX
maTepuanos.
* [Mpy HEOBXOAMMOCTH HYXHO YCTAHOBUTb PUNBLTP.
« Cobnioparite «[JonycTyMble yCUMUSi U MOMEHTbI
Ha cpnaHuax».
[aHHble yCcunmii 1 MOMEHTOB NPUMEHWMbI TONBKO
NS CTaTUYeckoro crnyyasi. 3HauyeHus NPUMEHNUMBI,
TONbKO €CNU HACOC XECTKO NPUKPENNEH K POBHOMY
dyHOAMEHTY.

4.3.3 OnekTpoobopyaoBaHue
1. CHUMMUTE BUHTbI KPbILLKN KIIEMMHOW KOPOBKM.

2. CoeauHnTe 1 3aKkpenuTe cunosble kabenu B co-
OTBETCTBUM C ANEKTPUYECKOW CXEMOA.

OnekTpuyeckue cxembl cM. B Puc. 11 . Cxembl
TaKke AOCTYMHbI C33MN KPbILLKN KITEMMHOW KO-
pobku.

a) MoagkniounTe NpoBoA 3a3eMeHus.
Y6eamtech B TOM, 4YTO AfIMHA 3a3eMNsioLLero
(koprnycHoro) nposoa 6onbLue, Yem AnvHa

hasHbIX NPOBOAOB.
b) MpucoeauHnTe nposoaa asbl.

3. YcTaHOBUTE Ha MECTO KpbILLKY COEANHUTENbHOM
KOpOOKH.

NMPUMEYAHMUE:

AKKYpaTHO 3aTsiHUTE canbHuKkK kabenen, 4Tobbl
rapaHTMpoBaThb 3alUTy OT NPOCKanb3biBaHUS
kabens v nonagaHusi BNarnm B COeANHUTENbHYIO
KOPOOKY.

4. Ecnu gBuratenb He obopyaoBaH aBTomaTuye-
CKM cBPOCOM TEPMO3aLLUThI, TOFAa OTPerynu-
pyViTe 3aluTy OT Neperpyskv B COOTBETCTBUU
CO CMUCKOM HUXKe.

+ Ecnu aBuratenb MCNonb3yeTcsl ¢ NOMHOW Ha-
rpy3KON, yCTaHOBUTE 3Ha4YeHVe Ha HOMU-
HanbHOE 3Ha4YeHWe ToKa MEeKTPUYECKOro
ABuratenst (Tabnmyka TexHNYecknX AaHHbIX)

+ Ecnu gBuratens ncnonb3yeTcs ¢ YaCTUYHOW
HarpysKoW, ycTaHoBUTe 3HaveHne Ha pabo-

4YuIA TOK (Hanpumep, n3mMepsiemMoe cneuuarnb-
HbIM MUHLETOM).

» Ecnn y Hacoca nyckoBasi cuctema 3Besfa-
TpeyronbHWK, OTPerynupyinTe TepMopene Ha
58% HOMWHanbHOro unu pabo4ero Toka
(Tonbko ANs TpexdasHbix ABuUratenen).

5 BBopa B akcnnyaTauuio, 1 *
3anyck, akcnnyatauuma m
OCTaHOB

Mepbl NpefOCTOPOXKHOCTH

A

NPEOYNPEXOEHUE:

* Y6eauTech B TOM, YTO crivBaemasi
KNOKOCTb HE MOXET BbI3BaTb NOBpe-
XOEHWIA 1 TpaBMm.

» 3awuTHbIe yCTpOWCTBa ABUraTens
MOryT CTaTb NPUYNHON HenpeaBUAEH-
HOro 3anycka auratensi. 910 MoXeT
NPUBECTM K TSXKENbIM TpaBMam.

» Okcnnyatauus Hacoca 6e3 Haanexa-
MM 06pa3oM yCTaHOBMEHHOTO 3a-
LLIMTHOTO KOXyxa MydpThl 3anpeLueHa.

OCTOPOXHO:

 BHellHMe NOBepXHOCTU Hacoca 1
ABWUratenst MoryT HarpeBaTbCs BbilLe
40°C (104°F) Bo Bpems akcnnyara-
ummn. He npukacanTech HY KakuMm Ya-
cTAMM Tena 6e3 3aLMTHOro CHapske-
HUs.
YnnoTHWTenbHas kamepa AomKHa
BEHTUNNPOBATLCS C MOMOLLbIO BO3-
AyLWHOro knanaHa (4) nocne 3anvBeku
Hacoca. He BbINonHanTe BEHTUNMPO-
BaHve, ecnu Koprnyc Hacoca 3anors-
HeH ropsiyert XuaKoCTbIo.
* He nomeluarite psgom ¢ HacCoOCOM ro-
ptoune martepmansi.

A\

NPUMEYAHMUE:

+ OKcnnyartaumsi Hacoca Npu HEAOCTYXKEHUN MUHM-
MarnbHOr0 HOMUHAIILHOMO pacxofa, Ha CyXOM Xo-
Oy unu 6e3 3anunBky CTPOro 3anpeLleHa.
Hukorga He akcnnyaTupyiTe HacoC € 3aKpbITbIM
KnanaHoM MoAayun Aorblie HECKOMBbKUX CEKYHA.
Okcnnyartauusa Hacoca Npu NepekpbITOM Bhyc-
KHOM KnanaHe CTpOro 3anpeLueHa.

He nogBepraiite HepaboTatowuii Hacoc Bo3aeit-
CTBMIO HU3KNX TemnepaTtyp. CnvBaiite BCIO Xu1a-
KOCTb, HaxoasiLLytocs B Hacoce. B npoTuBHOM
crnyyvae XuakoCTb MOXeT 3aMep3HyTb U Nnospe-
OUTb Hacoc.

« Cymma gaBneHust Ha CTOpOHe BcacbiBaHus (BO-
[0MPOBOAHASA MarucTparb, HarnopHbIi pesep-
Byap) ¥ MakcumarbHoe AaeneHne, obecneyvsae-
MO€ HaCoCOM, He JOMKHbI MPEeBbILLaTb MaKcu-
ManbHoe AoMnycTMMOoe Afs Hacoca pabodee Aa-
BreHne (HomuHansHoe AaeneHne PN).
MpekpaTute akcnnyaraumio Hacoca B cnyvae
BO3HWKHOBEHUA KaBUTaLun. KaButaums moxet
NpVBECTM K MOBPEXAEHUIO BHYTPEHHUX dNeMeH-
TOB.

5.1 3anonHeHue Hacoca
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MHdopmaums no 4oNonHUTENbHBIM COEANHEHVSM
Hacoca npuBefeHa Ha Puc. 12.

YcTaHOBKM C ypOBHEM XUAKOCTU Ha, HACOCOM
(Hanop)

Mnnioctpaumn getanei Hacoca cm. Puc. 13 .

1. 3akpoinTe ABYXMNO3WNLMOHHbIN KNnanaH nocne Ha-
coca.

2. CHUMUTE KOHTpOIbHY0 Npobky (1) n oTkpolite
[BYXNO3ULIVOHHBI KNanaH BbILLE N0 fIMHWAK, No-
Ka BOfla He Ha4YHeT NocTynaTh M3 OTBEPCTMSA.

a) 3akpoinTe KOHTPOMbHYO NPobKy (1).

YcTaHOBKa C ypOBHEM XNAKOCTU HMXKE Hacoca
(BbICOTa BCcacbiBaHUs1)

Wnnioctpauun getanen Hacoca cM. Puc. 14 .
1. Cuctema Tpy6onpoBoaoB He 3aronHeHa:

a) OTKpoWTe ABYXMNO3NLIMOHHBIV KranaH Ao Haco-
ca.

b) CHUMMKTE KOHTPONBLHYO NPo6Ky (1), ¢ NOMOLLbo
nenku 3aneiite YTobbl Boga Hauyana noctynartb
13 OTBEPCTUSI.

c) 3aTsHWUTE KOHTPOIbHYO NPOBKY (1).

2. 3anonHeHHas cuctema Tpy6onpoBoaoB Ha Ha-
rHeTaHun:

a) OTKponTe ABYXMO3ULIMOHHBIV KrnanaH, pacnono-
XEHHbIN Nepes HacoCOM, U OTKPOWTE ABYXMO3W-
LIMOHHBIN KnanaH rnocrne Hacoca.

b) CHUMMTE KOHTpONBLHYIO NPobKy (1), YTo6bI Boaa
Havyana noctynaTtb U3 OTBEPCTUS.

c) 3aTsHuUTe KOHTPOIbHY0 NPObKyY (1).

5.2 MpoBepuTb HanpaBneHue BpalleHUs
(TpexdrasHbIN ABUraTenns)

CnepyviTe faHHON Npoueaype nepes 3anyckoMm.

1. Hangute cTpenkv Ha agantepe unu KpbiLuke
BEHTUNSITOpa ABuratens, 4Tobbl onpegenvTb
npaBunbHOE HanpasrieHne BPaLLEHNS.

2. BkntounTe gBuratens.

3. BbicTpo npoBepbTe HanpasneHve BpaLleHns
Yepes KOXyX MyTbl MW KPbILLKY BEHTUNSITOpa
asuratensi.

4. OTkntounTe ABuraTens.

5. Ecnu HanpaeneHne BpalleHUs HenpaBuIlbHOE,
BbINOSIHUTE creaytoLume AencTBus:

a) ObecTo4bTe YCTPOMCTBO.

b) B knemmHoW kopobke ABUraTensi unu B anek-
TPWYECKOW NaHenu ynpasrneHnsi MOMeHsnTe Mno-
NOXeHWe ABYX UNv Tpex NPOBOAOB CUITOBOMO
kabens.

OnekTpuyeckune cxembl cM. B Puc. 11 .
c) CHoBa npoBepbTe HanpaBreHve BpaLleHust.
5.3 Nyck Hacoca

MoHTaXHWK unu BnageneL, OTBETCTBEHHbI 3a NPo-
BEpKy NpaBUIIbHOCTM pacxoAa v Temnepatypsbl ne-
pekayvMBaeMon XnakocTu.

Mepepn 3anyckom Hacoca yGSHMTer B TOM, YTO:

* HacocC npaBUSibHO NOAKITHYEH K areKkTponuTa-
HUto,
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* HacoC NpaBWITbHO HAMOMTHEH B COOTBETCTBUW C
MHCTPYKUMAMY B paspene 3aronHeHue Hacoca
(rnaBa 5).

* [BYXMO3ULMOHHBIN KnanaH, pacnonoXeHHbIR no-
crne Hacoca, 3aKpbiT.

1. BkniounTe asuratens.

2. MnaBHO OTKPOWTE ABYXMO3ULIMOHHBIV KnanaH Ha
CTOpPOHe BbiMycka Hacoca.

Mpwn oxmaaeMbix paboymx yCrnoBusix HaCoC Aon-
XeH paboTtaTb poBHO 1 TUXO0. B npoTvBHOM criy-
Yae cM. YcmpaHeHue.

6 TexHuueckoe obcnyxuBaHue ‘”

Mepbl NpefOCTOPOXKHOCTH

I\

OnacHOCTb NOpaXeHUA aneKkTpuye-
CKMUM TOKOM:

lMepen ycTaHOBKOW NN TEXHUYECKUM
obcnyxuBaHneM Hacoca crniegyeT OTKIIto-
4YuTb 1 3abroknpoBaTh nogady aneKkTpo-
nuTaHus.

NPEAYNPEXOEHUE:

* K TexHnyeckomMy obcnyxvMBaHuio n
cepBUCHOMY 06CnyXMBaHWIO cnegyet
[ornycKaTb TONbKO KBanUULMPOBaH-
HbI OMbITHBIA NepcoHan.

« CobniogariTe OeNCTBYIOLME HOPMbI
Nno NpefoTBPAaLLEHMIO HECHACTHBIX
Cny4yaeB Ha NMPOU3BOACTBE.

» CnegyeT ncnonb3oBaTtb Noaxopsiiee
obopyaoBaHue 1 3aLMTHble YCTPOW-
cTBa.

* YbeauTech B TOM, YTO crivBaemasi
XNOKOCTb He MOXET BbI3BaTb NOBpe-
XOEHWUIA 1 TpaBMm.

6.1 TexHu4yeckoe o6cnyxuBaHue

Ecnu nonb3oBarens xenaet 3annaHnpoBaTtb CPOKn
perynsapHoro TeXOGCﬂy)KVIBaHVIFI, OHWN 3aBUCAT OT TU-
na HarHeTaemom XWAKOCTU 1 OT ycnoswﬂ aKcnnyata-
Lun Hacoca.

OTHOCUTENBHO MHbOPMaLIMK O PerynsipHOM Texo6-
CNy>XMBaHWN UM peMoHTe obpallanTecb B oTAeN
npoaax n obcnyxmBaHus.

[HononHutensHoe TeXOGCJ'Iy)KI/IBaHMe MOXEeT NnoHaao-
6UTBLCS AN 0YUCTKM NPOTOYHOW YacTu U/unu 3ame-
Hbl U3HOLLEHHBIX AeTanen.

MoawwunHukn aBuratens

MoAwunHWKK ABUraTens na-3a CTapeHusi cCMasku pe-
KOMEHZYETCs 3aMeHsiITb MPUBIUanUTENLHO Yepes
naTb Net. MoALUMMHUKA HYXXHO 3aMeHsTb Yyepes 25
000 yacoB paboTbl UnNy B COOTBETCTBMU C Tpebosa-
HUSIMW NPOU3BOAUTENSA ABUraTens, kakoe u3 Tpe6o-
BaHWiA HACTYNUT NepBbIM.

[Buratenb co cMa3biBaeMbIMW NOALIMMHUKAMMU

BbINONHANTE UHCTPYKLUMM NPOU3BOANTENS MO 06Cny-
KUBAHUIO.

6.2 KOHTpOnbHbIA CNUCOK NPOBEPKU

MpoBepka MexaHnyecko- | MpoBepUTL MexaHuye-
TO YNNOTHEHNS! CKO€ YNIoTHEHWe Ha
yTeuky. 3aMeHnTb Mexa-
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HUYECKOE YNNOTHEHME B
crnyyae yTeuku.

[NpoBepka nnasHou pa- |lMNepuognyeckn npose-
60TbI psinTe nnaBHOCTb pabo-
Tbl HACOCa C NOMOLLbIO
npn6opoBs Ans n3mepe-
Husi BUBpaumu.

6.3 Pasbopka n 3ameHa 4yacten Hacoca
[lononHuTenbHasi nHgopmMaLys Mo 3anacHbIM Ya-
CTM, pasbopke 1 cbopke HacOCOB NpeacTaBneHa
Ha Hawem Beb-canTe.

Ha Hawwen ctpannue B IHTepHeTe MOXHO 3arpy3uTtb
MHCTPYKLIMIO MO PEMOHTY 1 cGopke.

7 YcTpaHeHue “
7.1 MNowck n ycTpaHeHue .
HeucnpaBHOCTEN ANA w
none3oBartenemn

[MaBHbI BbIKNOYaTENb BKIOYEH, HO 3M1IEKTPUYECKMI
Hacoc He 3anyckaeTcsi.

MpuunHa YcTpaHeHue

CpaboTana Tepmo3aiu- | [MogoxamTe, noka Hacoc
Ta BCTPOEHHasi B HAcOC |OCTbIHeT. Tepmo3alumTa
(ecnu ecTb). Oynet cbpolueHa aBToMa-
TUYECKM.

Cpabotano npegoxpa- |MpoBepuTb ypoBeHb BO-
HUTENbHOE YCTPOWCTBO |Abl B 6ake unu Aaenexune
OT CyXOro xopa. marucTpanu.

OnekTpryecknii Hacoc 3anycKkaeTcs, HO C pasnuy-
HbIM UHTEPBANOM nocne 3Toro cpabaTtbiBaeT TepMu-
YecKas 3awuTa.

Mpuunna YcTpaHeHue

MpucyTtcTBytoT MHopoa- |O6patutech B oTAEN
Hble Tena (TBepAble UNu |Npoaax u obenyxuea-
BOIOKHUCTbIE MaTepua- |Hus.

Nbl) BHYTPW Hacoca, Ko-
TOpbIE 3aCOPUNK KPbISlb-
yarky.

7.2 MMaBHbIN NepeknoYaTenb '”
BKJTIHOUYEH, HO 3NIeKTPUYECKMIA Hacoc
He 3anyckaeTtcsl

MpuunHa YcTpaHeHue

OTcyTCTBYET Noaava
nUTaHNs.

» BocctaHoBuTe nogavy
nuTaHus.

* Y6eautecb B TOM, 4TO
BCE 3MNeKTpUYeckme
COEeAMHEHMS K UCTOYHU-
Ky MUTaHUSI UCNPaBHbI.

Cpabotana Tepmo3a- |lMogoxauTe, noka Hacoc
LuMTa BCTPOEHHas B ocTbIHeT. Tepmo3salmTa
Hacoc (ecnu ecTb). Oynet cbpolueHa aBTomMa-
TUYECKM.

Cpabotarno Tepmope- |BbinonHute cbpoc yctpoii-
e UNN NpefoxpaHu- | cTBa TENMOBOWA 3aLLMUThI
Tenb ABUraTens B
3rNeKTPUYECKO naHe-
v ynpaeneHus.

Cpabotarno npefoxpa- |Mposepsre:

HUTEmNbHOE YCTPOCTBO |« ypoBeHb XUAKOCTH B

OT CyXoro xoAa. 6ake, Unu gaeneHne
maructpanv;

* npefoxpaHuTenbHble
yCTPOWCTBA U COEANHM-
TenbHble kabenu.

Meperopenu npegox- | 3ameHuTe NpepoxpaHuTe-
paHUTENU UK BCroMo- | Nu.

raTeribHbIe KOHTYpbl
Hacoca.

7.3 AneKTpuyeckuit Hacoc ‘I
3anyckaeTcs, HO cpas3y Xe *
cpabaTbiBaeT

TepMonpeaoxpaHUTenb UK neperoparoT
nnaBKue NpeaoxpaHUTenu.

MpuunnHa YctpaHeHue

MoBpexaeH cunosoii |MposepsTe kabenb 1 3ame-
kabenb nuTaHus. HWTe Npu HeobXxoAMMOCTU.

Hacoc neperpyxeH, no- |lpoeputb haktnyeckme

TepMVI‘-IeCKa;I 3awmTa I'IpOBepre KOMMOHEHTbI 1
wnun nnaekue npenox- [3aMmeHuTe npu Heobxoammo-
paHuTenn He nogxo- CcTun.

CKOmnbKYy OH Ka4aeTt 60-
nee nNnoTHy 1 BA3-
Ky XXMOKOCTb.

TpeGoBaHus Ha OcHoBe
XapaKTepuUCTHK Ka4yaemon
HaCcOCOM XUAKOCTH, a 3a-

OAT 4ns Toka agura-
Tens.

TeM obpaTtuTbCs B oTAEn
npogax u obcnyxvea-
HUSI.

Hacoc paGoTaer, HO NoAaeT CIMLIKOM Mario Ui Bo-
06LLe He XUOKOCTb.

KOpOTKOe 3aMblKaHne I'Ipoeepre KOMMOHEHTbI 1
anekTpoasuratens. 3amMeHuTe npu Heobxoammo-
CcTun.

Meperpy3ka asurate- |lpoBepbTe yCnoBus ak-
ns. cnnyaTtauum Hacoca v Bbl-

nonHute CﬁpOC 3alWmThbl.

Mpuumna YcTpaHeHue

Hacoc 3acopeH. |O6patuTecs B oTAeN Npogax u

obcnyxuBaHus.

Mowuck 1 ycTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN B Tabnmuax
HWXE TOMNMbKO ANt MOHTaXHUKOB.

7.4 dneKTpuyecKuit Hacoc T
3anyckaeTcs, HO BCKOpOCTH nocne *
3Toro cpabaTbiBaeT TepMUYECKUIA
npegoxpaHuTenb UMK NeperopatoT
nnaBKue nNpefgoxpaHUTenu.
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Mpuunna

YcTpaHeHue

MpuuuHa

YcTpaHeHue

un.

OnekTpuyeckuin nynst
pacromnoXeH B CUNbHO
HarpeBaemMoMm yyacTke
1N Ha Hero nonagatoT
NpsiMble COMHEYHbIE ITy-

3awuTuTe anekTpuye-
CKMiA NynbT OT UCTOYHMKA
HarpeBaHus 1 NPAMbIX
COMMHEYHbIX Nyyeit.

MJITEHUA TeYeT TOK.

Mo npoBoaHWKyY 3a3e-

MpoBepbTe N30NALMI0 KOM-
NOHEHTOB 3NEKTPUYECKON
cucTembl.

Tensa.

HanpsikeHue anekTpo-
NUTaHWS BLIXOAWT 3a pa- [Cryatauumu ABurarenst.
60oume npeaens! Asura-

MpoBepbTe YCroBums aKk-

7.8 Hacoc pa6oTaeT, Ho nogaer T *
CIULLKOM Mario unu BoobLie He

XNOKOCTb.

MNpuynHa

YcTpaHeHue

HUA.

OtcyTcTBYeT hasa nuTa- |MpoBepbTe

* anekTponuTaHue
* aneKTpuyeckoe coe-
OVHEHWe

MpucyTcTByeT BO3-
[yX BHyTpU Hacoca
unu Tpy6onposoga.

« ObesBo3aylubTe.

7.5 dneKTpuyeckumn Hacoc
3anyckaeTtcs, HO cpabaTbiBaeT “
TEPMUYECKUI NpeaoxpaHuTenb

Yyepe3s pasnuyHoe BpeMs nocre 3Toro

MpuunHa

YcTpaHeHue

MpucyTcTBYIOT MHO-
poaHble Tena (TBep-
Able VN BONOKHKC-
Tble maTepuarnsbl)
BHYTpW Hacoca, Ko-
Topble 3acopunu
KpbInbYaTKy.

O6paTtnTech kK MECTHOMY
npeacTaBUTENIO KOMMaHUM
no npogaxam n obcnyxusa-
Hu0.

Hacoc HenpaBunb-
HO 3anornHeH.

OcTaHoBWTe HAacoC 1 NOBTOPU-
Te npouenypy 3anorHeHus.

Ecnv npo6nema He ycTpaHe-
Ha:

* npoBepbTE OTCYTCTBUE Te-
4N MexaHU4eCckUX ynnot-
HeHWix;

* NpoBepbTE repMETUHHOCTb
BCacblBatoLLen TpyObl.

* 3aMeHunTe KnanaHbl ¢
YTEYKOW.

[MoBbIlWweHHoe
[apoccenupoBaHue
Ha CTOpOHe noaa-
un.

OTkpoWiTe knanaH.

CkopocTb nogayu
Hacoca 6onblue,
4Yem npeaernsl, yka-
3aHHble Ha Tabnuuke
TEXHUYECKUX AaH-
HbIX.

YacTnyHo 3akpowiTe ABYyXMno-
3ULMOHHBIN KranaH Hke Ha
TIMHWW, NOKa CKOPOCTb NnoAa-
4n He ByaeT paBHa unm
MeHbLUe, YeM npeaernbl, yka-
3aHHble Ha Tabnnuke TeXHU-
YeCKUX AaHHbIX.

KnanaHbl 3a6noku-
pOBaHbI B 3aKpbl-
TOM WIS YacTUYHO
3aKPbITOM MONoXe-
Huw.

PaaoﬁpaTb M NOYUCTUTb KNna-
naHbl.

Hacoc neperpysxeH,
MOCKOMNbKY OH kavaeT
6ornee NNOTHyto Unn
BSI3KYHO KMOKOCTb.

MpoBepbTe hakTnyeckme
TpeboBaHMA K MOLLHOCTM Ha
OCHOBaHUV CBONCTB HarHe-
TaeMoW XWUAKOCTU N 3aMeHu-
Te HacoC COOTBETCTBEHHO.

Hacoc 3acopeH.

O6paTtnTech kK MECTHOMY
npeAcTaBUTENtO KOMMNaHUU No
npoaaxam u 06CnyXmMBaHu.

Tpy6onposog 3aco-
peH.

MpoBepuTb 1 NOYUCTUTL TPY-
6bl.

MogwmnHvkn geura-
TEnsi U3HOLLEHbI.

O6patnTechb K MECTHOMY
NpeacTaBUTENto KOMMaHUK
no npogaxam u obcnyxuea-
HUIO0.

7.6 dneKkTpuyeckui Hacoc 1*
3anyckaeTcsi, HO akTMUBUpOBaHa
obuasn 3awWmuTa cCUucTeMbl.

HenpasunbHoe Ha-
npasneHve Bpatle-
HUS KpbINBYaTKY. .

VM3MeHUTb nonoxeHve aByx
a3 Ha naHenu BbIBOAOB ABW-
ratensi Unu B aNeKTpu4Yeckomn
naHenu ynpasneHus.

BeicoTa BcacbiBa-
HUS CIIULLKOM
6onbLias unu cnu-
LKOM GorblLuoe co-
NpoTVBIEHME NOTO-
Ka BO BCacblBato-

Mpuunna

YcTpaHeHue

KopoTkoe 3amblkaHue
3NEeKTPUYECKON CUCTEMBI.

MpoBepkTe anekTpuye-
CKYIO CUCTEMY.

7.7 dneKTpuyeckui Hacoc Ti
3anycKaeTcs, HO akKTMUBUPOBaHO
YCTPOMCTBO OCTaTOYHOro TOKa

cuctemsbl (RCD).

278

MpoBepkTe ycroBus aKkcnya-
Taumu Hacoca. Mpu Heobxoau-
MOCTH BbIMOSHUTL Crieayto-
Lwee:
* COKpaTUTb BbICOTY BCachl-
BaHUs;

wux Tpy6bax. * yBENMYUTbL AMameTp Bca-
cbiBaloLLEen TpyGbl.

7.9 dneKTpu4eckuin Hacoc 1 *

OCTaHaBJIMBaeTCH, a 3aTeM

BpawjaeTca B HenpaBUibHOM

HanpasrneHun.
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Mpuunna YcTpaHeHue

MpuuuHa YcTpaHeHue

MpucyTcTByeT yTeuka B oagHOM |OTpeMoHTUpoBaThb
U 06OUX KOMMOHEHTaX: UMY 3aMEHUTb He-
« BeaciBaloLas Tpy6a; UCMPaBHBIA KOMMO-
 HOXHOI KnanaH unu obpar- |HEHT.
HbIN Knanax.

MpucyTcTByeT Bo3ayx Bo Bca- | O6e3Bo3gyLUbTE.

cbiBatoLLen Tpy6e.

7.10 Hacoc 3anyckaeTcsi ClIULLKOM 1*
Yyacto

KaButauus Ha- |CokpaTuTe HeobxoaMmyto CKo-
coca POCTb NOTOKA, YaCTUYHO 3aKPbIB
[ABYXMO3NLIMOHHBIN KnanaH nocne
Hacoca. Ecnu npobnema He yc-
TpaHeHa, NPoBepbLTE YCMOBUS 3K-
cnnyataumm Hacoca (Hanpumep,
Pa3HOCTb BbICOT, CONPOTUBREHNE
notoka, Temnepartypa X1UaKkocTu n
T.4.)

MoawwmnHukm | OBpaTUTech kK MECTHOMY NpeacTa-
ABuraTensi u3- |BUTENO KOMMNaHUM Mo Npoaaxam u
HOLLEHbI. obcnyxvBaHmio.

Mpuunna YcTpaHeHue

MpucytcTyeT yTeyka B oa-  |OTpeMoHTVpoBaTh
HOM WM 06ONX KOMMOHEH- (UMK 3aMEeHUTbL Heuc-
Tax: NpaBHbI KOMMOHEHT.
* BcacblBawLas Tpy6a;
* HOXHOW knanaH unu o6-
paTHbIV KnanaH.

BHyTpu Hacoca |OBpaTtutech kK MECTHOMY NpeacTa-
HaxopsTCs No-  |BUTENO KOMMaHWUK NO Npoaaxam u
CTOPOHHWE ob6cnyXvBaHuo.

06beKThI.

PazopBaHa membpaHa unm | CM. cooTBETCTBYIO-
OTCYTCTBYET NPeABapUTESb- | LLME MHCTPYKLUK B

HbI1 3apsi4 BO3AyXa B HAMNop- | pykoBOACTBE K Ha-

Hom Gake. nopHomy 6aky.

Paboyee kone- |O6paTtuTeck kK MECTHOMY NpeacTa-
CO conpvka- BUTESI0 KOMNAHWU MO NpoAaXam U
caeTcs C KoM- | 0BCnyXuBaHuio.

NeHCcauMoHHbIM
KOMbLIOM

7.11 Hacoc BuGpupyet u cospaet ‘”
CUNbHbIW LWWYM

B apyrom crnyyae obpatutech B OTAEN npogax 1 06-
CIyXVBaHus.

1 Bcryn i TexHika 6e3neku ” w
1.1 Betyn

Meta nocibHuka
MeTolo Liboro nocibHnka € HagaHHA HeobXiaHOT iH-
dopmalii WoAo nepeniveHnx HKYe NUTaHb.

« BcraHoBneHHs

« Ekcnnyarauis

» TexHiuHe obcnyroByBaHHS

3ACTEPEXEHHA:

MpounTaTn yBaxHo Uel nocibHuK nepes
BCTaHOBIMEHHSIM Ta BUKOPUCTaHHSAM BU-
poby. BukopucTaHHs BUpoby He 3a npu-
3HAYEHHSIM MOXeE CMPUYUHWNTY TpaBMK Ta
MarepianbHi 36UTKK, a TAKOX aHymnoBaTh
Aito rapaHTii.

A\

NPUMITKA:

36epexiTb Leit NOCIBHMK Ans BUKOPUCTAHHS B Maid-
OyTHbOMY i TPUMaNTE NOro AOCTYNHUM B MiCLi 3Ha-
XOMKEHHS! MPUCTPOLO.

* 0cOBU 3 OBMEXEHNMU MOXITMBOCTSIMU HE MOBWUH-
Hi KOpUCTYBaTMCA BUPOBaMU, AIKLLO 3@ HUMU HiX-
TO He Harnsiaae abo AKLWO BOHM He Bynu niaroto-
BaHi npogecioHanom.

+ 3a aitbMu HeobxigHO cnocTtepiratu, Wob rapax-
TyBaTW, WO BOHM He rpatTbes 3 BUpo6om abo 6i-
NSt HBOTO.

1.2 TepMmiHK Ta YMOBHi MO3HaY€EHHS,
NnoB'A3aHi 3 TeXHiKO Ge3neku

Mpo noBiAOMMEHHs TexHikn 6e3nekun

HapssnyaiiHo BaXnMBO peTeribHO MPoYnTaTh, 3posy-
MiTW Ta JOTPUMYBaTMCS MOBIAOMNEHb TEXHiKM 6e3-
neku Ta Hopm nepef poboToto 3 BUpobom. BoHu
ny6nikyoTbes, Wob Aonomorti 3anobirtm Takum He-
6e3nekam:

* HellacHi BUNagku Ta npobnemu 3i 30opoB'sm;
* MOLLKOMXXEHHSI BUPOBY;
* HecnpaeHiICTb BUPOGY.

PiBHi HeGe3nekun

PiBeHb HebGe3nekn Mo3HayeHHA

1.1.1 HepocgBig4eHi kopuctyBaui

NONEPEMXEHHA:

Lleit BUpi6 npusHayeHuii Ans Bukopu-
CTaHHsi BUHATKOBO KBanicikoBaHnm nep-
coHarnom

A

HEBE3MEY- Heb6e3neyHa cutyauis,

HO: fKa, AKLWO i1 He YHUKHY-
TV, Npu3Beae A0 CMepTi
abo cepiro3Hoi TpaBmK.

[loTpuMyWTecst HAaCTYMHMX 3aCTEPEXHNX 3aX0AiB:

nonepen- |He6esnedHa cutyadis,
YEHHSI: fAKa, AKLO Ti HE YHUKHY-
TH, MOXe NPU3BECTN [0
cMepTi abo cepiio3Hol
Tpasmu.

A\
A\
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PiBeHb HeGe3neku Mo3HavyeHHs

Heb6e3neyHa cutyauis,
sika, SKLWO ii HEe YHUKHY-
T, MOXe NpU3BeCTU A0
He3HauHoi abo cepeHb-
oi TpaBMMu.

3ACTEPE-
XEHHA:

« MmosipHa cuTyauis,
ska, SKLWO ii He YHU-
KHYTU, MOXe npu3se-
cTv Ao HebaxaHoro
CTaHy.

« lMpakTuka, Wwo He
CTOCYETbCS TPaBM
nogen

NPUMITKA:

He6Ge3neuHi kaTeropii

Hebe3neyHi kaTeropii MoxyTb abo AiNUTUCS Ha PiBHI
Hebe3nekn abo 3amiHiOBaTK cnewianbHUMKM NO3Ha-
YeHHSIMW 3BMYalHi NO3HaYeHHs piBHS HebGe3neku.
Hebe3neka Bif enekTpuky No3Ha4aeTbCA HACTYNMHUM
cneujianbHUM CUMBOOM:

I\

Lle npuknaam iHWWX kaTeropin, siki MOXyTb TpanuTmn-
cs. BoHu Ainsitbes Ha 3BUYaliHi piBHI Hebeanekw i
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATW A0AATKOBI CUMBOMU:

* HebGesneka po3naenioBaHHs

» Hebesneka pisaHHs

« Hebesneka cnanaxy gyrv

He6e3neka BpaXeHHs eNeKTPUYHUM
CTpyMOM:

Pu3uk HarpiBaHHA NoBepxHi

Pusuk HarpiBaHHS NOBEPXHi NO3HaYaETbCA cnevjianb-
HUM CUMBOJIOM, SIKUIA 3aMiHIOE CUMBONW CTaHAapT-
HUX PU3NKIB:

ilf 3ACTEPEXEHHA:

Onuc cMMBONIB ANA KOPUCTYBaYiB i MOHTaXHMKa

CneuianbHa iHcbopmalis Ans nepcoHa-
* 1y, BianNoBiganbHOro 3a BCTaHOBMNEHHS
BMpoby B cuctemi (cntocapHi Ta/abo
enekTpuyHi NuTaHHsa) abo 3a Texobeny-
roByBaHHS.

w CneuianbHa iHdopmalis Ana kopuctysa-

yiB BMPOOY.

IHCTpyKUil

IHCTpyKUIii Ta nonepeaXeHHs, HaBeAeHi B NOCIOHUKY,
CTOCYIOTbCS CTaHAAPTHOI Bepcil, Ak onncaHo B Top-
roBux gokymeHTtax. CneuianbHi Bepcii HacociB Mo-
XyTb NnocTayaTucs 3 4oAaTKOBUMU BykneTamu 3 iH-
cTpyKuisMu. IHcbopmauis npo 3miHn abo xapakTepu-
CTUKM cneuianbHWX BEPCili 3a3HaYaETbCA Y KOHTPAKTI
Ha nocTayaHHs. BigHocHO iHCTpyKLin, cuTyaui abo
nogin, siki He Po3rNsAaTLCS B 4aHOMY KepiBHULTBI,
3BepTanTechb 40 HaNBNMX4Oro CEpBICHOTO LEHTPY .

1.3 YTunisauisa ynakoBku Ta BUpooGy
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[oTpUMy#ATECS YNHHMX MICLLEBMX HOPM i 3aKOHIB CTO-
COBHO COpPTYBaHHS BiAxopiB.

1.4 TapaHTin

IHdopMaLito Wwoao rapaHTii AnB. y 4OroBopi Npo
npogax.

1.5 3an4yacTuHu

A

NONEPEMXEHHA:

BukopuctoByBaTu nuiue opuriHanbHi 3a-
NYacTUHW ANs 3aMiHU 3HOLeHUX abo He-
CNpaBHNX KOMMOHEHTIB. BukopucTaHHs
HenpuaaTHUX AeTarneit Moxe CrpU4nHu-
TN HenpaBuIibHY PO6OTY, MOLLKOAXKEHHS
Ta TpaBMM, a TaKOX CKacyBaHHS Aii ra-
paHTii.

3ACTEPEXEHHA:

3aBxan 3a3HavanTe TOYHO TN BUPOBY
Ta HOMep JeTarni nig vac 3anuTy TexHiy-
HoI iHdopMmaLii abo 3anyacTuH y Bigaini
npopgaxy Ta cepBicy.

A\

[oknaaHy iHcbopMaLito Npo 3an4yacTuHW BUpPoby
[OVB. Ha HawoMmy Be6-caiTi.

1.6 [EKNAPAL|ISI BIONOBIAHOCTI €C
(MEPEKNAL)

XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L. 3| LUTAB-KBAPTU-
POIO B VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075
MONTECCHIO MAGGIORE VI - ITALY LIIM 3A-
ABNAE, WO HACTYMNHUAM NPOOYKT:

ArPETAT EJIEKTPUYHOIO HACOCA (OMB. ETU-
KETKY HA NEPLUIN CTOPIHLI)

BIANOBIOAE MONOXXEHHAM HACTYMHUX
E€BPOMNENCBKNX ONPEKTUB:

* MALWWVMHHE YCTATKYBAHHA 2006/42/EC (0,O-
OATOK II: TEXHIYHUW ®ANT MOXXHA OLEP-
XATW B XYLEM SERVICE ITALIA S.R.L).

* ONPEKTWBA MPO ENNIEKTPOMAIHITHY CY-
MICHICTb: 2004/108/EC

» EKONOTIYHUW NPOEKT 2009/125/€C, MOCTA-
HOBA (€C) Ne 640/2009 | MOCTAHOBA (€C)
Ne 4/2014 (TPU®ASHNN OBUIYH, 50 'y, PN =
0,75 kBr), AKLO € MAPKYBAHHA IE2 a6o E3;
MOCTAHOBA (E€C) Ne 547/2012 (BOOAHUN
HACOC), AKLLIO € MAPKYBAHHA MEI

TA HACTYMHUM TEXHIYHUM CTAHOAPTAM

« ENISO 12100, EN 809, EN 60204-1
« EN 61000-6-1:2007, EN
61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

+ EN 60034-30

MONTECCHIO MAGGIORE,
12.01.2014
AMEDEO VALENTE

(KEPIBHUK TEXHIYHOTO TA
LOCIIOHO-KOHCTPYKTOPCb-
KOTO BIAOINY)

pean.00

Lowara — ToproBernbHuii 3Hak komnaHii Xylem Inc.
abo ofHiel 3 Ti 4OYipHiIX KOMNaHii.
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2 TpaHcnopTyBaHHSA Ta “
306epiraHHA

2.1 OrnsAp Npy OTPUMMaHHI BaHTaxy

1. MepeBipnTK 30BHILLHIA Gik NakyBaHHA Ha npea-
MET 03HaK MOXIMBUX YLIKOKEHb.

2. lNMosigomTe CBOEMY PO3MOBCIOAXKYBaYy NpoTH-
roOM BOCbMM AHIB 3 MOMEHTY AOCTaBKM, SIKLLO Ha
BMPOGI NPUCYTHI MOMITHI O3HAKM YLIKOOXKEHHS.

Po3nakyBaHHsi BUPOGY
1. BukoHawiTe BianoBigHi KPOKK:

* Akwo arperaT ynakoBaHo B KOPOGKy, 3HIMiTb
ckobGu Ta BiaKpuiiTe KOpoobKy.

* AKuwo arperaT ynakoBaHo B AepeB’AHUA
ALK, BiOKPUATE AWK, 3HABLUX NOMOCY Ha
LBsiIXax.

2. 3HIMiTb KpinunbHi rBUHTM abo pemeHi 3 ae-
peB'sIHOI OCHOBU.

2.1.1 MNepeBipka ycTaHOBKMU

1. 3BinbHITE BUPID Bif NakyBanbHOro matepiany.

YTunisyvite nakyBanbHi maTtepianu y Bignosig-
HOCTi 4O MiCLEBUX HOPMATMBIB.

2. MNepeBipTe BUPIO Ha HasBHICTb i LiNiCHICTb YCix
netanen.

3. Axwo BMpi6 3akpinneHo reuHTamu, 6ontamm un
peEMeHsMW, 3BiNbHITb AOro Bif HUX.

Byabte o6epesxHi, npawoym 3 peMeHsIMU Ta
LBsixXamu.

4. Y pas3i BUHWKHeHHs1 Byab-skux npobnem
3B'SXKITbCS i3 perioHanbHUM TopriBenbHUM npea-
CTaBHUKOM.

2.2 BkasiBKuM WOA0 TPAHCNOPTYBaHHSA

3acTepexHi 3axoaun

NONEPEMXEHHA:

« NoTpumynTecs aitoumx HopM 3anobi-
raHHs HeLacHNM BUNagkam.

* Hebesneka po3gasnioBaHHs. brnok Ta
KOMMOHEHTN MOXYTb ByTW BaXXKUMMU.
BuvikopucTtoByiiTe 3aBXau BianoBiaHi
cnocobu NigHiMaHHsA Ta HOCITb B3YTTH
3i cTaneBMMK HOCKaMM.

A\

MepesipTe Bary 6pyTTO, 3a3Ha4YeHy Ha ynakoBLyj,
o6 obpatu BignoBigHe obnagHaHHA Ans nigHiMaH-
HSl.

MonoxeHHA Ta 3aKpinneHHsA

Hacoc abo HacocHwit arperaT MOXyTb TPaHCMOPTY-
BaTWCA NiLLE B FOPU3OHTaNbHOMY NonoxeHHi. MNepe-
KOHalTecs B TOMY, Lo Hacoc abo HacocHWit arperat
6ynu HafjHO 3aKpinneHi Ha Yac TPaHCMOPTYBaHHS i
He MOXYTb 3MiCTUTUCS abo NepeknHyTUCS.

A\

NONEPEMXEHHA:

He BmkopucToBy#iTe 60NnTH 3 ByLUKaMK,
NPUrBMHYEHI A0 ABUIyHA, ANA MaHinyns-
L1 i3 Luinum BrIOKOM ENEKTPUYHOTO Haco-
ca.

[nsa nignoMHO-TPaHCNOPTHUX onepawin
He A03BONSIETLCS BUKOPUCTOBYBATU
LUMIAKY Bana Hacoca abo ABuryHa.

» BonTu 3 ByLIKamMu, NPUrBMHYEHI Ha ABUIYH, MOX-
Ha BUKOPWCTOBYBATU BUHATKOBO AN MaHinyns-
Lin 3 gBuryHom abo, y Bunagky HesbanaHcoBa-
HOro po3noAineHHs Baru, Ans YacTKoBOro MifHi-
MaHHs1 6roKy BepTMKaribHO, MOYMHAKYY 3 ropu-
30HTarNbHOIO CYMILLIEHHS.

HacocHuii arperat noBUHEH 3akpinnoBaTUCs i
TpaHCNopTyBaTUCS, SIK NOKasaHo Ha puc. PucyHok 1,
a Hacoc 6e3 ABuryHa NoBUHEH 3akpinnoBaTucs i
TpaHcnopTyBaTUCs, sIK MokasaHo Ha puc. PUcyHOK 2 .

Bnok 6e3 gBuUryHa

A\

NONEPEMXEHHA:

Akwo Hacoc i ABUryH npuabaHi okpemo,
a noTiM 3'edHaHi pa3om, BOHW YTBOPIO-
10Tb HOBY MaLLWHy, BiANOBIAHO A0 [dnpek-
TUBW NPO MalUMHHE o6nagHaHHs
2006/42/€C. Ocoba, aka 3aifcHIoe cno-
NyYeHHs, Hece BiAnoBiAanbHICTb 3a BCi
MUTaHHS TexHikM 6e3nekn KOMGIHOBaHOrO
NpUCTPOLO.

2.3 BkasiBku wopo 36epiraHHsA

Micue 36epiraHHs

Bwupi6 HeobxigHo 36epiratv B CyxoMy 3aKkpuTomy
NPUMILLEHHI Ta HE JOMyCKaTW BNAMBY BUCOKOI TEM-
nepatypu, 3abpyaHeHHs i Bibpadii.

APUMITKA:

+ 3axuwwanTe BMpIO Big Bonoru, mxepen HarpisaH-
HSI Ta MEXaHIYHOrO MOLUKOAXKEHHS.

* He BcTaHOBNIOBaTH BaXkKi BaHTaxi Ha ynakosa-
HWiA BUPI6G.

2.3.1 TpuBane 36epiraHHsA

Akwo arperar 36epiraeTbcs NPOTArom GinbLue Hix 6
MicsiLliB, 3aCTOCOBYIOTbCS Taki BUMOTW:
* 30epiraHHs B 3aKPUTOMY CyXOMY MPUMILLEHHI;
* BiACYTHICTb nif Yac 3bepiraHHs arperaty Harpisy,
6pyay i Bibpauin;
* KinbkapasoBe py4yHe NOoBepTaHHs Bany arperaty
LOHaNMeHLLEe pa3 Ha Tpy MicsiLi.

MigwmnHuky | NnoBepxHi 3 MexaHiuyHo 06pobkoto no-
BWHHI KOHCEPBYBATUCS TakMM YAHOM, LLOG BOHM By-
nv gobpe 3axuLeHi. 3BepHiTbCs 40 BUPOGHMKIB Npu-
BOAHOro 6roky i MydTi, Wo6 oTpUMaTK ixHi peko-
MeHzauii Wwoao TpmBanoro 36epiraHHs.

13 3anuTaHHAMM LWOAO HaJaHHs nocnyr 3 06pobku
ans Tpueanoro 36epiraHHs 3BepTanTecs 4o Micue-
BOro TOProBOro npeacTaBHWKa abo Jo cepBiCHOTO

LieHTpY.

TemMnepaTtypa 30BHiLWHbLOro cepefoBMULLa

36epiratv BUpib 3a TemnepaTypu 30BHILLHLOIO cepe-
poeuwa Big -5 °C po +40 °C (Big 23 °F po 104 °F).

3.1 KoHcTpyKuis Hacoca

Lle NnpssMOTOYHMIA OAHOCTYMIHYACTUI HAacoC, B SIKOMY
naTpy6Ku BCMOKTYBaHHS! Ta HarHiTaHHs po3TalLoBaHi
Ha OAHiIN NiHii Ta MalTb 0QHAKOBUIA HOMIHaNbHUIA

3 Onuc Bupoby
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niameTtp dnaHusa. Hacoc obnagHaHuii OgHiero 3akpu-
TOIO KPUITBYATKOIO Ta PyXaeTbCsi 3@ [OMNOMOroi0
CTaHOapTHOrO eneKkTpoABUryHa 3 rMyXuM 3'€AHaH-
HAM.
Hacoc moxe BUKOpPUCTOBYBaTUCS AMsi nepekavyBaH-
Hs:

« XonoaHoi abo Tennoi Boau.

* Ynctux piguH.

* ArpecmBHMX pigvH, ki He € XiMiYHO abo MexaHiy-

HO arpecMBHUMM ANst MaTepiarnis Hacoca.

Bupi6 moxe noctavatucs sik By3on Hacoca (Hacoc
Ta eneKTPUYHWIA ABUTrYH) abo NPOCTO SiK OKpeMui
Hacoc.

MPUMITKA:

Akwo Bu npuabanu Hacoc 6e3 ABUryHa, nepekoHam-
Tecs, WO ABWUTYH NpuAaTHUA ANs NiAKIOYeHHs 0o
Hacoca.

BuKopucTaHHA 3a NPU3HaYeHHAM
Hacoc npuaatHuin ans:

* NoAaBaHHs

* rnoaadva rapsivoi Boav Ta BOAW A5 OXONOMKEHHS
B CUCTeMax NocTayaHHs Ans XWUTNoBuX ByanHKIB
i npomMucnoBmx 06'exTiB;

* cucTem iNbTPYBaHHA N T. iH.;

* CUCTEMM TENNOMNOCTaYaHHS;

* TPaHCMOPTYBaHHsI KOHAEHcaTy;

HopatkoBi cdhepy BUKOPUCTaHHA OKpeMUX mMaTepia-
nis:

* LeHTpanisoBaHe TennonoctayaHHs;

* CTaHAapTHe NPOMMUCIIOBE 3aCTOCYBaHHS;

* Xap4oBa NpPOMMCIIOBICTb.

BUKOPUCTaHHS He 32 NPU3HAYEHHAM

A\

BuikopucTaHHsi BUpoGYy He 3a Npu3HaYeHHsIM Npu3Bo-
OWTb 0 aHyNoBaHHA rapaHTii.

Mpuknagu 3acTocyBaHHs He 3a NPU3HAYEeHHAM:

« PiguvHn, He cymicHi 3 maTepianamu, 3 Akux ckna-
[aeTbCcs Hacoc
* HebesneuHi piguHn (Hanpvknag, TOKCUYHi, BUBY-
XxoHebe3neyHi, 3aMucTi abo Kopo3iiiHi piaunHK)
* MuTHI piguHK, kpim Boan (Hanpwknagd, BUHO abo
MOJIOKO)
Mpvknaan HenpaBUIIbHOrO BCTAHOBIEHHS:

* HebesneuHi mMicue3HaxomKeHHs (Hanpuknaa, Bu-
6yxoHebe3neyHa abo koposiiiHa aTMocdepa).

* Micus 3 BUCOKOIO TemnepaTypoto NoBiTpst abo
NoraHoK BEHTUNSALIE.

« BcTraHoBneHHs nosa npumilieHHsim 6e3 3axucty
BiA poly abo TemnepaTtyp 3amep3aHHsi.

A\

NONEPEMXEHHA:

BrikopuctaHHs Hacoca He 3a NpusHadeH-
HAM MOXe CTBOPUTU Hebe3neyHy cutya-

Lo | CMPUYNHWTM TPaBMK Ta MaTepiasb-
Hi 36MTKM.

HEBE3MEYHO:

He BukopucTOBYyBaTU Lie Hacoc Ans po-
601K 3 3anMncTMK Ta/abo BMOYxXOHe-
6e3ne4YHMMmN peyoBHaAMM.

* He BukopucToByBaT Lielt Hacoc Ans poboTtu 3 pi-
OuHaMK, Wo MicTsTb abpasveHi, TBepai abo Bon-
OKHUCTi PEYOBUHM.

* He BuKopurcTOBYBaTN HAacoc ANs LWBMAKOCTI No-
TOKY, L0 He BXOAMUTb Y Aiana3oH, 3a3HayeHunin Ha
Tabnuyui TEXHIYHUX AaHUX.

NPUMITKA:
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CneuianbHe 3acTocyBaHHsA

B HacTynHux BUNaakax 3BepTantech A0 HaWbnmxyo-
ro Bigdiny npopax Ta o6cnyroByBaHHs.

* FAKWO 3Ha4YeHHs WinbHocTi Ta/abo B'A3KoCTi pian-
HW, LLIO NPOKaYyETHCS, NEPEBULLYE 3HAYEHHS BO-
O (Hanpwvknag, Bogda 3 rMikoneM); OCKinbku Moxe
3HaA06MTUCS NOTYXKHILIWIA ABUTYH.

* Akwo pianHa, Wo npokayyeTbesi, 06pobneHa Xi-
Mi4HMM cnocobom (Hanpuknag, noM'sKLeHa,
[neioHizoBaHa, ieMiHepani3oBaHa TOLLO).

* Y pasi BUHUKHEHHS CUTyaLiin, BiAMiHHWX Big onu-
CaHUX, SiKi He € XapakTepHUMM NS PiAVH, WO
NpOoKaYyThCS.

3.2 Onuc Hacoca

Ha puc. PucyHok 3 HapaeTbCsl NOSICHEHHS A0 Kody
onucy Hacoca i ogvH Npuknag.

3.3 Tabnuuka TeXHiYHMX AaHUX

Tabnunuka TexXHIYHNX JaHUX — Lie MeTanesa eTuKeT-
Ka, po3TalloBaHa Ha nepexigHuKy ABuryHa. BoHa mi-
CTWTb Nepenik OCHOBHUX XapaKTepUCTUK NPOAYKTY.
[HoknagHy iHdbopMmaLito AvB. Ha PucyHoK 4 .
Tabnuuka TexHiYHUX JaHux Hagae iHpopmallito Lwo-
[0 MaTepianiB KPUIBYATKN | KOXYXa, @ TaKOX Mexa-
HIYHUX YLLiNbHEHb | MaTepiany, 3 AKoro BOHW BUTOTO-
BreHi. floknagHy iHdopmauito AvB. y PucyHok 5 .

IMQ a6o TUV a6o IRAM uu iHwi BiaMiTKM (NUwwe
ANA eNneKTPUYHOro Hacoca)

AKLWOo He 3a3HaYeHo iHakwwe, ans smMpoby 3 BigMIT-
KO0 [J03BOMNY eNeKTpUYHOI 6e3neku Jo3BiN CTOCYEThb-
CSl BUHAITKOBO €NeKTPUYHOro Hacoca.

3.4 Po3paxyHOK KOHCTPYKUil

Oetanb |Onuc

Koxxyx * CnipanbHuin KOXyX i3 TOPLIOBAM
po3’eMom

* dnaHeLb YCMOKTYBaHHS Ta HarHi-
TaHHSA Ha OfAHIN BiCi

» 3amiHHe 3HoLUYBaHe KinbLie

Kpuneyat-| « 3akpuTa pagianbHa kpunsdaTka 3i

Ka 3HOLLYBaHUMM KinbLsIMU Ha 060X
CTOpoHax
Yuwine- * OaMHapHe MexaHivHe yLLiNnbHEHHSI

HEHHS Ba- BignosigHo oo EN 12756
na
Migwwn- « PagianbHi WwapukonigwmnHuky asu-
HUKM ryHa
» 3mMasyBaHHsi KOHCUCTEHTHUM MacTu-
nom

[lnB. KpecneHHs nepepidy Ha puc. PucyHok 6 .

3.5 Marepian

Mertanesi getani Hacoca, Lo KOHTaKTYoTb 3 BOAOHO,
BUrOTOBIEHI 3 TakUx maTepianis:
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CraHpaptHa/ | Koa matepiany | MaTtepian kop-
[oaaTkoBa nycy/kpunb-
KoMnneKkTauis yaTtkm
CraHgapT CcC INvtnin yaByH /
NUTUI YaByH
CraHgapT CB INvtuin yasyH /
6poH3a
CraHgapT CSs JInTun yaByH /
3BaptoBaHa He-
pxasitoda cTanb
CraHgapT CN JInTun yaByH /
HepaBitova
cTanb
[opaTtkoBo CR Tvtuin yaByH /
nynnekc

3.6 MexaHiyHe ywinbHeHHs
HesbanaHcoBaHe oguHapHe MexaHiuHe YLLinbHeHHs
BignosigHo fo. EN 12756, poamipu Bepcii K.

3.7 ObGMexeHHs1 3acCTOCyBaHHS

MakcuManbHUiA po6o4unii TUCK

Y Uit Briok-cxeMi nokasaHo MakcuMarnbHWUi pobouni
TWUCK 3anexHo BiA Mogeni Hacoca Ta Temneparypu
piAvHK, LLO NpoKavyeTbCS.

p [bar] %BQEGG-WA U.AEGG
/ _Q,Q,EGG

20 7 BQ,VGG

hot water)

I
DM

<

i
n
|
1

20

FKI

i

P1max + F)maxs PN

Pimax MakcvmanbHuii TUCK Ha BXOAI

Pmax MakcumanbHuii TUCK, LLIO CTBOPIOETLCS HAco-
com

PN MakcumarnbHuin po6oymin TUCK

[iana3oH TeMnepaTtypu piauHun

MakcumanbHa KinbKicTb NyckiB Ha roguHy

kBT 0,25— | 4,00— | 11—15| 18,5— | 30—37
3,00 7,50 22

Myckis 60 40 30 24 16
Ha ro-
anHy

Bepcis Mpoknaaka | MiHimym Makcumym

CraHpgapt |ETunen- -25°C 140° C
nponinex (-13°F) (284° F)!
(EPDM)

HopatkoBo [FPM (ena- |-20° C 90° C
cTomep (-4° F) (194° F)!
FKM, wo
MiCTUTb
¢rop)

1. Lle obmexeHHs cTocyeTbes rapsyoi Boau.

CTOCOBHO creLianbHUX BUMOT 3BepTaiTech y Biaain
npoaaxy Ta cepsicy.

PiBeHb Wwymy

BigomocTi npo BUMipsiHi piBHI NOBEPXHEBOTO 3BYKO-
BOTO TWCKY TillbkM Hacoca Ta Hacoca, OCHaLLeHoro
CcTaHOApTHUM OBUTYHOM Y KOMMnekTi: Tabnuys 7 .

4 BcTaHOBEHHA ‘”

3acTepexHi 3axoaun

A

NONEPEMXEHHA:

» JotpumyiiTecs aitoumx Hopm 3anobi-
raHHsi HeLacHUM BUNagKam.

» BukopucToByBaTu npugatHe obnaa-
HaHHS Ta 3axXUCT.

« 3aBxaun JOTPUMYBATUCA Ai0UNX MiC-
ueBuUx Ta/abo HauioHanbHUX HOPM,
3aKoHOAaBCTBa Ta CTaHAapTiB CTO-
COBHO BMGOPY MiCList BCTAHOBINEHHS
Ta NiAKMIOYEHHS1 BOAW | XXUBIEHHS.

Hebe3neka BpaxeHHs eNEKTPUYHUM
CTpyMOM:

« MepekoHanTecs, WO BCi NiQKMHOYEHHS
BMKOHAHO KBamnigikoBaHUMWN MOHTaX-
HWKaMV | BOHM BigNoBiAakoTh Aitlo4num
HopMaMm.

Mepen noyatkoM pobiT Ha NpucTpoi
nepekoHaTucs, Wo NpUcTpin Ta na-
Henb KepyBaHHS i30MbOBaHi Bif Xu-
BMEHHS Ta HE MOXYTb YBIMKHYTUCS.
Lle cTocyeTbcst Takox CXeMM Kepy-
BaHHs1.

I\

3asemneHHs

I\

Hebe3neka BpaxXeHHs eNEKTPUYHUM
CTpyMoMm:

* MNepLu HixX ycTaHOBMOBATW eNeKTpuY-
He 3'eaHaHHs, 000B'sI3KOBO NiaKMto-
YanTe 30BHILLHI 3aXVICHUIA NMPOBIAHWK
[0 3aTuckava 3a3eMreHHs.

Yce enekTpuyHe obnagHaHHs Heob-
xiaHo 3asemnuTy. Lle ctocyeTbes Ha-
cocHoro obnagHaHHs, npueoay Ta
KOHTPONbHOro obnaaHaHHs. Bunpo6-
yBaTh NpoBi4 3a3eMreHHsl, Wwob ne-
PEBIPUTY NPaBUMbHICTb MiAKNOYEH-
Hsl.

Axwo kabenb ABUryHa BUBINbHAETb-
CS1 MOMUIIKOBO, NPOBIZ 3a3€MIEHHS
noBuHeH ByTu OCTaHHIM NPOBOAOM,
SIKUIA BUBINBbHUTLCS 3 KOHTaKTY. MNepe-
KOHaWTecs, Lo NPOoBiA 3a3eMIEHHSs!
[oBLUe, Hix npoBoaun das. Lie cTo-
cyeTbcst 060X KiHUiB kabento ABUryHa.
[opanTte joaaTkoBUA 3aXUCT Bif
CMepTENbHOIO YpaxeHHs. YCTaHOBITb
BUCOKOYYTNUBUIA AndepeHLianbHni
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nepemukad (30 MA) [npucTpin 3anu-
wkoBoro cTpymy RCD].

4.1 Bumoru Ha o6'eKTi

4.1.1 PosTtawlyBaHHA Hacoca

HEBE3IMNEYHO:

He BukopucTOBYBaTU Liei Hacoc B cepe-
[OBWLL, LLIO MOX€E MICTUTU 3aMUCTI/
BMByXxoHebe3neyHi abo ximiyHo arpecus-
Hi ra3m abo NopoLLKu.

A\

BkasiBku

[loTpuMmy#iTecst HAaCTYMHMX BKa3iBOK CTOCOBHO po3Ta-
LLyBaHHSA BUPOOY:

* MNepekoHanTecs, L0 Hisiki NepeLlKoan He 3aB-
axatTb HOpMarnbHOMY NMOTOKY NOBITPSA OXONOA-
XKEHHS, L0 NOJAETbCA BEHTUNATOPOM [BUTYHA.
MepekoHaiiTecs, Lo NnoLa yCTaHOBKY 3axuLue-
Ha Bia Teuyi piavHM abo 3aTonneHHs.

FKLLO MOXIIMBO, PO3TaLLyTe HacoC TPOXM BULLE
Bif piBHA nianoru.

TemnepaTtypa 30BHILIHBOrO cepeaoBuLLa NOBUH-
Ha ctaHoBuTHM Big 0 °C (+32 °F) go +40 °C (+104
°F).

BigHocHa BonoricTb HABKOMMLLHBOTO NOBITPS MO-
BMHHA OyTun He MeHLwe 50% npu +40 °C (+104
°F).

» 3BepHiTbCA Yy BigAiN Npoaaxy Ta cepsicy, SKLLO:

* BiIHOCHa BOMOriCTb MOBITPS He BiAgnoBigae
BKasiBkaM;

* Temneparypa B NpuMiLLEHHi nepesuLLye +40
°C (+104 °F);

* MPUCTPI po3TalloBaHO Ha BUCOTI NoHaA
1000 m (3000 cpyTiB) Hap piBHeM Mopsi. Moxe
3HanobUTUCA CKOPOYEHHS! MPOAYKTUBHOCTI
ABuryHa abo 3amiHa 6inbLu NOTYXHUM OBUTY-
HOM.

IHdopmaLito Npo Te, Ha CKiNbkK CKopoYyBaTH NPo-
OYKTUBHICTb ABUIYHa AMB. B Tabnuys 8 .

MonoxeHHs Hacoca Ta BiNbHi NPOMIXKKK
3abe3neunTy BiANOBIQHE OCBITNEHHS Ta BinbHi Npo-
MDKKW HaBKOMO Hacoca. [epekoHaTucs B Tomy, LLO
Hacoc 3py4YHO BCTAHOBMIOBATU Ta 06CnyroByBaTh

NPUMITKA:

He nepeBuLLyBaTK NOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHSI Haco-
ca, OCKifIbKM Lie MOXe BMKMMKaTK KaBiTaLilo Ta no-
KOMPKEHHS Hacoca.

4.1.2 Bumoru go Tpy6onpoBoay

3acTepexHi 3axoaun

NONEPEMXEHHA:

* BukopuctoByBaTu Tpy6u, npuaatHi
Ansi MakcumarnbsHoro poboyoro TUcky
Hacoca. AKLLO Lboro He 3pobuTw, cu-
cTema MoXe TPICHYTU, PU3UK TpaBMy-
BaHHS1.

MepekoHanTecs, WO BCi NigKMIOYEHHS
BMKOHaHO KBarnicikoBaHUMM MOHTax-
HWKaMK i BOHW BigMOBIAaOTb Ail04nM
HopMmam.

A

NPUMITKA:
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HoTtpumyiiTecb npaBwun, BUAAHUX BNOBHOBAXEHUMMU
opraHamu Ta KOMNaHisiMy rpoMajCcbKoro BogomnocTa-
YaHH$, AKLLO HAcoC NiAKMIOYEHWI IO CUCTEMU IPO-
MaJCbKOro BogonoctadaHHs. Akwo noTpibHo, BcTa-
HOBITb Bi4MNOBIAHI 3anobiXHi NPUCTPOT ANs 3BOPOTHO-
ro NOTOKY Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHS..

KoHTponbHuUiA cnucok Tpy6onpoBoay
[oTpumywTteca Takux npasun:

* Y BCbOro Tpy6onpoBoay € HesanexHa onopa,
Tpy6onpoBia He CTBOPIOE HABAHTAKEHHS Ha Npu-
CTpiNA.

Hyuki Tpy6m abo cnonyyeHHsi BUKOPUCTOBYHOTb-
¢, Wob yHWKHYTU Nepefadi Bibpauii Hacoca Tpy-
6am abo HaBnaku.

BukopucToByBaTH LUMPOKi KOMiHa, yHUKaTW BUKO-
PUCTaHHS BUMVIHIB, LLO CTBOPIOIOTb HAA MLLKOBUIA
onip NOTOKY.

[BOXNO3ULiHI KnanaHu BiAMNOBIAHOTO PO3Mipy
BCTaHOBIIEHI Ha BCMOKTyBanbHOMy Tpybonposogi
Ta Ha Tpy6onpoBoai nogadi (Huxk4e no noToky 3a
3BOPOTHWUM KNanaHoM) Ans perynoBaHHs npo-
[OYKTUBHOCTI Hacoca, Ans ornsgy Hacoca Ta Ans
TEXHI4YHOro obCnyroByBaHHsI.

[BOXNO3ULiHI KNanaHW BiAMNOBIAHOIO PO3MIpy
BCTaHOBIIEHi Ha TpyGonpoBoai nofadi (Hxye no
MOTOKY 3@ 3BOPOTHUM KIlanaHoM) Ansi perynto-
BaHHS NPOAYKTUBHOCTI Hacoca, Al ornsay Ha-
coca Ta ANns TeXHIYHOro 06CMyroByBaHHS.

LLlo6 yHUKHYTW 3BOPOTHOIO MOTOKY B HAcOC, KOMn
HacoC BUMKHEHO, BCTAHOBIOETLCSA 3BOPOTHMIA
KnanaH Ha TpybonpoBogi noaavi.

A\

MNONEPEMXEHHA:

He BMkopucTOBYBaTW 3aKPUTUIA ABOMO3N-
LiHWI KNanaH Ha BUMYCKHIN CTOPOHI,
o6 nepepmBaTy NOTIK Hacoca AoBLUe,
HIXX Ha Kiflbka cekyHA. SAKLLIO Hacoc nosu-
HeH npaLoBaTh 3 3aKPUTOrO BUMYCKHOIO
60Ky AOBLUE KiNlbKOX CeKyHA, HeobXiaHO
BCT@HOBWTW 06BIQHUIA KOHTYP, WOG YHK-
KHYTW neperpiBaHHA piavuHN BCepeauHi
Hacoca.

4.2 Bumoru fo enekTpoo6nagHaHHA

* YuHHI MicLeBi HOPMaTMBM CKacoBYIOTb 3a3HajeHi
BMMOTW.

» [ins cucTem raciHHsi noxexi (rigpaHTtu Ta/abo
CNpuVHKNepK) nepesipTe Aitovi MicLesi HopMU.
CnucoK nepeBipoK eNeKTPUYHOrO MiAKMIOYEHH:A

[loTpumyiiTecs HaCTynHUX NpaBumn:
* ENeKTPUYHI NPOBIAHUKN 3aXMLLEHI Bi BUCOKMX
Temneparyp, Bibpauii Ta 3iLuTOBXyBaHHS.
» Cunoga niHist ocHalleHa:
* MPUCTPOEM 3aXUCTY Bifl KOPOTKOrO 3aMUKaH-
HS;
* MepexeBuit i30Mt004MIA BUMUKAY 3 KOHTAKT-
HVM 3a30pPOM MiHIMyM 3 MM

Cnucok nepeBipokK eNnekTPMYHOI NaHesni kepyBaH-
HA

NPUMITKA:

MaHenb kepyBaHHS Ma€ BiANOBIAATN TEXHIYHUM Xa-
paKTepuCTUKaM enekTPUYHOro Hacoca. (HempaBunb-
He CrnosyYeHHs He rapaHTye 3axuUCT ABUryHa);

[oTpumywTeca HacTyNHUX Npasun:
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« [MaHenb KepyBaHHSI Ma€e 3axuvLLaT ABUTYH Bif
NepeBaHTaXXEHHS Ta KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.
BcTaHOoBITb NpaBUnbHUIA 3aX1CT Bi NepeBaHTa-
XeHHs (TepMmiyHe pene abo 3anobixkHVK ABUTY-
Ha).

.

Tuvn Hacoca 3axuct

OpHogasHuii cTaH-
OapTHUIN eneKkTpuYHUA
Hacoc < 2,2 kBT

« BbynosaHe aBTOMa-
TUYHE CKUAAHHS
TepMo-aMrnepomeT-
pWYHOrO 3anobiXHK-
Ka (3axvcT ABuUryHa)
3axucT Big KOPOTKO-
ro 3aMUKaHHS (3a-
6e3neyyeTbCst MOH-
TaXkHUKOM)?S

YacTtoTa, Ny ®Pasza ~ UN [B] £ %
400/690 + 10
60 1 220-230+6

3 220/380 £ 5

380/660 + 10

TpudasHuin enexkTpuy-
HUi1 Hacoc®®

TepmiyHun 3axmcT
(3abesnevyeTbes
MOHTaXXHUKOM)
3axucT Bif, KOPOTKO-
ro 3aMuKaHHs (3a-
6e3nevyeTbca MOH-
TaXHWUKOM)

Manenb kepyBaHHs NoBMHHa ByTn obnagHaHa
CMCTEMOIO 3axMUCTY Bid poboTH BCyXy, A0 SKOI
nigknioYaeTbca pene TUCKY, NNaBanbHWiA nepe-
MuKay, Lwynu abo iHWi NnpuaaTHI NPUCTPOI.

Mpu BUKOPUCTaHHI TepMOpene PeKOMeHaY€ETbCA
BMKOPUCTOBYBATW pene, YyTnuBi A0 3HUKHEHHS

da3sn.

CnucokK nepeBipoK ABUryHa

NONEPEMXEHHA:

BukopuctaHHs kabento BignosigHo Ao npasumn 3 3
KOHTaKTaMu (2+3a3eMreHHs) Ans BepcCiii 3 OgHieo
hasoto Ta 3 4 KoHTakTamu (3+ 3azeMneHHs) ans
TpboxdasHoi Bepcil.

4.3 BcTtaHOBREeHHs Hacoca

4.3.1 MexaHi4yHa ycTaHOBKa ‘”

Mepen BCTaHOBMNEHHSIM NEPEBIPUTY HACTYM-
He:

* BMKOPUCTaHHS GETOHy i3 Knacom MiLHOCTI Ha
ctuck C12/15, skuii Bignosigae BuMoram knacy
snnmBy XC1 y signosigHocTi go EN 206-1;

* MOHTaXKHa MOBePXHs NOBMHHA ByTu ifeanbHo ro-
PU3OHTanNbLHOIO i PiBHOIO;

* [AOTPUMaHHS 3a3HayeHoi Baru.

BcTaHOBMNEeHHs HACOCHOro arperaty

[opusoHTanbHWN MOHTax: PucyHok 9 . BepTukans-
HWUIN MOHTax: PucyHok 10

MepekoHaiiTecs B TOMYy, Lo dyHAaMeHT 6yrno niaro-
TOBaHO BiANOBIAHO 4O PO3MipiB, HaAaHWX Ha raba-
PWUTHO-NPUEHYBANbHOMY i FONOBHOMY CKNafanbHo-
MYy KpecrneHHi.

A « MpouunTanTe IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTta- Po3mip aBury- |KinbkicTb no- |Tun kpinneHHs
Lji, wo6 nepekoHaTucs B 3abe3ne- Ha niocis
Lo ST TATIO0 WO B0tz [2-va namoc: | Mo sa
2 ’ HWiA piaHT Tpy6u B
He CTaHdapTHUN. 360pi 663 OMo-
* Akwo ABuUryH obnagHaHo aBToMaTuY-
HMMUW TepMOo3anobikHUKaMu, ypaxo- v
BYMTE PU3VK PAnTOBOTO 3arycky Ye- Big 132 2- Ta 4-nontoc- |Y 36opi Ha 3e-
pe3 nepeBaHTaxeHHs. 3ab60poHSETb- HUA mni 6e3 onopu
CSs1 BAKOPUCTOBYBATY TakKi ABUTYHU
NS FAGIHHS NOXEX. 0o 112 2- 1a 4-nonioc-  |Moxnmea tpy6a
HU B 360pi
NMPUMITKA: Big 132 2- Ta 4-nontoc- |He po3BonseTb-
« BukopucToByBaTU nuiwe AnHamiYHo 36anaHcosa- H1n cs

Hi ABUTYHW 3 KIOYEM NONOBUHU PO3MIpYy B Haca-
aui Bana (IEC 60034-14) Ta 3i 3Bu4aiHUM nokas-
Hukom Bibpauii (N).

* Hanpyra mepexi Ta YacToTa MatoTb BignosigaTu
cneumdikauisam, 3a3Ha4eHUM B 3aBOACHKIN Ta-
6nuui.

3aranom, ABUryH MOXe NpauoBaTtyt 3 HaCTYMHUMU
[0mnycKaMun Hanpyry B Mepexi:

1. PosTawuyinte HacOCHy ycTaHOBKY Ha dbyHAaMeH-
Ti.

2. 3HiMiTb Npo6kK 3 NOpPTIB.

3. BupiBHsiiTe Hacoc Ta conaHui Tpy6onposoay 3
0o6ox 6okiB Hacoca. MepeBipTe BUPIBHIOBAHHSA
rBUHTIB.

4. MpukpiniTe TpybONPOBIA rBUHTaMK A0 Hacoca.

YacToTa, My ®aza ~ UN [B] = % He BcTaHoBMoWTE TPYGONPOBIA 3 3yCcnnnsam.
50 1 220 — 240+ 6 5. [Ins komneHcauii BUCOTU 3a HEOOXiAHOCTI CKo-
— - puCTyiTECA NPOKNadKaMu.
3 230/400 £ 10 6. PiBHOMIPHO i MiLIHO 3aTSAMHITL chyHAAMEHTHI
6onTm (3).

55 nnaski 3anobikHunkv aM (3anyck ABuryHa), abo marHeTo-TepmoBuMuKay 3 kpusoto C Ta Icn = 4,5 kA abo iHWMMK aHanoriy-
HUMW NPUCTPOSIMU.

56 TepmiyHe pene nepeBaHTaxeHHs 3 knacom pobotn 10A + nnaski 3anobixHukn aM (3anyck asuryHa) abo marHeTo-Tepmiy-

HWIN NepeMuKay 3axucTy ABuUryHa 3 knacom po6otu 10A.
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Mpumitka.

« Akwo nepenaya Bibpauii Moxe 3aBaxaTtu, 3abes-
neyTe onopw, Lo abcopbytoThb Bibpauito, Mix Ha-
cocom Ta hyHOAMEHTOM.

4.3.2 KOHTPONbHUM CNUCOK
Tpy6onpoBoay
[NepekoHanTecs y BUKOHaHHI Takux BUMOT:

* NiHiA BUCOTW BCMOKTYBaHHS Hacoca nponsrae no
Haxuny 3 NignoMom, Npu NO3UTUBHOMY Hamnopi
BCMOKTYBAHHS! — MO Haxunly 3i 3HWKXEHHAM Yy Ha-
npsIMKy Hacoca;

* HOMiHanbHi giameTpu Tpy6onpoBoaiB NpUHaNMHI
€ PiIBHUMMW HOMIHanbHUM diameTpam naTpybkis
Hacoca;

« Tpy6onpogig 6yno 3akpinneHo y 6e3nocepeHin
6num3bKocTi 4o Hacoca i 3'efgHaHo 6e3 nepenavi
HanpyxeHb i Aedopmalinn Ha naTpybku Hacoca.

A\

* O4UCTITb TPYBONPOBIA Bif YCix 3a6pyaHEHb;

* 32 HeoBXiAHOCTI BCTAHOBITb hiNbTP;

* BUKOHYWMTe BUMOru «[onycTtumi 3ycunns ta KpyT-
Hi MOMEHTW Ha cpnaHusx».

[aHi woao cun i MOMEHTIB 3aCTOCOBHI Nuwe ans
cTatuyHux TpybonpoBsoais. KnanaHn MoxyTb BCTa-
HOBMIOBATUCA NWLLe B pasi 3akpinyieHHst Hacoca A0
XOPCTKOrO, HAaNEeXHUM YMHOM BUPIBHAHOIO dyHAa-
MEHTY.

3ACTEPEXEHHSA:

3BapeHi WBMW, BigknageHHs Ta iHLWi 3a-
OpyaHeHHs BCepeavHi Tpybonposoay
LLUKOASATb Hacocy.

4.3.3 Enektpoo6GnagHaHHs
1. 3HIMiTb FBUHTW KPULLKW KNEMHOT KOPOBKM.

2. CnonyuiTb Ta 3akpiniTe cunosi kabeni Bianosia-
HO [10 eNeKTPUYHKX CXEM.

EnextpuyHi cxemun aue. B PucyHok 11 . Cxemu
TaKOX AOCTYMHI 3334y KPULLKW KNEMHOT Kopob-
Ku.

a) lNig'eaHariTe NpoBig 3a3eMneHHs.

MepekoHanTecs, Wo NpoBig 3a3eMNeHHs [o-
BLUWN, HiXX NpoBoan das.
b) MpwenHainTe nposoau gas.

3. BCTaHOBITb KPULLKY KIIEMHOi KOPOOKM.

MPUMITKA:

AkypaTHO 3aTArHiTb canbHWKkK kabenis, Wob ra-
paHTyBaTV 3axuCT Bifj NPOCNM3aHHs kabento i
NoTpanmsiHHS BOMOrM B PO3MOAiNbHY KOPOOKy.

4. Axwo ABWUryH He obnagHaHWi aBTOMaTUYHUM
CKuAaHHAM TepMO3axmucTy, Todi Biaperynonte
3aXWCT Bif, NepeBaHTaXXeHHs BiANOBIAHO A0 ne-
peniky Huxqe.

* AKWOo ABUIYH BUKOPUCTOBYETHCS 3 MOBHUM
HaBaHTaXXEHHSIM, BCTAHOBITb 3HAYEHHs Ha
HOMiHarbHe 3HAYEHHSI CTPYMY €NeKTPUYHOIO
OBUryHa (tabnuyka TeXHIYHUX JaHUX)

* AKWO ABUIYH BUKOPUCTOBYETLCS 3 YACTKO-
BVM HaBaHTaXXEHHSIM, BCTAHOBITb 3HAYEHHS
Ha pobounii CTpyM (Hanpuknag, BUMiptoBaHe
cneujianbHUM NiHLETOM).

+ Akwo B Hacoca nyckoBa cucTeMa 3ipka-Tpu-
KYTHUK, Biaperynionte Tepmopene Ha 58%
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HOMiHanbHOro abo po6o4oro cTpymy (nuwe
ONsi TpbOX(a3HMX ABUTYHIB).

5 MNyckoHanaropxyBarnbHi ‘”
po6oTu, 3anyck, ekcnnyarTauisi
Ta BUMKHEHHS

3acTepexHi 3axoau

A\

NONEPEOXEHHA:

« MepekoHaMnTecs, Wo pigunHa, ska 3nu-
BAETbCH, HE CMPUYMHSAIE TPaBM i 36UT-
KiB.

* 3anobixHNKM ABUTYHA MOXYTb BUKMK-
KaTu panToBuUin Nepe3anyck ABUryHa.
Lle moxe npuasecTy 4O CEPNO3HUX
TpaBm.

 Hikonu He ekcnnyaTyBaTu Hacoc 6e3
npaBuUnbHO BCTAHOBMNEHOIO KOXYXa

MydTH.

3ACTEPEXEHHA:

 30BHILWHI NOBEPXHi Hacoca Ta ABUry-
Ha MOXyTb HarpiBaTucs BuLe 40° C
(104° F) nig yac ekcnnyaradii. He
TOpKawTecs HiSKUMK YacTUHamu Tina
6e3 3aX1CHOro CNOPSAMHKEHHS.
YuinbHoBanbHy kamepy cnif BEHTU-
noBaTh 3a JOMOMOrO0 MOBITPSIHOTO
Knanaxa (4) nicns 3anoBHeHHs Haco-
ca. FKLIO KOpMyC Hacoca 3anoBHEHO
rapsivoto PiAnHOI, BEHTUMNIOBAHHSA 3a-
BGOpOHSETLCS.

He 3anuwaru 3aimMucTi matepianu
nopyy 3 HacocoMm.

A\

NPUMITKA:

* Hikonu He ekcnnyaTyBaTu Hacoc 3i LUBUAKICTIO
HWXYe MiHiManbHOI HOMiHanNbHOI LWBWAKOCTI, Ha-
cyxo abo 6e3 nNepLUOro HanoBHEHHS.

Hikonu He ekcnnyaTyiTe Hacoc i3 3aKpuTUM kna-
naHom rnogadi AOBLUE KiNbKOX CEKyHA,.

Hikonu He ekcnnyaTyiTe Hacoc i3 3aKpuTum
BMYCKHUM KIianaHoM.

He nigpaBaiiTe Hacoc, kWi He Npaitoe, BNAUBY
HM3bKNX TemnepaTyp. 3nmBanTte BCIO PiAnHY, LLIO
3HaxoaMTbCs B HAcoci. IHakwe piguHa moxe 3a-
Mep3HYTH Ta NOLLUKOAUTU Hacoc.

Cyma Tucky Ha 6oL BCMOKTYBaHHs (BOAONpPOBIA-
Ha marictparnb, HanipHUi pe3epByap) Ta Makcu-
MarnbHWI TUCK, WO 3abe3neyvyeTbcs HAacCOCOM, He
NOBUHHI NepeBwLLYBaTU MakcMmarnbHUiA po6oynii
TUCK, 4O3BOMEHNIA AN Hacoca (HOMiIHanNbHWIA
Tnck PN).

He BukopuCTOBYBaTU HACOC, SIKLLO BUHMKMA KaBi-
Tauisi. KaBiTauisi MoXe noLuKoguTy BHYTPILLHI
KOMMOHEHTH.

5.1 3anunTe Hacoc

IHdopMmaLito Npo AoaaTkoBi 3'eAHaHHS Hacoca AuB.
Ha puc. PucyHok 12 .

YcTaHOBKM 3 piBHEM piAWHU Hag HacocoM (Hanip)

IntocTpauii aetanen Hacoca AvB. B PucyHok 13 .
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1. 3akpwuiiTe OBONO3ULIMHWI KnanaH nicns Hacoca.

2. 3HimiTb Npobky wyna (1), nicnsa Yyoro BigkpunTe
[ABOMO3ULIIMHWI KnanaH, po3TalloBaHUA BULLE
3a MNOTOKOM, 1 YTPMMYITE MOro BiAKPUTUM, NMOKN
BOAA He MouHe BUTIKaTK 3 OTBOPY.

a) 3akpwuiTe npobky npobky Lyna (1).

YcTaHoBKa 3 piBHEM piAUHM HMXK4Ye Hacoca
(BUCOTa BCMOKTYBaHHS)

IntocTpauii AeTanen Hacoca AmB. B PucyHok 14 .
1. Mpwu noBHicTIO onopoxHeHoMy TpybonpoBogi:

a) BiokpuitTe aBONO3MLIAHWIA KNanaH Ao Hacoca.

b) 3HiMiTb Npo6Ky Lyna (1), BUKOPUCTOBYHOYM MilA-
Ky, 3anvBawiTe Hacoc , Nokv BoAa He NoYHe BUTI-
KaTu 3 OTBOPY.

c) 3ararnitb npobky wyna (1).

2. Micna 3anuBky HanipHoi Tpy6u:

a) BigkpuinTe gBONO3MLIAHWIA KNanaH, posTallosa-
HWIA Nepe HacocoM, i BiokpuiTe ABOMNO3NLN-
HWI KNanaH nicns Hacoca.

b) 3HimiTb Npobky Lwyna (1) i yrpumyiTe oTBip BiA-
KPWUTUM, NOKW BOAA He NOYHe BUTIKaTK 3 OTBOPY.

c) 3aTArHite npobky Lwyna (1).

5.2 MepeBipuTK HanNpsiMOK o6epTaHHA
(TPbOXazHUIn ABUTYH)

Mepepn 3anyckom BUKOHATU HACTYMHI Aji.

1. 3HanaiTb CTpinku Ha aganTepi abo KpuLLi BEH-
TUNATOpa ABUTYHa, LWOG BU3HAYUTY NPaBUIb-
HWI HanpsiMoK 0GepTaHHs.

2. YBIMKHITb ABUIYH.

3. WBuako nepeBipTe HanpsAMok 06epTaHHs KOXy-
XOM MYOTU Ta KPULLIKOIO BEHTUNSTOpa ABUrYHA.

4. 3ynvHiTb ABUIYH.

5. Akwo HanpsiMok obepTaHHA HENPaBUIbHUNA, BU-
KOHaWiTe HacTynHe:

a) BigkntoviTe nogavy XMBMEHHS.

b) Y knemHin kopobui ABUryHa abo B €NEeKTPUYHIN
naHeni KepyBaHHs NOMiHSIATE MONOXEHHS ABOX
abo TpbOX NPOBOAIB CMIOBOrO kKabento.

EnextpuyHi cxemun aus. B PucyHok 11 .
c) MepeBipnTK HanpsiMOK 06epTaHHS 3HOBY.

5.3 3anyck Hacoca

MoHTaxHUK abo BnacHuWK BianoBiaanbHi 3a nepesip-
Ky NpaBuWIIbHOCTI BUTpaTW | TeMnepaTypu nepeka-
YyETbCS PIANHN.

Mepepn 3anyckom Hacoca nepekoHanTecst B TOMY,
LLo:

* HacocC NPaBWIbHO MiAKOYEHUI [0 eNeKTPOXM-
BIEHHS,

* Hacoc HanexHnMm YMHOM 3anuTo Y BiANOBIAHOCTI
[0 IHCTPYKUiW, HaBeAeHNX y po3aini 3anueka Ha-
coca (rnaga 5).

* ABOMO3ULIVHWIA KnanaH, po3TalloBaHWii nicns
Hacoca, 3aKpUTHiA.

1. YBIMKHiTb ABUIYH.

2. MnaBHo BigKpuiiTe ABOMO3ULIIAHWIA KnanaH Ha
CTOPOHI BUMNyCKy Hacoca.

B ouikyBaHUx poboyrx yMOBax HacoC NOBUHEH
npawtoBaTm PiBHO i TUXO. AKLLO Lie He TaK, AMB.
lMowyk ma ycyHeHHs1 HecripagHocmed.

6 TexHiuHe 06cnyroByBaHHA ”

3acTepexHi 3axoaun

/N
A\

Heb6e3neka BpaxXeHHs eNeKTPUYHUM
CTpyMOM:

Bin'eaHatv Ta GriokyBaTV ENEKTPOXU-
BIEHHS nNepen BCTaHOBINEHHsIM abo 06-
CMyroByBaHHsIM arperary.

NONEPEMXEHHA:

* TexHiuHe 06CnyroByBaHHS NMOBUHHI
BWKOHYBaTW kBanidikoBaHi Ta 4OCBIA-
YeHi cneuianicTu.

» JotpumyiiTecs aitoumx Hopm 3anobi-
raHHsi HELLaCHUM BUMagKam.

» BukopwucToByBaTh npugatHe obnaa-
HaHHS Ta 3aXUCT.

* MepekoHamnTecs, Wo pigunHa, ska 3nu-
Ba€TbCSH, HE CNPUYMHSAE TPaBM Ta
36uTKiB.

6.1 TexHiuyHe o6cnyroByBaHHs

Akwo kopucTyBay Haxkae 3annaHyBaTh CTPOKU pery-
NAPHOro TexobCnyroByBaHHs, BOHU 3anexarb Bif, TU-
ny PiAvHN, WO TPAHCNOPTYETLCS, Ta Bif, yMOB €KC-
nnyaTtauii Hacoca.

3BepTaiiTech y BigAin npoaaxy Ta 06cnyroByBaHHS
3 Byab-sikMMK 3anutamu abo 3a iHopmallieto LWono
perynsipHoro TexHiyHoro ob6cnyrosyBaHHs abo cepBi-
cy.

[HonaTtkoBe TexobcnyroByBaHHA MOXe 3Ha4ooUTMCS
O OYULLEHHS MPOTOYHOT YacTUHU Ta/abo 3amiHn
3HOLLEHWX AeTanen.

MigwunHUKKM ABUryHa

MigwmnHnkn ABMryHa Yepes ctapiHHa MacTuna pe-

KOMEHAYETbCSA 3aMiHIoBaTK NPUBIM3HO Yepes N'ATb
pokiB. MigwnnHMKM NOTPIGHO 3amiHioBaTN Yepes 25

000 rogmH poboTtu abo BianoBigHO 40 BUMOr BUPO6-
HMKa ABUTYHa, sika 3 BUMOT HacTaHe MepLLOoto.

[BuryH 3i 3amawyBaHUMM NiALWMNHUKaMKU
BukoHy#iTe iHCTPYKLiT BUpoBHMKa ABMryHa 3 obeny-
roBYBaHHS.

6.2 KOHTpONbHUIA CNNCOK 30BHILHBLOIO
ornany

MepeBipka MexaHi4Horo |lMepeBipka BUTOKY Yepes
yWlinbHEHHs MeXaHiuHe YLiNnbHEeHHS.
3amiHa MexaHi4Horo
YLWiNbHEHHA Y pasi BUsi-
BIIEHHS BUTOKY.

MepesipTe Tvxy poboTy |PerynspHo nepesipsiite
TuXy poboTy Hacoca 3a
[0Momorolo npunagais
ONs BUMIptoBaHHA BiGpa-
uin.

6.3 Po36epiThb i 3amiHiTb AeTani Hacoca

[OetanbHiwy iHdopmauito Npo 3anacHi YacTuHW,
cKkrnafaHHs Ta po3bupaHHs Hacoca AVB. Ha HalLoMy
Beb-canTi.

[uvB. IHCTPYKLIi 3 PEMOHTY 1 CKNagaHHs, siki MOXHa
3aBaHTaXWTW 3 FONMIOBHOT CTOPIHKM.
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7 TowykK Ta yCyHeHHs “
HecrnpaBHOCTEN

7.1 MNowyk HecnpaBHOCTEN ANs -
KopucTyBadiB w

[onoBHWIN BUMMKaY YBIMKHEHWIA, ane enekTpoHacoc
He 3arnyckaeTbCsi.

Mpuunna Cnoci6 ycyHeHHs

3avekaru, Noku HacoC OXo-
noHe. Tepmosaxuct byane
CKUHYTUI @aBTOMaTNYHO.

CnpautoBaB Tepmo3a-
XWCT, BOyaoBaHWi B
Hacoc (KL €).

CnpautoBaB 3anobix-
HWI NPUCTPIV 3axucTy
Bifl CyXOro xogy.

[NepesipTe piBeHb piavHN B
6aky abo Tuck marictpani.

EnekTpuyHuii Hacoc 3anyckaeTbes, ane 3 pPisHUM iH-
TepBanom Micns Lboro crnpawboByE TEPMIYHWIA 3a-
XMCT.

MpuynHa Cnocib ycyHeHHs

MpucyTHi cTOpoHHI Tina
(TBepai abo BONOKHUCTI
maTepianu) BcepeauHi
Hacoca, Lo 3acMiTunm
poGoye koneco.

3BepHiTbCA Y BiAAin npo-
[axy Ta cepBicy.

Hacoc nepeBaHTaxeHun,
OCKiNbKM BiH TpaHcnop-
Tye piaunHy, sika 6inbLu

MepeBipnTh hakTU4HI
BMMOIM Ha OCHOBI Xapak-
TEPUCTUK PianHM, LLO Ka-

MNpuunHa Cnoci6 ycyHeHHsA

GiXXHWK OBUTYHa B
ENeKTPUYHIV naHeni
KepyBaHHs1.

CnpauoBaB 3ano-
GiXHUIA NPUCTPIN 38- |« pigerb piguHi B Gaky a6o
XWUCTY BIA CYXOro Xo- TUCK MaricTparni;

ay. * 3anoBikHi NpucTpoi Ta
cnonyyHi kabeni.

Mepesiputn:

Meperopinu 3ano- 3aMiHUTK 3anOBIKHMKN.
BikHUKM abo gono-
MiXHi KOHTYpW Haco-

ca.

7.3 EnekTpuyHui Hacoc 1
3anyckaeTbcs, ane Bigpasy X *
cnpauboBy€e TepmMo3ano6ixkHUK abo
neperoparoTb NNaeki 3anob6iXKHUKU.

MpuunHa Cnoci6 ycyHeHHs

MowkoxeHo cuno- |MepeBipuTh kabenb Ta 3ami-
BUWI kabenb XWBMeH- |HUTU y pasi HeobXiAHOCTI.
HS.

TepMmiuHuiA 3axmct MepeBipUT KOMNOHEHTH Ta
abo nnaski 3anobixk- |3amiHWTK NpU HEOBXiAHOCTI.
HUKW He MiaXoasTb

ANs CTPYMYy ABUTYHA.

Kopotke 3amukaHHs | [lepeBipuTh KOMMOHEHTU Ta

WwinbHa abo rycra. YaEeTbCs, a NOTiM 3BEPHY-
TUCS Y BIAAIN Npoaaxy

Ta 06CNyroByBaHHS.

Hacoc npautoe, ane nogae 3aHaaTo mano, abo B3a-
rani He Nofae pianHy.

MpuynHa Cnoci6 ycyHeHHsA

Hacoc 3acmive- 3BepHiTbCA Y BiAAin npogaxy
HWN. Ta cepBicy.

Mowyk Ta yCyHeHHs1 HecnpaBHOCTe y Tabnuusax
HUXKYe NULLe AN MOHTaXHUKIB.

7.2 TonoBHUM NepeMukay T*
YBIMKHEHUW, ane enekKTpu4YHumn
Hacoc He 3anycKaeTbCcs

Mpuunna Cnoci6 ycyHeHHs

BiacyTHe xuBneHHs. | « BigHoBUTM nogavy xu-
BIEHHS.

« [epekoHaTnCH B TOMY,
LLIO BCi eneKTpuYHi 3'ea-
HaHHS! 3 [KEPETIOM XU-
BIIEHHS CMPaBHi.

CnpautoBaB Tepmo- | 3ayekaTtu, Mok HacoC 0Xo-
3axucT, BOyaoBaHuin |noHe. Tepmosaxuct byae
B HACcOC (SIKLLO €). CKWUHYTWIA aBTOMaTU4HO.

Cnpautoarno Tep-
Mopere abo 3ano-

BukoHaTu ckupgaHHs Tep-
MarnbHOro 3axucTy.
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eneKkTpoaBuUryHa. 3aMiHWUTM NPU HeOBXiAHOCTI.

MepeBaHTaxXeHHs! MepeBipuTn ymoBM ekcnnya-

[ABUryHa. Tauii Hacoca Ta BUKOHaTH
CKWMOAHHS 3aXMCTY.

7.4 EneKTpuyHMI Hacoc I*

3anyckaeTbCA, ane He3agoBro nicns

UbOro cnpauboBy€ TePMiYHUN
3ano6ixxHUK a6o neperoparoTb NNaBkKi

3ano6GiKHUKK.

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs

Enextpuynui nynst
po3TalLoBaHWUI B OiNsH-
Ui, WO CUNbHO Harpi-
BaeTbcA, a6o Ha HbOro
noTpannsie npsime co-
HSAYHE NPOMIHHS.

3axucTiTb ENEeKTPUYHUI
nyneT BiA [xepena Harpi-
BaHHS Ta NPSIMOrO COHSAY-
HOro NPOMIHHS.

Hanpyra enexktpoxu-
BreHHs BUXOOMUTb 3a po-
60o4i Mexi ABUryHa.

MepeBipuTn ymoBM eKc-
nnyarauii ABuryHa.

BiacyTHs dasa xusnen-
HS.

MepeBiputn
* ENEeKTPOXMBIEHHS.
* enekTpuyHe 3'edHaH-
HS1

7.5 Enektpu4Hui Hacoc T*
3anycKaeTbcs, ane crnpauboBye




uk - Mepeknag opuriHany

TepMiyHMI 3anobGiXkKHUIM Yepe3 pi3HMK Yac

nicns uboro

Mpuumna

Cnoci6 ycyHeHHs

BCepeauHi Hacoca,

Koneco.

MMpucyTHi CTOPOHHI Ti-
na (TBepgi abo Bon-
OKHWUCTi MaTepianu)

Lo 3acMiTUNM poboye

3BeprTaiiTech y MicLeBuin
BigAin npoaaxy Ta obenyro-
ByBaHHS1.

coca Ginblua, Hix
MeXi, 3a3HayeHi Ha

LBnakictb nogadyi Ha-

3aBO/ChKiV TabnuyLLi.

YacTkoBO 3aKpuTu ABYXMNo-
3ULINHUIA KnanaH HkYe Ha
TiHiT, NoKK WBKMAKICTb Noga-
yi He Byae QopiBHIOBaTH
abo MeHLUe, HiXX Mexi, 3a-
3Ha4eHi Ha 3aBOACHKiN Ta-
6nuyui.

HWI, OCKIiNbKK BiH

sika GinbLy WwinbHa
abo rycra.

Hacoc nepeBaHTaxe-

TPaHCMOPTYE PiAvHY,

MepeBipuTK hakTNYHI BK-
MOT¥ 0 MOTYXHOCTi Ha oc-
HOBi BNacTUBOCTEN piguHu,
Lo NepeKayyeTbCs, i 3ami-
HWTW OBUTYH BiANOBIAHO.

MigwmnHukn gBuryHa

3BepraiiTech y MicLeBuin

3HOLLEHI. BiAAin npogaxy Ta obcnyro-
BYBaHHS1.

7.6 EnekTpuyHun Hacoc Y*

3anyCKaeTbCH, are akTuBoBaHoO

3aranibHUN 3aXUCT CUCTEMM.

Mpuumna

Cnoci6 ycyHeHHsA

KopoTtke 3amukaHHs B
enNeKTPUYHIN cuctemi.

MepeBipnT enexkTpuyHy
cucTemy.

7.7 EnekTpu4HMIA Hacoc T*
3anycKaeTbCs, arne akTMBOBaHO
NPUCTPIN 3aNULLKOBOro CTPyMy

cuctemu (RCD).

MpuynHa

Cnoci6 ycyHeHHsA

MpuuuHa

Cnocib ycyHeHHsA

* NepeBipUTU repMETUYHICTb
BCMOKTYBarbHi Tpy6u.

* 3amiHnTU KNanaxu 3 Te-
Yelo.

MinBuweHe apoce-
ntoBaHHSA 3 6oky no-
aaui.

Biakpuiite knanaH.

KnanaHnu 3abnoko-
BaHi B 3aKpUTOMY
abo yacTKoBoO 3a-
KPUTOMY MONOXEH-
Hi.

PosibpaTty Ta nouncTuTK kna-
naHu.

Hacoc 3acmiveHuni.

3BepTaiiTech y MicLeBui Bif-
4in npogaxy Ta o6cnyroy-
BaHHS.

Tpy6onposig 3acmi-
YEeHWN.

MepeBipuTn Ta nouMcTUTH
TpyoMn.

HenpasunbHuin Ha-
npsim o6epTaHHs
poboyoro koneca. .

3MiHUTW NONOXEHHS ABOX
a3 Ha naHeni BUBEAEHb ABM-
ryHa abo B eneKkTpu4Hin naHe-
Ni KepyBaHHS.

Bucorta BcmokTy-
BaHHS 3aHaATo Be-
nuka abo 3aHaaTo
BENVKWIA onip noTo-
Ky y Tpybax BCMOK-
TyBaHHs1.

MepeBipuTn ymoBu ekcnnya-
Tauii Hacoca. Mpn HeobxigHo-
CTi BUKOHATW HacTynHe:

* 3MEHLUMTN BUCOTY BCMOK-
TYBaHHS;

* 36iNbWMTK AiaMeTp BCMOK-
TyBanbHoi Tpyou.

7.9 EneKkTpuyHUM Hacoc ‘”
3yNUHAETbCSA, a NOTiM o6epTaeTbCA
Yy HenpaBUIIbHOMY HamnpsiMKy.

MpuunnHa

Cnoci6 ycyHeHHsA

POTHIl kKnanaH

IcHye Teva B ogHOMY @60 Kinb-
KOX HaCTYMHUX KOMMOHEHTaX:
* BCMOKTyBasbHa Tpyba
* HOXHUI knanaH abo 3Bo-

BigpemoHTyBaTH
abo 3aMiHWUTK He-
CnpaBHWUIA KOMIMO-
HEHTW.

Mae micue BUTOK

MITEHHA.

CTpyMy Yepes 3ase-

MepeBipuTK i3onsuito KoM-
NMOHEHTIB ENEeKTPUYHOI Cu-
cTeMu.

7.8 Hacoc npautoe, ane nogae Y*
3aHaATo Mano, abo B3arani He

nopae piauHy

BCMOKTYBaHHA.

MpucyTHe noBiTps y Tpy6i

BupganuTtn nositps.

7.10 Hacoc 3anyckaeTbcs 3aHaaTo 1*

YacrTo.

MpuuuHa

Cnoci6 ycyHeHHs

Mpuunna

Cnoci6 ycyHeHHs

MpucyTHe noBiTps
BCepeauHi Hacoca
abo Tpy6onposoay.

* Buganutu noeitps.

060X KOMMOHEHTaX:

POTHWUIA KNanaH.

MpucyTHsa Teva B ogHoMy abo |BigpeMoHTyBaTH

* BCMOKTyBarnbHa Tpy6a,
* HOXHUIA knanaH abo 3B0-

abo 3aMiHnTK He-
CMpaBHUA KOMMO-
HEHT.

Hacoc HenpaBunb-
HO 3anOBHEHWIA.

3YNMHUTK Hacoc i NOBTOPUTH
npoueaypy.
Akwo npobnemy He ycyHyTO:
* NepeBipuTK BIACYTHICTb
TeYi MEeXaHiYHMX yLLinb-
HeHb;

PosipBaHa membpaHa abo
BiACYTHIl nonepeaHin 3apsa
NOBITPS B HaMipHI EMHOCTI.

[uB. BigNOBIAHI iH-
CTPYKLii B NOCIGHUKY
[0 HanipHoro 6aky.

7.11 Hacoc Bibpye i cTBOptoe 1”

CUNbHUN WYM
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MpuynHa Cnoci6 ycyHeHHsA

MpuuuHa

Cnoci6 ycyHeHHs

KagiTauis Hacoca | CKopoTUTV HeoOXiaHY LBUAKICTE
NMOTOKY, YaCTKOBO 3aKpMBLLIN ABO-
MNO3ULIMHUI KNnanaH nicns Haco-
ca. AKLo npobnemy He yCyHyTo,
nepeBipuUTM yMOBY ekcniyaTa-
LiNHOro Hacoca (Hanpuknag, pis-
HWLS BUCOT, OMip MOTOKY, Temne-
patypa piauHm).

MigwunnHmnkn 3BepraiiTech y MicLeBuin Biaain
[OBWryHa 3HoLLe- |npofaxy Ta o6cnyroByBaHHS.
Hi.

BcepenuHi Haco-
ca NpUCyTHI cTo-
POHHI NpeameTu.

3BepranTech y MicLeBWi BigAain
npoAaxy Ta o6cnyroByBaHHs.

Kpuneyatka py-
Xa€eTbCs Ha KOM-
neHcauinHomy
Kinbui

3Bepraiitecb y MicLeBUIA Bigain
npogaxy Ta o6cnyroByBaHHs.

B 6yab-Akux iHWKWX BUNagkax 3sepranTecb A0 Biagi-
ny npofax Ta 06CnyroByBaHHs.
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3.
Italiano English Francais
1. LNE = Tipo pompa 1. LNE = Pump type 1. LNE = type de pompe
2. Indicazione giunto; S = albe- 2. Coupling indication; S = 2. Indication d'accouplement ;
ro a snodo, E = albero este- Stub shaft, E = Extended S = demi-arbre, E = arbre
) shaft prolongé
3. Controller/altro tipo di moto- 3. Controller / other drive type; 3. Contréleur / autre type d'en-
re; motore elettrico standard, standard electric motor, H = trainement ; de série moteur
H = dotato di Hydrovar equipped with Hydrovar électrique, H = équipé Hy-
4. 125-315 = Dimensione della 4. 125-315 = Pump size drovar
pompa 5. 220 = Rated motor power 4. 125-315 = Dimension de
5. 220 = Potenza nominale (kWx10) pompe
(kWx10) 6. A = Impeller trim information 5. 220 = Puissance nominale
6. A = Informazioni assetto gi- 7. Motor type, P = PLM motor, du moteur (kWx10)
rante W = WEG motor, X = Other 6. A = données de rectification
7. Tipo di motore, P = Motore motor brand de la roue
PLM, W = Motore WEG, X = 8. Number of poles; 2 = 2—pole 7. Type de moteur, P = moteur
Motore di altra marca motor, 4 = 4—pole motor, 6 = PLM, W = moteur WEG, X =
8. Numero di poli; 2 = Motore a 6—pole motor Autre marque de moteur
2 poli, 4 = Motore a 4 poli, 6 9. Electrical voltage and fre- 8. Nombre de pdles; 2 = mo-
= Motore a 6 poli quency; teur a 2 poles, 4 = moteur a
9. Tensione e frequenza elettri- 4 pobles, 6 = moteur a 6 po-
ca; 5H |1x220-240V; 50 Hz les
; 9. Tension et fréquence électri-
5H [1x220-240 V; 50 Hz SR | 3x220-2401380-415V; que :
SR | 3x220-240/380-415 V; 5V |3x380-415/660-690V; 5H |1x220-240V ;50
50 Hz H
50 Hz z
v 2’5332'415/ 060-690V; 5P [3x200-208/346-360V; 5R |3 x 220 - 240 /380 -
50 Hz 415V ; 50 Hz
5P |34200-208/346-360 V. 55 |3x255-265/440-460V: 5V |3x380-415/660 -
50 Hz 690V ; 50 Hz
55 |31205-265/440400 V: 5T [3x290-300/500-525V; 5P |3 %200 - 208 /346 -
50 Hz 360V ; 50 Hz
OT | 3x290-300/500-525 V; 5W | 3x440-460/-; 50 Hz 55 |3 x 255 - 265/ 440 -
460V ; 50 Hz
5 W |3x440-460/-; 50 Hz 6F [1x220-230V; 60 Hz 5T 13x290-300/500-
6F [1x220-230 V; 60 Hz 6E |1x200-210V; 60 Hz 525V ; 50 Hz
6E [1x200-210 V; 60 Hz 6P |3x2220-230/380-400 5W |3 x 440 - 460/- ; 50 Hz
6P |3x2220-230/380-400 6R 23233'277/440'48°V? 6F :'X 220-230V ;60
z
OR I Saa2Triaao-asoy; 6V_|3x440-4801 60 Hz 6E |1x200- 210V 60
. Hz
6V |3x440-480/-: 60 Hz 6U |3x380-400/660-690V;
6U |3x380-400/660-690 V/ i OF 302220 - 230/ 380-
e o0V, 6N |3x200-208/346-360V; 400
60 Hz
6N |3x200-208/346-360 V/ i R RSV
i R 6T |3x330-346/575-600V; 480V;60Hz
60 Hz
6T |3x330-346/575-600 V. i OV |3x440 - 4807 ; 60 H
X -, - N g a
80 Hz 10. Casing material 6U |3 x 380 - 400 / 660 -
11. Impeller material .
- 690V ; 60 Hz
10. Materiale corpo pompa

1.

Materiale della girante
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12.

13.

Tenuta meccanica + configu-
razione materiale O-ring/
vedere tabella 3

Cifre libere per le opzioni

Deutsch

1.
2.

o b

10.
1.

300

LNE = Pumpentyp
Kupplungsangabe; S = Steh-
bolzenwelle, E = Verlangerte
Welle

. Regler/anderer Antriebstyp;

Standard-Elektromotor H =
mit Hydrovar ausgestattet

. 125-315 = PumpengroRe
. 220 = Motornennleistung

(KW x 10)

. A = Informationen zum Ein-

stellen des Laufrads

. Motortyp, P = PLM-Motor, W

= WEG-Motor, X = Andere
Motorenmarke

. Anzahl der Pole; 2 = 2—poli-

ger Motor, 4 = 4—poliger Mo-
tor, 6 = 6—poliger Motor

. Elektrische Spannung und

Frequenz;

5H |1 x220-240V; 50 Hz

5R |3 x 220-240/380-415
V; 50 Hz

3 x 380-415/660-690
V; 50 Hz

5P |3 x 200-208/346-360
V; 50 Hz

5S |3 x 255-265/440-460
V; 50 Hz

5T |3 x 290-300/500-525
V; 50 Hz

5 W |3 x 440-460/-; 50 Hz
6F |1x220-230V; 60 Hz

5V

6E |1x200-210V; 60 Hz

6P |3 x 2220-230/380-400

6R |3 x 255-277/440-480
V; 60 Hz

6V |3 x 440-480/-; 60 Hz

6U |3 x 380-400/660-690

V; 60 Hz

6N |3 x 200-208/346-360

V; 60 Hz

6T |3 x 330-346/575-600
V; 60 Hz

Gehausewerkstoff
Laufradwerkstoff

12.

13.

Mechanical seal + O-ring
material configuration / see
table 3

Free digits for options

Espaiol

1.
2.

LNE = tipo de bomba
Indicacion de acoplamiento;
S = eje adaptador, E = eje
extendido

. Controlador/otro tipo de mo-
tor; motor eléctrico estandar,

H = equipado con Hydrovar

. 125-315 = tamafio de la

bomba

. 220 = Potencial nominal de

motor (kWx10)

. A =informacién de recorte

del impulsor

. Tipo de motor, P = motor

PLM, W = motor WEG, X =
otra marca de motor

. Numero de polos; 2 = motor

de 2 polos, 4 = motor de 4
polos, 6 = motor de 6 polos

. Frecuencia y tension eléctri-

ca;

5H |1x220-240V; 50 Hz

5R [3x220-240/380-415V;

50 Hz

5V [3x380-415/660-690V;

50 Hz

5P [3x200-208/346-360V;
50 Hz

5S |3x255-265/440-460V;
50 Hz

5T [3x290-300/500-525V;
50 Hz

5 W |3x440-460/-; 50 Hz

6F |1x220-230V; 60 Hz

6E |1x200-210V; 60 Hz

6P [3x2220-230/380-400

6R |3x255-277/440-480V;
60 Hz

6V [3x440-480/-; 60 Hz

6U [3x380-400/660-690V;

60 Hz

6N [3x200-208/346-360V;

60 Hz

6T |3x330-346/575-600V;
60 Hz

. Material de la carcasa

10.
1.
12.

13.

6N |3 x 200 - 208 / 346 -

360V ;60 Hz

6T |3 x330-346/575 -
600V ; 60 Hz

Matériau du corps

Matériau de la roue
Configuration de joint méca-
nique + matériau du joint to-
rique / voir tableau 3
Chiffres libres pour options

Portugués

1.
2.

LNE = Tipo de bomba
Indicacé@o do acoplamento;
S = Eixo de encaixe, E = Ei-
xo alargado

. Controlador/outro tipo de

unidade; motor eléctrico pa-
dréo, H = equipado com Hy-
drovar

. 125-315 = Dimensao da

bomba

. 220 = Alimentagdo nominal

do motor (kW x 10)

. A = Informagdes sobre a

guarnigao do impulsor

. Tipo do motor, P = PLM mo-

tor, W = WEG motor, X =
Outra marca do motor

. Numero do pélos; 2 = motor

de 2 podlos, 4 = motor de 4
pdlos, 6 = motor de 6 pdlos

. Frequéncia e voltagem eléc-

trica;

5H |1x220-240V; 50 Hz

5R |3 x 220-240/380-415

V; 50 Hz

5V |3 x 380-415/660-690

V; 50 Hz

5P |3 x 200-208/346-360
V; 50 Hz

5S |3 x 255-265/440-460
V; 50 Hz

5T |3 x290-300/500-525
V; 50 Hz

5W |3 x 440-460/-; 50 Hz

6F |1x220-230V; 60 Hz

6E |1x200-210V; 60 Hz

6P |3 x
2.220-230/380-400

6R |3 x 255-277/440-480

V; 60 Hz

6V |3 x 440-480/-; 60 Hz

6U |3 x 380-400/660-690

V; 60 Hz

6N |3 x 200-208/346-360

V; 60 Hz
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12.

13.

Werkstoffkonfiguration fur
Gleitringdichtung + O-Ring/
siehe Tabelle 3

Freie Ziffern fir Optionen

Nederlands

1.
2.

3.

10.
1.

LNE = type pomp
Koppelingaanduiding; S =
Fuseeas, E = Verlengde as
Controller/ander type aan-
drijving; standaard elektri-
sche motor, H = uitgerust
met Hydrovar

. 125-315 = Pompgrootte
. 220 = Nominaal motorver-

mogen (kWx10)

. A = afstelinformatie over ro-

torblad

. Type motor, P = PLM-motor,

W = WEG-motor, X = Ander
merk motor

. Aantal polen; 2 = 2—polige

motor, 4 = 4—polige motor, 6
= 6—polige motor

11. Material del impulsor

12. Configuracién del material
del sello mecanico y la junta
térica / consulte la tabla 3

13. Digitos libres para opciones

Dansk

1. LNE = Pumpetype

2. Koblingsindikation; S = Stu-
baksel, E = Udvidet aksel

3. Kontrolenhed / anden drev-
type; elektrisk standardmo-
tor, H = udstyret med Hydro-
var

4. 125-315 = Pumpestgarrelse

5. 220 = Motorens maerkeeffekt
(kWx10)

6. A = Kompressorhjul skee-
ringsoplysninger

7. Motortype, P = PLM-motor,
W = WEG-motor, X = Anden
motorbrand

8. Antal poler; 2 = motor med 2
poler, 4 =motor med 4 poler,
6 = motor med 6 poler

10.
1.
12.

13.

6T |3 x 330-346/575-600

V; 60 Hz

Material da caixa

Material do impulsor
Configuragéo do vedante
mecanico + material do anel
em O/consulte a tabela 3
Digitos livres para opgdes

Norsk

1.
2.

LNE = pumpetype
Koplingsindikasjon, S =
Skjoteaksel, E = Forlenget
aksel

. Styring / andre drivtyper,

standard elektrisk motor, H =
utstyrt med hydrovar

. 125-315 = Pumpstarrelse
. 220 = Nominell motorkraft

(KWx10)

. A = Informasjon om sma ju-

steringer av Igpehjulet

. Motortype, P = PLM-motor,

W = WEG-motor, X = Andre
motormerker

. Antall poler, 2 = 2—polet mo-

tor, 4 = 4—polet motor, 6 = 6—
polet motor

. Elektrische voltage en fre- 9. Elektrisk spaending og frek- 9. Elektrisk spenning og frek-

quentie; vens; vens:

5H [1x220-240V; 50 Hz 5H [1x220-240 V; 50 Hz 5H |[1x220-240V, 50 Hz

5R |3x220-240/380-415V; 5R |3x220-240/380-415V; 5R |3x220-240/380-415V,
50 Hz 50 Hz 50 Hz

5V |3x380-415/660-690V; 5V |3x380-415/660-690 V; 5V |3x380-415/660-690V,
50 Hz 50 Hz 50 Hz

5P [3x200-208/346-360V; 5P [3x200-208/346-360 V; 5P |3x200-208/346-360V,
50 Hz 50 Hz 50 Hz

5S |3x255-265/440-460V; 5S |3x255-265/440-460 V; 5S |3x255-265/440-460V,
50 Hz 50 Hz 50 Hz

5T |3x290-300/500-525V; 5T |3x290-300/500-525 V; 5T |3x290-300/500-525V,
50 Hz 50 Hz 50 Hz

5W |3x440-460/-; 50 Hz 5 W |3x440-460/-; 50 Hz 5 W |3x440-460/-, 50 Hz

6F [1x220-230V; 60 Hz 6F [1x220-230 V; 60 Hz 6F |[1x220-230V, 60 Hz

6E |1x200-210V; 60 Hz 6E |1x200-210 V; 60 Hz 6E |1x200-210V, 60 Hz

6P |3x2220-230/380-400 6P |3x2220-230/380-400 6P |3x2220-230/380-400

6R [3x255-277/440-480V; 6R [3x255-277/440-480 V; 6R |3x255-277/440-480V,
60 Hz 60 Hz 60 Hz

6V |3x440-480/-; 60 Hz 6V |3x440-480/-; 60 Hz 6V |3x440-480/-, 60 Hz

6U |3x380-400/660-690V; 6U |3x380-400/660-690 V; 6U |3x380-400/660-690V,
60 Hz 60 Hz 60 Hz

6N [3x200-208/346-360V; 6N [3x200-208/346-360 V; 6N [3x200-208/346-360V,
60 Hz 60 Hz 60 Hz

6T [3x330-346/575-600V; 6T [3x330-346/575-600 V; 6T |3x330-346/575-600V,
60 Hz 60 Hz 60 Hz

Materiaal van de behuizing
Materiaal van het rotorblad

10. Kabinettets materiale
11. Kompressorhjulets materiale

10.
1.

Husmateriale
Lepehjulsmaterialer
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12.

13.

Mechanische sluiting + O-
ringmateriaal configuratie /
zie tabel 3

Vrije getallen voor opties

Svenska

1.
2.

3.

10.
1.
12.
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LNE = Pumptyp
Kopplingsindikering; S =
axelande, E = férlangd axel
Styrenhet/annan motortyp;
standardelmotor, H = utru-
stad med Hydrovar

. 125-315 = Pumpstorlek
. 220 = Nominell motoreffekt

(KWx10)

. A = Information om trimning

av pumphjulet

. Motortyp, P = PLM-motor, W

= WEG-motor, X = Annat
motormarke

. Antal poler; 2 = 2-polig mo-

tor, 4 = 4-polig motor, 6 = 6-
polig motor

12.

13.

Mekanisk taetning + O-ring
materialekonfiguration / se
tabel 3

Gratis cifre til indstillinger

Suomi

1.
2.

3.

LNE= pumpputyyppi
Kytkennan osoitus: S = tap-
piakseli, E = akselinjatke
Ohjain/muu kayttotyyppi; va-
kiosdhkémoottori, H = varu-
stettu Hydrovarilla

. 125-315 = pumpun koko
. 220 = moottorin nimellisteho

(KWx10)

. A = juoksupydran trimmau-

stiedot

. Moottorin tyyppi, P = PLM-

moottori, W = WEG-mootto-
ri, X = muu moottorimerkki

. Napojen maéara: 2 = 2-napai-

nen moottori, 4 = 4-napainen
moottori, 6 = 6-napainen

. Elektrisk spanning och frek- moottori
vens; 9. Sahkojannite ja taajuus:
5H [1x220-240 V; 50 Hz 5H [1x220-240V; 50 Hz
5R |3x220-240/380-415V; 5R |3x220-240/380-415
50 Hz V; 50 Hz
5V |3x380-415/660-690 V; 5V |3x380-415/660-690
50 Hz V; 50 Hz
5P |3x200-208/346-360 V; 5P |3x200-208/346-360
50 Hz V; 50 Hz
5S |3x255-265/440-460V; 5S |3x255-265/440-460
50 Hz V; 50 Hz
5T |3x290-300/500-525 V; 5T |3x290-300/500-525
50 Hz V; 50 Hz
5W |3x440-460/-; 50 Hz 5W |3x440-460/-; 50 Hz
6F [1x220-230 V; 60 Hz 6F [1x220-230V; 60 Hz
6E |1x200-210 V; 60 Hz 6E |1x200-210V; 60 Hz
6P |3x2220-230/380-400 6P |3x2220-230/380-400
6R [3x255-277/440-480 V; 6R [3x255-277/440-480
60 Hz V; 60 Hz
6V |3x440-480/-; 60 Hz 6V |3x440-480/-; 60 Hz
6U |3x380-400/660-690 V; 6U |3x380-400/660-690
60 Hz V; 60 Hz
6N |3x200-208/346-360 V; 6N |3x200-208/346-360
60 Hz V; 60 Hz
6T |3x330-346/575-600 V; 6T |3x330-346/575-600
60 Hz V; 60 Hz
Pumphusmaterial 10. Pesan materiaali
Pumphjulsmaterial 11. Juoksupyoéran materiaali
Materialkonfiguration fér me- 12. Mekaanisen tiivisteen + O-
kaniskt tatning och O-ring / renkaan materiaalikonfigu-
se tabell 3 raatio / katso taulukko 3
. Ledig siffror for tillval 13. Vapaat numerot vaihtoehtoja

varten

12.

13.

Mekanisk forsegling + Mate-
rialkonfigurasjon O-ring / se
tabell 3

Fire sifre for alternativer

islenska

1.
2.

3.

10.
1.
12.

13.

LNE = Tegund deelu
Tengivisun; S = Stufid skaft,
E = Lengt skaft

Controller / adrar tegundir
drifs; stadladur rafhreyfill, H
= Utbtid med Hydrovar

. 125-315 = Deelustaerd
. 220 = Hlutfall vélarorku

(KWx10)

. A = Upplysingar um daeluh-

jolsstillingu

. Tegund hreyfils, P = PLM

hreyfill, W = WEG hreyfill, X
= Adrar gerdir hreyfils

. Fjoldi skauta; 2 = 2—skauta

hreyfill, 4 = 4—skauta hreyfill,
6 = 6-skauta hreyfill

. Rafspenna og tidni;

5H [1x220-240V; 50 Hz

5R |3x220-240/380-415V;

50 Hz

5V |3x380-415/660-690V;

50 Hz

5P | 3x200-208/346-360V;

50 Hz

5S |3x255-265/440-460V;

50 Hz

5T |3x290-300/500-525V;
50 Hz

5W |3x440-460/-; 50 Hz

6F [1x220-230V; 60 Hz

6E [1x200-210V; 60 Hz

6P |3x2220-230/380-400

6R |3x255-277/440-480V;
60 Hz

6V |3x440-480/-; 60 Hz

6U |3x380-400/660-690V;

60 Hz

6N | 3x200-208/346-360V;

60 Hz

6T [3x330-346/575-600V;
60 Hz

Hliféarefni

Deeluhjélsefni

Pakkdos + stilling O-hringef-
nis / sja toflu 3

Lausir télustafir fyrir valmo-
guleika
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Eesti

1.
2.

o b

10.
1.
12.

LNE = pumba tlilip
Siduri tahis; S = peavéll, E =
pikendatud voll

. Regulaator / muu ajami

tulp; standardne elektrimoo-
tor, H = varustatud Hydrova-
riga

. 125-315 = pumba suurus
. 220 = mootori nimivéimsus

(KW x 10)

. A = rootori suuruse vahen-

damise teave

. Mootori tiilip, P = PLM-i

mootor, W = WEG mootor, X
= muud mootori kaubamar-
gid

. Pooluste arv; 2 = 2—pooluse-

line mootor, 4 = 4—pooluseli-
ne mootor, 6 = 6—pooluseli-

LatvieSu

1.
2.

o b

LNE = stkna veids
Savieno$anas norade; S =
atlokvarpsta, E = pagarinata
varpsta

. Vadibas ierice/cits piedzinas

veids; standarta elektromo-
tors, H = aprikots ar Hydro-
var

. 125-315 = stkna izmérs
. 220 = nominala motora jau-

da (kwx10)

. A = informacija par darbrata

apgriezumu

. Motora veids, P = PLM mo-

tors, W = WEG motors, X =
cita zZimola motors

. Polu skaits; 2 = 2 polu mo-

tors, 4 = 4 polu motors, 6 =
6 polu motors

Kesta materjal

Rootori materijal

Mehaanilise tihendi + O-rén-
ga materjali konfiguratsioon /
vt tabelit 3

. Valikuteks vabad numbrid

12.

Lietuviy k.

1.
2.

LNE — siurblio tipas

Movos indikacija; S — jungi-
nis velenas, E — pailgintas
velenas

. Valdiklis / kitas pavaros ti-

pas; standartinis elektrinis
variklis, H — jmontuota ,Hy-
drovar” sistema

. 125-315 — siurblio dydis
. 220 — vardiné variklio galia

(kWx10)

. A — sparnuotés pritaikymo

informacija

. Variklio tipas, P — PLM varik-

lis, W — WEG variklis, X — ki-
to prekinio Zenklo variklis

. Poliy skaicius; 2 — 2 poliy

variklis, 4 — 4 poliy variklis, 6
— 6 poliy variklis

Mehaniska blivsléga + bliv-
gredzena materiala konfigu-
racija/skatiet 3. tabulu

. Cipari péc izvéles

1.
12.

13.

ne mootor 9. Elektriskais spriegums un 9. Elektros jtampa ir daznis;
. Elektripinge ja sagedus; frekvence;
5H |1 x220-240 V; 50 Hz
5H |1 x 220-240V; 50 Hz 5H |1x220-240 V; 50 Hz 5R |3 x 220240 / 380—
5R |3 x 220-240 / 380— 5R [3x220-240/380— 415 V; 50 Hz
415V; 50 Hz 415V; 50 Hz 5V |3 x 380415 / 660—
5V |3 x 380-415/660— 5V [3x380—415/660— 690 V; 50 Hz
690 V; 50 Hz 690 V; 50 Hz 5P |3 x 200-208 / 346—
5P |3 x 200-208 / 346— 5P [3x200-208/346— 360 V; 50 Hz
360 V; 50 Hz 360 V; 50 Hz 55 |3 x 255265/ 440—
58S |3 x 255-265 / 440— 5S |3x255-265/440- 460 V; 50 Hz
460 V; 50 Hz 460 V; 50 Hz 5T 13 x 290-300 / 500—
5T |3 x 290-300 / 500— 5T [3x290-300/500— 525V; 50 Hz
525 V; 50 Hz 525V, 50 Hz 5W |3 x 440460 / —; 50
5W |3 x 440-460 / —; 50 5 W |3x440 460/-; 50 Hz Hz
Hz 6F |1x220-230 V; 60 Hz 6F |1x220-230V; 60 Hz
6F [1x220-230V,60 Hz 6E |1x200-210V; 60 Hz 6E |1x200-210V; 60 Hz
6E [1x200-210V; 60 Hz 6P [3x2220-230/380-400 6P |3 x220-230V /380—
6P 20x02220—230 / 380— 6R |3x255—277/420— 400
480 V; 60 Hz 6R |3 x 255-277 / 440-
6R |3 x 2§5—277 / 440—- 6V |3x440 480/ 60 Hz 480 V; 60 Hz
480 V; 60 Hz 6V [3x440-480 / —; 60
6V |3 x440-480/; 60 6U | 3x380-400/660-690V; Hz '
Hz
6U |3 x 380400 / 660—
6U |3 x 380-400 / 660— 6N |3x200-208/346-360V; 690 V; 60 Hz
690 V: 60 Hz 60 Hz
’ 6T |3x330-346/575 6N |3 x 200-208 / 346—
6N (3 x 200-208 / 346— X000~ ~ 360 V; 60 Hz
. 600 V; 60 Hz
360 V; 60 Hz
10. Apvalka materials 6T |3 x330-346/575-
6T |3 x 330-346/575— 11. Darbrata materials 600 V; 60 Hz
600 V; 60 Hz 10.

Korpuso medziaga
Sparnuotés medziaga
Mechaninio sandariklio ir
Ziedinio sandariklio med-
Ziagy derinys, Zr. 3 lentele
Kintantys skaitmenys, nuro-
dantys parinktis
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polski Cestina Slovenéina
1. LNE = typ pompy 1. LNE = Typ Cerpadla 1. LNE = typ Cerpadla
2. Wskaznik potgczenia; S = 2. Znaceni spojky; S = nastr¢- 2. Oznacenie spoja, S = slepy
wat krétki, E = wat przedtu- na hridel, E = rozSifena hriadel, E = predizeny hria-
zony hridel del

3. Sterownik / inny typ napedu;
standardowy silnik elektrycz-
ny, H = wyposazony w Hy-
drovar

. Regulator / jiny typ hnaci

jednotky; standardni elektro-
motor, H = vybaveny regula-
torem Hydrovar

. Ovladaé/iny typ pohonu;

Standardny elektricky motor,
H = vybaveny zariadenim
Hydrovar

4. 125-315 = wielko$¢ pompy 4. 125-315 = Velikost ¢erpadla 4. 125 — 315 = rozmery Cerpa-
5. 220 = znamionowa moc sil- 5. 220 = Jmenovity vykon mo- dla

nika (kWx10) toru (kWx10) 5. 220 = menovity vykon moto-
6. A = informacja o wyréwnaniu 6. A = Informace o ofiznuti ra (kWx10)

wirnika

7. Typ silnika, P = silnik PLM,
W = silnik WEG, X =inna
marka silnika

8. Liczba biegundw; 2 = silnik
2-biegunowy, 4 = silnik 4-
biegunowy, 6 = silnik 6-bie-

obézného kola

. Typ motoru, P = motor PLM,

W = motor WEG, X = ostatni
znacky motord

. Pocet polt; 2 = 2polovy mo-

tor, 4 = 4pdlovy motor, 6 =
6pdlovy motor

. A = informéacie o orezani

obezného kolesa

. Typ motora, P = motor PLM,

W = motor WEG, X =ina
znacka motora

. Pocet polov, 2 = 2-pdlovy

motor, 4 = 4-polovy motor, 6

gunowy 9. Elektrické napéti a frekven- = 6-pdlovy motor
9. Napiecie elektryczne i cze- ce; 9. Elektrické napéatie a frekven-
stotliwos¢ cia,

5H [1x220-240V; 50 Hz

6F |1x220-230V; 60 Hz

6E |1x200-210V; 60 Hz

6P [3x2220-230/380-400

6V |3x440-480/-; 60 Hz

5H |1x220-240 V; 50 Hz

5R [3x220-240/380-415V;,

6F |1x220-230 V; 60 Hz

6E |1x200-210V; 60 Hz

6P [3x2220-230/380-400

6U [3x380-400/660-690 V;

5H |1x220 - 240 V; 50 Hz

5R |3x220-240/380-415V; 50 Hz 5R |3x220 - 240x380 - 415
S0 Hz 5V |3x380-415/660-690 V; Vi 50 Hz

5V |3x380-415/660-690V; 50 Hz 5V |3x380 - 415/660-690
S0 Hz 5P |3x200-208/346-360 V; Vi 50 Hz

5P |3x200-208/346-360V; 50 Hz 5P [3x200 - 208/346 - 360
S0 Hz 5S |3x255-265/440-460 V: V: 50 Hz

5S |3x255-265/440-460V; 50 Hz 5S |3x255 - 265/440 - 460
S0 Hz 5T |3x290-300/500-525 V; V: 50 Hz

5T |3x290-300/500-525V; 50 Hz 5T |3x290 - 300/500 - 525
S0 Hz 5W |3x440-460 V/-; 50 Hz V: 50 Hz

5W |3x440-460/-; 50 Hz 5 W [3x440 - 460/-; 50 Hz

6F |1x220-230V; 60 Hz

6E |1x200 -210V; 60 Hz

6P |3x2220 - 230/380 -

6R |3x255-277/440-480 V; 200
6R |3x255-277/440-480V; 60 Hz
60 Hz 6V |3x440-480 Vi-; 60 Hz 6R {0’,’.‘%%5&277/440 - 480

6V |3x440 - 480/-; 60 Hz

6U |3x380-400/660-690V:; 60 Hz
60 Az 6N [3x200-208/346-360 V; 6U |3x380 . 100/660 - 690
6N |3x200-208/346-360V; 60 Hz '
60 Hz 6T |3x330-346/575-600 V; 6N ?,’.%%0,4'2208/346 - 360
6T |3x330-346/575-600V; 60 Hz ’
60 Hz 10. Matenial skfing 6T [3x330 - 346/575 - 600
10. Materiaf obudowy 11. Material ob&2ného kola V; 60 Hz

11. Materiat wirnika

12. Konfiguracja materiatu uszc-
zelki mechanicznej + pier-
$cienia O-ring / patrz tabela
3

13. Dowolne cyfry dla opcji
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12.

Konfigurace materialu me-
chanické ucpavky + tésnici-
ho O-krouzku / viz tabulka 3

. VoIné ¢islice pro volitelné

vybaveni

10.
1.
12.

13.

Material skrine

Material obezného kolesa
Konfiguracia materialu me-
chanického tesnenia + O-
kruzka/pozrite si tabulku 3
Volné volitelné Eislice
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magyar

1.
2.

w

10.
1.
12.

LNE = Szivattyu tipusa

A csatlakozas jelzése; S =
tengelycsonk, E = meghos-
szabbitott tengely

. Vezérlé/egyéb meghaijto ti-

pusa, szabvanyos elektro-
mos motor, H = Hydrovar-ral
felszerelt

. 125-315 = a szivattyd mére-

te

. 220 = a motor névleges tel-

jesitménye (kW x 10)

. A = ajarokerék trimmelési

adatai

. Motortipus, P = PLM motor,

W = WEG motor, X = egyéb
motormarka

. Pélusok szama; 2 = 2 polusu

motor, 4 = 4 pélusu motor, 6
= 6 pblusu motor

. Elektromos feszliltség és

frekvencia;

5H [1x220-240V; 50 Hz

5R |3 x 220-240/380-415
V; 50 Hz

5V |3 x 380—415/660—690
V; 50 Hz

5P |3 x 200-208/346-360
V; 50 Hz

5S |3 x 255-265/440-460
V; 50 Hz

5T |3 x 290-300/500-525
V; 50 Hz

5 W |3 x 440-460/-; 50 Hz

6F |1x220-230V; 60 Hz

6E |1x200-210V; 60 Hz

6P |3 x 220-230/380—400

6R |3 x 255-277/440-480
V; 60 Hz

6V |3 x 440-480/-; 60 Hz

6U |3 x 380—400/660—690
V; 60 Hz

6N |3 x 200-208/346-360
V; 60 Hz

6T |3 x 330-346/575-600

V; 60 Hz

Haz anyaga

Jardkerék anyaga
Mechanikus témités + O-
gylri anyaganak konfigura-
cidja/lasd a 3. tablazatot

. Opcidkhoz szabadon fel-

hasznalhat6é szamjegyek

Romana

1.
2.

3.

10.
1.
12.

LNE = Tip pompa

Indicator de cuplare; S = ax
scurt, E = ax extins
Controler/alt tip de meca-
nism de actionare; motor
electric standard, H = echi-
pata cu sistem Hydrovar

. 125-315 = Dimensiune

pompa

. 220 = Putere nominala mo-

tor (kWx10)

. A = Informatii reducere dia-

metru exterior rotor cu pale

. Tip motor, P = motor PLM,

W = motor WEG, X = altad
marca de motor

. Numar de poli, 2 = motor cu

2 poli, 4 = motor cu 4 poli, 6
= motor cu 6 poli

. Tensiune electrica si frec-

venta;

5H |1x220-240 V; 50 Hz

5R [3x220-240/380-415V;,
50 Hz

5V [3x380-415/660-690 V;
50 Hz

5P [3x200-208/346-360 V;
50 Hz

5S |3x255-265/440-460 V;,
50 Hz

5T [3x290-300/500-525 V;,
50 Hz

5 W |3x440-460/-; 50 Hz

6F |1x220-230 V; 60 Hz

6E |1x200-210V; 60 Hz

6P [3x2220-230/380-400

6R |3x255-277/440-480 V;
60 Hz

6V [3x440-480/-; 60 Hz

6U [3x380-400/660-690 V;
60 Hz

6N [3x200-208/346-360 V;
60 Hz

6T |3x330-346/575-600 V;
60 Hz

Material carcasa

Material rotor cu pale
Configuratie material garni-
turé de etansare mecanica +
inel de etangare/consultati
tabelul 3

. Cifre libere pentru optiuni

Bbnrapcku

1. LNE = Tvn Ha nomnata

2. VIHankaums Ha

cbeauHuTens; S = Banc
uanda, E = yabrkeH Ban

3. Tun koHTponep / Apyro

3aawKBaHe; CTaHaapTeH
enektpogsuraten, H =
o6opyasaH ¢ Hydrovar

4. 125-315 = Pa3mep Ha

nomMmnara

5. 220 = HoMuHanHa mMoLHocT

Ha asuratens (kWx10)

6. A = UHdpopmeumsa 3a

0oTpA3BaHe Ha paﬁOTHOTO
Koneno

7. Bug Ha guratens, P =

nsuraten PLM, W =
nsuraten WEG, X =
ABuraTen ¢ apyra mapka

8. Bpowi nontocy; 2 = 2—

nontoceH asuraten, 4 = 4—
nontoceH asuraten, 6 = 6—
nontoceH Asuraten

9. Enektpuyecko HanpexeHue

N 4yecToTa;

5H [1x220-240V; 50 Hz

5R [3x220-240/380-415V;
50 Hz

5V |3x380-415/660-690V;
50 Hz

5P |3x200-208/346-360V;
50 Hz

5S | 3x255-265/440-460V;
50 Hz

5T [3x290-300/500-525V;
50 Hz

5W | 3x440-460/-; 50 Hz

6F [1x220-230V; 60 Hz

6E [1x200-210V; 60 Hz

6P |3x2220-230/380-400

6R |3x255-277/440-480V;
60 Hz

6V |3x440-480/-; 60 Hz

6U |3x380-400/660-690V;
60 Hz

6N |3x200-208/346-360V;
60 Hz

6T |3x330-346/575-600V;
60 Hz

10. Matepuan Ha kopnyca
11. Matepuan Ha paboTHOTO

Koneno

12. KoHdpurypaums Ha

marepuvana MexaHu4Ho
ynnbTHeHne + O-npbCTeH /
BUXTe Tabnuua 3

13. CB0o60OAHM YMcna 3a onuun
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Slovenséina
1. LNE = vrsta ¢rpalke
2. Oznaka spoja; S = stojna
gred, E = podaljSana gred
3. Vrsta krmilnika/drugega po-
gona; standardni elektriéni
motor, H = opremljen s Hy-
drovar
. 125-315 = Velikost ¢rpalke
220 = Nazivna mo¢ motorja
(kW x 10)
. A = Informacije o obrezovan-
ju rotorja
7. Vrsta motorja, P = motor
PLM, W = motor WEG, X =
druga znamka motorja
8. Stevilo polov; 2 = 2-polni
motor, 4 = 4-polni motor, 6 =
6-polni motor
9. Elektricna napetost in frek-
venca

o as

5H |1 x 220-240V; 50 Hz

5R |3 x 220-240/380—
415V; 50 Hz

5V (3 x 380—415/660—
690 V; 50 Hz

5P |3 x 200-208/346-
360 V; 50 Hz

5S |3 x 255-265/440—
460 V; 50 Hz

5T (3 x290-300/500—
525V; 50 Hz

5 W |3 x 440-460/-; 50 Hz

6F |1 x220-230V; 60 Hz

6E |1 x200-210V; 60 Hz

6P |3 x 220-230/380—400

6R |3 x 255-277/440—
480 V; 60 Hz

6V (3 x 440-480/-; 60 Hz

6U (3 x 380—400/660—
690 V; 60 Hz

6N (3 x 200-208/346—
360 V; 60 Hz

6T |3 x 330-346/575—
600 V; 60 Hz

10. Material ohiSja

11. Material rotorja

12. Konfiguracija materialov za
mehansko tesnilo + O-obro-
&ek / glejte tabelo 3

13. Prosti znaki za opcije
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Hrvatski

1.
2.

o ok

10.
1.
12.

LNE = Vrsta pumpe
Indikacija spajanja; S = Krat-
ka osovina, E = Produzena
osovina

. Regulator/druga vrsta po-

gonskog uredaja; standardni
elektromotor, H = opremljen
Hydrovar sustavom

125-315 = Veli¢ina pumpe
220 = Nazivna snaga motora
(kWx10)

. A = Informacije o opremi ro-

tora

. Vrsta motora, P = PLM mo-

tor, W = WEG motor, X =
Drugi proizvodaci motora

. Broj polova; 2 = 2—polni mo-

tor, 4 = 4—polni motor, 6 = 6—
polni motor

. Elektriéni napon i frekvenci-

1a;

Srpski
1. LNE = Tip pumpe
2. Indikacija spajanja; S = Krat-

ka osovina, E = Produzena
osovina

. Regulator/drugi tip pogon-

skog uredaja; standardni
elektromotor, H = opremljen
sistemom Hydrovar

. 125-315 = Veli¢ina pumpe
. 220 = Nazivna snaga motora

(kWx10)

. A = Informacije o opremi ro-

tora

. Tip motora, P = PLM motor,

W = WEG motor, X = Druge
marke motora

. Broj polova; 2 = 2—polni mo-

tor, 4 = 4—polni motor, 6 = 6—
polni motor

. Elektri¢ni napon i frekvenci-

ja;

5H |1x220-240 V; 50 Hz

5H [1x220-240 V; 50 Hz

5R [3x220-240/380-415 V,

5R |3x220-240/380-415 V;

50 Hz 50 Hz

5V |3x380-415/660-690 V; 5V [3x380-415/660-690 V;
50 Hz 50 Hz

5P |3x200-208/346-360 V; 5P |3x200-208/346-360 V;
50 Hz 50 Hz

5S |3x255-265/440-460 V;, 5S |3x255-265/440-460 V;
50 Hz 50 Hz

5T [3x290-300/500-525 V;, 5T |3x290-300/500-525 V;
50 Hz 50 Hz

5W |3x440-460/-; 50 Hz

5W |3x440-460/-; 50 Hz

6F |1x220-230 V; 60 Hz

6F |1x220-230 V; 60 Hz

6E |1x200-210 V; 60 Hz

6E |1x200-210 V; 60 Hz

6P [3x2220-230/380-400

6P |3x2220-230/380-400

6R |3x255-277/440-480 V;
60 Hz

6R [3x255-277/440-480 V;
60 Hz

6V [3x440-480/-; 60 Hz

6V |3x440-480/-; 60 Hz

6U [3x380-400/660-690 V;

6U |3x380-400/660-690 V;

60 Hz 60 Hz

6N |3x200-208/346-360 V; 6N [3x200-208/346-360 V;
60 Hz 60 Hz

6T |3x330-346/575-600 V; 6T [3x330-346/575-600 V;
60 Hz 60 Hz

Materijal kucista

Materijal rotora

Konfiguracija materijala me-
hani¢kog zatvara¢a + O-
prstena / pogledajte tablicu 3

. Slobodan unos za opcije

. Materijal kuc¢ista
. Materijal rotora
. Konfiguracija materijala me-

hani¢kog zatvaraca + O-
prstena / pogledajte tabelu 3

. Slobodan unos cifara za op-

cije
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EAAnvika

1.
2.

o b

10.
1.
12.

LNE = Tutrog avtAiag
‘Evdeign o0eugng, S =
Akpagdvio, E = Etréktaon
agova

. EAeykTAG / dAAOG TUTTOG

avTAiag, NAEKTPIKOG
KivnTpag Baaikou Tutrou, H
= g§ommAiopévog pe Hydrovar

. 125-315 = MéyeBog avTAiag
. 220 = OvopoaoTikn 10X0g

kivntApa (kWx10)

. A = TIAnpo@opieg TTEPIKOTIAG

PTEPWTAG

. Tumog kivnTApa, P =

Kivntipag PLM, W =
Kivntipag WEG, X = AAAn
pépka KivnTApa

. Ap1Budg TOAwy, 2 =

KIVNTAPAG 2 TTOAWY, 4 =
KIVNTAPOG 4 TTOAWY, 6 =
KIVNTAPOG 6 TTOAWV

. HAekTpixn TéioN KO

ouxvetnTa

5H |1x220-240V, 50 Hz

5R |3x220-240/380-415V,

50 Hz

5V [3x380-415/660-690V,

50 Hz

5P [3x200-208/346-360V,

50 Hz

58S |3x255-265/440-460V,

50 Hz

5T |3x290-300/500-525V,

50 Hz

5 W [3x440-460/-,50 Hz

6F |1x220-230V, 60 Hz

6E |1x200-210V, 60 Hz

6P [3x2220-230/380-400

6R |3x255-277/440-480V,

60 Hz

6V |3x440-480/-, 60 Hz

6U |3x380-400/660-690V,
60 Hz

6N |3x200-208/346-360V,
60 Hz

6T |3x330-346/575-600V,
60 Hz

YAik6 keEAUQOUG

YAIKO QTEPWTAG

Mnxavikr) oTeyavoTtroinon +
S1au6pPWan UAIKOU
BaKTUAIOU KUKAIKAG
Siatopng / BA. rivaka 3

. EAeGBepa wnoia yia

ETTIAOYEG

Tirkce

1.
2.

~N O (S0

10.
1.
12.

LNE = Pompa tipi
Kaplin gostergesi; S = Ug
mili, E = Uzatiimig mil

. Kontrolér / bagka calisma ti-

pi; standant elektrikli motor,
H = Hydrovar donanimli

. 125-315 = Pompa boyutu
. 220 = Anma motor giicl

(KWx10)

. A = Cark trim bilgisi
. Motor tipi, P = PLM motoru,

W = WEG motoru, X = Diger
motor markasi

. Kutup sayisi ; 2 = 2—kutup

motoru, 4 = 4—kutup motoru,
6 = 6-kutup motoru

. Elektrik voltaji ve frekansi

Pycckui

1.
2.

LNE = Tun Hacoca
O603HaveHus Ha mydTe: S
= KopoTkuw Ban, E =
YAMUHEHHbIN Ban

. Tvn koHTponnepa/apyroro

NpuBOAaA; CTaHAAPTHbI
ANEKTPUYECKU ABUraTenb,
H = obopynoBaH npvBoAOM
Hydrovar

. 125-315 = Tnopasmep

Hacoca

. 220 = HoMWHarnbHas

MOLLHOCTb Asuratens (KBt x
10)

. A = nHdopmaumsa

OTHOCUTENbHO PErynupoBKU
pabouero koneca

10.
1.
12.

7. Tvn gBuratens, P =
5H |1x220-240V; 50 Hz nsuratens PLM, W =
X nsuratenb WEG, X =
5R 23250'240/ 380-415V; Asurartenb apyroro 6peHaa
z 8. KonuyecTBo nontocos; 2 =
5V |3x380-415/660-690V; 2-nonsipHbIv ABuratens, 4 =
50 Hz 4—nonsipHbI ABuraTens, 6 =
6—-nonsapHLIV ABUraTenb
5P |3x200-208/346-360V; 9. HanpsikeHue 1 yacToTa
50 Hz BMNEeKTPUYECKOro Toka
58 232|_5|§—265/440—460V; 5H | 1x220-240 B: 50 'y
5T [3x290-300/500-525V; 5R 23220-240/380-415 B:
50 Hz 4
5W |3x440-460/-; 50 Hz v 2’533?'415’660'690 B;
6F |1x220-230V: 60 Hz 5P |3x200-208/346-360 B;
6E |1x200-210V; 60 Hz 50 Ny
6P |3x2220-230/380-400 5S |3x255-265/440-460 B;
I
6R |3x255-277/440-480V, 50Ty
60 Hz 5T |3x290-300/500-525 B;
I
6V |3x440-480/~; 60 Hz 50Ty
5W [3x440-460/-; 50 I
6U |3x380-400/660-690V: x e
60 Hz 6F |[1x220-230B; 60 I'y
6N |3x200-208/346-360V; 6E |1x200-210 B; 60 'y
60 Hz 6P [3x2220-230/380-400
6T |3x330-346/575-600V; 6R |3x255-277/440-480 B;
60 Hz
- - 60 Ny
Govde malzemesi
Cark malzemesi 6V |3x440-480/-; 60 Ny
Mekanik mihir + O-halkasi 6U |3x380-400/660-690 B:
malzeme yapilandirmasi / 60T
bkz. tablo 3 o
. Segenekler igin serbest ra- 6N |3x200-208/346-360 B;
kamlar 60 'y
6T |3x330-346/575-600 B;
60 Ny

Matepuan koxyxa
Matepuan paboyero koneca
KoHdurypaums matepuanos
c6opKN MexaHnyeckoe

307
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AHrninicbka

1.
2.

10.
1.
12.

308

LNE = tn Hacoca
Mo3Ha4eHHs Ha mydTi: S =
KOpOTKMiA Ban, E =
NOAOBXEHWI Ban

. KoHTponep / iHwmi tun

nNpuBOAY; CTaHAaPTHWIA
enekTpoaBuryH, H =
ocHaueHo Hydrovar

. 125-315 = Tnopo3mip

ABUryHa

. 220 = HOMiHanbHa

NOTYXHiCTb ABuUryHa (kBT x
10)

. A = iHdopmauis wopo

peryntoBaHHs po6o4oro
Koneca

. Tun gBuryHa: P = aBuryH

PLM, W = guryH WEG, X =
OBUIYH iHLLi Mapkn

. Kinbkicte nontocis; 2 = 2-

NONSAPHWUIA ABUTYH, 4 = 4-
NONSAPHWUIA ABUTYH, 6 = 6-
NONSAPHWUIA ABUTYH

. Hanpyra i yactota

€NeKTPUYHOrO CTPYMy

L
A
2

Aadlg = LNE

= E xS apee = S ¢l Y pdse
3 yia 3 ganll

¢ AY) Jleall g 5/ aSaill sas

= 2se = H ookl (0 e il
Hydrovar

Ladl (ulie = 315-125 .
SLS) Bl ) s sall A8 = 220

(10 x @l

@Jlghj.h;.-aau,xuzA i
PLMc W Lsise = P« sisall g 55 .

b osise = WEG: X Lsise =
A s e

=4 ouklly Hsise = 2 ¢y sae

By 5150 = 6 el Axg o 555
ol

HEESE UL PIEFER

50 ¢ 1x220-240| 5H
Foa

3x220-240/380-415| 5R
s B0 el

3x380-415/660-690| 5V
Jiom B0 sl

5H |1x220-240 B; 50 'y

5R [3x220-240/380-415 B;
50 Ny

3x200-208/346-360| 5P
Fa B0 sl

5V |3x380-415/660-690 B;
50 Ny

3x255-265/440-460| 5S
s 50 sl

5P |3x200-208/346-360 B;
50 'y

3x290-300/500-525| 5T
s B0 el

i 50 ¢-/3x440-460| 5W

58 [3x255-265/440-460 B;
50y

60 ¢l 1x220-230| 6F
B

5T [3x290-300/500-525 B;
50 Ny

60 ¢« 1x200-210| 6E
Foa

5W |3x440-460 B; 50 'y

3x2220-230/380-400| 6P

6F |1x220-230 B; 60 'y

6E |1x200-210 B; 60 'y

3x255-277/440-480| 6R
Fa 60«

6P |3x2220-230/380-400

i 60 ¢-/3x440-480| 6V

6R [3x255-277/440-480 B;
60 Ny

1543x380-400/660-690| 6U
360

6V |3x440-480 B; 60 'y

6U [3x380-400/660-690 B;
60 'y

3x200-208/346-360| 6N
Jiom B0 sl s

6N |3x200-208/346-360 B;
60 Ny

3x330-346/575-600| 6T
Fioa 60«

6T [3x330-346/575-600 B;
60 Ny

Martepian kopnycy
Martepian po6oyoro koneca
KoHdpirypauis matepianis
36ipku: MexaHiuHe
yWinbHEHHs +

el 3 g

adall sas g 3l e

A gall S5+ Sl el aila
kil /O G IS5 e dilay

3 Jsal)

LAl ja L8 )

3

.10
1
12

A3

ynnoTHeHne + KonbLeBoe

ynrnoTHeHwue / cM. Tabnuuy 3

13. CBoGoaHble nosuummy ons
onuui
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ywlinbHoBanbHe kinbue /
ave. Tabnvuto 3.
13. BinbHi no3uuii gnsa onuin

4.
3 (8)
( towaga C€
e | / / \ Year/l\\). | I
PN / / kPa \Oode \ I
tmax 7 / € OFmm \
‘ tmin 7« @T mm \ .
Q m/h Hm n 1/min  P2kw  MEI2 ne %
"\ ] ] f
- X / | |
ke
10 14
Italiano English Frangais
1. TIPO = Tipo pompal/unita 1. TYPE = Pump type / electric 1. TYPE = type de pompe / ty-

2.

elettropompa

Anno/Nr. = Anno di produ-
zione/Numero di serie o nu-
mero di ordine piu numero di
posizione dell'ordine

. PN = Pressione di funziona-

mento massima

. tmax = Temperatura liquida di

funzionamento massima

. tmin = Temperatura liquida di

funzionamento minima

. Codice = Codice pompa/

codice unita elettropompa

. @F = Diametro intero della

girante (solo per giranti torni-
te)

. oT = Diametro girante tornita

(solo per giranti tornite)

. Q = Campo della portata
10.
1.
12.

H = Campo della prevalenza
n = Velocita

P2 = Potenza pompa nomi-
nale o massima

. MEI = = Indice di efficienza

minimo (Normativa commis-
sione (UE) N. 547/2012)

. np = Efficienza idraulica nel

punto di efficienza migliore

. kg = Peso

2.

pump unit type
Year/No. = Year of produc-

pe de groupe motopompe
électrique

tion / Serial number or order 2. Année/N° = Année de pro-
number plus order position duction / numéro de série ou
number numéro de commande plus
3. PN = Maximum operating numéro de position dans la
pressure commande
4. tmax = Maximum operating li- 3. PN = Pression maximale de
quid temperature fonctionnement
5. tmin = Minimum operating li- 4. tmax = Température maxima-
quid temperature le de liquide en fonctionne-
6. Code = Pump code / Electric ment
pump unit code 5. tmin = Température minimale
7. oF = Full impeller diameter de liquide en fonctionnement
(only filled in for full impel- 6. Code = Code pompe / code
lers) de groupe motopompe élec-
8. oT = Trimmed impeller dia- trique
meter (only filled in for trim- 7. oF = Diamétre de roue com-
med impellers) pléte (seulement pour les
9. Q = Flow range roues complétes)
10. H = Head range 8. oT = Diamétre de roue recti-
11. n = Speed fiée (seulement pour les
12. P2 = Nominal or maximum roues rectifiées)
pump power 9. Q = Plage de débit
13. MEI 2 = Minimum efficiency 10. H = Plage de hauteur mano-
index (Commission Regula- métrique
tion (EU) No. 547/2012) 11. n = Régime
14. np = Hydraulic efficiency in 12. P2 = Puissance nominale ou
best efficiency point maximale de la pompe
15. kg = Weight 13. MEI = Indice de rendement

minimal (Réglement de la
Commission (UE) N°
547/2012)
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Deutsch

1. TYP = Pumpentyp/Geratetyp
der elektrischen Pumpe

2. Jahr/Nr. = Herstellungsjahr/
Seriennummer oder Bestell-
nummer plus Bestellposi-
tionsnummer

3. PN = Maximaler Betrieb-
sdruck

4. tmax. = Maximale Betrieb-
stemperatur der Flissigkeit

5. tmin = Mindest-Betriebstem-
peratur der Flissigkeit

6. Code = Pumpencode/Code
der elektrischen Pumpenein-
heit

7. oF = Durchmesser des vol-
len Laufrads (nur fiir volle
Laufrader auszufiillen)

8. oT = Durchmesser des ab-
gedrehten Laufrads (nur fiir
abgedrehte Laufrader au-
szufillen)

9. Q = Durchflussbereich

10. H = Férderhéhenbereich

11. n = Drehzahl

12. P2 = Nenn- oder maximale
Pumpleistung

13. MEI 2 = Mindesteffizienzin-
dex (Verordnung (EU) Nr.
547/2012 der Kommission)

14. np = Hydraulische Effizienz
am Bestpunkt

15. kg = Gewicht

Nederlands

1. TYPE = type pomp/type
elektrische pomp

2. Jaar/Nr. = Productiejaar/
Serienummer of bestelnum-
mer plus bestelpositienum-
mer

3. PN = Maximale werkdruk

4. thax = Maximale temperatuur
operationele vloeistof

5. tmin = Minimale temperatuur
operationele vloeistof

6. Code = Pompcode/code
elektrische pomp

7. oF = volledige rotorbladdia-
meter (alleen ingevuld voor
volledige rotorbladen)

8. oT = diameter gekantrecht
rotorblad (alleen ingevuld
voor gekantrechte rotorbla-
den)

9. Q = Stroombereik

10. H = Bovenbereik

11. n = Snelheid

12. P2 = Nominale of maximale
pompvermogen

310

Espaiiol

1

2.

9.
10.

1.
12.

13.

14.
15.

. TYPE = tipo de bomba/

unidad de bomba eléctrica
Afo/No. = Afio de produc-
cién/numero de serie o nu-
mero de pedido mas nimero
de posicion en el pedido

. PN = presién maxima de

funcionamiento

. tmax = temperatura del liqui-

do de funcionamiento maxi-
ma

. tmin = temperatura del liqui-

do de funcionamiento mini-
ma

. Codigo = codigo de bomba/

cédigo de la unidad de bom-
ba eléctrica

. @F = diametro del impulsor

completo (solo llenado para
impulsores completos)

. @T = diametro del impulsor

recortado (solo llenado para
impulsores recortados)

Q = rango del caudal

H = rango de carga hidrauli-
ca

n = Velocidad

P2 = potencia de la bomba
nominal 0 maxima

MEI 2 = Indice de eficiencia
minima (Normativa de la Co-
mision (UE) No. 547/2012)
np = eficiencia hidraulica en
el mejor punto de eficiencia
kg = peso

Dansk

1.

2.

o g AW

10.
11.
12.

TYPE = Pumpetype / elek-
trisk pumpeenhedstype

Ar / nr. = Produktionsar / se-
rienummer eller bestilling-
snummer plus bestillingspo-
sitionsnummer

. PN = Maksimalt pumpetryk
. tmax = Maksimal driftsveeske-

temperatur

. tmin = Minimal driftsvaeske-

temperatur

. Kode = Pumpekode / Elek-

trisk pumpeenhedskode

. @F = Fuld kompressorhjul-

sdiameter (udfyldes kun for
fulde kompressorhjul)

. @T = Trimmet kompressorh-

julsdiameter (udfyldes kun
for timmede kompressorh-
jul)

. Q = Gennemstrgmningsom-

rade

H = Hovedomrade

n = Hastighed

P2 = Nominel eller maksimal
pumpekraft

14.

15.

p = Rendement hydraulique
au point de meilleur rende-
ment

kg = Poids

Portugués

1.

13.

14.

15.

TIPO = Tipo de bombaltipo
da unidade de bomba eléc-
trica

. Ano/N.° = Ano de fabrico/

Numero de série ou de en-
comenda mais o nimero da
posicdo de encomenda

. PN = Pressdo maxima de

funcionamento

. tmax. = Temperatura maxima

do liquido de funcionamento

. tmin. = Temperatura minima

do liquido de funcionamento

. Cadigo = Codigo da bomba/

unidade de bomba eléctrica

. @F = Diametro do impulsor

cheio (apenas cheio para
impulsores completos)

. @T = Diametro do impulsor

rectificado (apenas cheio
para impulsores rectificados)

. Q = Intervalo de fluxo
10.
11.
12.

H = Intervalo da cabeca

n = Velocidade

P2 = Poténcia nominal ou
maxima da bomba

MEI 2= = Indice minimo de
eficiéncia (Regulamento da
comissdo (UE) N.°
547/2012)

np = Eficiéncia hidraulica no
melhor ponto de eficiéncia
kg = Peso

Norsk

1.

2.

» W

13.

TYPE = Pumpetype / elek-
trisk pumpeenhetstype
Ar/nr. = Produksjonsar / se-
rienummer eller bestilling-
snummer samt bestillingspo-
sisjonsnummer

. PN = Maksimal driftstrykk
. tmaks = Maksimal vaesketem-

peratur ved bruk

. tmin = Minimal veesketempe-

ratur ved bruk

. Kode = Pumpekode / elek-

trisk pumpeenhetskode

. oF = Full Igpehjulsdiameter

(angis kun for fulle lgpehjul)

. @F = Justert Igpehjulsdiame-

ter (angis kun for justerte
lgpehijul)

. Q = Stremningsomrade
10.
11.
12.

H = Hodeomrade

n = Hastighet

P2 = Nominell eller maksi-
mal pumpekraft

MEI = = Minimal effektivitet-
sindeks (Kommisjonsforskrift
(EU) nr. 547/2012)



it en fr de es pt nl da no sv fiis et Iv It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

13.

14.

15.

MEI = = Minimum efficiéntie-
index (Commissievoorchrift
(EU) No. 547/2012)

np = Hydraulische efficiéntie
in beste efficiéntiepunt

kg = Gewicht

Svenska

1

2.

. TYPE = Typ av pump/elek-

trisk pumpenhet

Ar/nr = Produktionsar/serie-
nummer eller ordernummer
plus orderpositionsnummer

. PN = Maximalt driftstryck
. tmax = Maximal vatsketem-

peratur vid drift

. tmin = Minimal vatsketempe-

ratur vid drift

. Kod = Pumpkod/enhetskod

for elektrisk pump

. oF = Full pumphjulsdiameter

(fylls endast i for fulla
pumphijul)

. @T = Trimmad pumphjulsdia-

meter (fylls endast i for trim-
made pumphijul)

. Q = Flodesintervall
10.
11.
12.

H = Tryckhojd

n = Varvtal

P2 = Nominell eller maximal
pumpeffekt

. MEI 2 = Maximalt effektivi-

tetsindex (kommissionens
férordning (EU) nr 547/2012)

. np = Hydraulisk effektivitet i

optimal effektivitetspunkt

. kg = Vikt

Eesti

1

2.

. TYPE = pumbea tllp / elek-

tripumba seadme tiilip
Aasta/nr = tootmisaasta /
seerianumber voi tellimuse-
number ja tellimuse esitami-
se number

. PN = maksimaalne t66rohk
. tmax = vedeliku maksimaalne

temperatuur

. tmin = vedeliku minimaalne

temperatuur

. Kood = pumba kood / elektri-

pumba seadme kood

. @F = tais rootori diameeter

(tidetakse ainult tais rooto-
rite jaoks)

. @T = vahendatud diameetri-

ga rootori diameeter (taide-
takse ainult vahendatud dia-
meetriga rootorite jaoks)

. Q = labivooluosa
10.
11.
12.

H = pdhiosa

n = kiirus

P2 = pumba nimi- v&i maksi-
maalne véimsus

13.

14.

MEI = = Minimal effektivitet-
sindeks (Kommissionens fo-
rordning (EU) Nr. 547/2012)
np = Hydraulisk effektivitet
pa det bedste effektivitet-
spunkt

15. kg = Vaegt
Suomi
1. TYPE = pumpputyyppi / sdh-

2.

képumppuyksikén tyyppi

Vuosi/nro. = valmistusvuosi /
sarjanumero tai tilausnume-
ro plus tilauksen sijanumero

. PN = suurin kayttdpaine
. tmax = nesteen korkein sallit-

tu kayttdlampétila

. tmin = nesteen alin sallittu

kayttélampétila

. Koodi = pumpun koodi / séh-

képumppuyksikén koodi

. oF = tayden juoksupyoéran

halkaisija (taytetaan vain
taysille juoksupyorille)

. @T = trimmatun juoksupyo-

ran halkaisija (lisataan vain
trimmatuille juoksupydrille)

. Q = virtausalue
10.
11.
12.

H = nostoalue

n = kierrosluku

P2 = pumpun nimellis- tai
maksimiteho

. MEI 2 = minimitehokkuusin-

deksi (komission asetus
(EU) nro. 547/2012)

. np = hydraulinen tehokkuus

parhaassa tehokkuuspi-
steessa

. kg = paino

Latviesu

1.
2.

o o s

11.
12.

VEIDS = sikna veids/elek-
trostkna iekartas veids
Gads/Nr. = izgatavoSanas
gads/sérijas numurs vai pa-
sQtljuma numurs un pasati-
juma pozicijas numurs

. PN = maksimalais darba

spiediens

. tmax = maksimalais darba

Skidruma spiediens

. tmin = Minimala darba Skidru-

ma temperatlra

. Kods = siikna kods/elektro-

stkna iekartas kods

. oF = pilna darbarata dia-

metrs (aizpildits tikai pilniem
darbaratiem)

. oT = apgriezta darbrata dia-

metrs (aizpildits tikai ap-
grieztiem darbratiem)

. Q = plismas diapazons
. H = spiediendarbibas diapa-

zons

n = atrums

P2 = nominala vai maksima-
1a stkna jauda

14.

15.

np = Hydraulisk effektivitet

pa det mest effektive punktet

kg = Vekt

islenska

1

2.

13.

14.
15.

. TYPE = Tegund deelu / te-

gund rafmagnsdeelu

Ar/nr. = Framleidsluar /
radnumer eda pdntunarnu-
meri auk stédunumeri

. PN = Hamarks vinnuprystin-

gur

. tmax = Hadmarks vokvahita-

stig vinnu

. tmin = Lagmarks vokvahita-

stig vinnu

. K&di = Deelukodi / rafmagn-

sdeelukddi

. @F = Fullt ummal deeluhjols-

stillingar (adeins fyllt ut fyrir
fullt deeluhjol)

. T = Ummal deeluhjélsstillin-

gar (adeins fyllt Gt fyrir dee-
luhjdlsstillingar)

. Q = Fleedissvid
10.
1.
12.

H = Ho6fudsvid

n = Hradi

P2 = Nafn- eda hamarks
deeluorka

MEI = = Lagmarks nytingar-
visir ( Reglugerd framkvaem-
dastjornarinnar (EU) No.
547/2012)

np = Vokvanyting vid besta
nytingarpunkt

kg = byngd

Lietuviy k.

1

2.

. TYPE - siurblio tipas / elek-

trinio siurblio bloko tipas
Year/No. — pagaminimo me-
tai / serijos numeris arba uz-
sakymo numeris ir uzsaky-
mo pateikimo numeris

. PN — maksimalus darbinis

slégis

. tmax — maksimali skys¢io

temperatdra veikiant

. tmin — Minimali skyscio tem-

peratira veikiant

. Kodas — siurblio kodas /

elektrinio siurblio bloko ko-
das

. Visos sparnuotés skersmuo

(nurodoma tik visy sparnuo-
¢iy)

. oT — pritaikomos sparnuotés

skersmuo (nurodoma tik pri-
taikomoms sparnuotéms)

. Q - srauto kiekis
10.
11.
12.

H — patvankos ribos

n — greitis

P2 — normali arba didziausia
variklio galia
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po
1

2.

9.
10.

1.
12.
13.
14.

15.

. MEI = = minimaalse kasute-
guri indeks (komisjoni maa-
rus (EL) nr 547/2012)

. np = hidrauliline jdudlus
suurima kasuteguri punktis

. kg = kaal

Iski

. TYP = typ pompy / typ elek-

trycznego zespotu pomp

Year/No. = rok produkc;ji /

numer seryjny lub numer za-

mowienia i numer pozycji

zamowienia

. PN = maksymalne ci$nienie
robocze

. tmax = maksymalna tempera-
tura robocza cieczy

. tmin = Minimalna temperatu-
ra robocza cieczy

. Kod = kod pompy / kod elek-
trycznego zespotu pomp

. oF = wirnik z petng $rednicg
(wypetnione tylko dla pet-
nych wirnikéw)

. @T = wirnik ze zmniejszong

$rednica (wypetnione tylko

dla wirnikdéw ze zmniejszong

$rednica)

Q = zakres przeptywu

H = zakres wysokosci ci$nie-

nia

n = predkos¢

P2 = znamionowa lub mak-

symalna moc pompy

MEI = = minimalny indeks

wydajnosci (regulacja komi-

sji (UE) nr 547/2012)

np = wydajnosé hydrauliczna

w punkcie najwiekszej wy-

dajnosci

kg = waga

magyar

1.

-
o

TYPE = Szivattyu tipusa/
elektromos szivattyuegység
tipusa

. Ev/sz. = Gyartas éve/soro-
zatszam vagy a megrende-
lés szama, valamint a me-
grendelés poziciészama

. PN = Maximalis Gzemi nyo-
mas

. tmax = Maximalis Gzemi fo-
lyadékhémérséklet

. tmin = Minimalis tizemi folya-
dékhémérséklet

. Kod = Szivattyu kodja/elek-
tromos szivattyuegység kod-
ja

. oF = Teljes jarokerék atmé-
réje (csak teljes jarékerekek
esetében van kitdltve)

. oT = Trimmelt jarokerék at-
mérdje (csak trimmelt jaro-
kerekek esetén van kit6ltve)

. Q = Aramlasi tartomany

. H = Fej tartomany
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13.

14.

MEI = = maksimalas efektivi-
tates indekss (Komisijas Re-
gula (ES) Nr. 547/2012)

np = hidrauliska efektivitate
visaugstakas efektivitates
punkta

15. kg = svars
Cestina
1. TYPE = Typ Cerpadla / elek-

2.

13.

trického Cerpaciho agregatu
Rok/€. = Rok vyroby / Sério-
vé Cislo nebo Eislo objed-
navky plus ¢&islo umisténi
objednavky

. PN = Maximalni provozni

tlak

. tmax = Maximalni teplota pro-

vozni kapaliny

. tmin = Minimalni teplota pro-

vozni kapaliny

. Code = K&d ¢erpadla / elek-

trického Cerpaciho agregatu

. oF = Primér pIného obézné-

ho kola (vyplfiuje se pouze
pro plna obézna kola)

. T = Primér ofiznutého

obézného kola (vyplfiuje se
pouze pro ofiznuta obézna
kola)

. Q = Rozsah pritoku
10.
11.
12.

H = Rozsah dopravni vysky
n = Otacky

P2 = Nominalni nebo maxi-
malni vykon ¢erpadla

MEI 2 = Index minimalni
Gcinnosti (nafizeni komise
(EV) €. 547/2012)

. np = Hydraulicka uc¢innost

v bodé s nejlepsi ucinnosti

. kg = Hmotnost

Romana

1.

2.

TYPE = Tip pompa/tip unita-
te de pompare electrica
An/Nr. = Anul fabricatjei/
numar de serie sau numar
de comanda plus numarul
pozitiei comenzii

. PN = Presiune de functiona-

re maxima

. tmax = Temperatura de func-

tionare maxima pentru lichid

. tmin = Temperatura de func-

tionare minima pentru lichid

. Cod = Cod pompa/cod unita-

te de pompare electrica

. oF = Diametru rotor cu pale

complet (completat doar
pentru rotoare cu pale com-
plete)

. T = Diametru rotor cu pale

cu diametru exterior redus
(completat doar pentru ro-
toare cu pale cu diametru
exterior redus)

. Q = Interval debit

13.

14.

15.

MEI = — maziausias efekty-
vumo koeficientas (Komisi-
jos reglamentas (ES) Nr.
547/2012)

np — hidraulinis efektyvumas
efektyviausiame taSke

kg — svoris

Slovencina

1

2.

13.

14.
15.

. TYP = typ cerpadlaltyp jed-

notky elektrického Cerpadla
Rok/¢islo = rok vyroby/
vyrobné ¢islo alebo objed-
navkové cislo plus €islo po-
zicie v objednavke

. PN = maximalny prevadzko-

vy tlak

. tmax = maximalna prevadz-

kova teplota kvapaliny

. tmin = minimalna prevadzko-

va teplota kvapaliny

. Kéd = kéd ¢erpadla/kéd zo-

stavy elektrického Cerpadla

. @F = priemer pIlného obez-

ného kolesa (iba pre piné
obezné kolesa)

. @T = priemer orezaného

obezného kolesa (iba pre
orezané obezné kolesd)

. Q = rozsah prietoku
10.
11.
12.

H = rozsah hlavy

n = rychlost

P2 = nominalny alebo maxi-
malny vykon ¢erpadla

MEI 2 = index minimalnej
ucinnosti (nariadenie komi-
sie (EU) Cislo 547/2012)

np = hydraulicka t¢innost' v
najucinnejSom mieste

kg = hmotnost’

Bbnrapckun

1.

TWM = Tun Ha nomnata / Tun
Ha enekTpuyeckus nomneH
mogayn

. NoanHa/Ne. = [oguHa Ha

NpPOu3BOACTBO / cepueH
HOMep Unu nopegeH Homep
nnoc HoMep Ha nosuuusitTa B
nopbykaTa

. PN = MakcumanHo paboTHo

HandaraHe

. tmax = MakcumarnHa pabotHa

TeMneparypa Ha Te4HOCTTa

. tmin = MUHMManHa pa6otHa

TeMnepartypa Ha Te4HOCTTa

. Koa = koa Ha nomnata /

KoQe Ha enekTpu4yeckua
nomMmneH moayn

. @F = nonbnHete anamerbpa

Ha poTopa (nonbriBa ce
camo 3a Hensps3aHu
poTopu)

. oT = [Inametsbp Ha

u3psizaHusi poTop (nonmbrisa
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11. n = Sebesség

12. P2 = Szivattyu névleges va-
gy maximalis teljesitménye

13. MEI = = Minimalis hatékony-
sagi mutatoé (bizottsagi ren-
delet (EU) 547/2012)

14. np = Hidraulikus hatékony-
séag a legjobb hatékonysag
pontjaban

15. kg = Témeg

Slovenséina

1. VRSTA = Vrsta ¢rpalke/elek-
tricne ¢rpalne enote

2. Leto/st. = Leto proizvodnje/
serijska Stevilka ali Stevilka
narocila plus Stevilka poloza-
ja narocila

3. PN = Najvedji delovni tlak

4. tmax = Najvecja temperatura
delovne tekoCine

5. tmin = Najmanjsa temperatu-
ra delovne tekocine

6. Koda = Koda ¢rpalke/elek-
tricne ¢rpalne enote

7. oF = Polni premer rotorja (iz-
polnjeno samo v primeru
polnih rotorjev)

8. oT = Premer obrezanega ro-
torja (izpolnjeno samo v pri-
meru obrezanega rotorja)

9. Q = Razpon pretoka

10. H = Velikost glave

11. n = Hitrost

12. P2 = Nazivna ali najvecja
mo¢ Crpalke

13. MEI 2 = Indeks najmanjSe
ucinkovitosti (Uredba Komi-
sije (EU) &t. 547/2012)

14. np = Hidravliéna u€inkovitost
pri to¢ki najvecje ucinkovito-

sti
15. kg = Teza
EAAnvika

1. TYMNOZX = Tumog avtAiag /
TUTTOG JOVAdAG NAEKTPIKAG
avTAiag

2. ‘ETog/Ap. =ET0G
KOTOOKEUNG / ZEIPIAKOG
apiBuos f apiBuog
TrapayyeAiag ouv apiBpog
Béong TTapayyeAiog

3. PN = MéyioTn Tieon
AeiToupyiag

4. t,ey = Méyiotn Trieon uypol
AeiToupyiag

5. texay = EAGXIOTN TrigoN uypoU
AerToupyiag

6. Kwdikog = Kwdikdg avtAiag /
Kwdikdg povadag
NAEKTPIKAG avTAiag

10.

1.
12.

13.

H = Interval indltime de
cadere

n = Viteza

P2 = Putere nominala sau
maxima pompa

MEI = = Indice de randa-
ment minim (Regulamentul
Comisiei (UE) Nr. 547/2012)

. np = Randament hidraulic in

punctul de randament ma-
xim

. kg = Greutate

Hrvatski

1.

2.

TYPE = Vrsta pumpe/vrsta
jedinice elektricne pumpe
Year/No. = Godina proiz-
vodnje/serijski broj ili broj
narudzbe plus broj redosle-
da narudzbe

. PN = Maksimalni radni tlak
. tmax = Maksimalna radna

temperatura tekucine

. tmin = Minimalna radna tem-

peratura tekucine

. Code = Kod pumpe/Kod je-

dinice elektri¢ne pumpe

. oF = Promijer cijelog rotora

(popunjava se samo za cije-
le rotore)

. @T = Promjer skra¢enog ro-

tora (popunjava se samo za
skracene rotore)

. Q = Raspon protoka
10.
11.
12.

H = Raspon tlaka

n = Brzina

P2 = Nominalna ili maksi-
malna snaga pumpe

. MEI 2 = Indeks minimalne

ucinkovitosti (Uredba Komi-
sije (EU) br. 547/2012)

. np = Hidrauli¢na ucinkovitost

u tocki najbolje ucinkovitosti

. kg = Tezina

Tirkge

1.

2.

TiIP = Pompa tipi / elektrik
pompasi birim tipi

Yil/No. = Uretim yili / Seri
numarasi veya siparis nu-
marasi ek olarak pozisyon
numarasi

. PN = Azami galisma basinci
. tmax = Azami galisma sivi

derecesi

. tminAsgari calisma sivi dere-

cesi

. Kod = Pompa kodu / Elek-

trikli pompa birim kodu

. oF = Tam itici pervane ¢api

(sadece tam pervane caplari
icindir)

13.

14.

15.

ce camo 3a uspsizaHu
poTopu)

. Q = Ouana3oH Ha nebuta
10.
1.
12.

H = nana3oH Ha Hanopa
n = CkopocT

P2 = HomuHanHa nnu
MakcuMmarHa MOLLHOCT Ha
nomnarta

MEI 2 = KoeduumneHT Ha
MackumanHa edeKTMBHOCT
(PernameHT Ha komucusita
(EC) Ne 547/2012)

np = XugpasnuyHa
edeKTUBHOCT B TOuYKaTa ¢
Han-BMcoka eheKTUBHOCT
kg = Terno

Srpski

1.
2.

9.
10.
1.
12.

13.

14.
15.

TYPE = Tip pumpeltip jedini-
ce elektricne pumpe
Year/No. = Godina proiz-
vodnje/serijski broj ili broj
porudzbine plus broj redo-
sleda porudzbine

. PN = Maksimalni radni priti-

sak

. tmax = Maksimalna radna

temperatura te¢nosti

. tmin = Minimalna radna tem-

peratura te€¢nosti

. Code = Kod pumpe/Kod je-

dinice elektri¢ne pumpe

. oF = Pre¢nik celog rotora

(popunjava se samo za cele
rotore)

. @T = Pre¢nik skraéenog ro-

tora (popunjava se samo za
skracene rotore)

Q = Opseg protoka

H = Opseg pritiska

n = Brzina

P2 = Nominalna ili maksi-
malna snaga pumpe

MEI = = Indeks minimalne
efikasnosti (Uredba Komisije
(EU) br. 547/2012)

np = Hidrauliéna efikasnost
u tacki najbolje efikasnosti
kg = Tezina

Pycckui

1.

TWM = Tun Hacoca/Tun
3NEeKTPUYECKON HACOCHOM
YCTaHOBKM

. Ton/Ne = log n3rotoBneHus/

CepUIHbIN HOMep nnn
HOMep 3akasa, a Takxke
HOMep No3uLMK Ans 3akasa

. PN = MakcumanbHoe

paboyee naBneHve

. tmax = MakcumanbHas

pabouasi Temnepartypa
KUAKOCTM

. tmin = MUHMManbHas

pabouas Temneparypa
XUOKOCTM

. Ko = Kop Hacoca/kopg,

3NEeKTPUYECKON HAaCOCHOM
YCTaHOBKU
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7. oF = AiGipeTpog
OAOKANPWHEVNG PTEPWTAG
(oupTTANPWVETAI JOVO YIa
OAOKANPWHEVEG PTEPWTEG)

8. oT = AidueTpog
TIEPIKOPUEVNG PTEPWTAG
(oupTTAnpwvETal HOVO yia
TIEPIKOPUEVEG PTEPWTEG)

9. Q = Eupog porg

10. H = EUpog KepaAng

11. n = TaxutnTa

12. P2 = OvopaaTikA 1 péyiomn
10X0G avTAiag

13. MEI = Agiktng eAdxIoTnNG
amédoong (Kavovioudg
Kouioiév (EU) Ap. 547/2012)

14. np = YdpauAikr atrédoaon
0TO KaAUTEPO duvaTO OnuEio
amédoong

15. kg = Bdpog

AHrniicbka

1. TYPE = t1n Hacoca / Tun
eneKTPUYHOI HaCoCHOT
YCTaHOBKU

2. Pik/Ne = pik BupobHuuTea /
cepiliHuii Homep abo Homep
3aMOBJIEHHS Ta HOMep
no3uuin y 3amMoBIEHHI

3. PN = makcumanbHumn
pobounin Tuck

4. tmax = MakcMmanbHa
Temneparypa poboyoi
piavHM

5. tmin = MiHiManeHa
Temneparypa poboyoi
pianHn

6. Code = kop Hacoca /
eneKTPUYHOI HacoCHOT
YCTaHOBKU

7. oF = noBHui giametp
KpUIbYaTKK (3anoBHIOETHCS
TiNbKW ANs1 NOBHUX
KpUMbYaToK)

8. oT = piameTp
perynboBaHoro poboyoro
Koneca (3anoBHIETLCA
TiNbKW ANS perynboBaHnx
pobounx konic)

9. Q = pianasoH BuTpar

10. H = giana3oH Hanopy

11. n = WBMAKICTb

12. P2 = HomiHanbHa abo
MaKcuMaribHa NoTYXHICTb
Hacoca

13. MEI 2 = miHimanbHuiA
noKasHVK edPeKTUBHOCTI
(HopmaTtuB €BponencbKol
kowmicii (EK) Ne 547/2012)

14. np = rigpasniyHuii KKO B
Touui onTumaneHoro KK

15. kg = maca

314

8. oT= Kesilmis gark gapi (yal-

nizca kesilmis garklar igin
doldurulur)

9. Q = Akis menzili
10. H = Kafa menzili
11. n=Hz
12. P2 = Nominal veya azami

pompa glicl

13. MEI = = Minimum verimlilik

endeksi (Galisma Yonetme-
ligi (EU) No 547/2012)

14. np = En etkili noktada Hidro-

lik verimlilik

15. kg = Agirlik

s sg 5/ dandl g 5= TYPE A
L 5eSl il
S ] iyl A = &N 2

A e 55de bl 4 f L)

Gllall o<

Jauiill beal 8l sl = PN 3

soloada) palYl sl =t 4
Jeial) Jil

Bl dayd Sl i =t 0 5
Sl

Bang jey/4diadl ey = )Ml 6

Al oSl Aaaall
ak) Ao paaall deladll ki = gF 7
(i A spmall clelaall Jlasy)
) da suaall deliall ki = gT .8
(e A spmall deliall Juaay)
Gl 3li=Q .9
il 3= H .10
i dl=n 1
5l e daadl &3l = P2 12
(s seaill
el Hdpd V) sl = < MEL .13
A (rs0sY) Aasy) Al daiy)
) (547/2012
bl 8 2S5 pael) Adelill = p 14
3el4S Adaty
oM =kg .15

dgl

9.
. H = dnanasoH Hanopa
11.
12.

13.

14.
15.

. oF = lnametp

nornHopa3smepHoro paboyero
Koneca (3anonHsercs
TOnNbKO Ansi
nonHopasmepHbIX paboymnx
Konec)

. oT = lnametp

perynupyemoro paboyero
Koneca (3anonHsietcs
TONbKO ANS perynmpyemMbix
pabounx konec)

Q = [lvanasoH pacxoaa

n = CKopoCTb BpalleHNs

P2 = HomnHanbHas nnm
MakcuMmarbHast MOLLHOCTb
Hacoca

MEI 2 = MuHUManbHbIn
nokasatenb apeKTUBHOCTN
(Hopmatus EBponevickoit
Komuceum (EK) Ne 547/2012)
np = M'apasnuyeckun Ko
B TO4Ke onTumansHoro K
kg = Bec
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G

10

13

1

14
15
16
17

12

18
19
20
21
22

N[S|z|r|Nv|[Z|lo|wm|o|o|m

Numero » Number « Numéro « Nummer « Nimero + Nimero * Nummer ¢ Antal * Antall « Nummer « Numero «
Tala « Number ¢« Numurs ¢« Numeris « Numer ¢ Cislo ¢« Cislo * Szam * Numar » Homep ¢ Stevilka * Broj * Broj ¢
Ap1BuoG * Sayl « Homep « Homep « a8

Codice * Code * Code * Code * Cédigo * Cadigo « Code « Kode * Kode * Kod * Koodi * K&di * Kood * Kods
Kodas * Kod * Kod * Kod « Kod « Cod * Kopg ¢ Lestvica * Kod * Kod * Kwdikdg « Kod « Ko « Kog * <!
Materiali « Material + Matériau » Material « Material - Material + Materiaal + Materiale « Materiale « Material «
Materiaali « Efni « Materjal « Materials « MedZiaga * Materiat « Material « Material «+ Anyag « Material *
Martepuan « Material « Materijal « Materijal * YAIk6 < Malzeme « Matepuan « Matepian ¢ sl

Corpo pompa ¢ Casing * Corps * Gehaduse * Carcasa * Caixa * Behuizing * Kasse * Hus * Hus * Pesa « Hus
Kest « Apvalks * Korpusas ¢« Obudowa * SkFifi « Skrifia « Haz « Carcasa * Kopnyc « Ohisje « Kuciste « Kuciste
* MepiBAnua « Govde * Koxyx » Koxyx o 4dall

Girante * Impeller » Roue * Laufrad * Impulsor « Impulsor « Rotorblad « Kompressorhjul « Lapehjul « Pumph-
jul » Juoksupyora ¢ Deeluhjol « Rootor « Darbrats ¢ Sparnuoté « Wirnik «+ Obézné kolo * Obezné koleso ¢ Jaro-
kerék < Rotor cu pale * Pa6otHo koneno ¢ Rotor « Rotor ¢ Rotor « ®1epwth * Cark « Paboyee koneco
KpunbyaTtka * delil

Tenuta meccanica e configurazione materiale O-ring « Mechanical seal and O-ring material configuration *
Configuration de joint mécanique et matériau de joint torique « Werkstoffkonfiguration fir Gleitringdichtung
und O-Ring * Configuracién del material del sello mecanico y la junta térica « Configuragéo do vedante me-
canico e do material do anel em O + Mechanische afsluiting en O-ring materiaalconfiguratie « Materialekon-
figuration af pakning og O-ring * Mekanisk forsegling og konfigurasjon av O-ringmateriale « Materialkonfigu-
ration fér mekanisk tatning och O-ring « Mekaanisen tiivisteen ja O-renkaan materiaalikonfiguraatio * Pakk-
dos og stilling O-hringefnis « Mehaanilise tihendi ja O-rénga materjali konfiguratsioon + Mehaniska blivsléga
un blivgredzena materiala konfiguracija « Mechaninio sandariklio ir Ziedinio sandariklio medziagy deriniai *
Uszczelka mechaniczna i konfiguracja materiatu pierscienia O-ring « Konfigurace materialu mechanické uc-
pavky a tésniciho O-krouzku « Konfiguracia materidlov mechanického tesnenia a O-kriizka « Mechanikus to-
mités és O-gy(rii anyagkonfiguracioja « Configuratie material garnitura de etansare mecanica si inel de
etansare « Matepuan Ha KOHUrypaumsaTa MexaHu4Ho ynnbTHeHne n O-npbeTeH « Konfiguracija materialov
za mehansko tesnilo in O-tesnilo « Konfiguracija materijala mehani¢kog zatvaracéa i O-prstena ¢ Konfiguraci-
ja materijala mehanickog zatvaraca i O-prstena * AioudpPWGON PNXAVIKAG GTEYAVOTTOINGNG Kal UAIKOU
SakTuAiou KUKAIKAG BiaTourg * Mekanik mihir ve O-halka malzeme yapilandirmasi « KoHdurypauus
MaTepnanoB MexaHN4ecKoro ynioTHEHUs 1 KOMbLEBOro YnnoTHeHWs * KoHdirypauis matepianis 36ipku:
MexaHiuHe YLLiNIbHEeHHS! + YLLiNbHIOBaNbHe KinbLie ¢ < JS4 e Aalay of gall (55855 (SailSaall ) il O

Ghisa EN-GJL-250 / A48 Classe 35 « Cast Iron EN-GJL-250 / A48 Class 35 « Fonte EN-GJL-250 / A48
Classe 35 « Grauguss EN-GJL-250 / A48 Klasse 35 ¢ Hierro fundido EN-GJL-250/A48 Clase 35 « Ferro
fundido EN-GJL-250/A48 Classe 35 « Gietijzer EN-GJL-250 / A48 Klasse 35 « Stgbejern EN-GJL-250 /
A48 Klasse 35 * Stgpejern EN-GJL-250 / A48 klasse 35 « Gjutjarn EN-GJL-250 / A48 klass 35 ¢ Valurauta
EN-GJL-250 / A48 Class 35 * Steypujarn EN-GJL-250 / A48 Flokkur 35 « Malm EN-GJL-250 / A48 klass 35
» Cuguns EN-GJL-250/A48 klase 35 * Ketus EN-GJL-250 / A48, 35 klasés * Zeliwo EN-GJL-250 / A48 klasa

315
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35 « Litina EN-GJL-250 / A48 tfida 35 » Liatina EN-GJL-250/A48 trieda 35 « Ontdttvas, EN-GJL-250/A48,
35. osztaly « Fonta EN-GJL-250/A48, Clasa 35 « Yyryn EN-GJL-250 / A48 knac 35 ¢ Lito zelezo EN-
GJL-250/A48 razred 35 - Lijevano Zeljezo EN-GJL-250 / A48 razred 35 -« Liveno gvozde EN-GJL-250/
A48 klasa 35 « Xutoaidnpog EN-GJL-250 / A48 Tagn 35 « Dokme demir / AT-GJL-250 / A48 Sinif 35 « Jluton
yyryH EN-GJL-250 / A48 knacc 35 « llutuin yaByH EN-GJL-250 / A48 knac 35 « _a 3 as EN-GJL-250 / A48
35 4l

Ghisa EN-GJL-200 / A48 Classe 30 * Cast Iron EN-GJL-200 / A48 Class 30 « Fonte EN-GJL-200 / A48
Classe 30 * Grauguss EN-GJL-200 / A48 Klasse 30 * Hierro fundido EN-GJL-200/A48 Clase 30 * Ferro fun-
dido EN-GJL-200/A48 Classe 30 « Gietijzer EN-GJL-200 / A48 Klasse 30 * Stgbejern EN-GJL-200 / A48
Klasse 30 « Stgpejern EN-GJL-200 / A48 klasse 30 * Gjutjarn EN-GJL-200 / A48 Class 30 « Valurauta EN-
GJL-200 / A48 Class 30 - Steypujarn EN-GJL-200 / A48 Flokkur 30 « Malm EN-GJL-200 / A48 klass 30 *
Cuguns EN-GJL-200/A48 klase 30 * Ketus EN-GJL-200 / A48, 30 klasés * Zeliwo EN-GJL-200 / A48 klasa
30 - Litina EN-GJL-200 / A48 tfida 30 * Liatina EN-GJL-200/A48 trieda 30 « Ontottvas, EN-GJL-200/A48,
30. osztaly « Fontd EN-GJL-200/A48, Clasa 30 « YyryH EN-GJL-200 / A48 knac 30 - Lito Zelezo EN-
GJL-200/A48 razred 30 ¢ Lijevano Zeljezo EN-GJL-200 / A48 razred 30 ¢ Liveno gvozde EN-GJL-250 / A48
klasa 35 « Xutooidnpog EN-GJL-200 / A48 Tagn 30 « Dékme demir / AT-GJL-250 / A48 Sinif 30 « llutoit
uyryH EN-GJL-200 / A48 knacc 30 « Jlutuit yaByH EN-GJL-200 / A48 knac 30 « _») us EN-GJL200- / A48
30 4l

Bronzo CC480K / B584 — C90700 « Bronze CC480K / B584 - C90700 « Bronze CC480K / B584 — C90700
*» Bronze CC480K / B584 - C90700 « Bronce CC480K/B584 - C90700 « Bronze CC480K/B584 - C90700 *
Brons CC480K / B584 - C90700 » Bronze CC480K / B584 - C90700 « Bronse CC480K / B584 - C90700 *
Brons CC480K / B584 - C90700 « Pronssi CC480K / B584 — C90700 « Brons CC480K / B584 - C90700 «
Pronks CC480K / B584 — C90700 + Bronza CC480K/B584 — C90700 « Bronza CC480K / B584 — C90700
* Brgz CC480K / B584 — C90700 « Bronz CC480K / B584 - C90700 « Bronz CC480K/B584 - C90700 «
Bronz CC480K / B584 - C90700 » Bronz CC480K/B584 - C90700 * BpoHs CC480K / B584 — C90700 -
Bron CC480K /B584 — C90700 * Bronca CC480K / B584 - C90700 « Bronza CC480K / B584 - C90700 *
Xahkdg CC480K / B584 - C90700 « Bronz CC480K / B584 - C90700 » BpoHsa CC480K / B584 — C90700 «
Bponsa CC480K / B584 — C90700 « :5.» CC480K / B584 - C90700

Acciaio inossidabile 1.4404 / 316L — A276 « Fabricated Stainless Steel 1.4404 / 316L - A276 * Acier inoxy-
dable mécanosoudé 1.4404 / 316L — A276 + Bearbeiteter rostfreier Stahl 1.4404 / 316L - A276 + Acero
inoxidable fabricado 1.4404/316L - A276 « Aco inoxidavel fabricado 1.4404/316L - A276 + Gefabriceerde
roestvrijstaal 1.4404 / 316L - A276 « Legeret rustfrit stal « Fabrikkert rustfritt stal 1.4404 / 316L - A276 «
Bearbetat rostfritt stal 1.4404 / 316L - A276 « Tehdasruostumaton teras 1.4404 / 316L — A276 « Framleitt
ridfritt stal 1,4404 / 316L - A276 » Toodeldud roostevaba teras 1.4404 / 316L — A276 « Apstradats nertso-
Sais térauds 1.4404/316L — A276 « Dirbtinis neradijantysis plienas 1.4404 / 316L — A276 « Prefabrykowa-
na stal nierdzewna 1.4404 / 316L — A276 + Zpracovana nerezova ocel 1.4404 / 316L - A276 « Zvarovana
nehrdzavejuca ocel 1.4404/316L - A276 « Feldolgozott rozsdamentes acél, 1.4404 / 316L - A276 « Otel ino-
xidabil prefabricat 1.4404/316L - A276 « MNpensapuTenHo nspaboteHa Hepbxaaema ctomaHa 1.4404 / 316L
— A276 + Izdelano nerjavno jeklo 1.4404/316L — A276 « Preradeni nehrdajuci Celik 1.4404 / 316L - A276 «
Preradeni nerdajuci celik 1.4404 / 316L - A276 « Kataokeuaapévog avogeidwrog xdAuBag 1.4404 / 316L —
A276 « Uretilmis Paslanmaz Celk 1.4404 / 316L - A276 « C6opHasi KOHCTPYKLMS N3 HepKaBetoLLeil cTanu
1.4404 / 316L — A276 + 36ipHa KOHCTPYKLisi 3 HepxxaBitoyoi cTani 1.4404 / 316L — A276 ¢ gas Jiinl (alilin)
316/ 1.4404L - A276

Acciaio inossidabile 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Stainless Steel 1.4408 / 316ss - A744 CF8M « Acier
inoxydable 1.4408 / 316 — A744 CF8M - Rostfreier Stahl 1.4408 / 316ss - A744 CF8M « Acero inoxidable
1.4408/316ss - A744 CF8M « Aco inoxidavel 1.4408/316 ago inoxidavel - A744 CF8M « Roestvrijstaal
1.4408 / 316ss - A744 CF8M - Rustfrit stal 1.4408 / 316ss - A744 CF8M « Rustfritt stal 1.4408 / 316ss -
A744 CF8M - Rostfritt stal 1.4408 / 316ss - A744 CF8M « Ruostumaton teras 1.4408 / 316ss - A744 CF8M -
Ridfritt stal 1,4408 / 316ss - A744 CF8M « Roostevaba teras 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - NerlsoSais
térauds 1.4408/316ss — A744 CF8M « Neradijantysis plienas 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Stal nierd-
zewna 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Nerezova ocel 1.4408 / 316ss - A744 CF8M « Nehrdzavejuca ocel
1.4408/316ss - A744 CF8M * Rozsdamentes acél 1.4408 / 316ss - A744 CF8M - Otel inoxidabil
1.4408/316ss - A744 CF8M « Hepbxaaema ctomaHa 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Nerjavno jeklo
1.4408/316ss — A744 CF8M - Nehrdajuci ¢elik 1.4408 / 316ss - A744 CF8M - Nerdajuci celik 1.4408 /
316ss - A744 CF8M « AvogeidwTog xaAuBag 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Paslanmaz Celik 1.4408 /
316ss - A744 CF8M  Hepxasetowwas ctanb 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Hepxagitoua ctanb 1.4408 /
316ss — A744 CF8M « 316 / 1.4408 Jsul Lditulss - A744 CF8M

Carbonio/carburo di silicio/FPM « Carbon / Silicon Carbide / FPM « Carbone / carbure de silicium / FPM «
Kohlenstoff / Siliziumcarbid / FKM « Carbon/carburo de silicio/FPM « Carbono/Carboneto de silicio/FPM
Koolstof/Siliciumcarbide/FPM « Kulstof / Silikonekarbid / FPM « Karbon/Silikonkarbid/FPM « Kol/silikonkar-
bid/FPM - Hiili/piikarbidi/FPM « Kolefni / kisilkarbidur / FPM « Sisinik/ranikarbiid/FPM « Ogleklis/silicija kar-
bids/FPM « Anglis / silicio karbidas / fluoruotas kauciukas * Wegiel / weglik krzemu / FPM « Uhlik / karbid
kfemiku / FPM - Uhlik/karbid kremika/FPM « Szén/szilicium-karbid/FPM « Carbon/carbura de siliciu/FPM -
Bwrnepog / cunuumes kapbug / FPM « Ogljik/silicijev karbid/FPM « Ugljik / silikon karbid / FPM « Ugljenik /
silikon karbid / FPM « AvBpakag / Kapidio mrupitiou / FPM « Karbon / Silikon Karpit / FPM « Yrnepog, /
kapbua kpemuus / FPM « Byrneub / kap6ia kpemHito / FPM ¢ oSl an £/ o0 S/ FPM
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21
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Carbonio/carburo di silicio/EPDM « Carbon / Silicon Carbide / EPDM ¢ Carbone / carbure de silicium /
EPDM -« Kohlenstoff / Siliziumcarbid / EPDM « Carbén/carburo de silicio/EPDM « Carbono/Carboneto de sili-
cio/EPDM - Koolstof/Siliciumcarbide/EPDM - Kulstof / Silikonekarbid / EPDM ¢ Karbon/Silikonkarbid/EPDM
« Kol/silikonkarbid/EPDM - Hiili/piikarbidi/EPDM « Kolefni / kisilkarbidur / EPDM « Sisinik/ranikarbiid/EPDM «
Ogleklis/silicija karbids/EPDM < Anglis / silicio karbidas / etilenpropileninis kauciukas « Wegiel / weglik krze-
mu / EPDM -« Uhlik / karbid kfemiku / EPDM < Uhlik/karbid kremika/EPDM « Szén/szilicium-karbid/EPDM «
Carbon/carbura de siliciu/EPDM « Bbrnepop / cunuumes kapbug / EPDM « Ogljik/silicijev karbid/EPDM «
Ugljik / silikon karbid / EPDM « Ugljenik / silikon karbid / EPDM « AvBpakag / Kapidio trupitiou / EPDM
Karbon / Silikon Karpit / EPDM « Yrnepog / kap6ua kpemHusi / EPDM  Byrneub / kap6ia kpemHito / EPDM «
OsSldl s S/ 52 S/ EPDM

Carburo di silicone/Carburo di tungsteno/FPM - Silicon Carbide / Tungsten Carbide / FPM « Carbure de sili-
cium / carbure de tungsténe / FPM - Siliziumcarbid / Wolframkarbid / FKM « Carburo de silicio/carburo de
volframio/FPM « Carboneto de silicio/Carboneto de tungsténio/FPM - Siliciumcarbide/Tungstencarbide/FPM
« Silikonekarbid / Wolframkarbid / FPM « Silikonkarbid/Wolframkarbid/FPM - Silikonkarbid/
volframkarbid/FPM - Piikarbidi/volframikarbidi/FPM ¢ Kisilkarbidur / Tungstenkarbidur / FPM « Ranikarbiid/
volframkarbiid/FPM - Silicija karbids/volframa karbids/FPM - Silicio karbidas / volframo karbidas / fluoruotas
kauciukas « Weglik krzemu / weglik wolframu / FPM « Karbid kfemiku / karbid wolframu / FPM « Karbid kre-
mika/karbid volframu/FPM ¢ Szilicium-karbid/vidia/FPM <« Carbura de siliciu/carbura de tungsten/FPM «
Cunuumes kapbug / Bondgpamos kap6ug / FPM - Silicijev karbid/volframov karbid/FPM « Silikon karbid / Vol-
fram karbid / FPM - Silikon karbid / Volfram karbid / FPM « Kapidio TTupitiou / KapBidio BoAppapiou / FPM
« Slikon Karpit / Tungsten Karpit / FPM « Kap6ug kpemHus / kapbua Bonsdpama / FPM « Kap6ia kpemHito /
kap6in Bonbpamy / FPM ¢ oiwaiill 3 S/ ¢ Sbudl 2 S/ FPM

Carburo di silicone/Carburo di silicone/FPM « Silicon Carbide / Silicon Carbide / FPM « Carbure de silicium /
carbure de silicium / FPM « Siliziumcarbid / Siliziumcarbid / FKM « Carburo de silicio/carburo de silicio/FPM
« Carboneto de silicio/Carboneto de silicio/FPM ¢ Siliciumcarbide/Siliciumcarbide/FPM - Silikonekarbid / Sili-
konekarbid / FPM « Silikonkarbid/Silikonkarbid/FPM - Silikonkarbid/silikonkarbid/FPM « Piikarbidi/
piikarbidi/FPM « Kisilkarbidur / Tungstenkarbidur / FPM « Ranikarbiid/ranikarbiid/FPM - Silicija karbids/silici-
ja karbids/FPM - Silicio karbidas / silicio karbidas / fluoruotas kauciukas « Weglik krzemu / weglik krzemu /
FPM - Karbid kifemiku / karbid kfemiku / EPDM « Karbid kremika/karbid kremika/FPM « Szilicium-karbid/
szilicium-karbid/FPM « Carbura de siliciu/carbura de siliciu/FPM « Cunuumes kapbua / cunuumes kapoug, /
FPM - Silicijev karbid/silicijev karbid/FPM e Silikon karbid / silikon karbid / FPM « Silikon karbid / silikon kar-
bid / FPM « Kappidio trupitiou / Kapidio mrupitiou / FPM « Silikon Karpit / Silikon Karpit / FPM « Kapéug
KpemHust / kapbug kpemuus / FPM « Kapbig kpemHito / kapbig kpeMHio / FPM ¢ ¢sSilull an S/ ¢ sSiludl an S/
FPM

Carburo di silicone/Carburo di silicone/EPDM - Silicon Carbide / Silicon Carbide / EPDM ¢ Carbure de sili-
cium / carbure de silicium / EPDM -« Siliziumcarbid / Siliziumcarbid / EPDM « Carburo de silicio/carburo de
silicio/EPDM - Carboneto de silicio/Carboneto de silicio/EPDM - Siliciumcarbide/Siliciumcarbide/EPDM ¢ Si-
likonekarbid / Silikonekarbid / EPDM - Silikonkarbid/Silikonkarbid/EPDM « Silikonkarbid/silikonkarbid/EPDM
« Piikarbidi/piikarbidi/EPDM - Kisilkarbidur / Kisilkarbidur / EPDM « Ranikarbiid/rénikarbiid/EPDM -« Silicija
karbids/silicija karbids/EPDM - Silicio karbidas / silicio karbidas / etilenpropileninis kauciukas « Weglik krze-
mu / weglik krzemu / EPDM « Karbid kifemiku / karbid kfemiku / EPDM « Karbid kremika/karbid kremika/
EPDM -« Szilicium-karbid/szilicium-karbid/EPDM « Carbura de siliciu/carbura de siliciu/EPDM * Cunuumnes
kapbug / cunuumes kap6ug / EPDM - Silicijev karbid/silicijev karbid/EPDM « Silikon karbid / silikon karbid /
EPDM - Silikon karbid / silikon karbid / EPDM « Kapidio Trupitiou / KapBidio Trupitiou / EPDM - Silikon Kar-
pit / Silikon Karpit / EPDM « Kap6bua kpemHus / kapbug kpemuus / EPDM « Kap6in kpemHito / kap6in
KpeMHito / EPDM ¢ ¢Sl au S/ o Sludl s S / EPDM
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Italiano

COONONRWN =

-

. Distanza anello usura
. Porta di scarico
. Copertura corpo pompa

Albero

. Staffa del cuscinetto

Porta di aspirazione
Girante

. Tenuta meccanica

Motore

. Cuscinetti a sfera, trasmis-

sione interna

Deutsch

COPNONHWN =

-

. VerschleiRringabstand
. Auslassstutzen
. Gehéausedeckel

Welle

. Lagertrager

Saugstutzen
Laufrad

. Gleitringdichtung

Motor

. Kugellager, innerhalb des

Antriebs

Nederlands

1.
2.
3.

Som~Noos

-

318

Afstand slijtring

Afvoerpunt

Bescherming van de behui-
zing

As

. Lagerbeugel

Aanzuigpunt
Rotorblad

. Mechanische sluiting

Motor

. Kogellagers, binnenkant

aandrijving

English

=

SoeNoarwN

. Wear ring clearance
. Discharge port
. Casing cover

Shaft

. Bearing bracket

Suction port
Impeller

. Mechanical seal

Motor
Ball bearings, inside drive

Espaiiol

1.

-

SoeNoarON

Holgura del anillo de desga-
ste

. Puerto de descarga
. Cubierta de la carcasa

Eje

Soporte del cojinete
Boca de aspiracion
Impulsor

. Sello mecanico

Motor

. Cojinetes de bolas, motor in-

terior

Dansk

1.

Frigang for slidring

2. Afledningsport

=

3. Husdaeksel
4. Aksel

5. Lejebuk

6. Sugeport
7.
8
9
0

Kompressorhjul

. Mekanisk taetning
. Motor
. Kuglelejer, inde i drev

Francgais

1.

Jeu de la bague d'usure

2. Orifice de refoulement

-

SomNoM AW

. Couvercle de corps

Arbre
Patte de roulement
Orifice d'aspiration
Roue

. Joint mécanique

Moteur
Roulements a billes, entrai-
nement intérieur

Portugués

1.

Folga do anel de desgaste

2. Porta de descarga

-

SoxNoOrw

. Tampa da caixa

Eixo

Suporte do rolamento
Porta de sucgao
Impulsor

Vedante mecanico
Motor

. Rolamentos de esferas, inte-

rior da unidade

Norsk

1.

Slitasjeringklaring

2. Utlgp

-

cCOLENOU AW

. Husdeksel

Aksel

. Lagerbrakett

Inntaksport
Lepehjul

. Mekanisk tetning

Motor

. Kulelagre, innvendig driv-

verk
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Svenska

-

COONONAWN =

. Slitringsspel
. Utloppsport
. Pumphushdlje

Axel

. Lagerbock

Sugport

. Pumphijul

. Mekanisk tatning

. Motor

. Kullager, insida av motor

Eesti

-

COPNDNHWN =

. Kuluvrénga 16tk
. Véljalaskeport
. Kesta korpus

Vall

. Laagrisild
. Imemisport

Rootor

. Mehaaniline tihend
. Mootor
. Kuullaagrid, sisemine ajam

polski

-

COONONRWN =

. Odstep kota nieznego
. Port roztadowania
. Porywa obudowy

Wat

. Wspornik tozysk

Port zasysania
Wirnik

. Uszczelnienie mechaniczne
. Silnik
. Lozyska kulkowe, naped

wewnetrzny

magyar

-

QOWONOOARWN =

. Kopégyiri hézag

. Kimeneti nyilas

. Haz burkolata

. Tengely

. Csapagytartod

. Szivényilas

. Jarokerék

. Mechanikus tomités

. Motor

. Golydscsapagy, belsé me-

ghajtas

Slovenséina

-

COONONHWN =

. Razmik zareznega obroc¢a
. Odtoc¢na vrata
. Pokrov ohisja

Gred

. Lezajni okvir

Sesalna vrata
Rotor

. Mehansko tesnilo
. Motor
. Krogli¢ni lezaj, notranji po-

gon

Suomi

=

COPNONHWN =

. Kulumisrenkaan valys
. Poistoportti
. Pesan suojus

Akseli

. Laakeripukki

Imuportti

. Juoksupyora
. Mekaaninen tiiviste
. Moottori

Kuulalaakerit, kayton si

Latviesu

-

CQOWONOADWN =

. Aizsarggredzena klirenss

. lzvades ports

. Apvalka vaks

. Varpsta

. Gultnojuma statne

. lesGksanas ports

. Darbrats

. Mehaniska blive

. Motors

. Lodisu gultni, iek3&ja piedzi-

na

Cestina

=

COONONDWN =

. Mezera pro tésnici kolo
. Vytlaéné hrdlo
. Kryt plasté

Hridel
Kozlik
Saci hrdlo

. Obézné kolo
. Mechanické tésnéni

Motor

. Kuli¢kova loziska, uvnitf

hnaci jednotky

Romana

-

. Joc inel de uzura
. Orificiu de evacuare
. Capac carcasa

Ax

. Suport rulment

. Orificiu de aspiratie

. Rotor cu pale

. Garnitura mecanica

. Motor

. Rulmenti cu bile, unitate de

actionare interna

Hrvatski

-

. Zazor prstena

. Priklju¢ak za praznjenje
. Poklopac kucista

. Osovina

. Nosac lezaja

. Priklju¢ak za usisavanje

Rotor

. Mehanicki zatvara¢
. Motor
. Kugli€ni lezajevi, unutar po-

gonskog uredaja

islenska

1.

Slithringsbil

2. Afhledslugatt

-

COOMNOUTAW

. Hiyféarhus

Skaft

. Burdarfesting

Sogsgatt
Deeluhjol

. Pakkdés

Veél

. Kdlulegur, inni i drifi

Lietuviy k.

1.
. 18leidimo anga

. Korpuso dangtis

. Velenas

. Gembiné guolio atrama

. |siurbimo anga

. Sparnuoté

. Mechaninis sandariklis

. Variklis

. Rutuliniai guoliai, pavaros vi-

CQOWONOOURWN

-

Darbiniy Ziedy proSvaisa

duje

Slovencina

1.

-

CO®NOUAWN

Vzdialenost ochranného
kruzka

. Vypustaci otvor

Plast
Hriadel
Loziskovy §tit

. Saci otvor

. Obezné koleso

. Mechanickeé tesnenie

. Motor

. Guldckové lozisko, vo vnutri

pohonu

Bbnrapcku

1.

-

COONOUAWN

XnabuHa Ha n3HocBallms ce
NpbCTEH

. MaxopeH nopt
. Kanak Ha kopnyca

Ban

. INarepHa ckoba
. CmykaTeneH nopt

PaboTHo koneno

. MexaHn4Ho ynnbTHeHne
. Osuraten
. CaumeHu narepu, BbTPELLHU

3a 3a4BWXBaHETO

Srpski

1.

Zazor prstena

2. Prikljucak za praznjenje

-

COONON AW

. Poklopac kucista

. Osovina

. Nosac lezaja

. Priklju¢ak za usisavanje

Rotor

. Mehanicki zatvara¢
. Motor
. Kugli¢ni lezajevi, unutar po-

gona
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EAAnvika

COONONAWN =

-

. AiGkevo dakTuAiou pBopag
. ©Upa ekkEvwong
. KédAuppa keAdgpoug

Agovag

. Bpayxiovag edpavou
. ©Uupa eilopdPnong

DTEPWTA

. Mnxaviki oteyavotroinon
. Kivnmpag
. ‘Edpava, evtdg TG povadag

Tirkce

. Asinma halkasi agikligi
. Bosaltim portu

. Kutu kapagi

Mil

Rulman mesnedi
Emme portu

Cark

. Mekanik kege

. Motor

. Bilyali rulman, igeriden tahrik

COPNONHWN =

=

Pycckui

1.

-

COOMNOUAWN

3a30p KOMMEeHCaLMOHHOTO
Konbua

. HarHeTaTenbHbI nopT
. Kpblwka koxyxa

Ban
KpoHLwTerH nogwmnHmka

. BcacbiBatowuii nopt

. Pabouee koneco

. MexaHnyeckoe ynnoTHeHue
. Osuratensb

. WapvkonoawmnHmkm,

BHYTpW ABuratens

AHrniicbka A )
1. 3a3op KoMneHcauinHoro Sl ddla ada
Kinbus fadil Mie 2
2. HarHitansHuin nopt Al gt 3
3. Kpuuka koxyxa 2saall 4
4. Ban Jesdl daley 5
5. KpoHLWTENH nigwmnHmuka ) M 6
6. YCMOKTyBanbHWii nopT il 7
7. Kpunbyatka S il Bl .8
8. MexaHiuHe yLUinbHeHHs Usisdl 9
9. OBuryH Sl Jala iy g Sl dalaall 10
10. WapwukonigwmnHuku,
BCEpEAVHi ABUryHa
7.
B
(o D
A
E
2950 1450 950 2950 1450 950
0,55 51 50 - 57,2 51 -
0,75 52 51 -- 59,8 51,8 -
1,1 54 53 - 60,2 54,5 -
1,5 56 55 - 63 56 -
2,2 58 57 -- 63,5 58,5 -
3 60 59 -- 67,8 60 -
4 61 60 60 65,8 61,5 60,6
55 63 61 61 68,5 62,2 61,5
7,5 65 63 63 69,1 63,8 63,8
11 66 65 65 69,5 66,5 65,5
15 68 67 67 70,5 68 67,3
18,5 69 68 68 711 68,8 68,6
22 70 69 69 71,8 69,6 69,5
30 71 71 71 73,1 71,6 71,6
37 72 72 72 73,8 72,5 72,6
45 73 73 73 76,5 73,4 73,6
55 75 74 74 77,5 74,4 74,5
75 76 76 75 79,5 76,8 75,6
90 77 77 76 80 77,6 76,5
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B
A (o] D
E
2950 1450 950 2950 1450 950
110 78 78 77 80,5 78,8 77,4
132 79 79 78 81,1 79,6 78,3
160 80 80 79 81,8 80,5 79,3
200 82 81 81 83,5 81,6 81,6
250 - 82 - - 82,5 -
315 - 83 - - 83,5 -
355 - 84 - - 84,4 -

A Tensione nominale Py in kW « Nominal power Py in kW ¢ Puissance nominale Py en kW « Nennleistung Py
in KW « Energia nominal Py en kW ¢ Poténcia nominal Py em kW « Nominaal vermogen Py in kW « Nominel
effekt Py i kW ¢ Nominell strem Py i kW « Nominell effekt Py i kW ¢ Nimellisteho Py, kW « Lagmarks afl Py i
kW ¢ Nimivéimsus Py (kW) « Nominala jauda Py, kW « Nominali galia Py, kW ¢« Moc znamionowa Py w kW ¢
Jmenovity vykon Py v kW « Menovity vykon Py v kW « Névleges teljesitmény, Py kW-ban « Putere nominala
Pn Tn KW ¢ HommHanHa moluHocT Py B KW « Nominalna mo€ Py v kW « Nazivna snaga Py u kW « Nazivna
snaga Py u kW « OvopaoTikry 10xUg Pyoe kW « Nominal glic Py, kW olarak « HomuHanbHas mowHocTs Py B
KBT ¢« HoMiHanbHa NoTy>XHICTb Py y KBT ¢ dxeus¥) 338l Py &l SLSIl

B Livello di pressione sonora Lpa in dB(A) » Sound pressure level in Lya in dB(A) * Niveau de pression acousti-
que en Lpa en dB(A) * Schalldruckpegel in Ly in dB(A) « Nivel de presion acustica en Lya en dB(A) « Nivel
de pressao sonora em Lya em dB(A) « Gedesdruknlveau in Lpa in dB(A) « Lydtryksniveau i Lpa i dB(A) «
Lydtrykkniva Lpa i dB(A) « Ljudtrycksniva i Lpa i dB(A) « Adnenpainetaso Lya, dB(A) « Hljodprystistig Loa i
dB(A) « Helirﬁhu tase Lya (dB(A)) - Skanas spiediena limenis Ly, dB(A) * Garso slégio lygis Lya, dB(A) *
Poziom cisnienia akustycznego w L,p w dB(A) « Hladina akustického tlaku Lpa v dB(A) Uroveﬁ akustického
tlaku Lpa v dB(A) » Hangnyomas szint, Ly dB(A) mertékegységben « Nivel presiune sonoré Lpa in dB(A) *
HunBo Ha 3ByKkoBOTO HansraHe Lpa B dB(A) « Raven zvocnega tlaka Lpa v dB(A) * Razina zvu¢nog tlaka u Lpa
u dB(A) * Nivo zvucnog pritiska u L,a u dB(A) * Z1G8un méoewg Nxou o€ Lya oe dB(A) « Ses basing seviyesi

Lpa dB(A) olarak * YpoBeHb 3BykoBOTO AaBNEHUS Lyopan amnmuryaa B ,qE(A) PiBeHb 3BykOBOro TUCKY Lpa B
AB(A) * & peall Tia 5 5insa Lpp Jnanlls

C Pompa « Pump * Pompe * Pumpe * Bomba « Bomba « Pomp * Pumpe « Pumpe * Pump « Pumppu « Deela «
Pump « Siknis « Siurblys « Pompa * Cerpadlo « Cerpadlo + Szivatty(i « Pompa + Momna « Crpalka « Pumpa «
Pumpa ¢ AvtAia « Pompa * Hacoc * Hacoc ¢ 3.l

D Pompa « Pump unit « Groupe motopompe ¢ Pumpeneinheit « Bomba ¢ Unidade de bomba ¢« Pomp ¢ Pum-
peenhed ¢« Pumpeenhet « Pumpenhet « Pumppuyksikko ¢ Daelueining « Pumbaseade « Stkna iekarta « Siur-
blio agregatas * Zespot pompy « Jednotka Cerpadla « Jednotka Cerpadla - szivattylegység * Unitate de pom-
pare * [NomneH arperar ¢ Crpalna enota ¢ Jedinica pumpe ¢ Jedinica pumpe * Movada avTtAiag « Pompa Uni-
tesi » HacocHas yctaHoBka * HacocHa ycTaHOBKa * dauadll saa g

E rpm ¢ rpm « tr/min « U/min ¢ rpm « rpm « tpm ¢ rpm « o/min * rpm « r/min + sn/min < p/min * apgr./min * sdk./min
* obr/min « ot./min « ot./min. « f/p * rpm * 06/MWH * vrt/min * o/min * o/min * rpm ¢ rpm * 06/MVH * 0B/XB * & 4dl

gl
8.

H (m) 0°C 10°C 20°C 30°C 40 °C 45°C 50 °C 55 °C 60 °C

0 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80

500 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80

1000 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80

1500 0,97 0,97 0,97 0,97 0,97 0,92 0,87 0,82 0,78

2000 0,95 0,95 0,95 0,95 0,95 0,90 0,85 0,80 0,76
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10.
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12.

32-125 - 80-250 50-315,65-315, 80-315, 200-250 - 200-315 -
80-400 - 150-400 250-315
A A B
E G3/8" G3/8" G1/2"
PM1 G14" ¥ G 14" G2
co1 - G 14" %) G12" %)
PM2 G 14" *) G 14" %) G12" %)
F G 3/8" G 3/8" -
T - - G12" %)

Materiale corpo pompa C, D « Casing material C, D « Matériau de corps C, D « Gehausewerkstoff C, D «
Material de la carcasa C, D + Material da caixa C, D « Behuizing materiaal C, D « Kabinettets materiale C,
D « Husmateriale C, D « Pumphusmaterial C, D * Pesan materiaali C, D « Husefni C, D « Kesta materjal
C, D « Apvalka materials C, D * Korpuso medziaga C, D » Materiat obudowy C, D « Material skfiné C, D «
Material skrine C, D « Haz anyaga C, D * Material carcasa C, D « Martepuan Ha kopnyca C, D « Material
ohisja C, D « Materijal kuéista C, D « Materijal kucista C, D * YAIk6 yia kéAugog C, D « Gévde malzemesi
C, D « Matepuan kopniyca C, D « Matepian kopnycy C, D « 4dall 3l sac Cc D

Materiale corpo pompa N, R « Pressure tapping point, discharge « Matériau de corps N, R « Gehause-
werkstoff N, R « Material de la carcasa N, R « Material da caixa N, R « Behuizing materiaal N, R * Kabinet-
tets materiale N, R « Husmateriale N, R * Pumphusmaterial N, R « Pesan materiaali N, R « Husefni N, R *
Kesta materjal N, R « Apvalka materials N, R « Korpuso medziaga N, R « Materiat obudowy N, R « Mate-
ridl skfiné N, R « Material skrine N, R « Haz anyaga N, R « Material carcasa N, R « Matepuan Ha kopnyca
N, R « Material ohi$ja N, R » Materijal kuéista N, R + Materijal ku¢i§ta N, R * YAIk6 yia kéAugog N, R «
Govde malzemesi N, R « Matepuan kopnyca N, R « Matepian kopnycy N, R ¢ &dll 3l sac N, R

Drenaggio + Pressure tapping point, suction « Vidange « Ablauf - Drenaje + Drenagem « Afwatering + Aflgb
« Drenering * Dranering * Tyhjennys « Nidurfall « Aravool » Drenaza « I$leidimas * Spust « Vypust « Odtok «
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PM1

CO1

PM2

")

324

Urit6 « Golire * anpassaHre * Odtok * Ispust » Odvod * Qupida amoaTpdyyiong * Tahliye » CrimeHoe
oTBepcThe * Cnyck * —i_pall

Scarico punto di presa di pressione ¢ Vent « Point de prise de pression, refoulement « Druckmessstelle,
Auslass « Punto de la toma de vapor a presion, descarga * Descarga do ponto de toma de presséao ¢ Dru-
kaflaatpunt, ontlading ¢ Punkttilslutning under tryk, afledning * Trykk ved uttappingspunktet « Tryckanslut-
ningspunkt, utlopp « Paineen haaroituspiste, poisto ¢ brystitttak, utlosun « Surverdhu ava ¢« Spiediena sa-
mazinasanas punkts, izplude ¢« Slégio atSakos vieta, iSleidimas * Kréciec do pomiaru cisnienia, ttoczenie ¢
Misto pro méfeni tlaku, na vytlaéné strané » Bod merania tlaku na vystupe * Nyomdoldali nyomasleagazé
pont « Punct de derivatie pentru presiune, evacuare * Touka Ha 3aycTBaHe Ha HansraHeTo Ha u3xoaa *
QOdtocna tla¢na prikljucna tocka * Priklju¢ak za regulaciju tlaka, praznjenje « Priklju¢ak za regulaciju priti-
ska, odvod ¢ Ekkévwan onueiou KTUTTAPATOG Pe TTieon « Basing itme noktasi, bosaltim « MaTtpy6ok ot6opa
[aBneHust Ha CTOPOHe HarHeTaHus « MaTpy6ok BiaGopy TUCKY Ha BoLi HArHITAHHS * il Jua sill Adasi &y i

Uscita circolazione * Sortie de circulation « Zirkulationsausgang ¢+ Salida de circulacién « Saida de circula-
¢ao ¢ Circulatie-uitlaat » Cirkulationsudlgb « Sirkulasjonsuttak « Cirkulationsutlopp « Kierron poisto « Hrin-
grasarutfall » Ringvoolu véljalaskeava ¢ Cirkulacijas izeja « Cirkuliacijos anga « Wylot obiegu ¢ Cirkula¢ni
vystup « Cirkulacny vyvod « Keringetési kimeneti nyilas « Orificiu de circulatie « V3xop 3a umpkynaums «
Obtoc¢na odprtina ¢ 1zlaz za cirkulaciju ¢ 1zlaz za cirkulaciju * 'E¢0d0g kukAo@opiag « Devir gikisi * Bbixog
TIMHUW UMPKYNsSLmMn « Buxig niHii umpkynsuii « cosd z s

Aspirazione punto di presa di pressione ¢ Point de prise de pression, aspiration « Druckmessstelle, An-
saugung ¢ Punto de la toma de vapor a presion, aspiracion * Sucgédo do ponto de toma de pressdo ¢ Dru-
kaflaatpunt, aanzuiging * Punkttilslutning under tryk, sugning « Trykk ved sugetappingspunktet « Tryckan-
slutningspunkt, sug * Paineen haaroituspiste, imu « brystiuttak, sogun « Imiréhu ava * Spiediena samazi-
nasanas punkts, iesik$ana * Slégio atSakos vieta, jsiurbimas « Kréciec do pomiaru ci$nienia, zasysanie *
Misto pro méfeni tlaku, na strané sani « Bod merania tlaku satia * Szivéoldali nyomasleagazé pont «
Punct de derivatie pentru presiune, aspiratie » Touka Ha 3aycTBaHe Ha HanaraHeTo OT CTpaHaTa Ha
3acmykBaHe * Sesalna tlaéna prikljuéna tocka ¢ Prikljuéak za regulaciju tlaka, usisavanje « Prikljucak za
regulaciju pritiska, usis « Avappdé@non onuegiou KTUTTAPATOG WE TTiean * Basing itme noktasi, bosaltim «
Matpybok oT6opa AaBneHns Ha CTOPOHE BCACbIBaHWS * YCMOKTYBaHHS Ha naTtpybky Ans BigbupaHHs
TUCKY * bially Jua il A lads

Punto di riempimento « Point de remplissage ¢ Fillpunkt « Punto de llenado « Ponto de enchimento « Vul-
punt « Fyldningspunkt « Fyllpunkt « Pafyliningspunkt « Tayttopiste « Fyllingarstadur « Taitumispunkt « Uzpil-
des punkts < Pildymo anga  Punkt napetniania * Misto pro pInéni « Uroven plnenia ¢ Feltdltési pont ¢
Punct de umplere « Touka Ha nbnHeHe * Tocka polnjenja ¢ Priklju¢ak za punjenje ¢ Priklju¢ak za punjenje *
Znueio TApwong « Dolma noktasi « Touka 3anueku » OTBIp ANs 3aNOBHIOBAHHS © Al Akads

Sensore di temperatura « Capteur de température + Temperatursensor « Sensor de temperatura * Sensor
de temperatura « Temperatuursensor « Temperatursensor * Temperatursensor « Temperaturgivare « Lam-
pétila-anturi « Hitaskynjari « Temperatuuriandur « Temperatiras sensors * Temperataros jutiklis « Czujnik
temperatury « Snimac teploty * Teplotny snima¢ « Hémérséklet-érzékel6 « Senzor de temperatura
TemnepatypeH gatyumk * Senzor temperature « Temperaturni senzor « Temperaturni senzor A|cer]1r]pag
Beppokpaoiag ¢ Sicaklik sensoril « datyumk TemnepaTtypbl « [atumk Temnepatypm « sl sall da o jalive

Opzionale su richiesta « En option sur demande * Optional auf Anfrage * Opcional a peticion « Opcional
mediante solicitagdo « Optioneel op verzoek « Valgfrit tilbeher pa forespergsel « Alternativ ved anmodning
« Tillval pa begéran « Valinnainen pyynndsta « Valfrjals eftir beidni « Ndudmisel « IzvEles péc pieprasijuma
« UZsakoma papildomai * Opcjonalnie na zgdanie ¢ Volitelné na vyzadani « Volitelné na poziadanie * Op-
cionalis, kérésre » Optional, la cerere « Onuus no 3asBKa * Izbirno na zahtevo ¢ Izborno na zahtjev « Opci-
ja, na zahtev « MpoaipeTikd KaT' amaitnon « Istege bagh « Onuwa, no 3anpocy * Onuis, Ha 3aNUT * s _kia)
Gllall Ca
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13.

i = = —
=== W) I‘ — N =
S 7

Italiano English

1. Indicatore PM1 1. Gauge plug PM1

2. Tappo di scarico E 2. Drain plug E

3. Tappo di riempimento F 3. Vent valve
Deutsch Espafiol

1. Manometeranschlussstopfen
PM1

2. Ablassschraube E

3. Fullstopfen F

Nederlands
1. Peilmeterplug PM1
2. Afvoerplug E
3. Vulplug

Svenska
1. Méatplugg PM1
2. Avtappningsplugg E
3. Pafyliningsplugg F

Eesti
1. Ventilatsioonikork PM1
2. Aravoolukork E
3. Taitekork F

polski
1. Wtyczka miernika PM1
2. Wtyczka spustu E
3. Wtyczka napetniania F

magyar
1. Mérényilas, PM1
2. Leeresztonyilas, E
3. Feltoltényilas, F

Slovenséina
1. Cep za merjenje PM1
2. Cep za izpust E
3. Cep za polnjenje F

1. Tapon del calibrador PM1
2. Tapon de drenaje E
3. Tapon de llenado F

Dansk
1. Malerprop PM1
2. Dreenprop E
3. Fyldningsprop F

Suomi
1. Tulkkitulppa PM1
2. Tyhjennystulppa E
3. Tayttotulppa F

LatvieSu
1. Manometra aizgrieznis PM1
2. Drenazas aizgrieznis E
3. Uzpildes aizgrieznis F

Cestina
1. Misto pro méfidlo PM1
2. Vypoustéci zatka E
3. Plnici zatka F

Romaéna
1. Calibru tampon PM1
2. Buson de golire E
3. Buson de umplere F

Hrvatski
1. Priklju¢ak za mjerenje PM1
2. Priklju¢ak za praznjenje E
3. Priklju¢ak za ispunu F

Francgais
1. Bouchon de jauge PM1
2. Bouchon de vidange E
3. Bouchon de remplissage F

Portugués
1. Tampé&o do indicador PM1
2. Tampéo de drenagem E
3. Tampao de enchimento F

Norsk
1. Malplugg PM1
2. Dreneringsplugg
3. Fyllplugg F

islenska

1. Meelistappi PM1
2. Botntappi E
3. Afyllingartappi F

Lietuviy k.
1. Matuoklio angos kamstis
PM1
2. 18leidimo angos kamstis E
3. Pildymo angos kamstis F

Slovenéina
1. Zastrcka manometra
2. Vypustacia zatka E
3. Zatka plniaceho otvoru F

Bbnrapcku

1. N3mepBatenHa npobka PM1
2. Mpo6bka 3a nstousaHe E
3. MNpo6ka 3a nbnHeHe F

Srpski

1. Priklju¢ak za merenje PM1
2. Priklju¢ak za odvod E
3. Priklju¢ak za ispunu F
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EAAnvika

1. Metpnmig PM1
2. Tama ammooTpayyiong E
3. Tama mARpwong F

AHrniicbka

1. KoHTponbHa 3arnywika PM1
2. 3nuBHa 3arnywwka E
3. 3anuBHa npobka F

14.

Tirkce

1. Olgek kapagi PM1
2. Bosaltma kapagi E
3. Doldurma kapagi F

il
PM1 Giall salas 1
E oy paill 33laws 2
F daaill 30l 3

Pycckui
1. KoHTponbHas 3arnyLuka
PM1
2. OpeHaxHas 3arnyLka E
3. 3anueHasi npobka F

Italiano
1. Indicatore PM1
2. Tappo di scarico E
3. Tappo di riempimento F

Deutsch
1. Manometeranschlussstopfen
PM1
2. Ablassschraube E
3. Flllstopfen F

Nederlands
1. Peilmeterplug PM1
2. Afvoerplug E
3. Vulplug

Svenska
1. Méatplugg PM1
2. Avtappningsplugg E
3. Pafyliningsplugg F

Eesti
1. Ventilatsioonikork PM1
2. Aravoolukork E
3. Taitekork F
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English

1. Gauge plug PM1
2. Drain plug E
3. Vent valve

Espaiiol

1. Tapon del calibrador PM1
2. Tapon de drenaje E
3. Tapon de llenado F

Dansk

1. Malerprop PM1
2. Dreenprop E
3. Fyldningsprop F

Suomi

1. Tulkkitulppa PM1
2. Tyhjennystulppa E
3. Tayttétulppa F

Latviesu

1. Manometra aizgrieznis PM1
2. Drenazas aizgrieznis E
3. Uzpildes aizgrieznis F

Francais
1. Bouchon de jauge PM1
2. Bouchon de vidange E
3. Bouchon de remplissage F

Portugués
1. Tampé&o do indicador PM1
2. Tampao de drenagem E
3. Tampao de enchimento F

Norsk
1. Malplugg PM1
2. Dreneringsplugg
3. Fyllplugg F

islenska
1. Meelistappi PM1
2. Botntappi E
3. Afyllingartappi F

Lietuviy k.
1. Matuoklio angos kamstis
PM1
2. |18leidimo angos kamétis E
3. Pildymo angos kamstis F
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polski
1. Wtyczka miernika PM1
2. Wtyczka spustu E
3. Wtyczka napetniania F

magyar
1. Mérényilas, PM1
2. Leeresztonyilas, E
3. Feltoltényilas, F

Slovenséina
1. Cep za merjenje PM1
2. Cep zaizpust E
3. Cep za polnjenje F

EAAnvika
1. MeTpnmig PM1
2. Tama amooTpdyyiong E
3. Tama mAApwong F

AHrnincbka
1. KoHTponbHa 3arnywka PM1
2. 3nuBHa 3arnyLuka E
3. 3anuBHa npobka F

Cestina
1. Misto pro méfidlo PM1
2. Vypoustéci zatka E
3. Plnici zatka F

Romaéna
1. Calibru tampon PM1
2. Buson de golire E
3. Buson de umplere F

Hrvatski
1. Priklju¢ak za mjerenje PM1
2. Priklju¢ak za praznjenje E
3. Priklju¢ak za ispunu F

Tirkge
1. Olgek kapagi PM1
2. Bosaltma kapagi E
3. Doldurma kapagi F

gl
PM1 (el salass 1
E <y paill salas 2
F aaaall sala 3

Slovenéina
1. Zastrcka manometra
2. Vypustacia zatka E
3. Zatka plniaceho otvoru F

Bbnrapcku
1. N3mepBatenHa npobka PM1
2. Mpobka 3a nstousaHe E
3. MNpo6ka 3a nbnHeHe F

Srpski
1. Priklju¢ak za merenje PM1
2. Priklju¢ak za odvod E
3. Priklju¢ak za ispunu F

Pycckui

1. KoHTponbHas 3arnyLuka
PM1

2. [ipeHaxHas 3arnyLwka E

3. BanuBHas npobka F
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